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JVlagnuin  es  et  dlflicile  opus  aggressus,  vlr 
clarlssime,  quuni  voces,  quae  ante  multa  iam 
saecula  obmutuerunt ,  in  vitam  et  ora  liominum 
revocare  conatus  es.  Sed  est  tamen  hoc  genus 
disputandi  ita  comparatum,  ut,  si  ab  oris  liu- 
mani  vocisque  natura,  quod  a  te  factum  est,  rcpe- 
tatur,  neque  vanum  putari  debeat,  neque  mul- 
tiplici  utilitate  cariturum.  Atque  ego  quldem, 
qiium  niilii  inspiciendum  dares  librum  tuum, 
ut,  si  qiiid  ab  lioc  argumento  non  alieniim  in 
promptu  liaberem,  id  tecum  communicarem, 
vellem  in  aliud  tempiis  emissio  libri  incidisset, 
quara  in  illiid,  qiio  pliirimis  eram  iisqiie  mo- 
lestissimis  distractus  negoliis.  Quo  magis  enim 
optabam ,  quae  tanta  ciim  dib*gentia  congessisses. 
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tantaqiie  cum  subtilitate  pervestlgasses,  accuratius 
cognoscere,  eo  magis  dolebam,  quod  ea  mihi 
vix  attingere,  nedum  attente  perlegere  atque 
expendere  liceret.  Ita  factum  est,  ut,  quum 
aliquo  tamen  modo  satis  facere  tibi  cuperem, 
non  nisi  levia  quaedam,  quae  raptim  librum  per- 
currenti  occurrebant,  adnotaverim,  eaque  fere 
talia,  in  quibus  te  ab  iis,  quae  ego  probarem, 
dissentire  animadverterem.  Quae  etsi  scio  vix 
digna  commemoratione  esse,  tamen  proferam, 
ut  aliquod  saltem  meae  erga  te  voluntatis  docu- 
mentum  exstet. 

Ac  versabuntur  illa  in  sola  Graecorum  jlitera 
iota,  de  qua  quae  disseruisti,  non  videntur  mihi 
satis  ex  omni  parte  certa  ac  firma  esse.     Veluti 
quum  p.  4o5.  scripsisti,  eam  literam  apud  poe- 
tas   multis   in  locis  consonae  modo  pronunciari 
potuisse^    id   ego    quidem  non  nisi  in  perpaucis 
locis  factum  puto.     Est  autem  duplex  huius  rei 
ratio.      Nam   aut  inter  duas    vocales,    quarum 
prior  longa  est,  medium  invenitur  iota,  \t  dffiOiOj 
jduioij  cuiusmodi  in  vocabulis  non  dixerim  ta- 
men   consonantis   vice   cam  litteram  fungi,    sed 
potcstatem   habere  talem ,    vt   media  inter  con- 
sonantem  et  vocalem ,  proprior  autem  vocali  sit. 
Non  potest  tamen  illuc  JLjXTjiddeo)  referri,    cu- 
ius  vocabuli  cxtremacduac  syllabac  contrahuntur. 
Aut  intcr  consonantcm  cst  ct  vocalem  positum 


vt  yit&iontov,    quod    ex  Dionysio  Periegeta  at- 
tulisti  p.  4o8.      Eiusmodi   sunt  ^stdiag,   ' AnoX- 
Idiviag,,  in  epigrammatis  apud  Pausaniam  Y.  lo, 
2.  et  22^   2.  IhiXtdda  Sotadis  apud  Hephaestio- 
nem  p.  8..  et  quaedam  alia.     In  initiis  verborum 
autem  ab  eiusmodi  synecphonesi ,  &ic  enim  appel- 
landa  est  ista  ratio,    abstinuerunt  Graeci,    nisi 
apud  Pausan.  V.  i8,  i.    Nam  quod  hodie  multos 
pronunciare  duabus  syllabis  audimus,  iambus^  lo- 
nesy  Graecis  inauditum  fuit.  Nec  profecto  adistum 
modum  Idoveg  tribus  syllabis  in  versu^  quem  p. 
4o5v   ex    Homerico    hymno    Apollinis    attubsti, 
prouunciari  posse,   vel  caesura,,  quae  ista  pro- 
nunci<itione  toUeretur,  euincit. 

Neque  vero  illud  concedi  posse  puto,  quod 
p.  4o6.  scribis,  in  interiectione  eJa  primas  lit- 
teras  nec  diphthongum  neque  i  sonare,.  sed  ej. 
Nam  etsi  nemo  dubitabit,  quin  ea  voxnonfue- 
rit  ia  pronunciata,  tamen,  si  eum  habuisset  so- 
num,  quo  nos  hodie  Latinum  e/a  proferre  con- 
suevimus,  id  Graece  fja  scriberetur.  Aliter  enim 
prima  syllaba  brevis  esset,  scribique  deberet 
tia.  Itaque  sic  potius  statuendum  existimo,  esse 
illud  ti  ie  vere  dipthongum,  sono  tamen  eo,  quo 
etiam  iu  Germaniae  nonnullis  regionibus  di- 
phtliongUs  ei  pronunciatur  j  qui  propius  ad  e 
uccedit,  ut,  si  scribendo  exprimendus  sitj  magis 
fi",    quam  novus    quidam    sonus ,    in  quo    aurcs 
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neque  e  neque  jpercipiant,  esse  videatur.  Valde 
autem  inter  se  discrepant^  quae  p.  4io.  attulisti, 
Calliopeia  et  JElegeia.  Nam  Calliopeia  ter- 
minationem  illam  habet  disyllabam,  Graeceque 
scribitur  Kalhonetai  Latine  CalUopea;  Elegeia 
autem  trisyllabam,  vt,  si  Graece  scribenda  sit 
vox  illa,  vbij  vt  apud  Ovidium,  in  quattuor 
syllabas  distracta  est,  scribi  oporteat  'JEXeyrjia. 
Quae  p.  464.  seqq.  disputasti,  non  minus 
dubia  esse  puto.  Littera  iota  quidem^  \tcietvy 
omni  tempore  aliis  in  verbis  longa,  in  aliis 
breuis  fuit.  Nec  verum  esse,  quod  ais  p.  466. 
debuisse  Graecos  /  breue  ab  longo  distinguere, 
ne  i,  inter  vocales  positum  J  pronunciaretur, 
multa  exempla  docent,  in  quibus  i  inter  voca- 
les  nunc  breuis  vocalis  est,  Ytrjiovsg,  nunc  longa, 
vt  TaXcilovidfjg.  Omninoque  si  Graeci,  quum 
de  vocali  €  ioquuntur,  ei  scribunt,  factum  id 
est  eo,  quod  ei  vocali  lioc  nomen  erat  eJ,  Yt  ov 
vocali  o.  Obiter  liac  opportunitate  moneo,  quod 
p.  5i2i.  ab  Atlienaeo  traditum  ais,  veteres  di- 
phthongum  vt  solo  v  scripsisse,  fraudem  tibi 
factam  esse  a  Wetstenio.  Nam  Athenaeus  XI. 
5.  p.  466.  F.  non  vt  Wetstenius  refert,  de  di- 
phthongo  vt  loquitur ,  scd  de  ov ,  quumque  iiar- 
rat,  Achaeum  tragicum,  singulas  nominis  ^m- 
pvGOv  hlteras  cnumerantem ,  extremam  posuisse 
o,    quiim   illc  ov    appellaverat,    omissam    ab    eo 


—      VII      — 

indicat  Vj    qua   vox  illa  finiretur,    quia    veteres 
pro  ov  scribere  o  consueuerint. 

Sed  quae  de  illa  diphthongo  vi  disputas  p. 
5 1 5.  seqq.  in  his  primo  non  videris  animadver- 
tisse,  si  quando  corripiatur  ea  diphthongus,  id 
non  posse  uUo  modo  fieri,  nisi  ante  vocalem, 
quae  communis  est  omnium  et  longarum  voca- 
lium  et  diphtliongorura  conditio.  Deinde  quod 
Maittario  aiictore  p.  5i8.  memorasti,  Atti<;os  v 
vertere  in  w,  in  ea  re  ille  quantum  a  vero  ah- 
errauerit^  manifestum  est.  Non  magis  aut  Te- 
rentius,  aut  quisquam  alius  genitivum  quartae 
declinationis,  qui  in  uis  terminabatur,  pro  longa 
u  posuit,  sed  sunt  istae  duae  breves  syllabae. 
Id  apertum  est  metri  indicio: 

eius  dnuis  caussa,  opinor,   quae  erat  mortua» 

IUud  vero  in  diphthongo  vi  vellem  a  te  quae- 
situm  esset,  quid  sit,  quod  grammatici  consensu 
tradiderunt,  non  usurpari  eam  nisi  ante  voca- 
lem.  Quam  sententiam  valde  probat  Buttmannus 
in  Lexilogo  I.  p.  bQ,  et  in  vol.  I.  grammaticae 
p.  55g.  Et  profecto  ita  quum  alia,  tum  saepe 
Ixd^vdiov ,  quod  analogia  ixd^vidfov  esse  postula- 
bat,  scripta  inveniuntur.  De  hac  quidem  voce 
videndus  Davesius  in  Misc.  crit.  p.  386.  ed.  Kidd. 
Sic  (.ivdiov,  §orQvdiov  scribi  narratur  in  Etymol. 
M.  p.  209,    52.  vbi   disceplatur,    vtrum   ygadtov 
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an  yqadiov  scribendum  sit,     Ita  xjjiudiov,  de  quo 
V.  Dobraeum   ad   Aristoph.    Plut.  227.      Sed  in 
Aristophanis   Vespis   tamen  v.    lo^y.     scriptum 
videmus  vTdtov  vel  vudiov,  credo  quod  gramma- 
tici  id   quattuor    syllabas    habere     opinabantur. 
At  habuit  tres  tantum,  sed  eo  ab  vidiov,   quod 
ex  vg  formatum  est,    difFert^  quod,   quum  illud 
brevi  iota  sit ,  eam  literam ,   ut  ex  duplici  iota 
factam,  longam  habet,     Num  igitur  hoc  quoque 
vdiov  scriptum  probaturi   erant?     Si   negabunt, 
vereor   ne    suam     ipsi     doctrinam     labefactent. 
Quam  vt  quovis  modo  conservarentj    etiam  op- 
tativos,   quales  ^svyvvT^v,  ofivvTjv,  Tttjyvvr^v,   sine 
iota  scribebant:   de    qua   re  permira  fuit  Apol- 
lonii   sententia,    quam   attulit   Choeroboscus   in 
Bekkeri  Anecdotis   p.  1292.     At  quid  fiet  dativis, 
quos  litteris  vi  in  diphthongum  contractis  con- 
sonans  sequitur ,    ut  in   illo    Homeri ,    ivl   nXt]- 
•d-vi    /utvsv    dvdgcov?    Apertum    est    enim,    illud 
inepte    scribi    nlri&vC.      Viderit    ergo   Buttman- 
nus,  qui  in  vol.  I.  grammaticae  p.  189.  proba- 
vit  nl7]i)v7,    ne    secum    ipse  pugnet,    qui    alibi 
se  'addicat  negantibus,   eam   diphthongum    ante 
consonantem  poni.     Euim  vero  7ih]d-vi,  inquiat, 
diphthongum  quidem  illam  habet,  scd  non  ante 
•,9onsonantem :    nulla    cnim    sequitur    consonans 
••.i^^Uis  formis.     Profeclo:  et  sic  ccnsebant,  opi- 
•rfior,  veteres   ilii  grammatici.     At,  nisi  cgo  pror- 
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sus  fallor,  aut  ne  nXtj&vI  quidem,  sed  tcXtj^v 
scribendum  est,  aut  etiam  non  modo  ^evyvviriVy 
sed  etiam  ^evyvvt^fjv,  iicdvif.i€v,  ly,^vidiov,  et 
quidquid  est  huius  generis,  sunt  vera  existi- 
manda.  Nam  quid  tandem  sibi  vult  illud,  quod 
dictitant,  vt  non  poni  nisi  ante  vocalem?  Ni- 
liil  profeclo  aliud,  si  aliquid  sanae  mentis  in  illo 
praecepto  inveniri  censendum  est,  quam  di- 
phthongum  illam  non  posse  pronunciari  iiisi 
ita,  vt  iota  prope  consonantis  ofiicio  fungatur, 
quemadmodum  in  ilio  Pindari  yiaov^  quod  est 
JLajon ,  non  autem  vt  vere  diphthongus  sit. 
Nam  si  diphthongus  est ,  solam  necesse  est  pro- 
nunciari  posse,  neque  indigere  vocali,  cui  par- 
tem  aliquam  sui  tradat.  Atqui  si  nltj&vl  nul- 
lam  habet  in  pronunciando  difiicultatem,  quo- 
modo  aliquam  habehit  ^evyvvlfir^v ,  quod  est 
^sv-yvvl-fiifjv'?  Itaque  qui  hoc  pronunciari  posse 
negat,  is  necesse  est  neget  etiam  nXtj&vt.  Non 
enim  eo  insaniae  quisquam  progredietur,  ut  id 
TtXr^d-viy  id  est  pleihj^' ,  sonuisse  credat,  inaudita 
consonante  in  iine  verbi  posita.  Quae  quum 
ita  sint,  magnopere  vereor,  ne  illud  sit  unum 
de  multis  illis  grammaticorum  commentis,  de 
quibus  antiqui  nihil  neque  cognitum  neque  au- 
ditum  habuere.  Quin  'si  ipsam  spectamus  pro- 
nunciationem,  est  illa  diphthongus  ad  pronun- 
ciandum  facillima,   ubi,    ut  in  isLis  dativls,    ex 
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diiabus  est  brevibus  Yocalibus  composita.  Dif- 
ilcilior  vero,  quum  v  longa  est,  sed  nihilo  ta- 
men  magis ,  quam  omnes  illae  diphthongi ,  quae 
impurae  vocantur  «,  tj,  w,  av,  ex  longa  ce  et  t; 
facta,  tjv,  (ov.  In  hoc  quoque  genere  miror, 
quod  Buttmannus  tanta  religione  sequutus  est 
veteres  grammaticos,  vt,  quum  aperte  et  vi  et 
«v  nunc  brevem,  nunc  longam  habeant  priraam 
vocalem^  tamen  eas  diphthongos  non  discreverit. 
Quasi  vero,  si  quid  illi  neglexerunt  aut  erra- 
runt,  id  nobis  non  supplere  atque  corrigere 
liceat.  Sed  amamus  nonnumquam,  consuetu- 
dinis  auctoritate  freti,  etiam  peccare.  Vt  quum 
yrjQa  dativum  scribimus,  qui  non  minus  analo- 
giae  repugnat,  quam  si  quis  Tsixu  scriberet, 
quum,  si  tsIx^i  scribimus,  etiam  yTjgai  scTiben- 
dum  esse  pateat.  Et  haec  quidem  eo  turpior 
estsocordia,  quod  ista  scribendi  ratio  ne  gram- 
maticis  quidem,  sed  librariorum  inscitiae  de- 
betur ,  qui  quum  iota,  quod  olim  in  caeterarum 
ordine  litterarum  scribebdiur,  subscribi  coeptum 
esset^  etiam  ibi  eam  litteram  subscripserunt, 
ubi  locum  suum  tueri  quam  maxime  debebat. 
Sed  satis.  Nam  ipsa  illa  de  litterarum 
Graecarum  pronunciatioue  quaestio,  quam  tu, 
vir  praestantissimc,  tanto  cum  doctrinae  appa- 
ratu  maximam  partem  ex  iis  fontibus  derivasti, 
ad  quos  mihi  non  licet  accedere ,  tam  latc  palet, 
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tamque  impedita  est,  vt,  hoc  praesertim  tem- 
pore,  quo  niliil  mihi  otii  relictum  est,  ab  ea 
me  plane  abstinere  debeam.  Itaque  rogo  te, 
ut  haec  pauca  sic  accipias ,  quemadmodum  ab 
amicis  etiam  levia  non  solent  ingrata  esse.  Tu 
vero,  quod  nunc  agis^  ut,  quae  egregie  de  ve- 
terum  Aegyptiorum  lingua  inchoavit  Spohnius 
noster,  quo  nuper  sumus  candidissimo  amico 
orbati,  ad  exitum  perducas,  id  age  feliciter, 
curaque ,  ut  tua  opera  atque  industria  illius  vir- 
tus  meritam  consequatur  gloriam,  cuius  non 
exigua  pars  ad  te  ipsum  redundabit.  Me  autem^ 
qui  tui  sum  studiosissimus ,  ut  hactenus  fecisti, 
amare  perge.  Vale.  Dabam  d.  VIII.  April.  a. 
cioiocccxxiv. 
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PRAEFATIO. 

Nescio,  an  miraturi  sint  plerique,  nouum 
exstitisse  librum  de  pronunciatione  Graeca  agen- 
tem  eumque  ingentis  fere  molis  a  theologo 
conscriptum.  Memores  enim  verborum  Senecae : 
prodest  ad  alia  jnuUa^  ad  virtutem  nihil^  vile 
habebunt  huius  libri  argumentum  atque  in- 
emptum  videatur  necesse  est,  retractasse  ea^^  quae 
a  viris  celebratissimis  sexcentis,  doctrinarum 
copia,  intelligentiae  amplitudine,  ingenii  acumine 
atque  disputandi  subtilitate  summa  insignibus, 
tractata  erant.  At  neminem  pudet  inuestigare 
verum ,  neque  exigui  momenti  est,  nosse  lite- 
rarum  Graecarum  sonos  tum  genuinosj  tuni 
susceptos.  Quod  enim  per  tria  quidem  saecula 
eruditorum  ingenia  exercuit,  publica  interdicta 
elicuit,  odia,  vexationes  atque  exsilia  progenuit 
{Haucrcampi  Sylloge  II.  scriptorum ,  qui  com- 
ment.  de  pron.  Gracc.  reliquerimt.  Praefatio.), 
quod  dcnique  CoUegiorum  suifragiis  diiudicatum 
cst  {Ideen  ilher  uns.  Erasm.  jlusi-prache  des 
All griechischen  p.  ii.)?  dignum  vtique  videtur 
animaducrsione.  Quid  auteni  magis  literaruni 
bonarum  studiosis  curae  esse  debet,  quam  ger- 
mana  eloculio  linquae  praestantissimae^  cuius 
ijionumcnta  sublimia  ac  ferc  diuina  in  erudiendo 
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terrannn  orbe  graiiisslmas  partes  etiamniim 
agunt?  Cognita  literarum  apud  Graecos  pote- 
state  perspiciuntur  dialectorum  origines  atque 
proprietates,  explicandos  se  praebent  singulares 
scribendi  mores,  corrigi  possunt  librariorum  er~ 
rores  atque  constitui  codicum  aetas,  nec  facile 
aliquis  fructus  salubres  indicauerit ,  quos  verum 
vnum  proferre  valeat.  Ceterum  qui  de  pro- 
nunciatione  linguae  Graecae  adlmc  disseruerunt, 
non  egerunt  ita,  vt  nihil  omitterent,  niliil  pecca- 
rentj  nihil  in  dubio  relinquerent.  Temporum  enim 
quamuis  diuersissimorum  interualla  nemo  hacte- 
nus  distinxit,  ac  si  lingua  Graeca  per  tria  fere  an- 
norum  millia  eadein  manere  debuerit.  Licet  plu- 
rimae  linguae  ad  cognoscendam  pronunciationem 
Graecam  aptae  adessent;  non  respexerunt  nisi 
vnam  vel  duas,  parum  reputantes,  Latinorum, 
quippe  antiquitatis  studiosorum ,  hac  in  re  vsum 
in  suspicionem  vocari  posse  atque  esse  cauen— 
dum,  ne  poetarum  licentiae  nimium  tribuatur. 
Has  equidem  ob  caussas  animum  appuli 
ad  quaestionem  dc  pronunciatione  Graeca.  Sci- 
licet  dudum  ante  in  translationibus  S.  S. ,  in 
quibus  exegeseos  praesidia  quaerebam,  singula- 
rem  verborumGraecorum  scripturam  obseruaue- 
ram.  Quum  vero  intcrpretes  isti  potuerint  ac 
debuerint  sonos  verborum  et  nominum  Graeco- 
rum    sua    quiuis    aetate   valcntes  seruare ;    digni 
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vtique  videbantur,  qul,  hactenus  neglecti,  au- 
direntur.  Congessi  itaque  ingentem  verlDorum 
Graecorum  numerum  aut  literis  peregrinis  scri- 
ptorum  aut  Hebraicis  vocibus  respondentium, 
quae,  quo  accuratius  versarer,  integra  siui.  Ne 
nimis  molestus  essem  lectoribus ,  signa  peregrina 
multisque  incognita ,  quatenus  licuit ,  vsitatiori- 
bus  reddidi.  Absoluta  ea  quaestione,  quam  so- 
lam  initio  soluendam  milii  sumseram,  cum  in 
pronunciationem  Graecam  talem  incidissem,  qua- 
lem  neque  cupieram  neque  praeuideram;  requi- 
rebatur  videre,  vtrum,  quae  e  scriptls  Graecis 
et  Latinis  huc  faciunt,  consentirent,  nec  ne. 
Qua  de  re  coegi,  quldquld  est  proposltum  aut 
ad  Erasmi,  aut  ad  Reuchlini,  aut  ad  alius  sen- 
tentiam  de  sono  llterae  cuiusdam  Graecae  fir- 
mandam.  Hlnc  vt  perfectum  quoddam  opus 
de  literatura  Graecorum  existeret,  quaesiui  etlam 
de  literis  a  Graecis  subinde  in  scribendo  adhl- 
bltis  atque,  quod  cum  flne  libri  cohaerere  vi- 
debatur,  de  ralione  et  inltlo  pronunciationls 
corruptae  nec  non  de  optlmo  genero  recitandi 
Graeca.  Quo  facillus  quaestlonum  summa  per- 
spiccretur,  adleci  etiam  tabulas  duas,  alteram 
signls,  alteram  sonis  hterarum  Graecarum  in- 
seruientem.  Quod  vero  signa  Graecis  literis  in 
versionibus  sacris  respondentia  ibi  opposita  cer- 
nuntur",   ideo  factum  est,    vt  lectioni  succurre- 
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tur.  Inde  enim  quiiiis  a  barbaris  literis  alie- 
nissimus  vocabula  barbara,  si  placuerit  explorare 
scripturam ,  poterit  recitare.  Denique  Godo- 
fredus  Hermannus  etiam ,  Vir  Magnificus,  omni 
pietate  colendus,  de  suis  nonnulla,  quod  ro- 
gaueram,  adiecit  placitaque  mea  ex  parte  qua- 
dam  examinauit,  quo,  quantopere  ei  obscrictus 
sim,  ipse  sentio.  Exspectent  autem  lectores  dis- 
putationem  aut  Etacismo,  aut  Itasicmo,  quos 
vulgo  dicunt,  fauentem,  quam  quidem  neque 
volui  neque  potui  instituere.  Ita  enim  versatus 
sum ,  vt  obliuioni  traderem  scholarum  praecepta, 
nihil  pro  certo  et  firmo  sumerum ,  quod  euictum 
hactenus  iudicarunt,  neque  solitam,  sed  no- 
uam  quandam  viam  ingressus  sum ,  sperans  fore, 
vt  tandem  lites  de  pronunciatione  Graeca  ortas 
mea  ratione  dirimerum.  Quam  ob  rem  accu- 
ratam  temporum  et  locorum  rationem  habui, 
ita  vt  singula  de  sono  literarum  testimonia  de 
ea  tantum  aetate  valentia  sumerem,  in  quam 
incideret  testans.  Praemittenda  erat  disquisitio 
de  sonorum  tum  vocalium ,  tum  consonantiura 
origine  earumquc  numero  et  afnnitate ,  quo  ac- 
curatius  posset  de  linguarum  elementis  iudicari. 
Inde  mihi  contigit^  vt  cuiuscunque  literae  fines 
describi  possent  atque  c  pronunciatione  corrupta 
Vel  ipsa  restitui  genuina.  Ceterum  tabulae  vo- 
calium  et  consonarum  expositae  ita  comparatae 
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sunt,  vt  earum  vsu  culusuis  linguae  pronun- 
ciatio,  quae  in  grammaticis  aut  leuius,  aut  ob- 
scurius  tractari  solet,  luculentissime  doceri,  vel- 
vti  ad  oculos  demonstrari  queat.  Haud  parum 
profuit  perspecta  orationls  liumanae  indoles  at- 
que  certissimum  est,  quod  nemo  proferre  va- 
leat,  ne  Graecos  quidem  enunciasse,  quodque 
omnes  soleant,  Graecos  etiam  debuisse.  Non 
sufficlebat  apposuisse  verba  Graeca  e  versioni- 
bus  S.  S. ;  opportebat  etlam  signorum  Graecis 
literis  respondentium  potestatem  germanam  con- 
stituere  atque  summa  diligentia  et  cura  versari, 
qua  de  re  non  mirum  est,  cum  vbique  noua 
via  ingredienda,  dubia  remouenda,  obstacula 
superanda  essent,  eximlam  in  molem  creuisse 
librum.  Priusquam  argumenta  e  lingua  Graeca 
et  Latlna  ad  constituendam  pronunciationem 
Graecam  petita  proponerem,  necesse  erat,  vt  fon- 
tes,  vnde  prodierlnt,  enumcrarentur  atque ,  quld 
ponderls  trlbuendum  iis  esset,  demonstraretur. 
Ea  autem  ratlone  pronunclationem  Graecorum 
inueni  valde  dluersam  ab  ea,  quam  Pieuchlinus 
alteram,  alteram  Erasmus  allique  proposuerunt 
atque  vellcm ,  potulsset  a  Collegio  della  sapienza 
de  me  etlam  iudlclum  comraltti. 

Qualis  quantaque  mea  fuerit  hac  ia  quae- 
stlone  opera,  vix  ahquem  sensurum  puto  nec  du- 
bito,  quln,  quod  llbere  profiteor,  ab  ea  abstinuls- 
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sem ,  si  laborum  et  liorum  et  Eiliarum  mlhi  ob- 
latorum  grauitatem  praeuidissem.  §uut  euim 
quatuor  fere  nominum  millia,  qiiae  mihi  in 
translationibus  sacris  non  semel,  sed  pluries  re- 
spicienda  erant  neque  exiguam  eorum  partem, 
repugnantia  autem  fere  omnia  attuli.  Lectiones 
etiam  in  primis  versionum  Graecarum  variantes, 
ad  quas  sexcenties  delegabar,  non  leuem  nio- 
lestiam  pepererunt,  qulppe  nondum  collectar, 
imo  in  variis  libellis  dispersae.  Alteram  libri 
partem  aggressus,  summa  cura  e  scriptis  — »■  exa- 
men  est  —  fere  omnibus,  quae  de  pronunciationa 
Graeca  egerunt,  describenda  habebam  loca,  quae 
huc  facerentj  paene  onmia.  Ne  in  illud  incurre- 
rem,  quod  reprehensum  vidimus  in  aliis,  dis- 
posui  singula  suisque  saeculis  restitui.  Vsus 
quidem  illis  veluti  lignis  lapidibusque  aedlficiujn 
exstruxi,  de  meis  etiani  nonnulla  arcessendo; 
manserunt  tarjien  integra  atque  licehit  cuique 
dissoluere  congeriem.  Certe  coUecta  (junt  omnia 
et  praeparata  nec  dubito  dlcere^  qui  librum 
nostrum  possideat,  eum  possidere  omnia,  quae 
ad  hunc  vsque  diem  de  pronunciatione  Graeca 
disputata  cxstaut. 

Sunt  etiam  non  exlgua,  quorum  caussa  ve- 
niam  indulgentiamque  enixe  rogem.  Haud  raro 
viris,  quorum  nomina  splendidlssima  merltaque 
insignia    calamum    cohibere  debuissent,    aduer- 
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sarius  fui.  Quodsi  veroii,  qui,  a  litium  studio 
alieni,  non  nisi  veri  amore  ducti  bonoque  animo 
contradicant ,  non  ab  omni  parte  vituperandi 
videntur;  habeo  profecto,  quod  sperem,  non  in 
vanum  preces  fecisse.  Multa  etiam  sunt,  quo- 
rum  nunc  me  pudet ,  genus  disputandi  sterile 
atque  ieiunum,  curiositas  disserendi^  lapsus  ope- 
rarum,  mutatio  consilii,  pleraque  alia.  Quam- 
quam  prouocare  possem  ad  naturam  quaestionis, 
officia  breuitatis  ,  ad  laborum ,  quos  susceperam, 
multitudinem ,  ad  typographorum ,  quibus,  cum 
fidem  dedissem ,  saepe  numero  singulas  plagulas 
exhibere  coactus  eram^  turbas  et  aggressiones ; 
non  haberem  tamen,  quo  me  satis  excusarem. 
Ingenue  alii  monuerint  illud:  o  yeygafps,  ysygatps. 
Sunt  autem  grauissima  atque  plurima,  quae  in 
disputatione  instituta  aut  inuenisse,  aut  confir- 
xnasse,  aut  ad  liquidum  perduxisse  mihi  visus 
sum,  quae  quidem  omnia  penes  alios  nunc  est  dili- 
gentius  et  accuratius  examinare.  Dedi  in  Vniuer- 
sitate  Lipsiensi  d.  X.  April.  cioidcccxxtv. 

Jiictor. 


PRAEPARATIO. 


§.  1. 

Jl/X  qiio  tempore  Erasraus  Roterodamus ,  qui 
primus  de  sono  Graecarum  vocalium  quaesiuit, 
vulgarem  Graecae  linguae  pronunciationem  senio 
confecfam  labentibusque  saeculis  corruptam  iu- 
dicauit,  non  defuerunt,  qui,  cum  res  grauis- 
simi  momenti  videretur,  aut  maiorum  liac  in  re 
vsum,  autmagistri  sententlam  tueri  atque  probare 
studerent.  Quod  cum  multum  haberet  con- 
trouersiae  nec  facile  esset  expeditu,  euenit,  vt, 
qui  alterutram  caussam  susceperunt,  varias  lite- 
rarum  partes  in  eum  finem  adierint  nec  quid- 
piam  fere,  vnde  peti  certa  ad  probandum  pos- 
sent  argumenta,  intactum  et  intentatum  reli- 
querint.  Priino  eniin  respexerunt  scripturam 
Latinam  verborum  Graecorum  atque  Graecam 
Latinorum;'^  deinde  dialectorum  naturam,  poe- 


l^   Erasinus  Rot.   rle  rccta   ling.  Graec.   et  Lat,   pronunc.   ed. 
Jlavcrcanip.    Sj'llog,    II.   p.    78.    8H.    al.    loh.    Cliccns 
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taruin  consuetudlnem,  grammaticorum  praece- 
pta^),  accenluum  potestatem,  artis  metricae  in- 
dolem,  nec  non  pronianciationis  elegantiam^) 
eiusque  generis  alia.  Figuras  etiam  quarun- 
dam  literarum^),  varias  codicum  lectiones  •''),  li- 


epistt.  de  prou.  ling.  Gr.  cd.  Hav.  Syll.  11.  p.  287  ss. 
307  ss.  Adp.  Mekercli.  comin.  de  vet.  pron.  1.  Gr, 
ed.  Hav.  Sjll.  I.  p.  22  ss.  55  ss.  al.  Hiiber.  orat. 
apolog.  ed.  Wetsten.  p.  32.  36.  Ryhiner.  ib.  p.  85. 
Mirtisb.  Sarpedon.  (ReifFenberg^  dissert.  de  vera  At- 
ticor.  pronunc.  Roni.  1760.  p.  32  ss.  Gregor.  Placen- 
tin.  commenlar.  Gr.  pronunc.  Rom.  1751.  p.  16  ss. 
Stanisl.  Vclasti.  dissert.  de  lit.  Gr.  pron,  Prag  17 70. 
p.  10.  Cl.  God.  Hermann.  de  emend.  rat.  Gracc. 
gramm.  Lips.  l8oi.  p.  5l.  als.  Keidllnger  tract.  Ist 
d.  Reuchlin.  od.  Erasm.  Aussprache  vorzuzichen?  (Wie- 
ner  allgem.  Liter.  Zeitg.  i8l5.  mens.  Nov.  Intelligbtt. 
n.  47.  48.  p.  374  ss.)  (NeicJlingcr)  Idccn  iibcr  un.scre 
Erasmische  Aussp.  d.  Altgriech.  Wicn  1816.  p.  56  ss. 
Thiersch  Gr.  Gramm.  Lcipz.  18 18.  p.  21.  n.  2  ss, 
p.  24.  §.  16.  n.  2;  3;  4;  5.  Buttmann.  Gr.  Sprach- 
lehre  Berl.  1819.  p.  l3  ss.  G.  Svliiae  Cratyli  ,  stu  va- 
riae  in  var.  script.  vct.  lucubraliones.  Augustac  Vindel. 
1822.  p.   35.   49.   56.   ss.  alq.; 

2)  Wlekerch.   I.   c.  p.   i5o  ss.    Mirtisb.   Sarped.  1.    c.    p.    3i, 

35.  sq.  God.  Hcrnian.  1.  c.  p.  53.  Auctor  libelli: 
Proben  von  d.  Lcakischen  V  Classen  d.  Schrift  — 
Neugriech.  Gocttingcn  18 16.  p.  20.  Buttmann  1.  c. 
p.  25.  97.     Syluae  Crat.  p.    12.  35.  4^. 

3)  God.  Hermann.  I.  c.  p.  3/.  52. 

4)  lac.Ceratiniis   de  sono   litt,   Gr.   ed.  Hav.   Syll.  I.  p.  364 

al.   Vdasli    I.  c.   p.    74. 

5)  Eras.   Srlimidt  dc  pron.   Gr.   cd.  llav.  Syll.  II.   p.  63^  ss. 

V.  Wicrzius  orat.  apol.  cd,  Wctsten.  p.  i46.  Fiech- 
ter.  or.  ap.  ib.  p.  170.  17^.  l85.  Scaligcr  L,  L  de 
rauss.  L.  L.  r.  27.  Vclasli  K  c  p.  85  ss.  108  ss. 
Syliiac   Crat.   p.   35.  al. 


bros  Graecos,  iii  bibllotliecis  passim  asseruatos, 
Latiiiis  literis  conscriptos^'',  quibus  ancedunt  nu- 
moruin  et  lapidum  inscripfionesv),  non  negle- 
xere  viri  docti,  satis  constat,  in  hac  disputa- 
tione.  Hinc  denique  attulerunt  varia  e  Grae- 
cis  Latinisque  scriptoribus  loca,  quibus  inter- 
pretandis,  quomodo  certae  quaedam  literae  a 
Veteribus  sint  pronunciatae,  ingenio  assequi  stu- 
duerunt^).      In   his  quidem,    quamquam    omnia 


6)  Th.    Beza    lib.    de    gcrra.    pron.  I.  Gr,  ed.  Hav.   Syll.  I. 

p.  344.  Mckcrch.  ib.  p.  22.  Placentin,  I.  c.  p.  77 
sq.  Cf.  Eichhorn  Einleilung  in  d.  Schriften  d.  A.  T. 
T.  I.  234. 

7)  Mekercb.  l.c.    ed.  Hav.  Syll.  I.   p.    1 1 1.  Zaeslin.  orat.  ap. 

ed,  Wefst.  p.  129  ss.  loh.  Fiechter  ib.  p.  168.  172 
sq.  Placenlin.  1.  c.  p.  29  sq.  4l  sq.  54  sq.  Velasti 
1.  c.  p.  98.  (Ncitllinger)  Idten  iibcr  uns.  Er,  Aus.  p. 
18  ss.      Thiersch  lib.  c.   p.  21.   n.  3.  sq.p.  24.  n.  7.  ai. 

8)  Huius   gencris  sunt,  quac  Thoni.   Sniilh   diss.   dc    recta   1. 

Gr.  pron.  cd.  Hav,  Syll.  IF.  p,  53/  sq.  loh.  Chccus 
ib.  p.  286.  299.  Ad.  Mckcrch.  1,  c,  ed,  Ilav,  Syll. 
I.  p.  125  ss.  Er.  Schmidt  I.  c.  p.  03/.  Grogor, 
Marlin.  lib.  pro  veteri  ct  vcra  Gr.  lit,  pr.  ed.  Ilav. 
Syll.  II.  p.  599  ss.  Mirlisb.  Sarped.  1.  c.  p.  i5  ss. 
39  ss.  44  ss.  G.  Placcnlin.  1.  c.  p.  5  ss.  28.  Ve- 
lasti  1.  c.  p.  55  ss.  112  ss.  (Neidlingcr)  Idcen  p. 
19.  p.  23  —  26.  Thiersch  1.  c.  p.  21.3-  al.  Syluae 
Crat.  p.  i3,  alii  colhgcrunt  c  Pindar.  Aristoph.  Cd- 
llm.  Ajiollon,  R.  Aristot.  Apollodor.  Dionysli  Hal.  Ile- 
sych.  Suid,  Georgii  C,  Euslalh.  Gazae,  Platon.  Dio- 
dori  S,  Plularch.  Dlonis  S.  Zonarae  Ignat.  Clemcnt. 
A.  Epiphan.  Cyrilli  II.  Drulinar.  Cabasil.  alq.  scri- 
ptis. 

Primarla  hac  iti  rc  loca  I>allna  cx  Ennlo,  Plauf. 
Tcrcnf.  Lucil.  Virgll,  Ovid.  Satuinin.  Prudcnt.  Ma- 
crob.     Varron.    Cic.    Plin.    Qulntll.    Sidon.     A.     Victor. 

A  2 
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paene,  modo  ne  torqiiearitiir,  grauissima  sunt  et 
maxime  probantia,  primum  locum  obtinere  vi- 
dentur ,  quae  Eclius  et  animalium  vociferatio- 
nes  literis  slgnatas  et  quasi  pictas  referunt9), 
atque  ca ,  quae  de  verborum  certorum  dprtpi- 
^oXiUy  7iccQ)y/j]G6t  et  'ipivdoTiuQTiyr^Gfi  agunt  ^*^'). 
Sed  quam  multa  demum  sint  atque  varia,  quae 
hucvsque  experta  habent  viri  docti;  ea,  si  uni- 
uerse  disputamus,  generis  sunt  non  nisi  dupli- 
cis.  Quodsi  enim  eo  usque  recesseris,  vnde  sin- 
gula  argumenta,  quae  alicuius  hac  in  re  mo- 
menti   sunt,    originem   duxerunt,    plurima    eo- 


Capella ,  Priscian.  Augustin.  al.  laudarunt  Th.  Sniitb. 
1.  c.  p. -538  ss.  Mekerch.  1.  c.  p.  45.  125.  13/.  £S. 
l4l  ss.  Eeza  1.  c.  p.  544.  Er.  Schmidt.  p.  538. 
Fiechter.  1.  c.  p.  1^5  ahj.  Accednnt  Sam.  Gclhudus 
de  rect.  1.  Gr.  pron.  Andr.  Helvig;  loh.  Gretser;  Mu- 
rel;  lo.  Lipsius,  lo.  Ad.  Miiller,  Primatt,  Anst.  Gcor- 
giades,  Riunhach,  Coray  (in  fronte  opp.  Jsocratis  ed. 
Cor.)^  Dau  ,  (iiher  dcn  richligcn  Gehraiich  der  Tcnip. 
Lips.  iSic),  in  fine),  Rciivons  (de  ling.  Graec.  pron. 
in  cj.  Collectan.Lugd.  Bat.  i8i5.  p.  i5i),  Vossius  quique 
ohiler  hac  dc  re  scripserunt,  Sahnasius  (nott.  ad  in- 
scrip.  Herod.  Atlici)  ,  uterque  Scaliger, 'Giraud ;  Goar. 
(Proocm.  ad.  Eucol.)  D.  Ricci  Florcnt;  An.  Nuhrisens; 
Budaciis,  Glorean  ;  Rcrius,  Fr.  Vergara,  Camerar;  Po- 
5tell ;  Moreliu  ;   Molinaeus   alq. 

9)  Cr.   lac.  Ceratin.  I.  c,  p.   364.     loh.  Chccus  1.  c.  p.  3o8. 

God.  Herniann,  I.  c.  p.  Sq  ss.  Malthiae  Gr.  Grainm. 
1807.  p.    i4   sq.      Buttmann.   Gr.   Sprach.   p.   97. 

10)  Cf.  Steplian.  Vinton.  epp.  ad  Chcc.  ed.  Hav.  S.  II. 
p.  338  S(].  Henrie.  Stephan.  pro  vet.  I.  Gr.  pion. 
ed.  Ilav,  S.  I.  p.  4i5.  44 1  ss.  Martin.  1.  c.  p.  3i3. 
Velasti  1.  c.  p.   5i, 
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rum  ad  Graecam,  reliqua  ad  Latinam  linguam 
earumque,  quae  aetat.em  tulerunt,  monumeuta, 
tamquam  ad  fontes  suos  referenda  esso  inue- 
nies^O. 

§.  2. 

Nou  Iiuius  est  loci,  si  vel  maxime  possi- 
mus,  nec  nostri  consilii,  Iiaec  argumentorum  ge- 
nera,  quibus  variae  pliilologorum  sententiae  de 
pronunciatione  vocalium  Graecarum  nituntur, 
nouis  augere  partibus,  aut  ea,  quae  vel  adhuc 
adversantur  sibi  et  pagnant  inuieem  hac  in  re, 
iudicare  atque  componere.  Quantumvis  enim 
iis  addideris  nova  graviaque,  semper  restabunt, 
quae   ex    eodem   genere    iu   contrariara   partem 


ll)  Alias  quiclem  lingiias  inprlmis  Hcbraicarn  et  Syriacam  ad- 
icriint  Er.  Schiiiidt  1.  c.  p.  63/ ss.  64lss.  Grtg,  IVIarti- 
nus  diss.  pro  vct.  ct  gen.  Gr.  1.  pron.  cd.  Hav.  S.  U. 
p.  594  ss.  Andrcas  Hay  orat.  apol.  ed.  Westen.  p. 
12  1.  P.  Wicrzius  ib.  p.  i46  ss.  loh.  Fiecliter  ib. 
p.  178.  Dan.  Maycr.  ib.  p.  2o5.  W^alton.  proleg.  in 
bibl.  pol.  c.  ig,  §.  34.  los.  Scabgcr  in  animadv.  ad 
(Jhronolog.  Euseb.  p.  72.  St.  Vclasli  I.  c.  p.  lo5; 
scd  ,  quae  indc  allulcrunt  verba^  pauca  sunt  numero, 
iicc  ccita  origine,  ncc  abs  artc  ct  sludio  clccla ,  ncc 
paitim^  quod  summum  cst ,  codd.  auctoritale  confir- 
inata,  ita  ut,  quod  iis  Iribucrunt  pondus,  nuUius  lcrc 
sit  momcntl.  Lihcllos  difliciles  comparalu:  Pickcring. 
^n  essal  on  ihe  pronwiciaLion  of  ihe  Greec  lan- 
giiage.  Cambrig.  18 11.  4.  et  Moore:  Reniarhs  on  the 
pron.  of  the  Gr.  L.  Nen'york  1819.  8.  quos  Ame- 
rica  progcnuit,  non  inspeximus  quidcn),  scd  constat,  eu, 
quae  iii  iis  de  litcrarum  sono  traduntur,  communi  al- 
«[ue  Irlla  via  cssc  arcessita. 
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trahantur:  tinius  vero  sententla,  cum  plurimi  et 
doctissimi  viri  dudum  iudicaverint,  parum  nunc 
auctoritatis  liabitura  videtur.  Negari  tamen  ne- 
quit,  plurima  ista  argumenta  non  adeo  esse  certa 
et  ab  omni  parte  tuta,  ut  nullum  dubitationis 
locuni  reliquerinto  Quod  enim  e  Latina  lingua 
cognosci  posse  dicunt  Graecarum  vocalium  so- 
num,  obiicere  quis  possit,  ne  mmc  quidem 
constare  de  pronunciatione  Romanorum^^). 
Quid  vero,  si  quis  monuerit,  Italos ,  ortos  quippe 
e  singulari  gente  Graecorum,  singularem  fortasse 
literis  Graecis  tribuisse  sonum^-^)?  Linguam 
Graecam  vero  quod  attinet,  eius  hac  in  re  au- 
ctoritas  pari  modo  minui  posse  videtur.  Recte  se 
habeat,  quod  iudicarunt,  scripsisse  Graecos  ver- 
ba,  uti  sonarent;  sed  si  dicendum  quod  res  est, 
id  quidem  non  ad  omnia,  sed  ea  tantum  tem- 
pora  pertinere  videtur,  quibus  scribendi  usus 
aut  obtinuit ,  aut  confirmatus  et  stabilitus  fuit  ^'^). 


12)  Gravilcr  monet  Scallger  L.  I.  de  causs.  L.  L.  c.  8. 
linguae  Latinae  pronunciatlonem  a  prisca  et  genuina 
ratione  degcnerasse  adeo,  ut  vix  existant  in  ipso  usu 
vestigia. 

13)  Simile  quiddam  nunc  obtinct  apud  Germanos,  Anglos, 
Gallos  aliosque,  qui  nimirum  pro  diversitatc  provincia- 
rum  et  locorum  divcrse  proferunt  ct  maxlme  varie 
easdcm  Htleras.  (Vide  Grimm  Deutsclie  Gram.  j  Mu- 
stersaal  aller  Mundarlen.      Bonn.   1822). 

t4)  Provocare  licet  ad  plurimas,  fortasse  omncs  linguas, 
quarum  partim  alla  nunc  cst  scrlptlo,  alla  pronunciatlo. 
Quod  uti  in  rellquos,  ita  maxlme  in  Gallicunt  et  Au- 
licum  scrmoncm  cadcre  \idctur. 


At  vcro  si  quid  est  ab    omnibus    fere,   qui  lu- 
sius  de  pronunciatione  Graeca  disputarunt,  ne- 
glectuin,  hoc maxime  est,  quod iustam  non  habuere 
temporis  rationem'^'.     Mirum  enim    in  moduni 
diuersissima  tcinpora  ab  iis  coniunguntur,   om- 
niumque    saeculoruni    scriptores,      omnes    quasi 
aetatis  unius,  vel  quasi  singuli  omnium  sint  te- 
stes,     adeuntur  et  audiuntur.     Hinc  maxima  ex 
parte  factum    est,      ut  tantus  intcr  disj)utatores 
illos  orlretur  dissensus,liinc,  ut  aliis  vcterum  scri- 
ptoiibus  alii  opponerentur  contradicentes,  hinc, 
vt  multi,    quomodo  expedirent  se  nescii,    certa 
quaedam  librorum  loca  mirum  in  modum  ver- 
terent  ac  torquerent.     Qui  vero  temporum  ra- 
tionem    quandam  habucrunt,     ii  partim  obscu- 
rius  hac  de  re  loquuntur,  iha  ut,  quid  censeant, 
parum  perspiciaturj  partim  vero  adeo    inter  se 
distant  iudicando,    ut  dcprauatae  pronunciatio- 
nis    Graecae    initiujn    iuLcr  III  saeculum  a.  Ch. 
et  XV.  p.  Ch.  n.  diucrsis  videatur  incidisse  ue- 
tatibus'^). 


15)  Vide  St.  Vol.Tsti  I.  c.  p.  57  ss.  6."^  ss,  An.  Hay.  1.  c. 
p.  lo5  ss.  liiii.  Zacsliii  I.  c.  p.  1-2J  ss.  loh.  Sniith 
1.  c.  p.  53o  ss.  loh.  ChccLis  1.  c.  p.  iqc).  pl.  Ihi 
enim  ,  quod  ct  allas  fit  ab  aliis,  eadein  auctoritas  hac 
in  re  Irihiiitiir  Platoni  et  Cleincntl  AI.,  Hoinero  et 
Dlonys. ,  Siiidac  ct  Aristol.,  Eiislathio  ct  Aristophani, 
codiciVat.  et  cod.  Basil.,  Alcvandrlno  et  Rauiano  ont- 
ninniquc  generum  niimls  et  lapidihus  inscrlptis, 

16)  Mutari  coepit  literarum  Graecarum  sonus  ccnsente  Wn\~ 
toii.    (Proleg.    iu    Bib.  roI_\gI.    c.  2,  §.    l6.)  longe  anla 
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§.  5. 

Cum  non  exigui  momenti  sit ,  yti  recta  et 
germana  Graecae  linguae  pronunciatione,  alio- 
quin  enim  non  nisi  ex  parte  sentiri  potest'7) 
eius  sermonis  praestantia  et  virtus ,  cumque  ea, 
quae  ex  Latina  et  Graeca  lingua  liuc  facere  vi- 
dentur,  non  omni  dubitatione  careant,  cum  de- 
nique  aliae  etiam  exstent  linguae  ad  cognoscen- 
dum  literarum  Graecarum  sonum  aptae,  imo 
aptissimae ;  non  alienum  videtur,  et  novam  liu- 
ius  generis  disputationem  instituere  et,  reliquis 
missis,  ea  nunc  experiri,  quae  adlmc  paene  ne- 
glecta  cernuntur  et  ab  liis  quaestionibus  aliena. 


Turcarum  incursioncs;  Clcrlc.  florenllbus  adhuc  Grae- 
corum  rebus ;  Ceratln.  longc  ante  Chr.  nat. ;  Thom. 
Smlth  (1.  c.  p.  489.)  inde  a  barbarfirum  invaslone; 
Thlersch  (1.  c.  p.  26.  n.  2.)  niaturc;  Buttmann  (1.  c. 
p.  l3  sq.)  serlorl  lempore ;  Mirt.  Sarpedon.  (dlss.  p. 
11.)  inde  a  Platonls  actate,  (dlss.  p.  7.)  inde  a  sae- 
culo  VII.  vel  Vlll.  Mckcrch.  (1.  c.  p.  18  sq.)  irru- 
enllbus  barbarls  inde  a  saeculo  VJI.  Ccnsor.  llb.  Ncld- 
llngcr.  (Wiener  Jahrb.  1819.  B.  VI.  p.  127.)  iudc  a 
saeculo  VII.  Ycl  ViH.  Mussaut.  indc  a  saec.  VI.  loh.  Chc- 
co  (I.  c.  p.  56.)  indc  a  sc.  XIV.  et  XV.  Imo  lohn 
Foster.  C^n  essay  on  the  dijjerent  nature  of  accent 
and  quantity.  London,  1820.  p.  327.)  vel  ipsls  inde 
ab  Alexandri  cxpcdltlonibus  corruptam  censet  linguae 
Gr.  pronunclatlonem. 
17)  Haud  inepte  nescio  quis  monuisse  vidctur,  h'bros  per- 
cgrlnos  eandem  quandam  haberc  rationem  atque  char- 
tas  muslcas,  vtrisquc,  donec  non  nlsl  Inspicuintur,  pa- 
rum,  quld  posslnt,  cxhlbentlbus.  QaodsIIgitur  inale  pro- 
fcras  litcrys,  vcrbornm  cleincnta;  acqucs,  inqult,  cos, 
qui   male  cantaiit   ad  scrlpla. 
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Exstant     nimirum     vetiistisslmae     quaedam    Sc. 

S.   versiones,  *^)    in    quibus    non  solum    nomina, 

quae  dicuntur,  propria  permulta,  sunt  enim  tria 
iere  millia,  aut  ex  Hebraica  lingua  in  Graecam, 

aut  e  Graeca  in  reliquas  conversa  reperiun- 
tur,  sed  etiam  Graeca  verba  in  singulas  lin- 
guas  recepta  haud  pauca'9).  Itaque  cum  alia 
noniina,  tunc  nimirum  trita  et  in  vulgus  nota, 
ad  vitam  usumque  ibi  scripta,  alia  ignota  et 
peregrina ,  ex  ingenio  interpretum  reddita  esse 
necesse  sit;  ex  utroque  genere  cognosci  posse 
videtur,  non  solum  quomodo  singuli  interpre- 
tes  Graecas  vocales  pronunciaverint,  sed  etiara 
quae  omnino  fuerit  illo  terapore  Graecorum 
hac  in  re  consuetudo  ^"^) , 


18)  Cf.  Walton.  Prolcg.  m  Elhl.  Pol.  cd.  Datlic  p.  332  — 
696.  1\.  Simon.  histoire  crit.  dcs  vers.  du  N.  T.  i 
Roterd.  1690.  Michaclis  Einlcit.  in  die  gottl.  Sclirift 
des  N.  T.  T.  I,  p.  133—322.  Eichhorn  Einleit. 
in  das  A.T.  T.I,p.  331  —  734.  Bcrtholdt  Einl.  T.  11, 
p.  517  —  743.  Dc  Wettc  Eiul.  Berlin,  1817.  p.  52 
—  102. 

ig)  Qucmadmodum  hodic  nulla  ferc  gcns,  cui  commcrcium 
fuit  cum  aliis^  non  hahet  intcr  sua  nomina  pcregrina  et 
aliundc  petita,  ita  accidit  etiam  nationihus,  quarum  lihri 
sacri  nohis  sunt  pcrlustrandi.  In  primis  nominaiidi  sunt 
Syri,  Acthiopes  ct  Aegyptii,  qui  plurimis  et  Graecis 
ct  Latinis  et  aliis  vcrhis  Vsi  sunt,  nostro  consilio  ma- 
xime  comniodis. 
20)  Cum  Sc.  S.  versioncs,  quae  exstant,  non  omncs  antiquis- 
sima  tcuipora  attingant,  nonnullae  etiam  incertac  ori- 
ginis  et  auctoritatis  sint;  cac  quidein  recte  hoc  loco  no- 
gllgendae  videntur  vt  parum  vlilcs  ad  gcrmauam  Grac- 
corum     pronunciationem     cognosccndam,        Non    adihi- 
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§.  4. 
Sunt  vero  plurlma  et  grauissima,  quae  om- 
nem  lianc  disputationem  vel  priusquam  nasca- 
tur  incertam  et  suspectam  reddere  videantur. 
Dubitare  enim  aliquis  possit,  an  non  certo  con- 
stet  de  pronunciatione  linguarum,  quas  ad  Grae- 
cam  componendani  adire  in  animo  est,  atque, 
si  vel  maxime  de  ea  constet,  an  non  eadeni 
sit,  quae  tunc  fuerit  vsitata.  Moneri  deinde 
possit,  linguarum  illarum  partem  serius  demum 
vocalium  signa  adsciuisse,  et  vero  Sc.  S.  in- 
terpretes  velut  subrusticos  atque  exteros  parum 
exercitatos  male  pronunciasse  linguam  Graecam. 
Obiicient  porro  qui  harum  linguarum  cogni- 
tionem  liabent,  Graeca  nomina  non  integra 
mansisse  adeo,   ut  plane  noua  sint  orta^O.     In 


mus  itaque  tios,  nisl  gravissimas  hac  in  dlsputallone,  de 
Graecis  scilicct  Alexandrinam y  quae  singuloruni 
librorum  Pent.  los.  Prov.  Pro]ihet.  rel.  singularcs  ha- 
l)et  auclorcs,  Hexaplarem,  qua  conlinentur  Aquilae, 
Theodot.  Sjmmach.  Originis,  rcl.  dc  libris  servala, 
et  Venetam ;  de  Sy riacis  Antiochenam,  Philoxen. 
et  a/JOC/y/?/za/reGraccorum  quorumdam  V.  T.  librorum  ; 
ncc  non  A  r  ahicas  ^  A  eiliiop  icas ,  Sahiti- 
cas,  Copticas,  Armeniacain,  Gothicani. 
Paucula  etiam  cx  versionil)us  llehraici.s  ah  Alcxandrina 
ortis   atque  cx  Itala  utraquc   crunt  adiicienda. 

21)    iruliis    gcncrls    sunt    apud     Syros:    ].^J.£DJ5]    :=:z^ivog- 
p 

\J)  =  avxlio),  ?V£i^])  =  '^tjTtj^uTa,  Jz^IiO  =  ^^^t- 
4>(tt05.     Arab.  S./;^=iLia_3f    —^ Avxio-/Hu,  ^j^a-^cJ 
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genere  autem  indlcari  possit,  barbaras  linguas 
ita  esse  incultas,  ut  Graeca  minime  omniura 
inde  discenda  sit,  et  vero,  quod  graYissimum 
est,  interpretes  literarum  non  sonum,  sed  nume- 
rum  et  ordinem  servasse^^).  At  vero  quod  il- 
larum  linguarum  pronunciationem  attinet,  ea 
quidem  non  est  ignota  et  incerta  omnino.  Cura 
enim  qui  in  hoc  genere  literarum  polluerunt, 
non  exiguam  in  eam  rem  operam  impenderint, 
factum  est,  ut  de  sono  vocalium  earum  vix  du- 
bitari  nunc  possit.  Accedit  quod  linguae,  quas 
diximus,  aliae  etiamnum  usitatae  sunt  suis  gen- 
tibus,  aliae  ante  fatum  interitumque  cognitae 
a  viris  doctis  atque  descriptae  ^^).     Eo  enim  id 


^  ufjii]V»     Armen,  ap  rr  dno ,    Jiom^  ~  o^iov,   lesu 
"=.  ^ h]GOvq. 

22)  Cf.  Paul.  Wierz.  orat.  apol.   ed.  Wetsten.  p.    14/. 

23)  Huc  spectant  linguae  Syriaca,  Arab.  Armen.  Sahit. 
Copt.  et  Aethiopica.  Ilarum  pronunciatio  dehetur ,  ut 
alios  mittamus ,  Syriacae  Asseinaimo ,  Tripoli  in 
Syria  nato  (Michael.  Gramm.  Syr.  Hahie  1784.  p.  27.) 
Arahicae  Michaeli  pat.  ct  fil.,  qui  audlerunt  Ara- 
bes,  (Ej.  Gr.  Arab.  Gdtling.  1781.  p.  20.)  Arydo,  Er- 
penio,  de  Sacy.  (Rosenmuller  Inst.  Arab.  Lips.  181 8« 
p.  ig  sq.)  Armeniacae  Agopo,  Armenio  (Ej.  Gr. 
Armen.  Rom.  1765.  p.  23o  ss.  atque  Gramm.  Latin. 
Armenicc  explicata.  Romae,  1676.  p.  4  ss.)  Copticae 
et  Sahiticae  Petraeo  (Cf.  lieclierch.es  critiq.  et  hi- 
storiq.  siir  la  laiigiie  et  literat.  de  l'  Egyple  p.  E. 
Quatremere.  Paris.  18 18.  p.  3l  ss.  et  Wilkens  Prae- 
fat.  in  N.  T.  Copt.)  qui  diu  apud  illam  gentem  ver- 
satus  hodiernae  pronunciationis  spccimina  cxhibuit.  (Vid. 
ej.  PsaL  I.  Copt.  Arab.  ct  Lat.  Lond.  iGSg.  Scholz 
Gramm.  Copt.  ct  Sahit.  ed.  Woidc  Oxon.   1778.  p.  7-) 
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assecuti  siimus,  ut  dc  quibusdam  saltem  lia- 
rum  vocalium  sonis,  scilicet,  quod  postca  vi- 
debimus,  corruptelae  parum  obnoxiis,  certi  si- 
mus.  Sed  ne  creduli  videamur,  quamquam  do- 
ctissimoruni  virorum  auctoritate  iure  possimus 
acquiescere,  non  negligemus,  de  literarum  etiam 
pro  Graecis  scriptarum  potestate,  quo  maxime 
opus  erit,  accuratius  quaerere.  Praeterea  mo- 
nendum  est,  vocalium  notas  a  libris  quidem  He- 
braicis ,  Syriacis  et  Arabicis  ab  initio  abfuisse, 
minime  vero  ab  Aethiopicis,  Copticis,  Sahiti- 
cis,  Armeniis  et  Gothicis,  quas  apud  gentes  li- 
terae  sonantes  vnacum  eonsonaiitibns  excogita- 
tae  atque  effictae  in  mediis  versibus  verbisque 
scriptae  sunt^^).  Hebraeorum  vero  et  Syro- 
rum  vocales  constat  notari  coepisse  florentibus 
adhuc    earum   nationum  rebus^-^X      Dcinde  nou 


Hundlngtono  (Qaatremere  Recherch.  p.  62  ss.)  Lu- 
dolfo  (Vid.  ej.  Gramm.  Acthioji.  Francof.  1702.  in  line) 
Ed.  Bernhardo  1  Oxoniens.  alq.  (Quatremere  Rech.  p. 
66  ss.  Woide  Gr.  Copt.  1.  c.  cl  Ludolf.  1.  c.  p.  i84) 
yiethiopicae  loh.  Potkenio,  Colon.  qui  prinuis 
liuius  linguae  cognilioncni  in  Europam  intulit.  (Ludolfi 
histor.  Aelhiop.  L.  1.  c.  i5.  n.  ().)  et  Ludolfo ,  qui 
praescns  eam  didicit  a  Gregorio,  Actluope,  Gcrmaniani 
obeunte.  (Ludolf.  Hislor.  Aetli.  L.  I,  c.  i5.  Graram, 
Aeth.  in   fine). 

24)  Cf.  Ludolfi  llist.  Aclhiop.  L.  IV,  c,  I.  12  ss.  i5  ss. 
Schroedcri  Thesaur.   ling.  Arnien.   diss.   p.   21. 

25)  Cf.  l)e  Wetlc  Commcntar  iil)cr  die  Psahncn  §•  7-  p* 
5().  Gcscnius  Gesch.  dcr  JIcl)r.  Spraclic  }).  207  ss. 
c).  Lcliii^cl).  dcr  irehr.  Sprache  §.  8.  p.  ,tO  ss.  al. 
Michacl.   Granim.   Svr.   llalac,    1786.  §.    \'6   sa.      Eiusd. 
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dublum  est,  qnin  bene  noverint  Graece  Sc.  S. 
intcrpretcs,  quippe  partim  vel  ipsi  homines 
Graeci  iique  docti,  partim  viri  ea  aetate  aestu- 
matissimi,  nobilissimis  Graeciae  urbibus  eruditi 
adeoque  subtiles,  vt  etiamnum  habeant  multo- 
rum  admirationem.  li  vero  an  singulari  modo 
pronunciaverint  vocales  Graecas ,  id  vel  ipsuni 
quaerimus.  Non  offendit  porro,  Graeca  nomina 
subiisse  passim  quasdam  literarum  mutationes. 
Cum  enim  aliarum  linguarum  alia  sit  indoles, 
cumque  usus,  quemadmodum  aliis  in  rebus,  it'a 
maxime  in  liis  plurimum  possit,  non  miranduia 
est,  multa  verba  tum  scribendo,  cum  pronun- 
ciando  creuisse,  aut  decrevisse  paullulum  in 
fme^^).  Neque  vero  praetermittendum  est,  apud 
plurimos   interpretes    omnia   fere   nomina  inte- 


Dissert.  cle  Syror.  vocalibus  in  ej.  Comnient.  in  Soc. 
Gotttingens.  praelcct.  cd.  If.  Breni.  lyy^  p.  169  sqq. 
Arahiim  vocales  inde  a  I.  post  Muliamed.  saeculo  scri- 
ptas  esse ,  non  est  quod  nieinorclur. 
26)  Cf.  Faier  Coinm.  ad  Penlat.  P.  III.  p.  65 1.  Glassii 
Philolug.  S.  L.  IV.  Tract.  III.  obs.  i2  et  l3.  IMy- 
lius  diss.  dc  variatione  nomm.  prop.  p.  55;  ej.  diss. 
de  variis  et  futis  l)inom.  Sc.  c.  h.  len.  1738.  Ipse 
Ilieronymus  niontt  (cp.  126.  ad  Euagr.):  INon  rcfert, 
utrum  Solem,  aii  Salim  nominelur,  cum  pro  vohmtate 
hictorum  atque  varictate  reglinum  eadem  verha  diver- 
sis  sonis  ct  accentil)us  jiratferantur.  Exempla  pona- 
mus:   D-^Wl'!'».  =  Chald.   oSiUTi'^  =  Syr.  ^V^aJo)    et 

5  c     /  c  ^  / 

j*,A;Xw^y\L5  =  Pcrs.  -,AJl;ip»f 
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gra  manslsse  et  apud  reliqiios  haud  pauca.  lam 
iis  respondendum  est,  qui  barbaras  linguas  ru- 
diores  dixerint,  quam  quae  Graecam  subtilita- 
tem  percipere  atque  exprimere  potuerint.  His 
quidem  tenendum  est,  istas  linguas  minime  cul- 
tura  caruisse,  imo  partim  adeo  esse  expolitas, 
ut  et  Graecam  et  Latinam  et  vernaculam  et 
alias,  quae  nunc  in  usu  sunt,  nonnullis  supe- 
rare  videantur.  Ytvt  vero  cultae ,  vel  incultae 
fuerint ,  sufficiebat  certe,  quod  grauissimum  est, 
literarum  copia,  quibus  singnlae  quaeque  Grae- 
corum   vocales   significari   possent^?).     Singulos 


27)  Adhibcnt  quidem  Arabcs,  quod  et  apud  Syros  obli- 
nuit  primo,  non  nisi  tria  vocalium  signa  J_,  ~  et  2^ 
sed  plures  ilsdem  notis  innuuntur  soni  intcr  se  diversi. 
Cum  vero  ea  non  quovis  loco  posila  polestate  certa 
sint,  inde  fit,  ut  llbri  Arabicl  deciplant  passim  exspe- 
ctalionem,  quod  sane,  si  verslones  istae  longius  a  no- 
stris  temporibus  abessent,  dolendum  foret.  Syri  vero, 
quibus  signa  sunt  ,  Uraecas  vocales  ligura 

ct  numero  fere  acquantla;  Copti  et  Saliltae,  quiVlvo- 
cales  simpllces  quidem  illas  a  Gracca  scriptura  parum 
divcrsas  indeque  pelitas  habcnt;  (V.  Didymi  Taurin. 
lilerat.  Copt.  rudimenl.  Parniae  1783  p.  42  s,%.^  Go- 
thi,  qui  ad  Graccas  atque  Lalinas  Hteras  suas  effinxe- 
runt  (Vlfil.  Golb.  Blb.  ed.  Zabn  Anb.  p.  I.)  Jrme- 
nii,  qui  IX  btcias  diverse  sonantes  scribunt  (lob.  Scbroe- 
der  Tbcsaur.  bng.  Armen.  Amstelod.  1711.  Disscrt.  p. 
46  sq.)  yieihiopes  denique,  qui  VII  vocalibus  ct  in- 
supcr  VI,  vel  Xill  consouantlbus,  vocallum  potcstalem 
suis  locis  gcrontlbus,  vlunlur,  omnino  adto  non  impc- 
dili  crant  reddencbs  cxprimcndisque  Graccorum  vnca- 
libus  atquc  dlphlbongis,  ut  non  sobim  singulas  quas- 
c[uc  notarc,  sed  ctiam ,    si    cacdem  forte  in  alits  verbis 
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denique  Sc.  S.  Jnterpretes  non  nlsl  soniim  lite- 
rarum  reddiciisse,  grauissimis  argumentls  pro- 
bari  posse  arbitramur.  Taceamus,  quod  Cop- 
torum  et  Saliitarum  quidem,  neque  vero  reli- 
quorum  literae  pari  quodam  ordine  sese  excl- 
piunt  atque  Graecorum.  Quamquam  enim  Sy- 
riacae,  Arabicae,  Hebraicae  et  Graecae  literae, 
si  numerum  significant,  similem  quendam  or— 
dlnem  observant;  perturbatur  tamen  et  immu- 
tatur  statim  serles,  accedentibus  vocallbus  apud 
Graecos.  Vocallum  vero  Hebraicarum,  Syria- 
carum  et  Arablcarum  nullus  est  ordo.  Idem 
liabes  apud  Gothos  et  Armenios ;  quid ,  quod 
Aethiopes  CLXXXII  literis  sonantibus,  vel  syl- 
labls  utuntur?  Mlttamus  porro ,  quod  rem  In- 
eptam,  ne  dicam  absurdam  fecissent  Interpre- 
tes,  si  nomina  vulgarla  et  ne  puerls  quldem 
inaudlta  torslssent  et  quasi  iugulassent^^- .  Quo 
lempore  enlm  variae  istae  natlones  suos  nacti 
sunt  llbros  sacros,  dudum  lis  terraruni  vrbium- 
que  nobilissimarum,  hominum  aliarumque  re- 
rum  nomina  vsu  venlrent  necesse  erat;  neque 
vero  passi  fuissent  sani,  malesanis  obstrepi  so- 
nis.     Quod  si  Ita  est,    uti  non  improbabile  vi- 


paullo  aliter  sonarent,  dlscrinilna  earum  et  degrcssio- 
iics  a  Icgitima  ratiorie  vcl  minimas  significare  possenf. 
a8)  Huius  gcncrls  sunt  ^ AvTioytia,  'Ake^avd^fia,  'A&t}vai, 
'Po)f(7],  '/cjuvvtjg,  TIiTQog ,  ylovxag ,  'Jtjaovg  X(Jt~ 
CTog  aliaque  sexrcnta  juo  regioncm  urbiumque  varie- 
tatc  notisslma   ct  rjuasi   ramiliarla. 
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cletur,  sponte  sequitur,  nomina  reliqua  etiani 
ignobilia  nec  satis  nota  illa,  cum  eadem  scri- 
ptura  sint  atque  vulgaria  vsuque  quotidiana  trita, 
literarum  Graecamm  sono,  atque  pronunciatio- 
nis  rationi  conuenienter  esse  consignata.  lam 
vero  operam  dedisse  interpretes ,  ut  sonum  ma- 
xime  et  quasi  modum  verborum  Graecorum  ser- 
uarent,  id  quidem  eo  potissimum  cognoscitur, 
quod,  cum  alias  literam  litera  presserint  scri- 
bendo,  passim,  vbi  vna  vocalis  sufficeret,  vnam 
loco  duarum  Graecarum  scripserunt ;  contra, 
vbi  non  nisi  duae  explerent  vnam  Graecam, 
duas  iniunxerunt;  deinde,  quod  alia  nomina,  ut 
facerent  sua,  pro  linguarum  indole  paullum  fle- 
xerunt,  alia  vel  casibus  in  exitu  mutata  integra 
receperunt;  porro,  quod,  si  adessent  duae,  aut 
tres  vocales  sono  similes,  eam  vbique  in  locum 
Graecae  substituerunt,  quae  optime  quadraret; 
liinc  denique,  quod  vocabulorum  etiam  accen- 
tum,  quo  syllabae  aliae  attolJuntur,  aliae  cor- 
ripiuntur  nunc,  atque  spiritum,  quem  dicunt, 
asperum  atque  lenem,  vsu  solummodo  cogno- 
scendum,  literis  plerumque  notarunt  atque  ex- 
presscrunt  ^9). 

§.  5. 
Non  incptac  itaque  videntur  veteres  Sc.  S. 
versiones   ad   eruendos  ct  inveniendos   Graeca- 


2g)  Ilaud   pauca  eius  generis  vcrba    sponlc  se  ofTcrent  po- 
slca.     Siiffjciat  lioc  loco  nionuissc. 
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rum  yocalium  sonos;  cauendum    tamen,  ne  ni- 
mium   inde     exspectetur.     Cum   enim    quaequae 
audiantur    in    omni    mundo    linguae    non    scri- 
ptis    et  pictis,    soni    enim    pingi   nequeunt,    sed 
vita  et  usu  tantum  bene  probeque  disci  possint; 
desperandum    est    omnino,    et   hac    et  vlla  dis- 
putatione,    nisi   Aristoteles    aut    alius  ex  inferis 
redierit,    emortuos    sonos  in  vitam  reuocare  ac 
veluti  ad  unguem  usque  refingere  ^°)*     Imo  satis 
habebimus,    Graecas    vocales    ita  expediuisse  et 
constituisse,    vt   pronunciando   inter  se  discerni 
possint   nec   altera    alterius  fines  inuadere  lon- 
gius  videatur.     Cum  porro  libri,  quibus  uteniur, 
non  eam  Graeciae  aetatem  attingant,  quae  ora- 
tioni   sua   dedit    signa,    non    est,    quod    exspe- 
ctemus  etiam,  genuinos  et  quasi  natiuos  vocalium 
sonos  invenire,  aut,  si  forte   mutationem    sub- 
ierint    ante    interpretum     aetatem,     deprauatae 
pronunciationis    initium    investigare^O.      Atta- 


3o)  Non  abliorret  a  Vero ,  quod  iiidicauit  Erasm.  Sclimidt. 
(dissert.  ed.  Hav.  S\ll.  II.  p.  634  ss.  65o  n.  I.)  in 
antiqua  ct  gcrmana  pronunciatione  Graeca  discrimcn 
fuisse  literarum  subtile  nec  extcris  nationibus  lacilc 
imitabile. 

3j)  „Non  inslitutj  cst  nostri ,"  bcne  monct  INIirtisbus  (dis- 
scrt.  p.  2o.)  7,ni'C,  quantiim  e(|uldcni  oplnor,  in  \llius 
liominis  Mvt  criulitissimi  poteslate  positum^  ostendcre 
corruplionis  caussam,  occasionem,  tpocham."  Non 
tnim  CLrtUm  ac  dcfinitum  est  tempUs,  quo,  si  aliorum 
scrmonum  exempla  spectantur,  vocales  ccrtae  ad  alias 
abire  solcnt,  ncc,  qu^ndo  unius  verbi  litcra  sonufu 
niutavit;  eadem   in   omnibus  simui  cimdcm  >i(  em  subilt. 
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men  siint  grciuissima  quaedam ,  quae  fore ,  ut 
hac  disputatione ,  si  feliciter  succedat,  assequa- 
mur,  recte  spcremus.  Quod  scilicet  dubit.avi- 
mus,  an  non  e  Latino  sermone,  tamquam  vnius 
populi  tractusque  teste,  omnis  pronunciatio  Grae- 
ca  cognoscenda  sit;  id  nunc  in  eo  est,  ut  plu- 
rimis  et  si  quid  video  religiosis  testimoniis  aut 
confirmetur,  aut  tollatur.  Cum  enim  aliorum 
interpretum  alia  sit  patria,  ex  eo  fit,  vt  Grae- 
carum  literarum  sonos  variis  in  locis  maxime- 
que  diversis  vsitatos  cognoscamus  et  quasi  au- 
diamus.  Quae  vero  pronunciatio ,  ob  Graecae 
linguae  naturam  probabilis  illa,  videbatur  ad 
incertatempora,  velad  Cadmeaspotius,  quamPla- 
tonicas  aetates  pertinere,  Graecamque,  verbo 
dicamus,  barbariem  magis,  quam  liumanitatem 
spectare;  ea  qnidem  an  ad  optima  Graecorum 
tempora  trahenda  sit,  nostra  disputatio  expo- 
net.  Cum  enim  de  aetate  interpretum  Sc.  S. 
constet,  ex  eo  fit,  ut  certum  ac  defmitum  tem- 
pus  habeamus ,  a  quo  vt  a  termino  et  pro- 
gredi  et  vero  ctiam  paullo  regredi  fas  cst  in 
Graeca  pronimciatione  constituenda.  lam  vero 
ut  ordincm  quendam  habcat  disputatio,  com- 
modum  videtur,  liLerarum  vocalium  Graeca- 
rum,  siue  simpicium,  sive  compositarum  dele- 
♦;tum  et  discrimen  facere.  Sunt  enim  aliae,  quac 
fcre  nullam,  aliae  quae  maximam  pepererinL 
eontrouersiam.  Vtrumquc  genus  seorsim  spe- 
ctare  liceat,  quo  facLo    opus  erit,  quid  eo  asse- 
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quamiir,  exponere.     Triplicem  ergo  habebimiis 
dispiitationem ,  in  qua    prinium  de  vocalibus  a, 
f ,  «,  o,   w  et  ov,  deinde  de  ?y,   ca,  f/,  o/,  av  et  At; 
ab  interpretibns    Sc.    S.    redditis  videndum  erit. 
Tertio  denique  loco    disseremus ,    quid    de    sin- 
gulorum  interpretum  auctoritate,  patria,  aetate, 
ingenio    habendum    sit,      et    quid    tota    disputa- 
tione,  vti  par  est,  efficiatur^^X     Cum  vero  lite- 
rae    illae    primi    ordinis    plurimorum    consensu 
genumum  sonum  ad  liunc  vsque  diem  servave- 
rint;   eae  quidem  negligi  hoc  loco    possint  om- 
nino.     Sed    cum    vel  certa  in  dubitationem  vo- 
care  liceat,   cumque  Sc.  S.  interpretibus,  si  ne 
his  quidem  reddendis  Sibi    constiterint ,     parum 
fidei   et   auctoritatis   tribuendum  sit  in  reliquis, 
cum  denique,   quod  postea   intelligetur ,    neces- 
sarium    sit,    barbaras    vocalcs    loco    Graecarum 
ex  hoc  genere  adhibitas  cognouisse;    non    alie- 
num  videtur,    siue   trita   terantur    et   firma  fir- 
mentur,  siue  nouum  aliquid  inueniatur,    de  iis 
vocalibus   primum    quaerere,    de    quarum    sono 
paene  nuUus  inLer   viros    doctos    ortus    est  dis- 
sensus. 

§.  6. 

lam  vcro ,  antequam   rem  ipsam  aggredia- 
mur,  sponto  sc  ofierre  videtur  quaestiuucula  de 


7)2)  liitcias    n,    ?;,    7;u,  vi,  ot,  0)V     ncgligi     ne  qnis   mircliir, 
inoDcnduui     cst,     pauca,   aut   nulla    earuni    cvcinpla  in 

B    2 
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vocalium  origlne  earumqu^e  inter  se  proplnqui- 
tate.  Certam  cnira  et  accuratam  Imius  rei  cogni- 
tionem,  quamquam  et  aliis,  nobis  vero  maxime 
nunc  vtilitati  fore,  clarum  est.  Quodsi  enini 
constiterit,  quae  binae,  vel  ternae  vocales  prae 
ceteris  sibi  slnt  affines  etcognatae,  vel  eo  pot- 
cris  intelligere,  vnde  quaedam  vocales,  in  quibus 
corruptionis  suspicio  haeret,  mutatae  fuerint 
quemve  in  locum,  ut  germanum  sonum  refe- 
rant,  restituendae  sint.  Sed  ne  gemino  ab  ovo 
ordiamur,  mittamus  ea,  quae  ad  humanae  vo- 
eis  originem  pertinent.  De  iis  enim  doctissime 
ct  accuratissime  ab  aliis  iamlam  actum  est^^^-. 
Id  tantum  quaeramus,  quae  singulae  vocales  ori- 
antur  affines  ex  affinibus,  quaeque  sit,  dum  pro- 
feruntur  recte  et  naturae  humanae  accommo- 
date,  oris  moderatio  atque  affectus.  Sunt  au- 
tem  quatuor ,  ad  quae  animum  in  ea  re  aduer- 
tere  par  est,  labia,  palatam,  lingua  atquc 
ea  pars,  quae  est  post  vekim,  quod  medici 
dicunt,  palati.  Cum  vero  sinus  kiryngis  iisque 
vicina,  si  recte  vidimus,  nonnisi  paullulum  at- 


scriptis  sacris  occurrerc.  Qiiodsi  vcro  coustitcrit  dc 
reliquis,  non  impcdilum  erit,  hae  ctiam  quomodo  ef- 
fercndae  sint,  intelligere. 
53)  Cf.  a  Kcnipelfn  Mechanismus  der  nienschl.  Slimmc. 
■\Vicn  1791.  p.  59  ss.  Chladni  Akustik  Leip.  i8o2. 
p.  82.  Biot  Physik.  interpr.  WolfF.  Berlin  1819.  p. 
6i8  ss.  Liskovius  Theoric  der  Stimme.  Leipz.  i8l''i. 
qui  et  singulas  Ferrein.  Chhidni.  Cuvicr.  Burdathii 
hac  dc  re  scntcntias    ohitcr    Iractauit. 
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tollantiir  et  dilatentur,  lingua  recedente,  cum- 
que  eorum  motiis  omnino  metiri  nequeamus ; 
tecta  enim  et  obscura  non  nisi  sentiri  possunt : 
ea  etiam  mittamus,  non  ita  quidem,  ac  si  nihil 
valeant  in  vocalium  claritatem,  sed  ita,  ut  te- 
neatur,  istam  oris  partem  eo  latius  distolli  so- 
lere,  quo  magis  lingua  a  solito  loco  relabatur. 
Quid  multa?  Illud  tantummodo  addamus,  vo- 
calium  sonos,  ne  impediatur  magis  quam  ex- 
pediatur  cognitio ,  eos  fore  descriptos ,  qui  in 
Saxonia  cidtiori  audiuntur,  quod  semel  monu- 
isse  sufficiat;  atque  visum  esse,  retinere  ea, 
quae  praecipit  Hallerus-^^),  triplex  discernen- 
dum  esse  palatum  humanum,  quod  ideo  quideni 
fit,  quod  vocalium  classes,  quas  constituemus, 
rccte  inde   iudicandae  videntur. 

Oritur  vocalis  «,  dum,  sonante  glottide,  os, 
quatenus  commode  fit,  aperitur.  Mento  linguam 
ferente  in  hunc  modum  dcmisso ,  reliquae  oris 
partes  suis  locis  seruantur,  nec  vox  nisi  ad  pa- 
latum  dentesque  offendit.  lam  dirigatur  m€ii- 
tum  paullo  sursum,  ita  vt  lingua  propius  ac- 
cedat  ad  palatum  anteriusj  illico  audictur  a, 
vel  Anglicum  «,  hinc  vero  e,  hinc  denique  z, 
si  constringendo  et  coarctando  ore  perrexeris. 
Vltra  u.t  progrediaris  impedit  natiira,  quae,  si 
linguam  altius  tollas  paliatoque  adigas,  abscin- 
dit  sonum.    Primam  itaque  habes  vocalium  clas- 


.Tl)  rhysiologie  IX.   B.   2.   Ahlh.   §.   8.   T)Ciliii    J /GG. 
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sem,    qnae    eo    cognoscitur,    quod   una   tantum 
eaque  simplici  oris    moderatione,  lingua  scilicet 
ad  anterius  palatum  adscendente  oritur.   PauUo 
aliter    quidem  a  Kempelen   disputat^^),    ubi  au- 
tem    exercet   praecepta,     inuitus  consentit;    ^i- 
millimo    enim    modo    vocales     elicit    macliinae. 
lam  repetas  easdem  vocales  illas  ita  quidem,  ut 
labiis  paullo  coeuntibus  linguam  versus  medium 
palatum    dirigas ,    quo  facto  a  pariet  sonum    a, 
e  vero    (),    i    denique    u.      Novum  itaque  habes 
vocalium  ordinem,  quipeculiareliabetid,  quod,  la- 
biorum  circuitu ,  quem  natura  descripsit,  paul- 
lulum  vndique  contracto ,     lingua    medium  pa- 
latum  petente  proiicitur.     Tertium  denique  vo- 
calium    genus    est,    quod   auditur ,    si    secundae 
classis  vocales  efferantur  labiis    arctius  contra- 
ctis    linguaque  ad  tertium,    seu  proximum  velo, 
palatum    retracta.     Exempla    sunt    o    et  u  quae 
iam  oriuntur   ex  o  et  ii  sonis.     Singulae  itaque 
vocalium   liarum    classes    intcr    se    eo  differunt, 
quod   iis   proferendis    oris    palatique  ratio  con- 
stanter  aut  minuatur,  aut  augeatur.    Inde  etiam 
cognoscitur,   primarias  partes  in   vocalium  ori- 
gine  agcre    linguam ,     quam  quidem  ob  rem  ea 
in  posterum  negligemus ,    quae  ori  externo  de- 
bentur   bac    in    rc.      Quae    cum  ita    sint,     ha- 
beamus   necesse  est   XII  vocales  simplices  eas- 


35)  Mecliauisinus  Jer  menschl.   Slinime  p.    l8f). 
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que  tribus  classlbus  adscriplas,  quas,  quatenus 
lieri  potest,  scriptas  ac  pictas  tabula  exhibet. 
Sed  quid  sibi  volunt,  inquis,  mirae  11^^ 
et  III'"  ordinis  vocales,  quae  nec  audiuntur 
vita,  nec  sano  ore  omnino  proferri  possunt? 
Expediamus ,  ratio  adest  simplicissinia.  Effi- 
cit  nimirum  mentum,  siue  maxilla  inferior  si- 
mul  atque  deorsum  feratur ,  angulum  quendam, 
cuius  crura  sunt  dentes  superni  et  inferni,  siue 
lineae  utrisque  veluti  impositae.  Agunt  enim  ossa 
maxillaria  vectis  partes  simplicis.  Ex  quo  iam 
fit,  ut  lineae  rectae  eaeque  parallelae,  quae  ab 
alterutro  crure  ad  alterum  ducantur,  eo  lon- 
giores  sint  mensura,  quo  longius  singulae  a  ver- 
tice,  qui  in  palatum  infimum  cadere  videlur, 
distent.  Itaque  sponte  iam  inteUigitur,  linguam, 
quando  effingendis  vocalibus  varias  quasdam 
parallelas  decin^rit,  eo  plus  spatii  facere,  quo 
magis  ad  primum  palatum  conuersa  mouetur; 
hinc  vero,  prijna  classe  plures  vocales,  quam 
secunda,  secunda  autem  plures  quam  tertia  con- 
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tineri  posse  apparet.  lam  pauHo  accuratius  vi- 
deamns.  Constat  apud  mathematicos,  in  trian- 
gulo,  cui  linea  alicui  lateri  parallela  inscriba- 
tur,  lineam  inscriptam  et  parallelum  latus  cer- 
tam  inter  se  proportionem  habere.  Haec  enim 
est  ratio,  ut  sit  CB  :  ED  =  CA :  E A.  Quodsi 
ergo  est  CA:^3';  EA=:=2;  sequitur,  ne  longi 
simus,  liueam  CB  tres  partes  inter  se  pares 
CQntinere ,  si  lineae  DE  duas  feceris.  lam  vero 
cum  lingua ,  uti  vidimus,  singulas  classium  sin- 
gularum  vocales  exprimendo,  tres  parallelas 
palatum  inter  atque  mandibulam  pari  intervallo 
distantes  veluti  emetiri  debeat;  sequitur,  si 
prima  in  olasse  quatuor  soni  certi  et  distincti 
constituantur,  ut  ex  secunda  non  nisi  tres,  ter- 
tia  non  nisi  duo  pari  distinctione  et  claritata 
audiri  possint.  Efficiunt  itaque  vocales  singulis 
classibus  adscriptae  seriem,  quam  dicunt,  aritli- 
meticam  eo  modo,  quo  sequenti  pagina  scriptae 
sunt.  Sed  ue  perperam  intelligantur ,  quae 
exposuimus  hactenus,  varia  'videntur  primum 
addenda.     Obiici  possit ,  os  humanum  non  an- 


giili,  sed  semicirculi  formam  habere,  quo  id  qui- 
dem  efficeretur,  ut  diversi  arcuum  sinus,  quos 
trigonometria  docet,  longe  aliam,  atque  dictum 
est,  inter  se  liaberent  rationem;  deinde  linguam 
non  recta  quadam,  sed  curua  linea  adscendere 
ad  palatum,  sicuti  conuenit  vecti  liypomochlio 
in  iine  affixo ;  hinc  denique,  vocales  istas  longe 
alio  etiam  modo  elici  et  formari  posse.  Contra 
monendum  est,  parum  ofTendere  palati  curua- 
lam  et  quasi  cauatam  lormam,  cum  eandeni 
paene  habeat  lingua,  nisi  si  a  solito  et  quasi 
legitimo  habitu  longius  detorqueatur.  Quan- 
tum  enim  singulae  illae  parallelae  ob  gyri  re- 
cessum  quendam  supra  produci  videntur,  tan- 
tum  abscinduntur  et  decurtantur  circulo  infra 
accedente.  Deinde  recte  se  habeat,  linguam  lo- 
quendo  sonosque  vocales  efferendo  arcus  quos^- 
dam  describere;  sed  cum  natura  iustis  hac  in 
re  limitibus  contineatur,  euenit,  ut  neque  ar- 
cus  oriantur  alti,  neque  sinus  eorum  multum 
ipsi  ab  iis  distent  mensura.     Quod   vero   sum-' 
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mutn  esl;,  circuli  ex  communi  centro  diuersis 
radiis  ducti  eandem  liabent  proportionem,  ac 
radii.  At  vero  ne  quis  putet,  eas,  quas  diximus, 
oris  affectiones  sufficere  ad  vocales  bene  recte- 
que  formandas.  Spectant  huc  etiam  alia  mi- 
nuta  et  exigua  quaedam,  hac  quidem  in  re  gra- 
vissima ,  quae  vero  hoc  loco  iure  negligimus; 
qui  aptior  forte  sese  offeret  alias.  Ilkid  etiam  ad- 
dendum  videtur,  non  eo  sohim  effici  istas  vo- 
ealium  classes ,  ut  lingua  inde  a  primo  palato 
magis  magisque  recedat,  sed  eo  etiam,  quod  in 
vulgari  vsu  obtinere  videtur ,  vt  lingua  parum 
retorta ,  qua  parte  palati  opus  est  ad  certum 
vocalium  genus,  in  ea  non  nisi  adscendat  et 
quasi.  turgescat.  De  alieno  denique  et  inso- 
lito  quodam  vocalium  ortu  quid  dicendum  sit, 
in  promtu  est.  Non  enim  quaeritur,  qnomodo 
varii  soni  oriri  possint^  sed  quomodo  naturae 
humanae,  quae  est  eadem  apud  omnes,  accom- 
modate  optimeque  nasci  solcant.  Torqueat, 
qui  cupit,  volvat,  circumagat,  disturbet  os,  quo 
demum  modo  libuerit;  originem  vocalium  com- 
munem  earumque  propinquitatem,  credimus,  non 
vnquam  expediet.  lam  vero ,  si  recte  vidimus, 
clarum  cst,  quae  vocales  singulae  singulis  af- 
lines  sint.  Affines  enim  dicimus  eas,  quae  fa- 
cillime,  siue  minutissima  oris  affectiGne  invi- 
cem  alia  ex  alia  profici  possunt.  Hinc  sequi- 
tur,  triplex  esse  gcnus  vocalium  propinquarum. 
Cum  enlm,  uti  vidiiuus,  vocales  certae  ex  cer- 


lls  nascantur  eo,  ut,  voce  sublata,  lingua,  aut 
diuersis  in  oris  partibus  sursum  vel  deorsuni 
dirigatur,  aut  ad  certam  altitudinem  allata  re- 
cedat  vel  procedat,  aut  denique  varias  man- 
dibulae,  ut  cruri  inlerno,  parallelas  describat; 
ex  eo  fit,  ut  vocales  ortu  aut  a  lingua  radici- 
bus,  aut  a  palato,  aut  a  maxilla  inferiori  quo- 
dammodo  aequidistantes  illae  singularis  affini- 
tatis  aliquid  habeant.  Cum  vero  lingua,  si  oris 
hiatum  fingas  trianguhtm,  loquendo  facillime  a 
legitima  certae  cuiusdam  vocalis  ratione  dcfle- 
ctat  ita,  ut  lateri  vlli  ex  tribus  parallelam  quan- 
dam  eamque  minutam  quasi  adscribat;  inde  se- 
quitur  primum,  singulas  vocales  eo  phires  ha- 
bere  affines,  quo  longiores  possint  parallelag, 
quas  diximus,  vsque  ad  oris  fines  produci,  ex: 
quo  fit,  ut  vocales  a  et  i  rainime  omnium  cor- 
ruptelae  obnoxiae  sint;  deinde  vero  in  genere, 
vnamquamque  vocalem  duabus  ex  reliquis  ma- 
xime  esse  propinquam,  ita  ut  ternae  quae- 
que  facilllme  aha  ex  aha  oriri  et  vero  etiam 
minutissima  oris  moderatione  inter  se  commu- 
tari  possint.  Habemus,  quod  subtiHus  etiam  dis- 
putemus,  sed  nimii  iamlam  fuisse  videmur. 
Etenim  vel  haec  tenuisse  suriiciet.  Affine  est  ita- 
que  o,  ut  hoc  utamur,  literis  eiusdem  ordinis  ab 
Vtraque  posltis;  auditur  cnim  eius  loco  w,  si- 
mul  atque  hngua  a  secundo  arcus  gradu  (sunt 
eiiim  huius  classis  tres)  ad  tertium  adscendat; 
hinc  vero  oritur  «,  descendente  lingua  ad  pri- 
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mum.  Porro  i^ropinquum  est  '6  literis  ii  et  u, 
cum  audiatur  alterutra,  si  lingua  inde  paullum 
retrocedens,  aut  procedens  parallelam  man- 
dibulae  quasi  adscribat.  Denique  cognatum  est 
b  literis  e  et  o  inde  oriundis,  cum  lingua  a  ge- 
nuino  eius  vocalis  loco  ad  alium  a  palato  ae- 
quidistantem ,  aut  auteriorem,  aut  posteriorem 
deflexerit.  Hinc  vero  intelligitur,  literas  o,  «, 
e  atque  o ,  e,  i/,  et  sic  porro ,  inviccm  esse  af- 
lines,  cum  earum  alia  ad  aliani  abeat,  si  Hn- 
gua ,  aliquam  ex  iis  pronunciando ,  iusto  lon- 
gius  aut  ascendat,  aut  recedat,  aut  relabatur  et 
contra.  Eadem  ratio  est  in  reliquis  vocalibus. 
Sed  niiretur  forte  aliquis,  abesse  a  tabula  ex- 
liibita  vocales  plurimas,  quae,  quamquam  noii 
scribuntur  apud  nos  aliasque  gentcs,  profe- 
runtur  saltem  certisque  in  vocibus  pronuncian- 
dis  clare  distincteque  percipiuntur.  Recte  qui- 
dem,  ncgleximus  vero  cas,  ne  nimium  impe- 
diretur  quaestio,  Sane  potest  interiici,  quo 
nihil  frequentius  est  in  vitavsuque,  inter  binas 
quasque  vocales,  quas  scripsimus  in  tabula,  noua 
et  singularis.  Non  enim,  bac  in  re  ad  certas 
leges  adscripta  nec  ad  ccrta  oris  loca  quasi 
ablegata  est  natura.  Facillimum  foret,  voca- 
lium  istarum  numerum  mirum  in  niodum  au- 
gerc  apponendis  iis,  quae  praeter  eas  linguae 
agilitate  et  dexteritatc  formari  p.ossint,  aut  quac 
variis  nationibus  in  pronuncjatione  singularium 
vocabuloruju  vsu  veniunt.     Apud  Gallos,  exem- 
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pli  caussa,  soni  audiuntur,  qui,  si  pingantur, 
nunc  inter  ci  et  e^  e  et  i,  e  et  o^  nunc  inter 
alias  medii  incidant,  sin  pronuncientur ,  neque 
(l,  neque  e,  neque  z',  neque  denique  o  referant. 
Itaque  iutelligitur ,  eo  modo  non  solum  cuius- 
cunque  classis  vocalcs  singulas  augeri,  scd 
etiam  nouas  integras  classcs  oriri  posse.  Quem- 
admodum  enim  1'««^  classis  arcus,  quem  dixi- 
mus,  in  quatuor ,  quinque ,  sex  pluresue  partes 
diuidi  et  quasi  dissecari  potest ,  ita  ut  ]ingua 
singulos  gradus  notando  totidem  vocales  singu- 
lares  sonoque  inter  se  diuersas  exprimat;  ita 
palati  quoque  non  solum  trcs,  vero  etiam  qua- 
tuor  pluresue  partes  ,  quae  totidem  classes  inci- 
piant,  bene  probcque  distinguere  licet.  Satis 
enim  discriminis  est  inter  i  et  it  et  u  reliquas, 
ita  ut  duae  vocales  tribus  liis  interpositae  optime 
adhuc  auribus  pcrcipiantur.  Tenendum  vero 
cst,  vocalium  classes,  siue  III  retinueris,  siue 
nouas  constitueris ,  constanter  numero  minui 
inde  a  prima  vsque  ad  ultimam,  ita  ut,  si  prima 
G  vel  5  exempla  liabeas,  in  sequenti  5  tantum  vel 
4  pari  claritate  distinguere  possis.  Vere  enim 
haec  ita  se  habere,  rei  natura,  ct  vita,  et  paullu- 
lum  excrcitationis  docent.  lam  vero  quaeri  pos- 
sit,  quaevocalcs,  prac  reliquis  sibi  propinquae, 
propinquiores  sibi  rursus  sint  invicem.  Non 
haesitantcs  rcspondemus.  In  genere  arbitramur, 
si  singulac  cuiusdam  classis  vocales  spectentur, 
eas    quidem ,     dummodo    suis    quacque    finibus 
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servetur  nec,  uti  vita  vulgari  accidit,  alteri  al- 
terius  naturae  aliquid  addatur,  pari  inter  se 
propinquitate  stare.  Quae  vero  vocales  diuer- 
sis  ordinibus  adscriptae  confuies  sibi  sunt,  eae 
quidem,  cum  stadium  pauUo  longius  intersit 
decurrendum,  paullo  remotiores  altera  ab  altera 
esse  videntur.  Cum  denique,  si  natura  accura- 
tius  inspiciatur,  ea  sit  oris  liumani  figura,  ut, 
quo  ad  palatum  infimum  seu  guttur  inclina— 
tur ,  in  anguslius  contraliatur  spatium ;  non 
dubitamus,  quin  inter  vocales  11^^  ordinis  ma- 
ximeque  IIP",  non  enim  omnis  geometrica  est 
liominum  natura,  plus  cognationis  intercedat, 
quam  inter  literas  Imae  classis.  Ex  quo  for- 
tasse  fit  illud,  vt  inter  o  et  u  vix  vna  vocalis 
clara  distinctaque  interiici  et  sonus  uu,  qui 
adscriptus  est  ne  cornu  careat  tabula,  vix  pa- 
rum  audiri  possit.  Hoc  etiam  monendum  videtur, 
vocalium  u  et  uu  situm  siue  ortum  ex  ore  eun- 
dem  prope  esse,  atque,  quae  surit  communia 
naturae  humanae  vitia,  segnitie  commodique 
studio  singulos  quosque  vocalium  sonos  ad  alios 
detrudi.  Nam  quoniam  palatum  versus  laryn- 
gis  slnus  constanter  incuruatur,  rectius  linguam 
dixcris  proferendo  u  recedentem,  quam  assur- 
gcntem;  commoditatis  autcm  tanta  vis  est,  vt 
ea  maxime  impellentc  parlim  consonantibus  vo- 
cales  origine  similes  loco  dissimilium  adiun- 
gantur  cum  loquendo  tum  scribendo,  partim 
vero   vna   quaeque  vocalis   in   proximam   eam- 
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qiie  minorem,  seu  exiliorem  commutetur.  Cum 
vero  sonus  /,  quippe  omnium  minimum  menti 
linguaeque  requirens  laborem,  facillime  pronun- 
cietur ;  efficitur ,  ut  reliquae,  in  primis  pro- 
pinquae,  huius  ipsius  vocalis  tenuitatem  subire 
demum  atque  retinere  possint. 

lam  animaduertamus  aliquantulum  consuetu- 
dineni  atque  vsum  veterum  visuri ,  verene  sint 
ita  affines,  uti  expositum  est,  vocalium  soni. 
Prirao  quidera,  cum  vocales  «,  f,  uu^  quae  sin- 
gulae  tamquam  cunei  cornua  tenent,  plurimis 
interuallis  inter  se  distent,  cumque  linguae,  quo 
vltra  decurrat  flectendis  vocalibus,  terminum 
quendam  ponant;  sequi  videtur,  eos  sonos  om- 
nium  primos  a  gentibus  adhuc  rudioribus  et  in- 
veniri  et  vero  etiam  notari  potuisse.  Quod  iam 
optime  docent  linguae  Semiticae ,  quae  scriptura 
haud  dubie  antiquissima  sunt.  Ysi  enim  sunt  hae 
nationes  ab  initio  tribus  tantum  vocalium  signis 
potestate  ista,  quam  diximus^^^,  Hebraei  scili- 
et  Chaldaei  1  "»  N,  Samaritani  f  HT  A>  Sj-^ri 
0>u],  Arabes  et  Persae  •  q_^  i  quibus  acce- 
dunt  Zabii-^/).  Hos  itaque,  obseruaLur,  discre- 
visse  siuc  scribendo,  siue  audiendo,  tres  voca- 
les  ita,    vt    diias    classes  constituerent  primam- 


,36)   Cf.   Gcscn.   LchrgcL.   f].   IIcl).   Sp.   p.   26. 
37)  Cf.    Gcscn.   lib.   c.   p.   3o. 
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que,  uti  par  est,  in  duas  partes  diuiderent^^. 
Subinde  vero  palati  atque  spatii  palato  man- 
dibulaeque  interiecti  tres  partes,  siue  gradus, 
secerni  coeperunt,  quo  factum  est  haud  dubie, 
vt  apud  Hebraeos,  Syros,  Graecos,  Latinos, 
alios  quinque  vocalium  signa  orirentur^s) .  Sunt 
vero  denique  aliae  etiam  vocales,  binis  quibus- 
que  his  mediae,  unde  et  nouae  classes  et  no- 
vae  partes  factae  sunt ,  quae ,  cum  signa  dees- 
sent,  non  nisi  ad  afHne  sonantes  literas  able- 
gari,  vel  alligari  poterant.  Hinc  itaque  ortae 
sunt  ex  a,  o,  u  literae  a,  o,  u  atque  Suedicum 
a  aliaeque,  ex  quo  etiam  sequi  videtur,  nunc 
quidem    N  ]    \    vel  -L.   sonos    a     a,     *•  ^.  c^  vel 

a 
7-  vero  i     ii,  ^»    o    •  Yel  —  denique  u    uu  vo- 

e  o 

cales  complecti  debere.  Quod  prorsus  ita  eue- 
nit.  Sed  cum  uu  vix  possit  audiri  neque  com- 
mode  proferri,  accidit  ut  ^  o  ^  yel  -A  ,  ad 
vocales  o  et  u  restricta,  nouas  hisque  vel  ipsis 


38)  Flgurani,  sl  plngantur. 
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propiiiquas    assumerent:      a     o     il   .      Plurima 

(o  u) 
Imc  spectant  apucl  Arabes,  Syros,  Hebraeos  ver- 
ba;  quae  vero  desunt  exempla,  ea  fortasse  ob 
paucitatem  ignota  sunt,  vel,  nescio  quo  casu, 
parum  illis  gcntibus  vsitata.  lam  si  vere  sibi 
affines  sunt: 

i)     ii     u  2)     a     6  o)     i     ii 

o     o  A  e 

a 

oportuit  has  triplicis  generis  vocales,  'si  forte 
sonum  mutauerint  singulae  temporum  vicissitu- 
(linibus,  nostris  etiam  in  linguis  commutatas  esse 
jnter  se.  Videamus  paucula,  quae  huc  spe- 
ctant,  exempla.  Ad  I'"""^  genus  pertinent  a  Go- 
this  maioribus  accepta:  sunus  (Sohn),  vugels 
(Vogel) ,  waurms  (Wurm) ,  ubils  (iibel) ,  thaurs- 
jan  (diirren),  full  (fiillen),  hulon  (hohlen),  ufar 
(iiber);  Anglorum:  TFolf^  Rhme  ^  lomb,  mhve, 
oft,  bbnn,  actor ,  linder ,  biitter ,  syllaba  ure 
\n  cxitu  verborum;  Gallorum  u  atque  Italorum 
o,  a  Latino  u  orta.  Ad  II"""*  genus  referenda 
siint:  scamcn  (schamen),  draggkjan  (tranken); 
Anglicum  «,  ([uod,  ctsi  a  nostro,  Italo  atque 
(iallico  ortura  est,  nunc  praeter  gcnuinum  so- 
]nim  ctiam  a  atque  a  proprium  tiilit.  Exempla 
HF"gencns  sunt:  thir,  (dcs),  marei  (mare),  hil- 
l)an  (helfen),  slepan  (iosleep)',  Aiigloruni:  cvil, 
even,  Deiti,  lyranny,  Syrtis ,  atquc  ee  et  e  pUi- 
]'irnoru!U  vcrboriim,  in  quibus  ca  sonant  i  aiit /// ; 
Italoruui:  dispctto  (despcctus),  dilctto  (dclcctus), 

C 
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(licapitaro  (decapitare).  Plurima  alia  Imc  spe- 
<laiit;  conlra  longe  rariora  sunt  verba,  quoruni 
vocales  genuinae  non  ad  primam,  sed  ad  secun- 
dam  aut  tertiam  proximam  liodie  tractae  ac  vel- 
uti  traiectae  cernantur. 

Nouem  itaque  sunt,  quamquam  plures  nu- 
merare  licet,  generis  liumani  vocales,  quae  fa- 
cillime  pronunciari  auribusque  vcl  parum  at- 
lcntis  internosci  possunt.  Ex  iis  iam  oriuntur 
diphthongi  atque  triphthongi,  si  binae  vel  ter- 
nac,  voce  constanter  sonante,  ita  coniunguntur, 
vt,  quod  temporis  spatium  vni  vocali  distinctc 
cfFerendae  conuenit,  inter  duas  vel  tres  disper- 
tiatur.  Ingeiis  est  sane  diphtliongorum  numerus, 
si  vocalium  literae  ad  leges  combinatorias  con- 
scribantiir  et  quasi  coniugentur.  Habebis  enim 
iiouem  elementis  constitutis,  vti  canon  iubet: 
\\{p. —  i)(n  —  2)(n  —  5) (n  —  m+i), 

diphthongos   72  =  9.8, 

triphthongos  5o'i  =  9.8.7, 
quac  vero,  cum  parum  Jiuc  spectent,  iam  mit- 
timus.  Addere  tameii  liceat,  e  diphthongis  siii- 
gulis,  scriptura  licet  eaedem  maneant,  nouas 
ct  singulares  quasdam  oriri,  si  alterutri  sono 
paullo  plus  temporis  impcndatur,  et  gigni  cx 
iis  ipsis  cliam  simplices  vocales  et  posse  et 
solerc.  Cuni  enim  ea  sit  diphthongorum  indo- 
Ics,  vt  e  vocalibus,  qua  in  re  plurimae  linguae 
ronsentiunt,  parum  afTjnibus  maximcque  disiiiii- 
ctis  vchit  clemcntis  constent,  cumque  lingua, 
dum    ab    alfcra    vocali    ad    alteram    profcrenda 
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quadam  diphtliongo  decurrit,  non  possit  non 
eam  attingere,  quae  est  inter  vtramque  media 
constituta^  sponte  fit,  vt  vocalis  contacta 
et  quasi  contrectata  consonet.  Ob  eam  enim 
caussam  non  mirandum  est,  apud  plurimas  gen- 
tes  e  dipthongo  oi  vocalem  o,  ex  id  vero  d 
atque  ex  au  et  ai  simplicem  o  et  d  esse  or- 
tam.    Accuratius  de  his  videbimus  infra. 

lam  vero  sponte  intelligitur ,  quae  voca- 
lium  sit  et  diphthongorum  notio.  Inter  vtrasque 
certe  hoc  discriminis  est,  quod  illae  constante, 
hae  autem  variante  oris  habitu  pronunciantur. 
Diphthongi  vero  et  triphthongi  eo  differunt  inter 
se,  quod  illae  duos ,  hae  tres  vocalium  diuer- 
sarum  sonos  continent. 


C     2 


CAPUT    I. 

De  pocalihus  haud  dubiae  prominciaiionis . 


§.  1. 

Quemadmodam  omnes,  quod  novnnus, 
qui  accuratius  in  literarum  Graecarum  pronun- 
ciationem  inquisluerunt,  yno  atque  certo  modo 
vocalem  a  proferendam  censent;  ita  veteres, 
quos  diximus ,  Sc.  S.  intcrpretes  etiam ,  si  plu- 
rimis  et  grauissimis  liac  in  re  testimoniis  fides 
facienda  est,  et  adliibcnda  ct  reddenda  hac  li- 
lera  inier    se  consentiunt.     Respondet  nimirum 

(i  Hebracoruin  ^  et  — ,  Syrornm  ,  Aegy- 
ptiorum  <5, ,  Arabum  -i- ,  Armcniorum  m,  Go- 
^liorum  A  et  qnarto  Aetliiopicarum  vocalium 
ordini.  Videri  quidem  possint,  si  quis  in  singu- 
laria  quaedam  verba  inciderit,  interpretes  paullo 
aliter,  aut  plenins  aut  laxius  hanc  literam  pro- 
nnnciasse  '*").    Occurrunt  enini,  ut  a  vetustissimis. 


'iO)  iSimlle  quiddnin  oliscrn.Ttnr  in  Anglico  cr,  qnorl  plernm- 
<jue  ad  vocalcm  c,  ncqnc  vero  raro  ad  o  sono  accudil, 
II t   in   verbis  bakl ,   u-nr,  qiiart. 
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vti  par  est ,  ordiaraiir ,  in  libris  «acris  Vet.  T. 
nomina  aiia  "7",  "T"  ex  TT  orto,  77  et  ~,  alia 
_!_  et  77  notata,  quae  apud  interprctes  Ale- 
xandrinos,  Hexaplares  atque  Venetae  auctoreni 
vocali  «  sunt  scripra^^O.  Accedunt  Syri,  a  qui- 
bus  liaec  litera  passltn  omissa  reperitur,  ita  vt 
ad  tenuitatem  Hebraici   ~  abeat,    passim  signo 

'*'  et  "  reddita^^).  Arabes  etiam,  quamquam  dif- 
ficile  est,  certi  quid  de  iis  constituere,  vocalem 
nonnunquam  minuere  videntur. 

Interpretes  porro  Aetliiopes  loco  ce  adhi- 
bent  passim  priini  et  scxti  ordinis  vocales^-^), 
quae  quidem  Ludolfo  teste  partim  Anglici  <7, 
partim,  vbi  sonant,  singularem  vernaculi  e  ad 
il  accedentis  sonum  referunt^^).  Adest  denique 
liber  Tobiae  e  Graeco  in  Hebraicum  sermo- 
nem    conucrsus,  in  quo  loco   a,  nomina,  quaedam 


4i)  liiiius  generis  sunt  ni*33  rr  A^a/^ft/cj^,  Tiy^;^l2-=:  Mui- 
du(ju  ,  ttii,-?.  =  Kadrjg,  nnS^  —  Balla,  '•Je:^^  ' Acpvh 
t^ipiiVr^zAmaQTr^qy  Itex.-ipl.  ■•lJO*ir=:^«^«;;,  ^''^h^-rr. 
(jalo)itLi ,  Vci).  *i:i:N'i/t3S3  =:  i9aAra(T«o.  Alia  liouuulia 
\id.  ap.  Morin.  dc  liu;.;ua  priiiiaeuu  p.  385  —  y6.  Ca- 
prUi  crit.  sacra  cd.  Scliavlenijerg.  p.  5oo  ss.  Wout- 
fiuicon  ad   Orig.   llcxyp..  T.  IJ.  p.^  S^i.  ^97   ss. 

42)  Vcs.ui]Q~  h]]  Tuhg  ■=  \^:^^^  yuQu  —  5G3 
TiivttKidiov  rr:  f  A.*Q12>  yuQ  rr  f-^vV  l-iCtQOivui^u  = 
iL.Lf.iD    TuXcOa  r=   |LN.j._i».^     2iaua()fca  '=■  ^.«fLQtf 

'iS)  V.  T.  Muvaaan  —  1^7(1^,    Mudtu^i  ~   P^.I^P,^ 
N.  T.  Aovxug  ==  A  tfli ;    Kuvdunn  —  \{jl?in>» 
'j4)    f  f.  ej.  Gr.  Aelliiop.  Francof.  ad  M.  1702.^.  2.  9  S5. 
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7"  habent'^^).  Sed  obstant  primum  interpretes 
Saliitici  et  Coptici^^),  Latini^?),  Gotlms^i^)  atque 
Armenii*9),  qui  vix  usquam  a  in  alium  sonum 
mutant,  Interpretes  porro  Graeci  librorum  V. 
T. ,  vtentes  scilicet  exemplis  vocalium  signis 
omnino  carentibus^°),  in  scribendis  nominibus  sae- 
penumero  vsum  vitaeque  consuetudinem  obser- 
vare  iudicantur^O,  nec  raro  ad  certas  quasdam 
leges,   ex   aliis    linguis  petitas^^)^  et  ad    ratio- 


45)  Versio  U.  ra^a}]l  =:  'jMa^ ,  'Pa(fW]l  —  bNai. :  vers. 
Vtraque    'PuyovrjX  =  ^NWn. 

46)  Aegyptiiloco  a  ponunt  constanter  <\vtentesscilicctliteris, 
Giaccas  et  ordine  et  Hgura  et  sono  paene  aequantibus, 
quas  quldem,  quemadmoduin  Gothicas  et  Armenias 
Lalinis,  Gi'aecis  signabimus.  Noluinus  enim  neque  le- 
ctoribus  neque  typographis  nimis  afTerre  molestiae. 
Coptidae  demum  seriores  a  nonnunquam  vcrtunt  iu  e, 
Vti  monet  Mingarelli  in  fine  Aegyptt.  codd.  rell.  Bo- 
non.    1785,  pro  navls  scribentes  nsvll. 

4/)  Hieron.  vs.  omni  numero  respondct  vetcri  Ital.  nisi  quod 
in  scribendis  norainibus,  quorum  soiium  maxime  curat 
vet.  Itala,  consueludiuem  et  elegantiam  quandam  ob- 
seruat.  Exempla  sunt  Silbanus  et  Nahum,  quac  Hie- 
ron.   scribit  Siluanus   et  Naum. 

4y)  Scribuntur  ab  eo  '^Qqiatad  :=:  arfaksad,  '^fAivada^ 
:=  ameinadab,  ^alaf^iig  :=  salamis. 

4g)  u4^()auf.i  zzz  Abraam,  0aQeg  =.  Pliares,  loiaQifi  "^Z 
loarim. 

50)  Cf.  Eichhorn.  Einleit.  in  d.  A.  T.  Th.  I.  p.  l54  ss. 
Gcscnii   Gcsch.   d.  Heb.    Spr.   p.   200   ss. 

51)  Non  raro  loco  antiquorum  et  quasi  inuctcratorum  le- 
guntur  ibi  noua  cl  recens  nata ,  vl  l^iyvnrog  =:  "ll2£0 
u4i&ionta  ::::=  li/!l3,   aut     pronunciando    paulluluni    im- 

niuiofa,  ut  D^jtt/n^  —  ' JfQoaokvna  ,   ^^1."^  =  'joQduvy^g. 

52)  Cf.  Gcsen.  Gesch.  p.  kju  ss.  Hilieri  onomast.  sac. 
p.  706  ss. 
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iiem  aliorimi  vocabulorum  maxime  cognitorum 
parum  cognita  componunt ,  passijn  vero  more 
Alexandrino ,  vti  visum  est  muitis,  pronunciant 
Hebraica^^)  et,  quod  nonnullis  certe  accidisse 
videtur,  nomina  incertae  signiflcationis  (signi- 
iicant  enim  omnia)  aliter  interpretantes  paullo 
aliter  pingunt^'^).  Accedit,  quod  versiones  Ale- 
xandrinae,  omnium  vetustissimae,  maxime  variis 
gentibus  vsitatae  atque  descriptae  fiierunt.  Quae 
cum  ita  sint,  non  niirandum ,  istos  libros,  qui 
etiamnum  emendatorem  dibgentem  et  accura- 
tum^exspectant,  vti  in  reliquis,  ita  maxime  in 
nominum  scriptura ,  tot  periculis  cincta ,  non 
omni  vitio  carere.  Quod  vero  apud  Syros  « 
liic  illic  peregrinum  quiddam  sonat,  id  quidem 
non  tanti  est,  ut  communem  sententiam  mi- 
nuat.  Plurima  enim  eiusmodi  verba  non  indc 
a  scripturae  sacrae  conuersione,  sed  inde  a 
Graecorum  cum  liac  gentc  commcrcio  atque 
Alexandri  expeditionibus,  ex  quo  tempore  lo- 
tae  vrbes  illius  regionis  a  Graecis  liabitari  coe- 
perunt^^),  ibi  vulgata  et  qiiasi  ciuitate  donata 
videntur.    Quo  facto  iion  a  vero   abliorret,  ma- 


53)    Cf.  Gcscn.  Lchrgcl).  p.   39  s.   Gcsch.  p.  6(5  ss. 

5^)   Cf.  Eichhorn  Einlcitung  in  das  A,  T.  Tlicll  I.  p.    i58 


uol.   m. 


55)  (Jf-  Slraho  L.  XI.  j).  524  ed.  2.  Casaul».  Scncc.  con- 
.solat.  ad  Hcluid.  c.  (].  los.  Ant.  L.  XVI II  c.  9,  2. 
8.  9.  Xlir  c.  S.  n.  u.  XII  c.  3.  Bcll.  lid.  L.  Yll. 
c.    7i.   n.    '^.   Cic.   jnn   Arrh.  pocl.   r,   7i. 


—      40     — 

ture  ea yitii  aliquid  traxisse ^^X  Accedit,  quod  non- 
nulla  vocabula  ab  aliis  magis  vulgatis  vocales  sibi 
sumsisse  cernanturS?).  Reliqua  vero  non  e  Grae- 
ca,  sed  ex  Hebraica  lingua  originem  ducunt,  ita 
vt,  quae  ad  Graeca  pertinere  videbantur,  nunc 
ad  liebraica  tralienda  essent,  si  non,  quae  na- 
tura  sit  sermonis  Syriaci,  satis  constaret^^).  Nec 
vero  maioris  momenti  sunt,  quae  e  versionibus 
Aetliiopicis  aduersantur,  nomina.  Cum  enim  ea 
sit  vocalis  a  natura,  vt  vbicunque  corripiatur, 
minuatur  pauUulum  atque  Anglicum  quoddam 
a  sonet;  euenit  fortasse,  ut  nomina  quaedam, 
ab  Aetliiope  male  reddita ,  a  Graecis  etiam 
molliuscule  pronunciarentur,  aut,  quod  verisi- 
milius  est,  vt  Aetliiopicum  a  serius  demum  in 
a  degeneraret.  Hoc  enim  suadent  reliquae  Se- 
mitarum  linguae,    literaeque   aliae    quaedam  ex 


56)  Diserte  monet  Erasnnis  Rot.  dial.   de  recla  pron.  ,,quod 

dej)rauatur  pronunciatio  linguarum,  accidit  ex  corru- 
plela  vulgari  sermonis,  partim  hinc,  quod  soni  vocum 
scribi  non  queant.  Nil  enim  apud  populum  stabilc, 
nil  diuturnum."  Atque  quod  nunc  accidit,  ut  vcr- 
ba,  quae  ad  gcntem  quandam  ab  alia  abicrint,  brcui 
tcmpore,  a  patria  bngua  tamquaivi  matre  ct  genitricc 
auulsa,  percgrinis  confonmntur ;  id,  quin  tunc  etiam 
factum  sit,   vix  est  quod   dubilcmus. 

57)  Huc  refercndum  cst  vcrbum  Y^    z^dkka,  quod  voca- 

les   vocabuli  ^\^1   vel  ]„al^  tulissc  videtur,  uti  a  Grae- 

cis   Scipio  scriptum   est  ^h^jtiiojv  oIj  vcrbum  GiOjTiuivog- 

58)  Quemadinodum  Dorcs  nuitarc  solcnt  tj  in  a,  «  in  0  ct 
0),  f  hi  i ,  0  in  V  ct  to ,  f  iu  <j3  ct  Tf,  o  iu  t;  ila 
byri  vcriunt     •     m     ,  ~  in         ,    ••    m      ,     _;_     vcro 
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eodem  ordine^9).  NonnuUa  denique  librarioruui 
negligentia  errata  videntur.  Cum  enim  literae 
primi  et  quarti  ordinis  eaudem  fere  referant  flgu- 
ram,  nisi  quod  liis  deest,  aut  superest  lineola; 
facillime  accidit,  vt  aut  addcndis,  quae  abesse 
debebant,  aut  negligen(bs,  quae  requirebantur, 
literae  quarti  ordinis  ad  primam  aut  quartam 
classenr  abireut'^"^  De  versionibus  vero  He- 
braicis,  quaruni  meutionem  iniecimus,  iu  promtu 
est,  quid  dicamus.  Eae  nimirum  seriorum  sunt 
temporum,  quibus  Hebraeorum  vocales  iamiani 


ct  •._  et  1  111  o  ,  t  in  5,  V  "■  t.J,  "'  '"  L,  qii» 
fit,  vt  Jingnam  Syriacam  iurc  quoclain  dicas  dialcctuiu 
llcbraicac  Doricam.  Exempluni  attulit  nouum  Clar. 
GEsrNiu.s  in  corament.  de  Samaritanorum  Theologia 
ex  fontt.  ineuitis.     Halac    1822  p.  44  not.    106. 

69^  Literas  dicimus  gutturales  nnnnullas,  quae  una  cum 
vocali  priml  ordinis  proferendae,  tcstante  Ludolfo  (Gr. 
Actliiop.  c.  V.  n.  2.  p.9)  a  sonant.  Quod  si  recte  se  ha- 
het,  neccssc  cst,  idem  ohtineat  apud  literas  his  fere 
afiines  iisdcmque  jnonunciatu,  siue  oris  afteclu  simil- 
limas,  if>  scilicct  V)  ^^*^  1  aliasque.  Itaquc  parum 
ahcsl,  quin  cuni  Vanslcben.  (ci.  editio  Gr.  Ludolf.  p. 
2.  7  ss.),  primam  Aethiopicarum  vocalium  classcm  a 
exprimcre  statucnti,  conscntiamus. 

Go)  Exempla  verhorum  nonnulla,  quibus  Ilterae  primi,  quartl 
ct  scxtl  ordinis  promiscuc  adhlhilac  sunl,  sponle  sc  ol)- 
tulcrunt.      Lcguntur  /\  loco  /\ ,    CO    loco    C^   ct    ^ 

H  loco  H  ct  ^H  uli  /\'i^T\..P  '*^'""  A'i^'fl.P^  aii"« 
ncsclo  vtrum  lypographis,  aii  lihrariis  vili<>  vcrtcnda 
siul.  Noii  ctiim  mimcrosa  osl  codicum  MSS.  copiu, 
quihus   iibri    Aclhiup.   dcscripli   nuiic  sunt. 
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scrlbi  solebant^O.  Quodsi  vero  ea  nomina, 
qiiae  apud  singulos  interpretes  peregrinum  quid- 
dam  vel  subrusticum  sonant,  et  scriptura  genu- 
inaet  pronunciatione  vereGraeca  sunt;  inde  nihil 
sequividetur,  nisilioc,  quodaAg^w  certis  quibusdam 
in  locis,  certisque  vocabulis  paucissiiuis  numero 
a  genuino  communique  sono  deflexerit  ^^).  Quem- 
admodum  enim  reliqui  Sc.  S.  interpretes  om- 
nino,  ita  Graeci,  Syri,  Arabes,  Aetliiopes,  He- 
braei  vbique  fere  seruant  Iiuius  vocalis  so- 
num^5)^     Optime  ergo  consentiunt  singuli  et  ad- 


61)  Cf.  Bertlioldti  nuper  (lefiincti  Einleit.  in  d.  heil.  Schr. 
p.  25i3  ss.  ct  p.  25i6  ss. 

6:a)  Verha  nonnulla  florentibus  ctiam  rebus  Graecorum  ah 
aliis  paullo  aliter  pronunciala  faissc,  adiiiodum  credi- 
bile  vidctur ,  nec  non  diserte  tradilur  a  scriptoril)us. 
Quod  igitur  Graeciae  proprie  sic  dictae  accidit,  ut  media 
Attica ,  mediaeque  Alhenae  suos  haberent  quasi  lone- 
nes,  Dores,  Aeoles,  id  fortasse  non  alienum  fuit  ab 
ca  Graecia,  quae  peregrinis  terris  erat  aflinis  (Cf. 
Strabo  L.  Vfll  p.  5i4  C). 

63)  Rcperiuntur  scripta  noniina  ra^iulu^X  :=z  V\  x?  »\  V~  . . 

I  t 
=    }\^f\  =    ^££>1)1qD^   =   lU^  f ,     dlla    ■=: 

'AjSaQifx,  N3ty*i3  z=:  XatJafna,  hh^  z=:  raXaX,  uyia 
=  l-^-U? ,  fiahoru  =  X^.^^S.'^,  ^iaUov  =  .Q^^iO, 
/wa^;;iH«T«  =  \.^ID\.^\^ ,  Juomv  =^J£iu)  ,  /uCtiQ 
:=:  f^^a  >     'AkiKttiivaaaog  —  ^^Q^^^d^  ,  2^u/.iog 
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Jiibendo  et  reddendo  cc;  qiiod  quidem  vere  so- 
nuisse  «,  optime  eo  cognoscitur,  quod  in  certis 
nominibus,  iisque  vsu  tritis,  nmic  in  a  vel  e, 
nunc  in  a  vel  o  inutatum  videatur,  quod  ne 
iieri  quidem  potuisset,  nisi  a  inter  vtrumque 
sonum  fuisset  niedium,  sive  utrique  a  duplici 
latere  propinquum. 

§.    2.      E. 

Adhibitum  reperitur  t  ipdov  loco  Hebraico- 
rum  ~  ~,  et  :  ^*)  rarius  loco  —  et  ~r  vel 
1—  ^^)  ab  interpretibus  liarum  literarum.  Cum 
vero  generis  illius  quidem  exempla  permulta, 
huius  contra  perpauca  sint  et  dubia  partim  le- 


=^^Q)^2D    Aavn]l=  ^\.xj]o,    ^e6()a'i=z  _;.f   xm» 

c  /     / 
^aficcQHa  =    ^J  kXm/  10Mvdca=i  ^f\(ff^P    2a- 

HO&(Ja}(v  =  T\f^^Ai^  Ociddaios—fJ^^i)  raiog 
^Qj^p^fl  Na(f&uU  in  libro  Tob.~tbn3J  ^ Avaviaq 
■=.  n;3:n  Orig.  D^^Jnn  -=.  'A&avivifi  7\_>7i  =  cua  Aq. 
C-Na"!  —  'Fuqaeifi.  Thcod.  ta-^Jn.Nr  :z=  MaOusiv,  Vcn. 
Xavttvt,  'A^uQiag  c.  g.  pl,  FaciUimc  possit  horuin 
noraimim  mimerus  ingcntem  in  modum  augeri. 

64)  Alcv.  r\hp  nnr  =:  Iped ,  fuUx  Cil'.t3  Sra  =  Beelxfffi, 
"^iil^  ==  Budey.uQ  n^n3_  =  §iQt,0-  iJ^J^  =  Kfvaiob 
•^nn  =  'A^hX  \\hH  -^  'EXcov  \y^Vi  =  'JEvav.  Ifexap. 
t\^p\  =  lioj^itp  nrni  =  ieu  Ven.  r\)yy^\i<  =  '£Xt- 
HeXfxog. 

65)  AlcY.  '•^ba  =  BiXya  Sbn  =:  ^ Elhil  T^TihH  z=  'Bltu- 
It^  riJi::H  rz:  'Ajjinau.  Scmcl  1  lilcra  s  rcildifum  >  i- 
dimus  vcibi  :,v^i  (/ecra)  llcx.  Difzn  =  fiexedeft. 
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ctione^^)  ciimque  variis  omnino  de  caussis  errare 
potuerint  aut  interpretes,  aut  librarii;  vix  est 
quod  dubitemus,  quin  €  eundem  habuerit  so- 
iium  atque  e  Hebraeonim.  Syri  vertunt  e  in 
passim  in  T,  quod  quidem  quamquam  non  scri- 
bitur,  efFertur  saltem,  vel  tacetur  rcclius  dua- 
bus  consonantibus  sine  vocali  iunctis"^).  Sahitae 
et  Copti  eam  literam  vbique  fere  retinent'^^)  nec  * 
iiisi  seriori  tempore  in  ^  mutant  paucis  in  ver- 
bis  ^'9).  Aethiopes  6  plerumque  quinti,  raro  sex- 
ti  atque,  quod  rarissime  fit,  primi  ordinis  lit- 
teris  reddunt/o),  Gothi  vocalibus  AI  ct  E,  raro 
EI,  rarissime  A70.     Armeniis  s  ipdov  est  t   et 


66)  Loco  nK^l^  legunt  aUi  nri ;    loco    '/frra  alii  'Jozo(,'/Ta 
al.  alit. 

67)  Exeropla    sint    f^yfiicov   r=   ].JGl£iA^4OT      jEo^u]S    = 

In    uonnuUis    6    scribitLir  7    ^t     '^    ut    Kivdi^aLog   z=z 
4£QAC»f.J.O    IlTQ?,e^iaiog  ~    «.LD0|.i£iJX^'3     Ehoudn 

—  y:iaj.!S    iytdvu  =    iL^zt    'l^V.ag  :=:  •.m^Ol 

68)  More    Graecorum    .scribunt:    GfQyiog    lel.    paullo  aliter: 

Vf^tfj  :^   oe^uiv   ^izovvdog  —   aiy.ovrog    (^f/.ovrog^ 

AiQl3n  =  rfQh  GvvidQiov  =  Cb'n^VpIOr\. 

69)  Cf.  Mingarclli  Codd.   Aegypt.  rcll.   loc.  c. 

70)  'Mtm^iT  =    KfXdfV^i    TtPiQiog  =   n\,[lCP^f) 

jinOXiifc  =  [\C£\(hf^  \i^cfLiiix  =  An.^,A>Y^ 

0iQig  =    ((,^h     'l^cfQaOaioi  =   ^l^lz^^t.P^ : 

71)  Tiivvtt   =-   gai;iinna  .   'H^iQ  =.  aibair^    -l^voi  '=  ainol,, 

jBii^.C^l^ovX  =.  baiailzaibul,     BoaviQyig    =■    liouanair- 
Seis,    /Vojf  =:  naiicl^  si  saliius   cst  locus  (Ct".   '/.alin  ad 
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l^,  qnl  vel  ipsi ,  pix)iit  syllabae  paullulum  pro- 
rlucendae  sunt  aut  corripiendae,  alterutra  no- 
lant72).  Arabes  eam  literani  alias  clarius  alias 
obscurius  profcrre  videnturT^)-  Latiui  dcniquc 
a  maiorum  consuetiidine  e  scribendi  e,  quae  in 
libris  aureae  aetatis  conspicitur,  fere  nunquam 
recedunt/^).  De  his  quidem  literis  in  locum 
s  xpilov  ab  interpretibus  Sc.  S.  singulis  substitu- 
tis  infra  paullo  accui'atius  videbimus. 

§.  5.     I. 

IcoTCc  minimas  omnium  et  rarissimas  iii 
vcrsionibus  Sc.  S.  subiit  mutationes.  Cum  eniin 
literae,  quae  huius  quidem  partes  agunt  apud. 
Semitas,  mediis  nominibus  (matres  lectionis  di- 
cimiis)  .scriberentur  cumque  in  genere  vocalis  i 
veluti   ad    cornu    stet   prima  in  acie    vocalium; 


vers.  Vlfil.  Lur.  3,  36).  Meua  =  malaia  (Luc.  3, 
3l)  nisi  nonien  forte  corriiptuju  cst  (Cf.  Griesbach  ad 
h.   1.). 

72)  0aQfg  rr^  Phares.  'JSgqcojx  ■=.  Esron.  'JECficiag  =r 
Ezekia.  ^Ehu^aQ  rr  EHasar.  Bvt&he^i  =■  BSlh- 
leh?m. 

73)  Ti^sQiog   —  (jjo>*->A-!.Ai3      BiQviKT]  =r     'S^if.j  i 

^  -^"j,   " ,  "  1' ,y 

/  /  c.  c       c  / 

74)  Pauca  rjuirJom  nomina  occurrunt  et  in  vctcri  et  in 
recentioii  Ilala  paullo  alilcr  scripta ,  cjuae  vero  con- 
.sl.Tl  aut  ad  lcvtum  Hcbraicuin  cmcndala,  aut  ad  vul- 
garcm   scrlpturam   dudumque   roccptam   mutata    e.ssc 
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inde  faetiim  est,  vt  hna  neque  vertendo  aiit 
describendo  facile  deprauari,  neque,  cum  ordinem 
claudat,  duplicem  vicem  ab  utraque  agere  po- 
tuerit  vsu.  Itaque  fere  semper  legitur  «,  ubi 
Hebraei  habent  *»-- ,  1  >  —  7^)  apud  intei^retes  V.T. 
Graecos.  Syri  eius  loco  vtuntur  sj  et  »-»"  ^  ? 
Aegyptii  \  77),  Aethiopes  literis  tertii  ordinis  et 
P  omnium78)j  Arabes  c_?  et  —79),  Gothus  I,  EI, 


75)  '»3M  n-^aM  z=.  '^/?*,  ^A^ia  ^W^^yi^^  —  ^A^iydiX  TyL  — 

"AvavLuq  ^''O^  nr  'lay^v  tSM^ty''^  =  'loQatil  bt<3''^  rr= 
'lyaal.  Hexapl.  yi,  a^vb,  XaYa^ana,  lanm,  (p^Qi,  lit^f 
(fie&QMj  dyid-&id-»  Ven.  Xdioiv ,  Na(fTaXig,  ZcvoiVy 
Biviauiv,  al. 


76)  (TTttdcov  =  XLtf.^£d]    ni&aQig  =  ^  jAjO  NixoXaioao 

*LDO**J.D. 

77)  Exempia  nomlnainus  GfQywg ,  tjXi,  iMavvtjg ,  lafi^Qtjg, 
iXcaul36T ,    dca{>t]Xf]. 

78)  ScrJpta  sunt  EyyaxTc  =  Hn^^jJ,  ^f/Jai^o?  =  A.^^^ 
f  7K0XO7TOS  =  C>D?\\\\^f^i\  rcaTQcaQxog  = 
f\^^:PCfi  Tcl36Qcog  =  (Vi.dCP^ti  -^^^S  = 
reJ?J^  'Icoocvv7]g   =  p^di^tl' 

79)  Tc^iQcog  =  fjj^O  rV-}.A-^   —   Pcrsic.       (^^^jX^ls 

'EXcaapiT  =  'Aj^i}\    Kalv   =  ^j.jb       -^«.«*»'     — 
//  "/ 

/o./;>cVj    I(5Qat]X  x=    VaJJ -M*l  ' 
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f>  siue  j  maiiisciilo ^°),  Armenii  fi  et  J  .?  Latini 
{ieniqiie  atquc  Hebraei  vulgarem  consuetudinem 
seruant.  Sunt  quidem  nomina,  quae  eificiant, 
si  prae  ceteris  audiantur,  ut  /cot«  omnino  ab 
interpretibus  aliter  pronunciatum  fuisse  aliquis 
suspicetur;  sed  paucissima  Imius  generis  vnde 
mutata  et  corrupta  sint  haud  diflicile  est  iudi- 
cafuS^).  Esse  vero  mTu  syllabis  a  vocali  inci- 
pientibus  praefixum,  quo  nunc  a  multis  durius- 
cule  profertur,  admodum  leni  spiritu  illa  ae- 
tate  pronunciatum ,  id  quidem  Hebraei ,  Syri, 
Aethiopes  et  Arabes  adeo  innuere  videntur. 
Tradunt  scilicet  veteres  quidam  Hebraeorum 
grammatici^^),  ^  in  capite  verborum  sonare  /, 
quod  vero  non  ad  omnia  pertinuisse  videtur. 
Ex  quo  factuni  cst  fortasse,  ut  in  versione  Ale- 
xandrina  nominibus  ab  c  incipientibus,  quo  dis- 
crimen  indicaretur,    aliis    spiritus   lenis,    quem 


80)  Iliiiiis    gcnciis    siint     anicinadab,     jaisais,    jannis,    isak, 

iduniciijj   taltillja    liiinici. 

81)  Vt  Aniinadal),  riiilippi,  Moria,  Anliochos ,    larini,    Na- 
sib,   Saniir,  Isahak,  Icssc,  Dauitb. 

82)  Occurrunt    niltt/M    =    ^^aidbiO    b^D^S     =    BuQuyii]X 
in'''!'^  —  \hi)iyt,i  D-^qS  ct  c^iS  —  Aijiveg ;  '/(jQU)ii~ 

7\flA.KC\  'AvxcoyHu  —  A^/^n.;^  Nuiv—  ri^ 
0y,Xil  ~  d^ATiri      '^'^'^*"?  =     i-*^        I8mxu    = 

l.^Q.»)Cn  ±^o.\'v  :=:  Ci^iV;?^-*  'J'QOCfiixog  =  Tooq^i^f.iog 
(Copl.)  ilo)i,  zr:  ailoc  ul  ct  'yfQifAuDiu  :=z  arainiathaia 
(Golh.)     ^Kfog  =  (q.a£D  . 

83)  Cf.   Ge.scn.  Lchrgcb.  d.  Hcb.  Sp.   p.  2G. 
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diciint,  aliis  asperi  signum  antiquissimis  tempo- 
ribus  apponeretur  '^^X  Syri  porro  ac  reliqui  11- 
teris  icoTct  initiale  referentibus ,  ut  mitigent  in- 
fringantque  soni  asperitatem  ]  A.  et  f  prae- 
ligere,    CT   subiungere  solent  ^5)_ 

§.  4.     O  et  Jl. 

Vtraque  litera,  cum  simiilimum  sonum  lia- 
buisse  videatur,  vna  eademque  tantum  a  plu- 
rimis  Sc.  S.  interpretilms  notata  cernitur.    Adhi- 

buerunt  earum  loco  Sj^ri  et  o,  Aetliiopes  se- 
ptimi  ordinis  vocales,  Gotlii  O,  Armenii  o,  Ara- 
bes  ^  Hebraei  'i)  _i_  et  77  ^^^.  Aegyptii,  apud 
quos  vtraque   litera    liaud  multum  immutata  in 


84)  Cf.   Hug.    de  antiquitate    Cod.  Vaticani  comm.    p»  9  — 
l3.      lohn  Fostcr    oji  accenis    ed.    secunda  p.   334  ss. 

85)  Cf.  Micliael.  granimat.  Svr.    p.    lo.      Velut    'lovdu   =' 

/ 

.         V     !>«     -^    J:  p  V  a  .     -t 

.—   >Q.*AaO501.,]    iaamg   =  X^£L^]  coll.  ^^^U^ 

{qittli]v)  '/aaojv  =  XiiC.»?    '/r^oovg  =:  ?\Pf*[in   ^^*^' 

rcrs.   (^*MAC    '/aiiQog    =  T\.\y\Cf\      C^"^'   ^'  ''^ 

vcro  JPi\(^i)^   '/iG(jui=:    /\,ft.  Idem    suadcrc 

vidotur  jntcrprcs  V.  T.  Sahit.  ' /ovduta  scribcns  ov- 
duia.  Lcgitur  aJeo  (lih.  Icrcni.)  ovovduia,  quod  vero, 
ruin  scmel  tantuin  occurrat ,  fortasse  corruptum  est 
liJirarioruni   ntgh"i;entia. 

86)  Acihiopcs:   A(of(uv    =      IJl^^CT^^J      tnioxonog   = 
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invsu  est,  Graecam  scripturam  fere  semper  reti- 
nuerunt  ^;).  Magnus  estvtique  literarum  Hebrai- 
carum  numerus  a  Graecis  interpretibus  o  aut 
0)  redditarum,  scilicet  ^,  ^>  ^>  *•. ,  ~,  -.  ,  •.•  '- 
Alia  nonnuUa,  quae  deprauatis  codicum  lectio- 
nibus  niti  videntur,  vix  est,  quod  comme- 
moremus.  Codd.  enim  Mss.  literis  ''"  1  et  ^ 
mirum  in  modum  variant^s).  Sed  plurima,  vti 
dictum  est,  velut  apicum  et  punctorum  inopia 
vel  defectus,  anceps  verborum  significatus,  vsus 
vitaeque  consuetudo,  Arabicae  et  Syriacae  lin- 


\\(°^f[  =^  *£D?05CT1  OQOvog  —  fc£DQJ03Z  ' HQOi- 
biaxu  —    |?]"»?Of..i'j       (Polycarp.)     t\km     ~     oQJ^. 

Gotli.  ^E(SQb)i^i  ■=.  aizrom^  item  obcid ,  nakor,  nauel, 
nicaudemus;  Arnicn.  Obed,  loualhan,  Antiochos,  Anob, 
Siraon,  Herodes,  Hronia. 

87)  Vti  in  noininibus  factum    cst    xJfiQOg,  riQO)dng,   nvQtog, 

io)ttvv7]g,  cpdtnnog,  /ca<J>;(jD;  aliler  'SilS^d  ■=.  lov^n^, 
^OvnatcpoQog  =  ovv}]aiq,OQog. 

88)  Exempla  liabcas  pnN  :=.  '^aQcov  n3V  =  'i2/??;^  (*^^.^^) 
DV:3N!  =  'yl^ilQOiV  (YnV^.  Abiram)  ]ib\y3J<  =  V/t/'«- 
hof.io'g,  {iiis. '^(3{oa?.ov)  ^iltJ-inH  =:  'A/tTb){3  nc2V  = 
'Oitt  u\-iv  =  'Odokkufi  r^h^ii  =  'E/Md'  bnin  =  Ao- 
^ii  nanS '  =:  An^oiva  •'pvj  ■=.  Nooftt  '?.'?.>«  —^  Ool 
nhv  =  'OXltt  bna-^T  =  'ZoQO§u^ril  NSini  =  ov&oias 
D^Vnr.n  =  uyadoitlt.  A.  2.  9.  'H&co&.  Yen.  7to- 
offfog. 

89)  Cf.  Gcsen.  Lchrgcb.  p.   49.  b.   al. 

D 
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<Tuae  cognitio,  Graecae  elegantiae  atqiie  subti- 
litatis  studium ,  natiirae  vnius  verbi  yocales  al- 
teram  alteri  assimilandi  procliuitas  9°) ,  hoc  vero 
loco  maxime  literae  "^  figura  et  ratio  valuerunt 
ad  nominum  ex  V.T.  sonum  genuinum  aut  in  ipsa 
horum  librorum  origine,  aut  temporum  vicissi-  * 
tudinibus  mutandum  et  quasi  suftbcandum.  Atta- 
men  huius  generis  exempla  nequenumero  aequant, 
neque  pondere  minimam  partem  eorum,  — ■  exa- 
menenim  est,  —  quae  Hebraeorum  i?_:_  et  ~  vo- 
calibus  o  et  «  referunt.  Grauiussane  ofFendit, 
quod  S^nri,  si  a  Polj-carpo  discesserisOO,  Armenii 

et  Arabes  o  et  co  haud  raro   reddunt   literis  o  y 
n  et  ^^^92).     Sed  obseruandum  est  primo  loco. 


93)  Cf.  Gesen,  1.  c.  p.    168.   n.  2.  vti  TiSb  =  MoXox- 
91)  Vers.  Philox.    vbique    ferc  pro    0    ct    (o    adhibet  o    co- 
quc     Ysu    aducrsatur     vers.     Pcscb.     vli     in    nominibus 

A£DO*<XQli».QC     *.2DC^Q.»^Ga    al.   rjuae  Polvcarp.  vo- 


cali  o    scribit. 


.0     i»        1»  «0    > 

92)  Pcsch.    idmitt  =  f.^'Q-?C71     yfiucov    :=!  LJGLQaD  tto- 

Si]Qy]    m:    f5?QS    'Po)ua  —    PCCOIJ    alias    *aLD0015 

Sl^t]d   ■=.  fAil^iGisi- .      Armcn.  Curinthns^  Culussus,  El- 
Ihukdad,  Pctrus,  Apollus  (Act.  18,  1 4  leg.Apelles)  Gul- 

gaiha,  Ptulemais.  Ar«b.  ^'a.MO^rjftx»;^    ^^l/i^/cl.vo 
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vocales    o  et  u  sono  et  ortu,   vti   vidimus,    sibi 
esse  maxime  affines,    quo  id  eerte  efficitur,  ut 

Graecum  o  ad  zi,  contra  vero  o  ,  n  et  (•■' 
ad  o,  maxhne  ubi  corripiebantur,  facillime  ab- 
ire  potuerint.  lam  vero  constat,  Sjros,  Arme- 
nios  et  Arabes  Hebraicas  etiam  vocales  ij  _:_  et~ 
iisdem,  quas  diximus,  literis  saepenumero  red- 
dere93)^  vnde  sequi  videtur,  aut  vtriusque  ge- 
neris  sonos  simillimos,  vel  coniunctissimos  fuisse 
apud  illas  gentes,  aut  solitos  esse  Syros,  Ar- 
menios,  Arabes,  et  Graecorura  et  aliorum  o,  ubi- 
cunque  liceret,  de  gradu  deiicero  atque  mutare 
in  u.  Hinc  igitur  non  mirum  est,  vocales  o 
et  ct)  tamquam  consortes  cum  reliquis  parem 
casum  et  fortunam  subiisse.  Sed  nomina,  quae 
attulimus  quaeque  non  attulimus,  huius  generis 
pauUo  propius^cognoscas;  — sit  enim,  id  quod  su- 
mitur,  iustum  discrimen  inter  o  et  u  Syrorum, 
Armeniorum  etArabum:  — quo  facto  ea  remo- 
ueas,    quae   vulgaria   et  trita   parum  cadunt  in 


avP7jg  —  \^j    al. 
93)  Huius   gcncris  sunt  Qi^jh^S  —  ^HT A sl^^SVn  = /0^1  CO. 

b.  c>c/  „ 
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aetatem    interpretiim;    deiiide    ea,    quae     apud 

Syros  ex   Hebraica   lingua   orta    sunt    et    apud 

Arabes  ex  Syriaca  9^) ,  detralias ;  denuo  minuetur 

iiumerus.  lam  vero  si  verba  Graeca  diligentius  cum 

Syriacis,  ArabicisetArmeniacisistis,  quae  restite- 

rint,  contuleris;  inuenies,  quod  sane  mirum  est,  to 

/tf 7«  vbique  fere  seruasse  sibi  sonum ,  o  fxinQOV 

vero  apud  Armenios  fere  semper,  apud  Arabes 

frequenter,    apud  Syros  rarius  sonum  u  tulisse. 

Quaeritur  iam ,  quid  de  Armeniorum  n  statuen- 

dum  sit;    magnopere  enim  dubitandum  videtur, 

an  iion  le.  sonuerit  haec  litera  illo;  quidem  tem- 

pore.      Argumenta   haec   sunt.      Quod    Walto- 

nus95),  Agop96)  et  Schroeder97)  tradunt,  n  efFe- 

rendum  esse  vti  u,  id  quidem  iion  ista  tempora 

attinet,  quibus  haec   liiera,     singularis  soni  si- 

gnum,  primum  scribi  coepit,  inde  a  quibus,    si 

sonuit  o,    ad  cognatam  facilHme  abire  potuit^^). 

Est   vero     litera    n,     siue   vocaHum,   siue  con- 

sonarum    series  Armeniaca   cum  Graeco  ordine 

comparetur,  inter  easdem  literas  posita ,   quibus 

d  /Liiy.()OV  continetur.  Porro  addituni  est  n  more 


94)  Cf.  Bertlioldt  Elnleltung  T.  II  p.  692.  §.  2o5. 

95)  Cf.   ei.  Prolcg.  in  Bibl.  Pol.  C.  II.  p.    12. 

96)  Cf.    ci.  Grammat.    Arracn.  p.   23o  ss.   Grammat.  Latin. 
p.  4  ss. 

97)  Cf.  ei.   TJicsaur.  llng.  Armen.   Gramni.  p.   3o. 

98)  Idcm   nnnc  accldlt  alils  natlonibiis.      Galli,    ut   exemplo 

vlar^  vos  et  nos  nunc  prorerunt  fous  et  nous;  itcm 
Angli  verba  Rome,  londj,  al.  obscurius  pronunciani 
c.  g.  a. 


I 
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Graecoriim  literae  l,  iit  inde  oriretur  ov,  siue  u 
Armeniorum    et   breue    et   longum,     quod    sane 
absonum   fuisset,    cum    alterutra  litera   suffecis- 
set.     Accedit,  quod  Misrobus,    qui  ad  Graecas 
literas    suas  effinxit99),    cJ  /Lisya  singularibus  si- 
gnis  notauit^°°),  ita  vt  liaud  temere  credas,  prae- 
sertim   cum  duae   praeter   eam  literae  adsint  u 
sonantes,    non   neglexisse    eum    o   ^iiy.Qov.      His 
quidem  niliil  effici  yidetur  nisi  id,  n  eadem  po- 
testate   fuisse    atque  o  /lwaqovj   sed  et  alia  sunt, 
quae    certiores    nos   reddant.      Occurrunt   enim 
Graeca  nomina  nonnulla,     vulgo    fortassse    vel 
Ysu   corrupta,     in    quibus    6  /.intQOP   vt  ab  aliis 
interpretibus,  ita  ab   Armeniis    u   pronunciatur, 
quod    vero    non    n    sed    rursus  ni.    scribitur,^^ 
alia  contra  sexcenta,  quorum  sonum  a  reliquis 
omnibus    seruatum,    si    n    non  o  sonuisset,  soli 
Armenii  — scilicet  Alexandriae  —  male  percepis- 
sent.      Porro    ea   litera    haud    raro    scripta    est 
loco   tJ  i^eycO.ov  accentus  caussa  vel  corripiendi, 
vel    etiam    producendi-).       Accedit    quod.    Ge- 
orgii  eam  literam  etiamnum  o,  Siunenses  o  pro- 


99)  Cf,  Michael.  Einleit.  ed.  seciindae  T.  II.  p.  2l5  ss. 
ElcLhorn  Einl.  T.  1.  §.  3o6.  p.  G46.  Ccilholdt  Eiu- 
kit.  T.  ]I.  p.  688  ss. 

100)  loh.  loach.  Schrocdcr.  Thcsaur.  Gr.  p.    17-   38- 

1)  liuc  pcrtinent  KoQvr,).tog  =  I|ni.ii!ul^n[7nu  (Act.  10,1) 
y.a^ohxog     ■=.      \\in^r\\--M\^u     al. 
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nunciant^)  et  quod  n  in  verbis  ex  aliis  linguis 
receptis  o  significat^).  Hinc  denique  nonnuUa 
iiomina  in  Sc.  S.  recurrunt,  quibus  o,  vel  uil 
et  n  mira  vice  adhibentur^X  Attamen  ne- 
gari  nequit,  restare  in  Sc.  S.  versionibus  no- 
mina,  in  quibus  o  /luhqov  vti  u  pronunciatum 
videas.  Non  solum  enim  apud  interpretes,  quos 
diximus,  sed  apud  reliquos  etiam  eius  generis 
exempla  reperiuntur^).  Egregie  itaque  confir- 
mare  videntur  nostri,  quod  haud  leuis  momenti 
argumentis  probare  studuerunt  viri  docti,  6 /ni- 
XQOV  praeter  clarum  et  apertum  sonum  obscu- 
riorem  etiam  et  angustiorem  quendam  apud 
Graecos   habuisse7).      Quae   vero    fuerint  huius 


5)  Schroeder  Thesaur.  p.  3o4. 

4)  Exemplo  slt  11s  —  ^HlT  coll.  ICn  —  (mJrip     et  DD*^3  ==: 

5)  Lcguntur  nunc  Goniorra,  nunc  Guraurra,  Sorobabll  nunc 

Surobabil,  si  vulfjarem  pronunciationcm  retinueris. 

6)  Itala  vtraque  pbulniis  locis  o  [.ny.QOv  vertit  in  u  vtl  nios 

est  riomanorum.  Sahit,  vers.  'Ovf]Oi(fOQOg  =■  ovvrj- 
Oi(fO(JOg.  rkira  vlde  Mlngarclli  Codd.  Acgypt.  reL  In 
finc.  Vlfilas  adeo,  qui  w  scribit  O,  plerumque  no- 
tat  6  {.uy.QOV  bteiis  AU ,  atque  U  in  flne  verborum. 
Aulliiop.  KvQriviog  =  ^^\(\)t\  pl-  Graeci  vel  ipsl 
*t,  quamquaTU  r.irissima  suiit  cius  geiicris  cxenipla,  rcd- 
dunt  o,  utl  D\nv  —  'Odollafi  hv^Hr:  zz:  Moo^nil  (Ci'. 
Gcscu.  LehrgcJ).  p.   Gi.) 

7)  IIuc  spcctat  Komanorum    ct    Graccorum  vsus,    J  /.iiHQOV 

conucrlendi  in  u^  atque  u  rursus  In  6  fiiy.QOV  (IHibli- 
cola  r=  TfonXinoXag ,  IVumltor  :=z  NofuroQ  ,  'Odvd- 
Gfvg  :=.  Vlysses,  ^uQiay.oamv  =  ^vQayovaiMV  Vlrg. 
Kcl.    VI,),      Doruni    ct  poctarum   consucludo  alque  loca 
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modi  verba,  ciim  pariim  omniiio  possit  earum 
copia  ad  liqiiidum  perduci ,  quaerere  et  inue- 
stigare  iure  nunc  mittimus. 

§.  5.    r. 

Scripta  est  liaec  litera  in  Graecis  V.T.  ver- 
sionibus  loco  :i,  ~  tT",  et  •  ^^  rarissime  loco 
aliarum ,  quae  liaud  grauiter  ofFendunt.  Syri, 
si  a  Polycarpo  discesscris,  qui  ubique  paene  .^ 
adhibet9),  v  iptlov  Teddunt  nunc  ^  ^  nunc  0*^^°); 
Aethiopes  nunc  secundi,  nunc  tertii,  nunc  sexti 


quae(3am  ap.  Plat.  Gcllium,  Nigid.  Eustatli.  Auson. 
Pierium  (Cf.  Siluae  Crat.  p.  5.  Thiersch  Griechische 
Gramm.  1818  p.  25  s.  n.  5),  in  primis  versus  Thra- 
symachi  (Athen.  L.   X): 

Tqvvohu   •&i]tK)    ()0i ,    cclqjtt ,    Gav ,    v,    fiv ,    al(f(x, 
yt,    ov ,  (jav. 
HaxQig  XaXxi]d(ov,  d  ds  nyvt]  aoqjtrj. 

8)  Nominanda  suut  primo  vcrha  antiquitus    ab  Hebraeis   ad 

Gi-aecos  delata,  ut  yia  r=  pvaaog ,  iT^J»  —  ^vqqcx 
D-^DlS  =  Wzh  =  Ai^veg  lii  =  Tvgog,  '  ^WH  — 
'u4avQt,tt  D*>n!iS  z=:  Avdoi,  hinc,  quae  maioris  momenti 
sunt,  V.T,  D2W  z=z  Zvva(.i  ^Sn'^'^  =  ZvtxiQ  (Vult?.  Si- 
hor)  ihty  =  ZvXoi  (V.  Silo)  YiVcriJ  =  Zv^eoiv  (V.  Si- 
mcon)  yl.  X  nci)t:*»  =z:  'iffiVfxu;  'All»  vero  'Tifitfia 
aut  'Tfiffia.     'AII.  •ny^i^  :rr  Xvat> 

9)  Vti    noUv^tTQOv     :=i     ^j^^A^iA-ikGO     Avaavtag    =: 

^aJ  ^££U-^    exc.  avQTtt  =    ]  Ai*5  ) 

10)  KvTTQog  :=  tSQOfZiQOICvQiiviotzzz  |.aJ^^  y/yxm  — 

t-^d^  nuftcfvUtt  =  fAosiis  it.    ^Oj.Aao5of 
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ordinis  vocalibus^O;  Sahitici  et  Coptici  inter- 
pretes  vocali  ^  1?^ ;  Arabes  aeqiie  ac  Persae  cJ—  ra- 
rissime^-^^5);  Gotlii  Y»*);  Armenii  b  et  b^'^\ 
Latini  denique ,  nisi  quo  loco  Graecos  in  scri- 
ptione  nominum  Hebraicorum  emendant,  v  scri- 
bunt  y.  Quaeritur  iam,  quid  singulis  his  de 
literis  statuendum  sit.     Ante  omnia  commemo- 


12)  Paucissima  cxcipias,  quae  mature  corrupla^  aut  errala 
videntur,  vt  '£vQOY.Xv6oiV  '=■  evTQttKvXeov ,  §rjQvV.og 
=  ^VQiXlog. 

■S,       ^  ct  I  ^./    j  '     S' 

13)  Tlencfvhu  =  V.aJIaAa^  simil.  25»aJ»Xa5  +  <-\aaX3  + 

/     /  II  II 

^a£=>)  +  (j^U^a3    al.  Pers.  =    (jjw^+;?/>%5    + 


vT^ 


I 

+  vj-aE=  r'- 


l4)  Vti  ajTfpt?  ::=r  spyris,  it.  tyros ,  azyme,  cyreinain, 
lysanias,  al.  Hanc  vero  literam  sonare  y  Tjatiuuni,  id 
quidem  tradunt  Jhre  Analcct.  Vlfil.  cd.  Biisch.  p.  207. 
Z;ilin.  Gramm.    Gotli    p.   1    ss. 

i5)  ylvxiu  =:  Likia;  similia  sunt:  mirra,  Bahilon^  Egi- 
ptos,  Triphenos,    Triphosos,  asinkritos ,  Olimpan.  Li- 

tcris  pu  scripta  sunt:   Tyros,  tyrannos,  Tychicos,  Smyr- 

na,  Syntich  r=  avvTvytj ;  ct  i-jiL.  yX)}  —  »-["-j^  nisi 
rligamma   Aeolictim  adhihens  pronunciare  mahicris  tifyle. 
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raiidum  est,  v  'ipdov,  si  soniim  vernaculi  ic  ha- 
biierit  —  faciamus  enim  Iiabuisse  —  fuisse  proxi- 
mum    o    cognato    atque  vocalibus    i   et   u,  quae 
sunt,   vti   demonstrauimus ,  eodem   loco    et  nu- 
mero  diuersarum  classium  constitutae.  Eo  enim 
effici    videtur,     liabuisse    v,     cur    triplicem    vi— 
cem  subiret,    atque  interpretes    singulos,   litera 
eiusmodi  carentes ,  vocalem  eam  non  nisi  a  tri- 
plici    parte   vicinis   recte  innuere  signiflcareque 
potuisse  ac  debuisse.      lam  videamus  de  singu- 
lis.      Deest  vtique  Hebraeis,  Syris,  Arabibus  et 
Aetliiopibus  singularis    vocalis  ii  designans;    sed 
parum  probabile  est,  alienum  fuisse  iis  et  inu- 
sitatum    eiusmodi    sonum^^).     lam   vero  si  sono 
non  carebant,  necesse  erat,  singulari  signo  de— 
ficiente,    indicaretur    scribendo  iis  literis,    quae 
essent  vndique  affines.    Hinc    ergo  quasi  sponte 
fit,  ut  credamusin  quibusdamvocabulis  ^  ^,,  ;_^  T 
et  "»  T"    atque   Aetliiopicum   i   paullo  restrictius,' 
contra   i?     *-*,    O    atque    Aethiopicum    u   paullo 
plenius    fuisse   prolatum.      Huc    facit,     quod  *>; 
•.■^    et  o  quibusdaminverbisZ^sonaredisertetra- 
ditur^?).      lam   vero  si  ita  est,    uti  non  impro- 


16)  Cf.  Gesen.    Lehrgeb.    p.    62.     Michael.  Syr.    Granimat. 

p.  28. 

17)  Cf.  Rosennuiller.  Graramat,  Arab.  Lips.  1818.  p.  22. 
Gcsen.  Lelirgcb.  p.  58  n.  8  s.  Michacl.  Granini.  Syr. 
loc.  c.  Qiiod  Acthiopcs  v  passini  rechhnit  VL  orcf, 
hlcris,  scicnchim  csl,  Yanslchcn.  (ci.  ccht.  Granim.  Lu- 
(lolf.   p,    7   ss.)  huic  orchni   sonum  ii  Irihuerej   sed   mi- 


babile  videtur,  seqiiitur,     interpretcs  istos  non 
solum  recte  significasse  v  ipiXov,  sed  etiam,  sicuti 
dictum  est,  pronunciasse.     Vtut  sit,  mirari  ta- 
men    subit,   hanc  vocalem  duplicem  scripturam 
istis  in  libris  nactam  esse,  neque  omnis  depra- 
vatae  pronunciationis  suspicio,  siue  sint  liac  in 
re  vtriusque    generis    literae   pari,    siue    impari 
potestate,  inde  toUitur.     Quam  ob  rem  ne  nos 
toUi  patiamur,  mittamus  primum  ea  nomina,  quae 
parum  referunt  interpretum  aetatem  ^^),  nam  de 
tempore  horum  quaerimus;  tum  ea,    quae  non 
e  Graeco  sermone^    sed  Hebraico    aliisque  ori- 
ginem  duxerunt^?);  deinde,  quae  librariorum  ne- 
gligentia    fortasse    profecta    sunt^"),      denique, 
quae  singulari  fortasse  literarum  quarundam  na- 
turae    debentur    ~^\      Sed    quam    caute     etiam 


rime  ofTendit  Ludolfi  scnlenlia,  ex  qua  fere  o   sonat  ea 
classis  proximcque   ad  il  accedit. 
18)   Huius    generis     sunt    fortasse    verba    antlquitus    recepta, 
vcluti     terraruni ,      vrbium    aliaruraf[Uc    rerum   iiomina, 
singulari    modo     pronunciata,    vli    1i:f    r^    TuQOg    hss 

=  Bapv?,Ov,  Avzm  \1oqS.:^ (^^^y ,  al. 

i    ^^ 
ig)  Ex  quo  gcnere  sunt  iJGliD^   Armcn.    Asori  :=z  /\f^CJP? 

qnae  non   a  vcrbis  fivQu  et  av(Jlu,  scd=r.T^>3   ct  IWN 
r(Ctius   dixeris   orta. 

20)  Vti  Di^MJ  zr=  ^^vviifx,  quod  alias  ^(ovfjfi ,  plerunique 
^ovvt]fi,  apud  llicron.  Sunem  legitur.  c.  g.  p.  D"»"^!»^ 
=:  IaQr]f.i  (los.  i5,  c.  10),  quod  maxime  oficndit,  cum 
s^\.  Ui  '  ,  numcri  pluralis  nota^  vbiquc  eifi,  aut  ifi 
rcddatui'. 

21)  IIuc  pcrtincrc  videntur  pbirimn  nomina  llcbraica  '•tti 
vcl  Mi  liahcnlla,  ut  ]1»s'ij  —  2:i\uoji>  niiUM  al.  adcoque 
Ti-i/^g  —  'liiXinTaioi,  quac  ob  (jraccum  vsuni  vel  isla- 
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egeris  proiiideque  processeris,  semper  restant 
plurima  nomina  v  ipi?.ov  alia  crassiori,  alia  exi- 
liori  sono  referentia,  Aegyptios  adeo  vocalem  ^, 
qua  Graecum  v  constanter  scribunt,  non  so- 
lum  seriori,  sed  illo  etiam  tempore,  duplici, 
quem  diximus,  sono  pronunciasse,  plurima  te- 
stantur^^).  Recte  igitur,  cum  ^  ~5  >.»  ,  f», 
C_?  — ,  ^  et  !),  o,  (P^,  j^,  fit.,  reliqua  di- 
versa  sint  scriptura,  in  ea  tempora  nos  inci- 
disse  videmur,  quibus  v  ipiXov  duplicem  sonum 
aut  omnino,  aut  certis  in  terrarum  tractibus  ha- 
bere  coeperat.  Denuo  itaque  confirmare  vide- 
tur  nostra  disputatio,  id  quod  aliis  argumentis 
satis  ingeniosis  alii  probare  et  demonstrare  stu- 
duerunt^-^).     IUud  vero  discrimen  inter  v  clarius 


rum  consonantium  indolcm  mutata  videntur.  Cum  enim 
hae  literae,  dum  pronunciantur^  eodcni  ftre  modo  af- 
ficiant  os  atque  vocalis  ii,  euenit  inde,  ut  pronnnci- 
andis  istis  consonantibus  veluti  sponte  scse  subiungat 
//  loci  /. 

22)  Graec.    dlri&cvov ,    dltvu    al.    Copti    et  Sahitae  scribunt 

ahj&vvov  dvva.  Arabes  ct  Aethiopes  vero  "S  aeque  at- 
quc  V  \pilov  duabus,  quas  diximus  lilcris  notant.  Cf. 
Quatremere  recherch.  critlcfie  v.  I.  Didymi  Taunn.  lil. 
Copt.  rud.  p.  45  ss.  qui  varia  huius  generis  exBmpIa  ex- 
hibent.  Cf.  Tctraci  Ps.  I.  Copt.  Arab.  et  Lat.  Lond. 
1759.     Ludolf.  Ilist.  Acthiop.  p.  563. 

23)  Cf.  Mekerch.  de  ling.  Gr.  pron.  ed.  Hav.  Syll.  I.  p. 
93  ss.  Wetstcn.  orat.  apol.  p.  71  ss.  inprimis  p. 
1G7  ss.  al.  Varia  huius  generis  scriptura  non  solum 
apud  Latinos,  scd  et  in  nurais,  lapidibus,  aliisquo 
monumentis  vctustissimis  deprehcnditur.  Syluae  Crat. 
p.  4i    ss. 
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et  obsciirius  arlmodum  leue  fuisse  et  subtile, 
optime  ab  Armeniis  discitur,  qui,  vbi  fortasse  v 
paullo  obscurius  sonaret,  literae  fi  addunt  i- 
haud  valde  iramutans  pronunciationem.  Deni- 
que  vero  si  quaeratur  de  sono  v  ipdvv  germa- 
no ;  is  quidem  ex  literis  cognosci  posse  videtur, 
cius  loco  adliibitis.  Quod  si  enim  sonauerit  u 
vel  i,  non  potuerit  commode  ea  vocalis,  defi- 
ciente  z/,  nisi  ad  o  aut  e,  quippe  prosimas,  ab- 
ire,  vti  accidit  literis  ita  vere  sonantibusj  cum 
vero  V  ipiXov  nmic  u,  nunc  i,  nunc  o  scriptum 
sit  tribusque  quasi  a  partibus  inclusum,  per- 
quam  probabile  videtur,  germanum  eius  sonum 
fuisse  ic,  vel  u  Gallicum^-). 

§.  6.    or, 

Reperiuntur  hae  literae  in  libris  Hebrae- 
orum  in  Graecum  translatis  loco  ^  et~,  exceptis 
iiominibus  nonnullis  eam  vocalem  corripienti- 
bus^^).     Syri  pro  iis  vtuntur  O  ^COjAegyptiiO^-/) 


24)  P.eslat,  ut  nunc  de  singulari  longeque  alio  quodam 
.sono  cxponalur,  quem  v  xj.'iXov  apud  interpretes  ha- 
buisse  videtur-,  sed  aptior  erit  locus,  de  eo  infra 
agcndi. 

25)  Cf.  Gesen.  Lehrgeh.  p.  69  ss.  Exempli  caussa  norai- 
iicmus  "jia  ~  0ovl  yw  =  'Ovg  o^s^typ  =  XovatHfi 
D-i^jna  n:::::  BuyovQi^i. 

26)  Aov/Mg  —  \dQ^  'Eupovlag  =  *^Q^QLiD]  als 
«ICG-iGOJ       scriptuni.  Sunt  eliisniodi  «.:^0fJG'O£C»    + 

.QA.G£i>Q^a:)  +  icoio]  +  oSOCO  +   al. 
17)  L\«nij)ia  ponamus  Xovxag^  ev^ovXog,  omovtog,  tovdfcu 
idoififa. 


—    61     — 

Aethiopes  Yocalibus  secuiidi  ordinis"^^)^  Arabes 
^  ^  29),^  Gotlii  U^'');  Latini  atque  Hebraei  sim- 
plici  litera,  vti  mos  est  illis  ov  reddunt,  Arme- 
iiii  denique  ni.'^*^.  Snnt  quidem  Hebraeis  vo— 
cales  aliter  sonantes,  quasGraeci  verterunt  in  ov  ^^^, 
sed  eius  generis  exempla  non  maioris  momenti 
suntj.quam  ea,  quae  ex  Aetliiopum  et  reliquo- 
rum  libris  sacris  similia,  sed  perquam  rara, 
huc  afferri  possint55).  lam  vero  quaeritur,  quid 
singulae  istae  singularum  linguarum  literae,  qui- 
bus  Graecorum  ov  expressum  cernitur,  illo  tem- 
pore  sibi  volueriiit,  Non  enim  sufiiciat  hoc  loco 
uominasse  eas  et  indicasse  scripturam.  Primo 
loco  monendum  est,  Syros,  Aegyptios,  Arabes, 
Aethiopes,  Armenios  istas  literas  suas  quasque 
vli  u  pronunciare,  vel  pronunciasse  eo  tempore, 
quo  viri  docti,    quos  diximus  supraj    atque  alii 


28)  A^ri:?\,(i>rv/>ri  1^1- 

/  ..<^  \  y    o  ycs-  y       oc  i  .  ' 

3o)    Sutliclaiit  ad  proljandum   noraiua;  lucas,  idumaia,  Jtoi'<Ta 

izir  kusa,   iudaius  ,  iudas,  sus.mna. 
3i)  Ytl   Terimut]),  Alua,  Abiud,  Eliud,  Cliusa,  Susanna,  Vrla, 

Zabulon  Samuel. 

32)  lluc  spectant  "'XIN  =  'Ovyuiog  allas  Jly^y  '^Ty^-.  — 
JidcQovu  •'^•p  •=  Xbvat  i>*;s"  =  'OvaqQjj  vv-^p  — 
BIovQtt,  quud  fortassc  verljum  Graecum  aemulatur.  Cf. 
Gcsen.  Gesch.  dcr  llcb.  Sp.  p.  189  §.  5o  ss.  Lehr- 
geb.  p.  Gl. 

33)  Excmpla   .ponamus     [^'ff^PJ^  ,      nlsl     malueris    k^gcre 

hTl^XRrt,    •itquc     \?4S\t\<^^  qiloJ  alias  scribitur 

E 
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praesentes  viserunt  illas  gentes.  Cum  enim  nul- 
lum  temx^us  nullaeque  rerum  vicissitudines  omnes 
cuiusdam  sermonis  sonos,  quippe  certis  quibus- 
dam  naturae  legibus  adscriptos,  peruertere  ac 
perturbare  posse  videantur;  non  improbabile  est, 
huiusmodi  vocalem,  cum  singulari  eademque 
haud  facile  mutabili  oris  moderatione  nascatur, 
vsitatam,  ne  dicam  natiuamj  potestatem  seruasse 
apud  illas  gentes  atque  retinuisse.  Addendum 
est  porro,  istas  linguas  aliam  ab  alia  recepisse 
verba,  in  quibus  vocalis  illa  u  a  singulis,  licet 
diuersis  signis  cxpressa ,  seruata  cernatur  ^^). 
Quo  id  certe  efficitur,  singulas  istas  literas  si- 
millimum  habuisse  apud  omnes  sonum,  adeo  vt, 
si  de  vna  constet,  etiam  constet  de  reliquis, 
sin  vna  cadat,  cadant  omnes.  Phirimum  vero 
tribuendum  est  hac  in  re  nominibus,  quae  di- 
cuntur,  propriis.  Cum  enira  terrarum,  vrbium, 
montium ,      hominuni     aliarumque    rerum    no- 


54)  Ab  Htliraeis  pluriiDa  constat  eius  geneiis  verba  eodem 
ct  signilicatu  et  sono  transiissc  ad  Syros,  Arabes,  Ae- 
gyptios,  Aethiopes,  Arnienios,  reliquos.  (Cf.  labn  Ele- 
mcnt.  Aram.  ling.  ed.  Oberleit.  Vien.  1820.  p.  l5.  4. 
rioscniiiullcr  Gramm.  Arab.  18 18.  p.  16.  27.  al.  Ge- 
scn.  Lehrgcb.  p.  5f).  8).  Sin!,;uli  vero  populi  reliquo- 
rum  rursus  ciu.sn)oc]i  nomina  eadcm  religicne  sua  fecc- 
runt  inuiccm.  Itigcns  eorum  numerus  afferri  possct, 
si  csset  opus.  Anneniaca  lantum ,  de  quibus  parum 
constaf,  vcrba  pauca  apponamus  exempla  :    I^ni.U^|i      — 

F"^     ~  bubo.   nisi   vov   ad  naturam   efTicta   cst. 
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mina  vulgata  tritaqiie  non  ex  libris,  sed  e 
vita  et  vsu  disci  possent;  Iiinc  vtique  coacti 
erant  exteri  et  quasi  compulsi,  vt  sonum  voca- 
bulorum  premerent  eumque  solum,  prouti  sin- 
gulae  qnaeque  ferrent  linguae,  literis  consigna- 
rent.  Rari  enim  erant  illo  tempore  libri  nec 
vulgaria  de  situ  orbis  opera,  ars  vero  typogra- 
pliica  inuenta  nostrum  demum  est  decus.  Ve- 
rumtamen  permuita  nomina,  non  ^aium  enim 
vel  duo  sed  sexcenta  dicimus,  eundem  sonum 
apud  plurimas  gentes  tulerunt,  ita  ut,  in  qui- 
bus  u  audiretur  Latinis^S)^  haec  vocalis  a  reliquis 
eodem  modo  seruaretur,  quibus  vero  illi  adhi- 
berent  w,  a  Latinis  etiam  scriberetur-^^^X  lam  vero 


35)  Exempla  suut  Ccnturio,  Vrbanus,  Riifus^,  cornu,  luliu.v, 
Secundus,  sudarium  aliaque  uiulta. 

36)  Primo  loco  nominandum  est  Vct.  Test.  Graecum  ab  Hie- 
ronymo  in  Latinum  scrmonem  conuersura  (Bertholdt 
Einl.  T.  II.  p.  553  li.  II),  in  quo  nomina  ad  Hebrai- 
cum  textuui  emendata  rcperiuntur  (V.  Hieron.  Praefat. 
in  Paral.);  biuc  versio  V.T.  vctus  Itala  (Bertholdt.  1.  r, 
T.  IJ.  p.  6l3)  Vtraque  vero  Ue])r.  sj  zzz.  ov  reddit  u 
Latino.  IIuc  spectat  locus  Plauti  (Poen.  V.  l,  2.)  in 
quo  autem  more  fortassc  Carlhaginiensium  1  pleruni- 
que  o,  1  vocali  u  redditur ;  (V.  Gesen.  Gcsch.  d. 
H.  Spracho  p.  226  ss.)  vti  ^«n  =.  Ilannun,  t:s'to  — 
SufTes.  Porro  huc  affcrri  possint  variarum  uationum 
nomina,  quac  cx  eodcm  gencre  ab  hisloricis  et  geogra- 
phisLatinis  commemorantur^  vti  ludaea  —  m!in%  Quid 
muhis?  vna  cognita  pronuncialione  Ilcbraica ,  quod 
optime  fit  ex  verss.  Italis  V. T.,  cognoscitur  etiam  rcli- 
quarum  literarum,  ov  Graecum  rcfercntium  sonus.  Dc 
Gothis  seoisim  monendum  est,  eorum  litcram  u  sigui- 
ficanlcm  ad  hiinc  vsque  diein  scxceiuis  ui  viibis  suam 
scruassc  ralioncm  (uns,  undaj,   biunn,   hunds)-   de  Ac- 

K  2 
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ciim  u  et  Latiiuun  et  Hebraicum  et  Arabicum 
et  Aegyptiacum  et  Aetliiopicum  et  Armenium 
parem  vicem  subire  potuerint;  eo  acquiescen- 
dum  est  sane ,  Latinum  u  apud  Italos ,  qui  eius 
pronmiciationem  a  maioribus  liaereditate  quasi 
acceperunt,  et  Germanos,  qui  eum  sonum  pri- 
mo  ab  Italis  docti  sunt,  non  discrepare  ab  ov, 
quod  nunc  inde  a  bonis  artibus  instauratis  et  in 
Germania  et  vero  etiam  in  Graecia  pronun- 
ciatur. 

§■  7- 
Mirum  itaque  \\\  modum  sibi  constant  ve- 

teres  S.  S.  interpretes  et  adhibendis  et  redden- 

dis  Iiis  vocalibus  Graecis.  Exempla  enim  in  con- 

trariam  partem   tralienda,    quae    diximus,    rara 

illa  nec  satis  certa,    cum    nihil  infirmius,    niliil 

fragilius  sit  scriptura  quorundam  nominum ,  non 

tantum  valent,  vt  plurimoriim  et  certissimorum 

auctoritatem    et   quasi    imperium    concutiant    et 

frangant.     Quod  vero  maioris  momenti  est,  mi- 

rum    in    modum    nostri    confirmasse    videntur, 

quae  viri  doctissimi  devocalium,  dequibusbucus- 

que  exposuimus,  apud  Graecos  vsu  dudum  iu- 

dicarunt.     At  vero   quid  prodest  omnis  disputa- 

tio  longa  et   odiosa?    Quae   nihil    efficiant,    nec 

afferant  nisi  taedium,  ea,  inquis,  par  erat  sup- 


gyptils    (lcniqnc,     rcddi    corum    qS    ^^'    Arab.  ^^     ali 

Aclliiop.  vocalibus  sccundi   oidinis.    (LudoH".   Gr.   Aelh. 
«d.  II,  p.    x82.) 
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primere  atque  celare.  Imo  vel  mliiime.  Inter- 
pretes  enim  quodsi  quibusdam  visi  essent,  om- 
nino  nusquam  seruasse  ne  lias  quidem  Graeco- 
rum  vocales,  aut  singuli  siugulari  niodo  reddi- 
disse ;  nonne  parum  fidei  facerent ,  si  vel 
maxime  consentirent  in  pronunciatione  reliqua- 
rum?  lam  vero  cum  omnes  ac  singuli  hactenus 
adeo  fuerint  religiosi  scribendis  nominibus  ct 
ignotis  et  notis,  et  exteris  et  quasi  familiaribus, 
vt,    vna  literula  adiecta   aut   detracta^?)^     dum 


07)  Llceat  hoc  loco  aliiid  adiiceie  exemplum  fortasse  non 
incptiim.  Multorum  est  sensentia ,  Cadmi  noraen  oriri 
a  D7P ,  fjuod ,  quamquam  mirauduni  est,  qui  jiotuerint 
inde  diuersissimi  soni  descendere,  crcderemus^  nisi 
aptius    vocabulum   adesset.       Scilicet    sunt     Semitarum 

veiba  Hcb.  Dnp,  Sam.  -^TP)  Chald.  Dnp ,  Syr.  >Cj.O 
Aotluop.   H>^<^,   Arab.    p-JC^ ,      quae    singula    primo 

principatum  quendam  actatis ,  hinc  vero  auctoritatis  si- 
gnificarc    videntur.        Ex    his    oriuntur    ''jfe"lp3    :   ^1)0lp   : 

p     7  f.  5     /.         ■     ■' 

J^fD   :    OTA^JP:  "PJR^:    -.J.3,quae  ferc  omnla 

cxcellentem,  si  dicere  licet,  indicant  et  primo  loco 
constitutum.  lam  vero  historia  tcste  Cadmus,  regis 
iilius,  Plioenix  primus  intulit  in  Gracciam  litoras,  quac 
ct  nomen  habcnt  ct  figuram  Phoenissarum  (^Postcllus  dc 
Phoen.  htt.  ed.  liav,  Syll.  11.  p.  ^iS  ss.);  itaque  pro- 
ba1)ilc  est,  inde  eum  traxisse  nomen.  Cum  vcro  Phoe- 
nicia  confinis  fucrit  Palacstinac  utqiie  liiiguac  ibi  vsitatac 
sibi  simiUimae  (Gescn.  Gcsch.  d.i[eb,  Sp.  p.229);  no-- 
nien  Cadmi  a  sermonc  Ilch.  vel  Cliald.  deriuandum  \i- 
dctur,  vna  vcl  duabus  literis,  vt  alias  obscrualur,  in 
finc  mutatis :  optnnc  vcro  fit  a  ^\£)f,0,  Nam  si  huic 
voci   morc   Graccorum   ,s   addidcris(conlra   cst   apud  Syi'. 
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Graeciim  audias,  barbariim  loqui  putes,  dum- 
que  barbarus  loquatur,  Graecum  credas ;  ha- 
bemus  sane,  quod,  quae  pronunciatio  fuerit  eo 
tempore  vocalium,  quae  restant,  Graecarum,  pro- 
pius  nunc  cognoscere  exspectemus. 


K  f     ' 

qui  abiiciunt  eam  literam,  vt  '^Q^t]2.og:=^\-~^QCiy\)inlc~ 
grum  paene  liabes  nomen,  quod  vel  valldum,  vel  prin- 
cipem,  vt  Arabes  docent,  significat.  Neque  vero  im- 
probablle  est,    Cadmum  nomen  significans  tub'sse,    (vt 

apud  Arabes  |i(»OV.5)  vel  a  ciuibus  sibi  subiectis  atque 

popularibus,  vulgari  sermone  vtentibus,  eo  nomine  appel- 
latum  fuisse.  Pro  certo  quidcm  conslitui  nequit,  me- 
morandum  vero,  nomen  Tagae,  lilerarum  in  Italia  cul- 
loris,  si  ortum  est  a  rayog  vel  Tccyfig ,  simillimo  esse 
significatu.  (Cf.  Lanzi  Saggio  di  ling.  Etrus.  II.  p.  239 
coU.  Kreuzer  Symbol.  II.  p.  gaS  .ss.)  Simllem  etiara 
aliorum  nominum  originem  demonstrauit  Ccl,  Hermann. 
in  diss.  de  niytbologia  Graecorum  anliquissima  et  de 
bistoriae  Graecae  primordiis. 


T  H  E  S  E  S. 


Gentium  Graecarum  vita  et  ingeniwn  ex  literis  ah 
iis  inter  se  commutatis  cognoscitnr. 

Linguarum  natura  continuo  corrumpitur. 

Lihrorum  Latinorum  et  Graecorum  peterum  emen- 
clatio  non  pnquam  ahsoluetur. 

Vndarum  neque  certa,  ne.que  constans.  Jigura  est. 

Sermo  Italicus  omnis  ortus  est  vulgari  Latinorum. 

Euangelium  quartum  recte  prae   se  fert  nomen  lo- 
liannis  Aposioli, 


C  A  P  V  T    II. 

DE   VOCALTBVS  DVBIAE  PRONVN- 
CIATIONIS. 


§.  I.     H. 

-A.(leamus  iam  eas  Graecae  lingiiae  vocales, 
quarum  iii  sono  constituendo  quo  accuratius 
inde  ab  Erasmo  versati  sunt,  eo  longius  inter 
se  discesserunt  viri  docti.  Sunt  enim  adeo  va- 
ria  et  grauia  argumenta,  quibus  alii  aliorum 
liac  de  re  sententiam  conuellere  studucrunt, 
vt  vocales  istae  noii  solum  duplici  modo ,  sed 
etiam  tri]3lici  et  quadruplici  partim  recte  pro- 
beque  pronunciari  inde  posse  videantur.  In  liac 
quidem  disputationis  parte  ita  versabimur,  vt 
primo  de  literis  loco  Graecarum  atque  Hebrai- 
carum  adhibitis  videamus,  deinde  vero,  quod  ne- 
gleximus  adhuc,  in  carum  sonos  illo  tempore 
vsitatos,  quam  accurate  fieri  potest,  inquiramus. 
Agmen  ducat,  vti  propositum  est,  ijra. 

Gracci  V.  T.  inlcrpretes  scripserunt  tj,  quo 
loco  in  libris  Hebraicis  nunc  vocales  ~  ~  rrr 

F 
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atque  T  mobile  leguntur^^).  His  accedunt  ~r, 
~,  1"  et  q ,  quae  praeter  consuetudinem  pas- 
sim  vocali  ?^  reddita  cernuntur  ^9) .  Sed  rara 
sunt  nomina,  in  quibus  7]  locum  ~  et  T  obti- 
net  adeo,  vt  liuius  generis  vix  duo  exempla  af- 
ferre  possis,  cum  centum  pro  —  habentia  7]  nu- 
meraueris.  Reliqua  aliter  scripta  rarissima  ista, 
qui  mutari  vel  corrumpi  potuerint,  supra  ex- 
positum  est.  At  ne  quis  ofFendatur,  ij  passim 
vocali  *•—  respondere,  monendum  est,  plurima 
eiusmodi  nomina  in  aliis  atque  optimis  codd. 
aliter  scripta  reperiri  ^°^ ,  atque~siue  "»— etiam  in 
*  conuersuni  exstare '^O.   Cum  vero  —  passim  a 


38)  ^ers.  Alexandrin.  Pcnt.  Chron.  '^i/l^zzz' A^tiXt]Vi.  los. 
Sani.  Phroph.  nfTTy;  =  'A^yy/.a.  los.  Prophet.  nl-^Na 
=  Br^QWT.  vyv-yiip,  —  J3r,Qoa§ia.  Reg.  los.  lud. 
Cant.  Proph.  S)C*i3  =  KaQfAtjlog  (XfQfxfk)  rnbM  =: 
'jHkiag.  Pent.  iud.  al,  hnVrp^^  z=  'jG[xur,X.  los.  lud. 
al.  d-i;5  vel  m[D  r=  KaSiig^'  Ps.  :3Nit  =:  Z/;/?.  n^lSbn 
r=  a).).i]).ovia.  Proph.  innny";  =:  'jJaaiag.  Psal.  nrjH^-ht* 
=  'Jilia&a  los.  Chr.  NOT»»  =  Mrida^a.  Paral.  '«^riH 
~  'JlOavc.  Oriff.  ^""^1"}^.  ~  /?^»;(Tiv>.  T^.  =  ^n^'- 
ri<tt  rz:  fitjojO.  3Iaaa{y.ag  (6)  zzzMaaGj^cfag^Oj.^A-^. 
0.  CnNi  —  'jIOwn  (tcste  cod.  Coesliu.)  Ken.  bJD^iS  =: 
KaQf.i7]X  al. 

39)  Esdr.  nVB5  =  Xa<f7]ga.  los.  Vd2  =  3;A.  S^JS  — 
XaXjjl.  Gcn.  ^tot-i  =:  Ariaoiv.  Sy^V  z=z  FipaX.  S. 
H-ilT  =  Afiifm.  Paral.  •>h'>V  =z  'HXa.  Orig.  nVb  =: 
X7]).a.      V\^;^^  ■=  Q(xi}]. 

Ao)  Xaqr,Qtt  als.  X(q^HQtt,  B^l  als.  SliX  AinQu  als.  AiHQtt 
(Cf.  Gcscn.  Lcx.  Heh.  s.   h.  v.) 

4i)  les.  Por.  «^SBM  =  '^afQ.     n^tnfi  =  0e(vvu. 
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Syris  7J7,  alilsque  similiter  scribatur  ^^)  atque  vo- 
calis  i  propinquam    habeat    e,   inde   verisimilli- 
mum    est,     Hebraicum    i    nonnullarum    vocum 
e  sonuisse.     Itaque  quum  fjra  per  totam  Sc.  S. 
vix   triginta    in    locis    respondeat  ~  et  ~7~,    vix 
quinque   in    ccrtis    omnino    aliis  quibusdam  vo- 
calibus,    contra   in  sexcentis  —  plura  adeo  fa- 
cile    numerari   possunt   —  signo   — ,     quumque 
idem  scribendi  vsus    non    ab    vno    aut    duobus 
interpretibus,  scd   a  duodecim    vel    pluribus    et 
tempore  paullum  et  patria  inter  se  diuersis  ser- 
vatus  sit;  vix  est  quod  dubitemus,  quin  vocales 
—    et  ?7  tunc  temporis  nisi    eadem,    certe    adeo 
simili  potestate  fuerint,  vt  ex  vtroque  genere  non 
alia  quaedam  propinquior  audiretur. 

Syri  7yVa  scribunt    —   et  s^—^^\  porro  ^, 


42)  Vopn  r=  V^Q^oZ  a!.  (Cf.  lahn.  Elera.  Aram.  llng.  ed. 
Oberleit.  p.    l5). 

43)  Pes.  N.T.  'EQ(^n9  =*£aA^5Cn,   Wnv  =  ].x*Scl^, 

\A8tXvv,]  :=:  |.J^^aD]  ,     'J&yjvat,  —   «I»GJ-«Z]     al. 

X         K        X      '  x 

*a)o]ll..Z]  j  Kh,i.ii]g  =:  4£QaLQa^Oj  ' OvrjGiqiOQog  =■ 

F   a 


~? 
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^.  ^— j  Oj"^^^^  passim  denique  abii- 
ciimt ''*-'') .  Mira  est  quidem  liaec  scripturae  va- 
rietas,  sed  facilis  explicatu,  si  linguae  Syriacae 
indoles  nominumque  origo  respiciantur.  Eo  enim 
efficitur,  vt  primo,    cum  nomina  peregrina  ver- 


9  .*    ** 
Qriviog  "=■  *.£CJ>5QQ    (Quirinus)    Apoc.  V.T.  J^vQtj- 

vaiot,  :=  f.AJ  r*C  .    Ptiito?  =  J^CCy .    Pliilox.  red-- 

X     I  7  '     '  X 

V  .    "^  P 

44)  Tfjto;  =  oliQA,^  j  «Ao»;  =  otQ^X^^  naQQriaca  t=z 
].A£DCnfD^  0roP.7;  =  \l^SS)\  ^  QrixoyQ  =  lrT^°2S 
'HQOidrig  r=:  AaDJOJCTI  et  AiCJOJCTlj  7j;<Toi;s=:yQA.» 
*IiQOv<Ja^fi   =  >Q^»50],  Bij&avia  =  i^ai^AAO, 

V  '^  -n  tf  "* ' 

vrjcaQiT  =:    jCLJ.^  ,    'JaQarjX  =i  ^j  j.ai»  .      Apocr. 

V.T.'jQ^r{Kog  =  '^Q.'::x'i\^      Maccab.   Aj^ii]TQtog   = 

f  X 

*£DQuj^iQ.»5  ^    quod  als.  —      loco      —    habet,  'Ptj~ 
oa  —  |-2Ci>j    afitjv  =■  nonnunquam  ^^f  j  ^rj^,  ^Jtjd- 
=    /<^^*j    ^HH?     '  JI>^ioidb}Qog    =    «.20030,^01 
Pijyiov     =z      ^.LJ^  ^      'JlQO)dio}va:=.      ^.»;0301. 

c  .,1  t.  X  '^ 

JjQO)dcag    =    ].^?0301 . 

i  • 

45)  Ka^irjXog   =  U-5^4^)    Kavdaxij  =  *0|JDj     Apoc. 
AQdUHfj  :=  *Q£D3J  , 
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naculoriim  ad  instar  apud  eam  gentem  mutari 
soleant  in  fine,  literae  ^  neque  omissio,  neque 
commutatio  in  «^— -  f —  et  o  ofFendat.  Deinde 
si  7j  genuinum  ab  eo  discernatur,  quod  ex  ~ 
vel  ~  ortum  est,  invenies,  Graecum  tJtcc  fere 
semper  in  "ir,  Hebraicum  ~  in  7^7  conuersum  esse. 
Negari  tamen  nequit,  vtramque  lectionem  non 
vbique  sibi  constare'^^)  atque,  quod  mirandum 
est,  TjTOf  Graecae  linguae  proprium  saepissime 
scriptum  esse  — ,  vbi  cum  spiritu  efferendum 
est,  aut  Q  adspiratum  subsequitur  ^7) .  Polycar- 
pus  vero  ?;  paene  vbique  reddidit  —  aut  o-^, 
ita  vt  vel  syllabas  t^X  et  ^7jd-,  quae  in  versione 
Peschito  semper  fere  A^li  et  ^^]  sonant,  con- 
vertat  in  Aa£>  et  ^J^,  Itaque  si  fides  habeiida 
est  Em.  Tremellio,  Trostio ,  Pocockio,  Lud. 
de  Dieu. ,  Gab.  Sionitae,  Adlero,  Polyg.  Par. 
et  Lond.  editoribus,  los.  Whitio  aliisque,  qui 
ad  optimorum  et  antiquissimorum  codicum  fi- 
dem  libros   Syriacos    imprimendos   curarunt  ^^'), 


46)  Vti  hjGV7is  =z  U^^iL^. 

47)  Exempla  posiumiis  supra.  Iilem  obscrnatur  sacpe  post 
literas  '&  ct  d,  ita  vt  vtramquc  cma  spiritu  grandiori 
prouuncialam    credas.     Praetcr  ea ,    quae  Tiominauimus^ 

reperiuntur:  'yl&t]vo^tog  =^  *£DQ^QjZ.f  f.ia&t]fiaTa 
-=:  \^^\.^\£>  J>ilog  =  a,WQ\}  cxc.  J>iuag  = 
j:^4^^]?        al. 

48)  Cf.  Walton.  Prolcg.  c.  VI  11.  5.  cl   i3.  y.  87. 
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inficias   iri  iiequit,   7;    acl   Polycarpi   vsum   fere 

vbique,    ad  Pescliito    autem  plerumque  vti  u-^ 

et  -=-,  exceptis  excipiendis,  pronunciandum  esse. 

Arabes   in   locum   jj   substituunt  l^"7~,   ~~,~ , 

c 

jL  et  c_^— j  quod  paucis  nominibus  afFerendis 
probare  sufficiat^o).  Si  vero  ad  verborum  ori- 
ginem  animadvertas ,  TJra  genuinum  fere  sem- 
<^  —  raro    —  redditum  videbis. 

Aetliiopes   eius   loco    adhibent  vocales  ter- 
tii,   quinti   et   sexti   ordinis  •^°).'     Sed   vix  pauca 


49)  Psal.  Mavaaat^  —  /waA/©      Ilficc&et  —    Cj\jo)     (al. 

Jc  5c^c 

'AtHtt&^  les.  BrjX  ~     y/.J     Dan.  A^Smv  =  M*-!J<J 

Euv.    u4i3dnvi]  ■=.    ^iaUI       HQbidrig  =    (jjyO^  ^aA 

5  c  ^^c  /  J   »     c , 

/  / 

C->     c  '   .  1       ' 

Arj(ij]TQt05  ==  lyjjj  JC.^00      revprjauQ  =     mxUI:^. 

laQttTjX  =  lVt^V**''    -^'^^?"'  —   CJ^-^:>/-->'    ^ih^og 

■'.    c  ,  cJc-?cc->;; 

=  ^j^-bAL/^  •  Ovtiai^oQog  =  (ja/j  p^JR.aa^a-3*  f 
/   /  II 

c    ,c    /  .Jc  c     J 

^(Q^n  —  ^_AJY)a   KoQvy]Uog  =  (jAf^Aj.j  ^z:^. 
/''  /   /-' 

Vwff//g>     =     P^flCC     'IiQovatth]^i    =   ^lP^OAjf^ 
.2V/^ft)/e  =    flA^i^      Mavttaof]  =    «^^/rt,      i^»;/?    — 
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apud  eos  iii  Sc.  S.  exstant  nomina,  tj  literis 
tertii  ordinis  referentia,  quae  quidem  vulgaria 
facillime  corrumpi  potuerunt.  Praeterea  tenen- 
dum  est,  e  ipt?.ov  etiam,  ea  est  enim  vtriusque 
vocalis  propinquitas,  ad  sonum  i  passim  trans- 
iisse  ^O.  Haud  frequentius  loco  tj  adhibitae 
cernuntur  literae  sextae  classis ,  quod  vero  liaud 
temere  factum  videtur.  Quemadmodum  enim 
duo  vnius  vocis  e  ita  plerumque  notari  solent, 
vt  alterum  tono  producendum  literis  quinti  or- 
dinis,  alterum  sexti  exprimatur,  ita  duobus  etiam 
tj  in  vno  nomine  compreliensis  accidit  passim, 
vt  eadem  qua  diximus  ratione  scribantur.  Ob 
eam  caussam  t^Vw  vbicunque  pronunciando  cor- 
ripiendum  esset,  breuiori  vocali  bene  redditum 
videtur.  Nec  omittendum  est,  7^V«  et  Graecis 
verbis  proprium,  et  Hebraicis  vocalibus  substi- 
tutum  vno   eodemque,  scilicet  quinto  iiteraruni 


[irf\  Mojva,^=^fh  a)MjlQvca  =:^AdA.P  Ruth. 
'i2/?,j5=  hS^Cl^^  Bt^nesf,  =  fW:^(hf^ 
N.  T.  '/igo,6r,g  =  H,C^t\  (al.  ^C^tO  Kln- 
f,evzog  =  ^f\,<^^(ht\  BfQviy,n  =  ^Ci"^  ^n- 
^uvca^iy-^-lP  (coU.  a^i-V)  ^W«?  =  J^^'fl 
^Anm^Qi^o?  =  J^<^,'^Cri  0r,arog  =  (Cf\(ht\ 
drjvagtov  =  £,^C  /oavvijg  =  i^(tul\  KQnTi]  = 
^Cn\,h    Kmag   =   Kc^  a,ur,v  =  h^   'Baav 

v:[iXa>  ra^iaxn-^  =  ^^.A?lA: 

5i)  Exeiiiplo  sit  Stinovvdog  =    iXYV/J^fl' 
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ordine  ab  interpretibus  Aetliiopicis  consignatujii 
esse. 

Saliitae  etMemphltae  t^,  quamquam  hane  li- 
teram  plerumque  retinuerunt  scribendis  nomi- 
nibus^^),  haud  raro  in  Ig^^)  passim  vero ,  quod 
mirari  licet,  in  ^  et  X  conuerterunt^^X  Sed 
huius  quidem  generis  paucissima  enumerari  pos- 
sunt  exempla,  quae,  sivel  pauUukim  ponderen- 
tur,  haud  gravis  momenti  ne  dicani  flocci  sunt 
iudicanda.  Primum  enim  plura  eorum  ita  sub- 
inde  corrupta  et  deprauata  sunt,  vt  vix  possint 
censeri^^),  praesertim  quum  codices,  de  quibus 
descripta  in  lucem  prodiere,  neque  numerosi  ne- 
que  satis  antiqui  sint.  Deinde  alia  apertis  li- 
brariorum  nituntur  erroribus  ^*^),  quibus  ea  ad- 
numeranda  videntur,  quorum  literae  duae  altera 


62)  Inter  alia  occurrunt  In  V.  ct  N.  T.  T^Xiag ,  ipaXrtjQiov, 
ficovatjgf  taQU7]Xf  /StjScpttyt],  ^j^Qaa^ee,  yed-ay]fxavi,  mq- 
vtjXiog  f  6}]/.iag )  qu^atog ,  y.avday.T],  a{.ir]v  (Sah.  u/.n]v) 
q,oiPii(t],  xQQV}]hogy  riQwdt^g,  nQjjvt] ,  tui.i^Qt]g ,  aXt]&v~ 
vov ,  dcadt]y.t],  qoijjt],  adt]vat,  KXt]fii]g ,  xt]vaog ,  ya- 
(.ittXit]X,  ^t]&  QSd[i.lJ}]d^,  quae  syllaba  sexcenta  nomina 
incipit,  atque  pauUo  aliter  scripta,  tov^tjdj  i]aav ,  ov- 
vtjaccpoQog,  zfQ^t], 

53)  Ar]ixr]TQcog  :rz:  dffiitQiog,  ararj^pa  r=:  aa&fQ,  revvi]- 
CuQiT  —  yfvviauQi]d-  als.  y£vviCaQt]d- ,  TfQyfatjvot  :=z 
yfQytaivoi.  pl. 

54)  Vii  axt]XoyQttq.cu  ■=.  avXoyQttg.ia,  (i>t]Xi'i  n:  (fcXt'^  et 
rptXcxg.  axt]Vf}  zj:  axvvt]. 

55)  Exeinplo  sit   MtTvXtjvt]  r=:  fit]Xt]rtvt]. 

5G)  Ev  hoc  gencrc  est  Copt.  dff.ierQiog ,  quod  dtfiijTQios 
srriptuin   otcurrit. 
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aUeriussonum  suscepltSy),  Hinc  nomina  Graeca 
occurrunt  in  duo  ^,    vna  aut  duabus  literis  in- 
teriectis,  desinentia,  quae  cum  alterum  ^  con- 
stanter    i  scribatur   ab   Aegyptiis,   vulgari   pro- 
nunciationi   danda    yidentur^^).      Alia    demciue 
inde  ab  origine  librorum  Copticorum  forte  cor- 
rupta  sunt,  cum  mira  sit  passim  in  Graecis  co- 
dicibus   MSS.    lectionum   yarietas  ^9).     Ceterum 
huius    generis   exempla   perquam   rara   exstanl. 
ita  Tt  Yel  eam  ob  caussam  nihil  valeant  m  re- 
liquorum  auctoritatem.     Itaque    etiamsi  contor- 
torum  et  peruersorum  nominum,  quod  negaui- 
rnus,  scriptura  sit  genuina,  iudicandum  est,    m 
genere  Aegyptios  i^ra,    si    a   verbis  paullo  fre- 
quentioribus,  i  ^dcp  loco  ,}  scriptis,  discesseris, 
sua  Utera  Graecae  simillima  reddidisse. 

Gotlms  71  scrlpsit  E^o)  rarissime  EI^O   at- 


57)  MihjTog  =  Copt.  (xijXtzog. 

58)  '^iSdv^V  =  «V*^*^'?^   ^^«^^'^  =  ^^^*'^'    ^^^'^''""'' 

59)  Loco  0>M>    Mdnro.  tabent  coad.  al.  i^f «f «'  f^ 
^    ?.t§  •  KvQnvcog  (Copt.  :iVQcvvtog)  al.  AvQHvog.  Luc.  II,  2. 

60^  '//.T«;bs:=esaias  (als.   csadas)  syllaba  ^nf  ct  vl  .h.- 
^^    „ue    =   bctb    et    el,    vtl  belbania,  gabr.eb       lem  ta.- 
trarkes,    gaddarene,    ioannes,    iosef,    lusc ,  ncleis ,  he- 
rodes,  salome,  amen,  praufetes,  praufetus,  lesus. 
a,)    Vtl   iairusaleim   (als.   iairusalem)    Mc.  XI,   1     qno  loco 
cod.  arg.  Yulgarcm  lecllonem  tenet.  Kvgnvtov  Luc.  U,  J. 
(Mc    XV,  21.  XvQr.vacog)  =  Kyreluaiu,  quo  loco  co.l 
ab  Vinia    adblbltus    baud    dubie    babult  KvQHV0g{(^A^ 
Hug.   Elnleit.   T.  I.  cd.  II.  p.    19^  ss.)   tov    Ur.nd  — 
obcidls. 
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que  AI*^^).  Cum  vero  hulus  generis  exempla 
paucissima  sint  neque  satis  certa,  vnum  restat 
E  ab  Vlfila  loco  ij  adliibitum. 

Armenii  denique  reddunt  hanc  literam  ^  ^ 
atque  t  *^  5  alia  enim  vix  sunt  quae  commemo- 
rentur  ^'^).  Latini  vero  maiorum  hac  in  re  con- 
suetudinem  fere  nunquam  non  retinent,  quod, 
cum  satis  inter  omnes  constet,  exemplis  probare 
vix  opus  est. 

Itaque  eo  peruenimus  disjDutando,  vt  de 
literis  certi  simus,  quas  loco  ?^  adhibuerunt  Sc. 
S.  interpretes,  quasque  singulas  huic  vocali 
adeo  sirailes  fQisse  sono  necesse  est,  vt  simi- 
liores  aliae  non  fuerint.  Sunt  autem  hae  ~  et 
~,  -H.  et  —  ,  c-p—  et  — ,  Aethiopum  classes 
sexta  et  quinta ,  H  et  "E  ?  E  et  AI ,  ^  et  t  at- 
que  e  Latinorum.  Nominibus  enini  huc  spectan- 


62)  Mat.  11,  21.  Luc.  9,  10.  Gairgalsainc  ~  reQyfar]- 
voiv,  bailhsaida  als.  belhsaicla. 

63)  V.  T.  Azeka,  B?rith,  Bel,  Seir^  Save,  Bethel,  lesu^ 
Bethschalcth ,  lerusalem.  al.  N.  T.  lohannes,  Oheth, 
Solalhiel,  loseph,  Kreskes,  Manasse,  Eninianucl,  ESrnl- 
kc,  Derhe,  lannes,  lambres,  loppe,  PSrge,  ISiusalera, 
amcn,  Korneh'os  al. 

64)  Ugnigtrios^  Bgrsal)ee^  Hgrodes,  Esaias^  ESlhania^  BSth- 

saida^  Dgmas  ^  Ongsiphoros,  Elia  ^  Phgilks^  PhSstos, 
KrJ5ladsi_,  Kyri5nios_,  Manajgn  ^  K3  rgnadsl  ^  ISikodgmos, 
DSinas,  Ontsimos^  ■jiiwuvQv  "=■  p£g2non,  t^y,hi(Jia  =r 
«kglgsi.   al. 

65)  Quae    oflenslonis  allquld  liabent   nomina  iu  N.  T.  haec 

sunl:  Milr,cog  ~  Melltos,  (37]QvkXog  —  ^\}^\!^'\^ 
Mitrhjvt]    —  ^Htihn^,    0ih]fiO)P   —  Philinionj    />i>- 


tibus  illis,  si  opus  esset,  facillime  sexcenta,  quod 
denuo  moneri  debet,  alla  idem  probantia  addi 
possunt.  lam  videamus,  quid  de  sono  harum 
literarum  inueniri  et  probari  possit.  IUud  vero 
non  alienum  est  praemonere,  singidis  illis  geii- 
tibus  nisi  plures ,  certe  quinque  vocales  has : 
a  e  i 
o  u 
communes  cum  ceteris  in  vsu  fuerint  necesse 
esse.  Cum  enim  vel  plura  vocalium  signa  apud 
illas  reperiantur,  cumque  hae  vocales  facillime 
ab  omnibus  etsi  barbaris  et  incultis  secerni  pos- 
sint  ac  debeant,  eaedemque  non  nisi  certo  at- 
que  definito  modo  apud  omnes ,  qnod  accurate 
demonstrauimus  ante  (§.  6),  ex  ore  humano  na- 
scanturj  inde  perquam  probabile  est,  has  qui- 
dem  vocales  singulas  sua  in  illis  linguis  nactas 
esse  signa  atque  earum  etiam  sonum  ajDud  om- 
nes  primum  fuisse  eundem.  Literas  vero  so- 
nantes  illis  nationibus  praeter  has  vsitatas  quod 


mjixavfj  z=i  Gethsemani,  '^^di]vt]  =z  Abiline.  Sed 
monendum  cst  prinio^  saepissime  duas  vnius  verbi  vo- 
cales  ita  comniutari  solere,  vt  altcra  in  alterins  locuiii 
constituatur  pronunciando^  scribendoque.  Deindc  quae- 
clam  ex  istis  nominibus  vsu  corrupla  videntur  vulgari ; 
inprimis  vero  tcncndum,  Arnienios  aeque  atque  Acgv- 
ptios  codices  adhibuisse  ex  familia  Alexandrinoruni 
(Cf.  Hug  Einlcit.  T.  I.  ed,  11.  p.  igo  s.),  in  quibus 
partim  scripta  reperiuntur  MtjlcoTOi  (A.)  Milmj  (Coni.) 
.ri&at]^iC(vei.  (D.  Alii.)  ^^dtvt]   (C.   Alii).    Practcrea  vel 

*  in  [I  siue  i  conuersum  rcpcritur,  vt  '£^fioyevi]S  =: 
Hfirmogines. 
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attinet,  eas  quidem  aut  sono  illis  interpositas 
aut  temporis  ratione  ab  illis  diuersas  fuisse  cre- 
dibile  est.  Non  enim  nisi  duplex  caussa  est 
inueniendi  et  pingendi  literas  vocales,  vocaliura 
scilicet,  sonos  dicimus,  discrimen  atque  quanti- 
tas.  Cauendum  itaque,  ne  in  eam  opinionem 
adducamur,  A't  putemus,  aliis  gentibus  aliud 
fuisse  a   vel  e  vel  £,   imo  certissimum    videtur, 

literas  ■•  — >   c^T,    ^  — ,    \}  •>  ^^  ^^^  vtamur,    si 

significarunt  f,  sono  inter  se  aequales  et  pares 
fuisse,  quod  bene  tenendura  est  per  totum  li- 
bellum. 

lam  vero  in  oculos  quasi  incurrit,  T^rcf  ab 
interpretibus  plurimis  non  i  pronunciatum  fuis- 
se,  alioquin  enim  literis  ''"^,  I,  i,  I,  \}  et  /\^, 
quae  apud  illos  nunc  producuntur  nunc  corri- 
piuntur,  reddidissent  haud  dubie  vocalera  ?y, 
Quam  ob  caussam  grauissime  errant  ii,  vtut  do- 
ctissimi,  qui  eam  literam  vllo  tempore  vlloque 
loco  aliter,  atque  nunc  fit  in  Graecia,  pro- 
nunciatam  negant,  quique  bene  recteque  eloqui 
Gracca  credentes  omnium  saeculorum  libros 
Graecos  ita  recitant,  vt  7^  vernaculum  i  refe- 
rat.  Sed  quis  fiiit  illarum  literarum  sonus,  at- 
que  eo  quidcm  tempore,  quo  Sc.  S.  primum  in 
istas  llnguas  conuersa  traditur?  Age,  videamus. 
Primo  loco  monendum  est,  sonare  nunc,  vel 
sonuisso  non  ita  pridem  — ,  Aetliiopum  classem 
V^aw,  eltalumrreatque  e;"H,  Aetbiopum  classem 
Vf/am,     fc    ==  e;    I,-    r=:  e;     H  ==  e    vel    a   An- 
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glicum;-»—  (__^— =j66)^  Cum  vero  -7-  nunc  = 
e^  nunc  =  iy  sonet,  sponte  intelligitur ,  hauc 
Yocaleni  multum  ambiguitatis  liabere  j  neque  vero 
praetermittendum ,  in  Aegypto  eam  teste  Her- 
binio  constanter  pronunciari  i^l^.  Deinde  re- 
spondet,  vti  vidimus,  apud  interpretes  i  xpdov 
literis  ~,  — ,  "E,  Aetliiopum  classi  quintae,  t 
AI  et  e  Latino ,  contra  /cot»  literis  c_^-r  et  o— . 
ex  quo  sequitur,  tj,  vbicunque  vna  ex  his  vo- 
calibus  redditum  cernatur,  pronunciatum  fuisse 
partim  vti  e,  partim  vero  ut  t.  Restat  itaque 
de— ,  Hj  E5  h y  videre.  Ac  primum  com- 
memorandum  est,  has  literas  passim  loco  i  tpi- 
Aou   positas    esse^^),    ex    quo     intelligitur,    eas 


66)  Cf.  Tigurin.  Institut.  linguae  Syr.  Lugdun.  Bat.  iSg^. 
p.  9.  ss.  IMichaelis  et  lalin  Gramni.  Syr.  1.  c.  Lu- 
dolf.  Gramm.  Aethiop.  L  c.  Schohz.  Gramm.  Aegypt. 
L  c.  Agop.  Gramin.  Armen.  Sect.  IV.  de  arte  melrica, 
Artic.  II.  de  quantitate  syllabarum  p.  291.  ei.  Gramra. 
Lat.    p.   5.      Tradunt  tamen  Walton  (Proleg.    in  B.  P.) 

et  Schroeder  (Thesaur,  Gramm,  p.  7  s.)  t  sonare  nunc 

nr  te,  et  vero  —  t^    in    Georgia  (Thes.  p,  oo4).  Mi- 

chael.  Arab.  Gr.  p.  5/.  Rosenmiiller  Institt.  Ling, 
Arab.   1818.  p.  37. 

67)  Herbln.  Developpemens  des  prlncipes  de  la  langue 
Arab.  modcrn.  Paris  l8o5.  Pracf.  p.  IV.  Specimen 
vide  in  Rosenmiiller.  Inslltt.  p.  38. 

68)  Pent.    hh^V  =  'Elafi,    los.  ^^h  =  Aevt,  _Chr.  nr^bM 

=  Hku-&a,  Tenela  imprimis  constanlcr  •  •  reddit  e. 
rfvvri(S(XQev=^  Copt.  yevvfattQ7]& ,  tov  Fufjld  =:  jarcdis^ 
<£kiQvd  z=z  Eliud,  '£fAf4C(V0vr]l  =  Emraanuel,  Na- 
Cagyjx)-  zzz  Nazareth.     Plura  vid.  autc  §.  2.  c.  L 
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nisi   eadem,    certe  simili  potestate  fuisse  atque 
6'    quod   si   vero    similes    sono   fuerunt   i  iptXo), 
sequitur,  7J  etiam  simili  modo  atque  f  tunc  tem- 
poris  fuisse  pronunciatum.     Deinde  —  redditur 
in  genere  quidem  a  Syris  — ,  ab  Arabibus  -L ,  ab 
Aetliiopibus  classe  quinta,  ab  Armeniis  b,  a  La- 
tinis  vero ,  quod  probe  tenendum  est,  constan- 
ter  e^^o).  Verba  enim  Semitica,  quae  contra  sunt 
liac  in  re,  ea  vel  communem  habuisse  videntur 
cum  Hebraicis  fontem,  vnde  dialecti  istae  pro- 
fectae  sunt,   vel  ex  vsu  vulgari  traxisse  vitium. 
At    vero    quid   iam    statuendum    est   de    H 
Coptorum?    Multorum  enim  sententia  est,    so- 
nare  hanc  literam  omnique  tempore  sonuisse  /, 
quod    partim   ex   nominibus    literarum    quarun- 
dam   Copticarum,     partim    ex   variis    Sc.  S.  le- 
ctionibus     vocaliumque     commutatione   college- 
runt/o).     Sed  quamquam  negari   nequit,   nomi- 
num  in   libris  Copticis  scripturam  permultis  in 
locis  parum  sibi  constare,  literasque  H.  R.  Z^  ^ 
vulgo  pronunciari  Hida,  Vida,  Zida,  Thita;  ta- 
men  haec    argumenta  non    tanti   sunt,   vt   om- 
nem   dc   sono    vocalis  H    toUant    dubitationem. 


69)  SyllaLac  IT^S  ct  hn_  plerumque  :=:  AjkD^   et  ^u")  -   ]0« 

nis  vnum  laudarc  sufficlat  Hicronyraum. 

70)  Cf.  Wctsten.    Oiatr.    apol.    p.    i5l.     Didymi  Taur.  lit. 
Copt.  rud.  p.  /f5. 
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Quod  enim  obseruatum  est,  Graecorum,  An- 
glorum,  Romanorum  aliorumque  populorum  e 
passim  abiisse  subinde  ad  z,  id  fortasse  accidit 
Aegyptiorum  etiam  e^  praesertim  cum  ea  gens 
communem  fere  cum  Graecis  habuerit  casum, 
Seruitio  enim  atque  socordia  pessumdatur  os, 
erigitur  libertate.  Literas  vero  H.  ^.  J  inter  se 
commututas  quod  attinet,  monendum,  eius  ge- 
neris  exemjDla  esse  rara;  deinde  Aegyptios  co— 
dices  Alexandrinos,  qui  passim  a  reliquis  difFe- 
runt  lectione,  adhibuisse  vertendo,  et  vero  Wil— 
kins  ac  reliquos  MStis  neque  multis  neque  satis 
antiquis  vsos  esse70,  Quam  ob  rem  verba  a 
vulgari  ratione  aliena,  vti  accidit  codicibus  Grae— 
cis  aeui  serioris,  serius  demum,  corrupta  pro— 
punciatione  Graeca  aut  Coptica,  a  librariis  male 
emendantibus  aut  parum  attentis  corrumpi  po— 
tueruntj  neque  vero,  quod  commutatum  cerni— 
tur,  vt  his  vtar,  J  in  H.  inde  sequitur,  vtram- 
que  vocalem  eundem  habuisse  sonum,  quoniam 
altera  alterius  in  certis  verbis  subire  potuit  po- 
testatem.  Praeterea  Bernardus  atque  Petraeus, 
viri  fide  dignissimi ,  H  siue  consona,  siue  vocali 
sequente  pronunciari  audierunt  in  Aegypto  vti 
e  atquc  a  Anglicum,  in  quorum  auctoritate  ac- 
quicscerc    sulIicitT^),     Quod    si  enim  primo  so— 


71)  Cf,  "Wilklns    Proleg.    in    N.  T.  Copllcum    Cap.  11,  pag. 
VI  ss. 

72)  LudoK,  Gramm.  Aeth.  ed.  II.     App.  TII  p.    i84.     Pe- 
Irael  Ps.  T.  Copt.  Arab.  ct  I  at.  Lord.   i65g. 
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naret  haec  literae  «,  non  mutaretur  bene  necesse 
erat,  mutato  sono,  nisi  in  Ti  atque  E;  iam  vero 
eum  H  abierit  nunc  ad  i  nunc  ad  «,  vocales 
maxime  propinquas,  atque  commutari  soleat 
cum  literis  B^  <^;>  B^j  in  dialecto  Sahitica 
verborumque  flexione"^);  vix  ac  ne  vix  quidem 
est  quod  dubitemus,  germanam  huius  literae 
pronunciationem  esse  e. 

Gothorum  literam  E  significare  e,  haec  ha- 
bemus  argumenta.  Figura  huius  vocalis  eadem 
plane  est  atque  Graecorum  i  ipdov  aetate  Vlfilae, 
vel  auctoris  codicis  Argentei  MSS./^^).  Deinde 
vtraque  litera,  eundem  locum  inter  eadem  Go- 
thorum  et  Graecorum  signa  obtinens,  numerum 
quintum  significat.  Accedit,  quod  caruissent 
Gotlii  vocali  e,  si  non  ea  potestate  fuisset  E. 
Cum  enim  Vlfilas,  neglecto  ^ ,  reliquas  Graeco- 
rum  vocales  receperit  suoque  numero  et  figura 
seruauerit,  neque  vlla  fere  lingua  qiiinque  vo- 
cales,  qiiippe  facillime   secernendas  illas  auditu, 


73)  Cf.  Ludolf.  I.  c.  p.  l83.  n.  3.  Excmpla  ponaraus 
ciq:i,  uns,  pl.  viagjTjovt,  ctmjve;  ^iX^ f  P'"  vf^syiiovi,, 
viQffxrix  r=  viQff.ict.Tt,,  davi]  pl.  vidaviv  coll.  ua  pl. 
ivuitv  ct  ivui,  H    quodin  fineverborum  fif^  antc  suf- 

iixa.  Accedit  quod  aliae  nationes  banc  literam  hocce 
luodo  seruaiunt,  aut  aflinibus  reddiderunt.  Cf.  Gesen. 
Gesch.  d.  llcb.  Spr.  p.  69  ss.  Didym.  Taur.  lit.  Copt. 
rud.  p.   8   ss.   als. 

74)  Cf.  Sig.  Ilaverc.  Diss.  de  lit.  Gr.  Syll.  I.  p.  248.  Huj?. 
cxempla  e  cod.  E  Basil.  et  L.  Paris.  62.  ad.  ei.  Eini. 
cd.  II.  col.  Zahn.  Einlcif.  Jn  Vlf.  Bib.  p.  35  ss. 
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non  habeat;  sponte  quasi  intelligitur,  E  signi- 
ficasse  e,  Denique  vero  E  sonum  retinuit  plu- 
rimis  in  verbis  Germanis ,  similique  modo  at- 
que  e  vernaculum  in  casu  nominum  adliibitum 
aliisque  vocalibus  commutatum  cernitur7^). 

De  Armeniorum  denique  ^  in  promtu  est, 
quid  dicamus.  Seruauit  nimirum  Misrob  Grae- 
carum  literarum,  quamquam  nouas  et  slngula- 
res  passim  interposuit,  et  numerum  et  ordinem 
ita,  vt  fc  loco  e  positum  numerum  quintum, 
V  vero  loco  tj  septimum  significet.  Quam  ob 
rem  probabile  est,  cum  ad  lianc  vsque  literam 
Graeca  series  eadem  sit  atque  Armeniaca,  tr 
sonuisse  6,  ^  vero  t^.  lam  vero  ita  vsi  sunt 
interpretes  Armenii  duabus  his  literis,  vt  vtra- 
que,  quod  antea  demonstratum  est,  nunc  i '^^t- 
Xov  nunc  tjtc6  significaret.  Cum  vero  literis  cr 
et  l^  alias  «,  alias  rj  certas  quasdam  ob  caus- 
sas   expressum  sit,   inde   intelligitur ,    mittamus 


y5)  Exempla  noniinemus :  andnemum  (annelimen),  bedun 
(l)€tetci)),  ihe  (dcr,  Angl.  the),  letan  (lctcn  platt.),  nc 
(nc  platt),  spcdista  (spiitcstc),  wenjan  (wahnen),  mes 
(nicnsa).  Ilinc  E  additiu-  casibus  gcnitiuis  et  daliuis, 
quod  item  fil  in  Gcrmania,  \'t  wig,  wige ;  goda^  go- 
dane;  atquc  oritur  ex  I,  vti  nostrum  a  cx  e  iu  vcr- 
bis:  itan,  lisan,  niman,  giban  al.,  quorum  practerita 
sonant:  etun,  lesun,  nemun,  geban ;  ncc  non  loco  AI 
scrihllur:  taihun,  sibuntchund  «1.  Quod  vcro  E 
ct  EI  passlm  in  Cod.  Arg.  commutantur  cf.  Zabn  VI- 
fil.  Goth.  Bib.  Anhang  p.   2   et  4. 

G 
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enim,  vtramque  literam  referre  Hebraeorum  T, 
"v  et  T^^),  vocalem  ^  vocali  h,  hinc  vero  tj 
sono  quidem  i  ipuoi  fuisse  simile. 

Processit  itaque  iam  eo  disputatio,  vt  CO'- 
gnitum  liabeamus,  interpretes  Graecos,  Aegy- 
ptios,  Latinos,  Gothum,  Aethiopes  et  Arme- 
nios  77  pronunciasse  e,  Syros  vero  et  Arabes, 
de  quibus  infra  denuo  videndum  erit,  plerum- 
que  verborum  i.  Sed  ne  media  via  subsista- 
mus  atque  rem  deseramus  quasi  in  vestibuio, 
paullo  subtihus  quaerendum  videtur.  Possit 
enim  t],  quamquam  simile  fuerit  i  ipi?,o),  ita  so- 
nuisse,  vt  accederet  vocali  i  aut  a,  vti  Angli- 
cum  a ;  deinde  vero,  si  sono  quidem  ^  et  £  ea- 
dem  essent,  non  improbabile  est,  temporis  quan- 
titate  alterum  ab  altero  fuisse  diuersum.  Hoc 
loco  primum  cauendum  est,  ne  Graecos  nimis 
fuisse  credamus  subtiles  in  pronunciando  au- 
diendoque  neque  nimis  accuratos,  quod  tenen- 
dum  est,  in  scribenelo.  Cum  enim  IX  sint  vo- 
cales  praecipuae  nec  nisi  cultissimae  artiumque 
humanitate  eruditissimae  nationes  totidem  ex- 
Gogitaucrint,  quibus  eas  exprimerent,  signa;  inde 
admodum  probabile  videtur,  Graecos  etiam  quo 
tempore  dihgentius  linguam  coeperunt  perpolire, 
id  primuju  maximeque  curasse,  vt  loco  quinque 


—     J<?l],.i,S. 
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Tocalium  nouem,  mediae  inter  eas  partim,  inue- 
nirentur    et   reciperentur  in   vsum.      Quam    ob 
rem  sonus  literae  y  ex  iis  fuit  haud  dubie,  quos 
in  tabula    infra   §•  6.    exposuimus,    neque   vero 
inter  binas  velut  inter  e  et  i,    e   et    «,    e  et  o, 
e  et  u  pronunciando  niedius.    Quaniquam  enim 
non  a  vero  ablioret,    deilexisse   hanc    Hteram  a 
legitima  ratione  in  nonnuUis  verbis  ita,  vt  cui- 
dam    ex   istis    vocalibus    propinquior    audiretur; 
verisimile  tamen  non  est,  eam  eiusmodi  sonum 
constantem  et  vulgarem  habuisse.    Quodsi  enim 
Graeci  adeo  subtiles  fuissent,  vt  vocalem  quan- 
dam  inter  duas  ex  istis  niediam  singulari  litera 
significarent ,   non    dubito  quin  sonos  etiam  in- 
ter  reliquas  binas  aeque  facile  percipiendos  scri- 
bendo  notassent,  quo  facto  nouae  literarum  so- 
nantium  classes  pkirimaeque   partes ,    quae    de- 
sunt   apud  Graecos,    essent  reperiendae.      De- 
inde  sponte  intelligitur  parum,  quo  modo  ^  ab 
€  distulerit,    cognosci    posse    ex   lingua   Syriaca, 
Aethiopica  atque  Latina,    quippe    aut  vtramque 
literam,  aut  j^  et  i  vno  tantum  reddentibus,  si- 
gno.     Videamus  ergo  de  rehquis.     Hebraeorum 
•  •    et  • .  •    atque   Armeniorum    ^  et  cr     non    nisi 
temporis  ratione  inter    se    diuersa   fuisse,    facili 
negotio    probari  posse   videtur.     Oriuntur  enim 
••    ex    •.•     atque  s"  cx  t*  in  casu  verborum  pro- 
ducendis,  contra  •.•  ct  t  ex  ~  et  i^  corripiendis  77). 


yj)  Cf.    Gesen.    Lchrgtb.    p.    1C2.    §.    45.    b.    p.    l54.    n. 

G  2 
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Huc  accedit,  quocl  Armenii  reddunt  vtraque  li- 
tera  ~  et  ~  Hebraeorum  atque  rj  et  €  Grae- 
corum,  quodque  Graeci,  excepto  versionis  Ve- 
netae  auctore,  qui  i]  rarissime  adliibet,  iiteris 
ij  et  €  Hebraeorum  •  •  et  • .  •  exprimunt.  Ex  quo 
quidem  sequi  videtur,  vocales  ••  ,  •.-,  2^^  b^ 
tj,  €,  quamquam  minime  negatur,  singulas  eaS 
passim  affinium  liabuisse  potestatean,  sono  qui- 
dem  inter  se  non  fuisse  diuersas.  Gotliorum 
AI  et  E  eadem  fuisse  ratione,  haec  habemus 
argumenta.  Scilicet  promiscue  adhibentur  eae 
literae  passim  in  Cod.  Argent. ,  deinde  parem 
habent  vsum,  porro  oritur  vtraque  ex  A,  EI  et 
I  aut  abit  ad  easdem  literas  in  flexione  verbo- 
rum  atque  parem  «onum  retinuit  nunc,  aut 
subiit/^X  Simile  quiddam  cadere  in  Aegyptio- 
orum  H  et  'E,    satis   ex   iis  cognoscitur,     quae 


2.  p.  169.  §.  47.  n.  2.  3.  4.  5.  Schroed.  Thesaur. 
cap.  X.  p.  37  II.  55.  Exempla  tantum  Armeniaca 
norjnulla    apponanius :      2m ,      e,     ech ;     Atbens,      (col. 

«.CDQJaZ])  Alhenaziknj  Krete,  Kreleaj ;  Kyrene,  Ky- 
rSnazi. 

78)  Cr.  Zahn.  Gramm.  Golh.  ad  Vlfil.  Bib.  p.  4.  Adhl- 
benlur  AI  ct  E  ad  casus  vcrborum,  vli  nunc  fit,  si- 
gnificandos.  Oriiuiliir  liwe  cx  hwa,  gestl  cx  gast,  se- 
lun  cx  silan ,  \li  s])ai\v  cx  spclwan,  diaib  ex  dreiban, 
hal)ais  ex  haba,  alia.  Vcrba  etianinum  vsitala  non- 
nulla  ex  lioc  gencro  sunt:  hjisaris  (Lescr) ,  stains 
(slcen  plall.),  airtha  (Erdc),  slaiga  (Sleg),  hairda  (Her- 
dc),  jaina  (jehne),  baitrs  (bitler).  Nomina,  quoruni 
lilera  e  sonum  pari  modo  scruauit  aut  inlegrum,  aut  im- 
niutatum  haud  valde,  attulimus  antea. 
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tractauimus  antea.  Quas  quidera  ob  causas  ad- 
modum  probabile  est,  binas  istas  vocales  aeque 
atque  Graecas  r^  et  €,  cum  sono  altera  ab  al- 
tera  liaud  distulisse  videatur,  non  nisi  tem- 
poris  niodo  diuerse  inter  se  tunc  fuisse  pro- 
nunciatas.      lam  vero  constat,  Hebraeorum   — , 

Armeniorum  ^  et  Gothorum  E,  mittamus  enim 
reliquos,  referre  e  productum,  contra  •.-,  c" 
et  Al  e  correptum.  Adliibuerunt  enim  Hebraei 
—  ,  vbicunque  pro  huius  linguae  natura  e  re- 
quiritur,  atque  •.•  loco  e.  Idem  obseruatur 
apud  Armenios,  qui  etiamnum  syllabas  vocali 
I7  scriptas  producunt  carminibus  recitantis,  at- 
que  eas  corripiunt ,  quae  liabent  literam  t, 
Vocalem  vero  AI  rapidius  quam  E  a  Gothis 
pronunciatam  fuisse,  ex  eo  intelligitur,  quod  il- 
la  in  syllabis  reperitur,  quae,  cum  verborum 
Gothicorum  accentus  et  modus  idcm  fere  sit 
atqueGermanorum,  corripiendae  sunt  hodie,haec 
autem  locum  habet  in  syllabis  productis,  quod- 
que  AI,  minime  vero  E,  contrahendis  nomini- 
bus  passim  abiicitur^-').  Quas  quidem  ob  caus- 
sas,  cum  tJtcc  respondeat  literis  — ,  ^   et  E,     i 


79)  Sufliciant  ad  probandum  nomina :  anclanehms  (ange- 
nehni),  unsels  (unselig) ,  fiifab,  faifalth,  saislep,  quae 
a  vcrhis  fahan,  fiddaii,  slepan  orta  in  frcnte  crcierurt 
fere  vli  praetcrita  verborum  Germanormn.  Ex  nomi- 
uil)us  contractis  aflcramus  vocahuluni  ^thizci,  qiiud  aliaa 
sonat  thaiizci.  Excmpla  nonnulla,  c(uac  coi.lra  .sunt 
hac   in   re  ,  hnud   ofiendunt   oh  pavu:italoin. 
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wdov  vero  •T',  fe"  et  AI,  admodum  probabile  esl, 
vtramque  literam  interprelum  liorum  aetate  ita 
inter  se  diuersam  fuissc,  vt  tj  longum  clarumquo 
e,  €  vero  breue  et  obscurum  pronunciatu  si- 
gnificaret,  quod  optime  ex  lingua  Latina  atque 
Homanorum  carminibus  liabemus  cognitum. 

Denique  vero  quaeri  possit,  qui  factum 
sit,  vt  apud  omnes  fere,  si  a  Latinis  discesse- 
ris,  intcrpretes  tj  duplici  modo  redditum  repe- 
rialur.  Primo  quod  atLinet  Syros  et  Arabes, 
in  promtu  est^  de  iis  quid  dicamus.  Cum  enim 
interpretum  plurimorum  consensu  7;  non  possit, 
nisi  seriori  demum  tempore  aut  singularem  quan- 
dam  apud  gentem  sonum  i  percepisse,  neque 
vero  certa  quaedam  vocalis  in  omnibus  voca- 
bulis  parem  vicem  continuo  subire  soleat;  non 
mirum  est,  ij  genuinam  atque  germanam  po- 
testatem  nonnullis  iu  verbis  Syriacis  et  Arabi- 
cis  retinuisse.  Gothus  rarissime  ?y  corripuit, 
ita  vt  de  eiusmodi  scriptura,  quae  sibi  ne  constat 
quidem,  iudicari  vix  possit.  Quam  ob  rem  pro- 
babile  est,  Vlillam  id  maxime  curasse,  vt  li- 
tcrac  7j  et  sonum  et  quantitatem  sua  in  lingua 
seruaret.  Quod  vero  Aegyptii  atque  Aethiopes 
ab  orthographia  Graeca  Jiac  in  re  passim  re- 
cesserunt ,  id  co  consilio  factum  videtur,  vt  nu- 
nierus  verborum  quorundam  Graecorum,  aut 
acccntuum  potcstas,  aut  popularium  vsus  paullo 
immutatusvernaculalingua  exprimeretur.  Quodsi 
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enim    verba,     qiiae   ex   hoc   genere    sunt,    ac- 
curatius  iuspiciantur,     apparebit,     ip;a  litera  "E 
atque  sexta  Aeth.  vocalium  classe  redditum  ple- 
rumque    nunc    quidem    accentus   caussa   paullo 
velocius  pronunciandum  esse.    Porro,  interpre- 
tes  librorum  Hebraicorum  Graecas  literas  ii  et 
a  passim  male  adhibuisse,  non  mirum  est,  cum 
facillime  ii,  vti  demonstrauimus,  a  legitima  vo- 
calium  Hebraicarum  ratione  dissentire  potuerint 
et  debuerint.    De  auctore  versionis  Venetae  au- 
tem    quomodo    existimandum  sit,  videbimus  in- 
fra.     lam  vero  quid  fuit,   inquis,    quod  Arme- 
nii  71  atque  e  nunc    litera    l^    nunc    t*     scripse- 
runt?    Primo   memorandum    est,     eam   gentem 
ita  plerumque  sua  enunciare  verba,  vt  vltimam 
syllabam  attollant.     Quam  quiderii  ob  rem  cum 
reddendis    nominibus    popularium    consuetudini 
satisfacerent  necesse  esset,    operam  dedisse  vi- 
dentur,    vt  verborum  in  exitu  aptas  adhiberent 
vocales.     Ex  quo  factum  videtur,    vt   7]  pariter 
atque  f,  si  continerentur  vltimis  verborum  syl- 
labis,  litera  ^  reddita  sint.    Deinde,  cum  lingua 
Hebraica  Armeniis  non  aliena   fuerit,    non  mi- 
randum  est,  Hebraicoruni  verboruin  etiam  nu- 
merum,    inuita   scriptura    Graeca,    passim   ser- 
uatum  esse.     Dcnique  vero,  quod  plurimis  de- 
monstrari   potest,   verborum   etiam   Graecorum 
inprimis  in  vulgus  notorum  modus,  neglecta  or- 
thographia  Hebraica   atque  vernacula,  accurate 
ab  Armeniis  cernitur  expressus. 
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§.2.    AL 

Venimus  nunc  ad  Graecae  scripturae  si- 
gnum  quoddam  e  duabus  vocalibus  compositum, 
quod  a  grammaticis  cum  veteribus  tum  recen- 
tibus  in  diplithongis  numeratur  atque  ab  iis, 
qui  primi  de  germano  Graecarum  literarum 
sono  disputarunt,  vti  vernaculum  ai  pronun- 
ciandum  iudicatur.  Videamus  iam,  vtrum  Sc. 
S.  interpretes  eas  literas  variante  oris  habitu 
pronunciauerint ,  ita  vt  vtraque  vocalis  di- 
phthongorum  more  sonaret,  an  constante,  ita  vt 
simplex  vocalis  siue  aliqua  ex  quinque  illis  iam- 
iam  commemoratis ,  siue  alia  quaedam  in  ta- 
bula  exposita  audiretur.  Adhibuerunt  Graeci 
interpretes  literas  ai  loco  Hebraeorum  ~,  •.-, 
"Tatque  ''"  et  •»—  9°)  j  nolumus  enim  reliqua  af- 


90)  th-^V  —  '^dau  (al.  'HXttin),  niVM  =  'Adad^,  Pent. 
*i1ya  ■=.  BaiojQ,  Pent.  los.  pnrria  :=:  Ba.idctQQav, 
Hos.  Reg.  \2nr\^2-=iBai&a§av  ,^\.viA.  rsy^p-^^^^Bavd- 
§UQa,  Picg.  ^in-^^zz^z  Bai&yOQ,  Pcnt.  Paial.  Iud.  Picg. 
bNrr^a  =/i«t^?;A,  los.  r^hzyn-^^^^Bai&ayXa  (al.  B7]&- 
ayla),  los.  Paral.  ^iihnia  =z  BaiOojQOJV,  Iieg. 
nSVKn"»^  rr:  Bai&fiaa-Au,  los,  Iiid.  Proph.  wvpn^^a.  =: 
£aiOaafi7]g  (al.  Bi'0-Gaf.ifg),  lud.  T^vwnn^Z^z Bai&- 
aaeTTtt,  Pent.  ^y^p  :=z  Kcavav,  lleg.  ipyn^3zrri?ati9'- 
ttxad  Pcnt.  t3p.  ~  A'aivfC,  Picg.  Par.  nhvj  z=  ' At,- 
'^^al,  (V.  Egla)  ProjDht.  Dy:^  ~  ' Aila^i ,  Pent.  nVj<  = 
Adii.1,  Proph.  ^liiy  — •  'Aivav,  Reg.  Paral.  ^n-^M  = 
'AtOav,  Peg,  Paral.  ^»>n  :=:  'Aii.iuv,  los.  Proph. 
rVS»  =:  Muiftt^y,  Paral.  »N:Jiif  =  Zayai,  Par.  Esd. 
^^^T!  =  Qai}.iav ,  los.  noiJn-i^  =  JJufOavay,  Proph. 
ti^ri^^^^^.  =  Baidaxoi()Htt,  Pent*  an?^"'»  —  Blai^ooi^, 
Pent.  los.  D-^nn-ia  =::  Bai&agafi,   pVnr,     os.  lud.  ^lb''» 
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ferre    excipienda  90.      Syri    literas    at    reddide- 
runt  —  atque  ^-^  et  S{~  Q^)  j  Aegyptii  ^      atque 


Sai{.iav,  Orig.  Hexap.  '^.  2.  E.  Aaifiav.  Versio  Ve- 
neta  uh^^V  :=^  'y^i\ai.ug  (o  '^^ikaf.i)  eiusque  generis  alia 
plurima.  Porro  ^';I5''3J^  rzr  'y/^iyuil,  h\rr2^_  —  *^,6fi- 
;{«ia  (Vulg.  AiMhail),  ^iyOM  =  \^i3iaGal',  \^pz='y/'i'f, 
Proph.  •*p'<:='jfaoui  (Vulg.  Ie~sai  al.  Isai),  Orig.  Hf- 
xap.  D";»  :=n  f(a'c'v  T^Hnb  n::  Aai^,  Vers.  Vcnet.  "^l  ;:^ 
'laa'ig. 

91)  Vti   «^iSm  r=  \4LXovg   (Vulg.  Alus,    (dv^.3M  =:  '^ivh- 

[kHfi  (V.  Anamiiii),  los.  ]ni2  zr:  Buiov,  Paral.  It^S  n= 
XwftJ^coi/j  Penl.  "^^^yyzir. Auidoivyad',  Paral.  Pieg.  riTrr:^ 
Faid-  (V.  GeUi.),  ■'Orna  =  jNaifiavi ,  Pent.  Stw  = 
'u^idt]X  al,  Ai'^riX,  Orig,  Mexap.  ^ini-T  zz:  Zatw  (ojfov) 
*.^;{.,  n3»  =:  ' Aivaq   (0  ' Av(x). 

92)  Exempla    ponamus    ex    Pesch,    noaiTOJ^iov  (praetorium) 

CiiQiOHg  ~  «.2LiA^?(^j  a/^erixoff  =r  ^ZQa£D?01.  Aat- 
ffa()fia  r=:  ^fil'^,  nicpaXaiov  —  X){J.£iD  Apoc.  V,T. 
£at^aou^a=  1  hQa^j^Z^^  BuiO^axaQia  —  ].af£lAAC;j 
'Ualaiavivoo  =  I-jAa^D  v  .o]l£iO ,  Vers.  Philox. 
0agiaacot     r=:    *,*..» OTi_£D_>  5 ID  ,      .Zadofxafcoi'     zir 

I  n>         I  7 

X)0T:D05?(.£t)  ^  TTQaixoQiov  —  ^-.»f_^p_2)j  Pcsch. 
porro :  Ku'i'vav  —  _J.-.»a  .  Ztpedaiog  —  «._j(.07 
Mazd-aiog  =  ajZ\Sd  BaQ'&oXofiaiog  =  *.^^^OLf.:D^ 
,Aiuia  •=.  Uv^f  j  Ilaaiag  =:  i— A^i8|  ^  Atai'  =: 
^^vJj  iaibff  rr:  aCDQ,*!— .a «  .  Polycarp,  Aaitjpai:  = 
|.2j^.»f.O.     Paullo  aliler  scribunlur  :  naiQog  =:   t-£D3t£i, 
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<f^^95);  Aethiopes  quinto  literarum  ordine  atque 
literis  primi  aut  quarti  cum  JP  coniunctis,  quas, 
scquente  vocali,  P  omnium  classium  suscipitO^), 


NixolaiTat  =  Q^^O^J  j  '^&tjvat  =  *2DQJL-jZ]  ^ 
atque  *£DO].J.jZ].  (Cf.  lahn.  Gramm.  Araiu.  1820  p. 
9.)  '^tvcov  =  ^Qj^^  y  Auaaiu  =:  ].^Ql1\  ^  'Aiviag 
—  *£C_*_J]'-  Apocr.  MacGaXtoO  =  Zq_^£C_^ 
(Vulg.  Masalolh),  TlToXi(.iaiog  =  a£DoILoq1iQ_^-S, 

y3)  Sahilica  f.ia{)^{}aiog ,  yaldaia,  ^e^idatog ,  (faQtaatog, 
^ojl-iaiog,  VMiq^ag ,  i<pgatii,  ovdaia[Iovdata'),  alia,  quae 
scripta  sunt  vti  Graeca,    Ex  versione  Coptica  V.T.  sunt : 

Idovfiaiog,  'l3ovfiaia=:  ?yKG'6JiX.^0Gy  PjS^KOlS— 

SX^S^  9  '£(fa'ifi  =  i(fQ{f4.  (al.  icfQiifi)  'lioaav  = 
ifOGi ,  'Aifiav  ^=  ifiav,  'Ayyatog  n:  dyyiog ;  N.  T. 
Maidatog  "=■  fiar&iog,  A&}]vatog  :=.  a&t]Viog,  Elt- 
catog  :=  iliaiog ,  'lovdata  zzz  lovdia,  KvQj^vatog  :=: 
y,vQtvviog ,  KaiaaQita  ■=.  taaagta,  ralilaia  :=  ya- 
W.iu,  Ai^lSatog  =  li^jjiog ,  &a&&atog  —  &u&&iog, 
J^uddovxatoi  =:  aaddovxiot ,  Isayyat  =:  vayyi ,  BaQ- 
AioXofittiog  =:  BuQ&oXofxiog ,  'AtvMv  zzz.  ivvov,  A/uia 
=.  uyuiu.,  TuXog  =  yutog,  Na'iv  =:  vatv,  xac  :=  xi, 
Nty.olaiTrig  =:  vixoxuh^jg,  Kaiv  "=■  tcatv ,  leaaat  z=z 
uaai,  Bi]Oaatdtt:=  I3?]&aaida  aliaque  plurlma.  Aliena 
sunt  'At&ufi  —  a&av  (Ps.  89),  N.  T.  3Iu'ivav=- fn- 
vav ,  '.LqQuifi  =  iqQifi,  loudatog  =■  lovdat,  'llaa- 
lag  "=.  t]attt]ag. 

94)  Vcrsio  V.  T.  'EcfQoiifi  ^  h>C^Zof^,  ^«^«■<^«*  =  Art, 
(als.  r=  ^n.JB\  ZitCfatot=  H,(C%?\,  XiXatoiv 
=     'nA0i  N.  T.  '^^«i«  =:  /\"n.P.P,      'Atvojv 
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c 

Arabes  literis  — ,  "7*  atque  (_^JL95)-  Gotlius  AI 
et  AEIO^)^  Armenii  literis  t  et  t   atque  "'jf»  ^"^ 


Mar&atog  =  <^^(Dfll,      0ax&aiog   =   ^f-^prt, 

Bij&ouida  =  f\r^**i^P^j  aJia-  A  vulgori  scriptioiie 
recedunt:  Xaig^ag  —  ^^qi,  '^i&ioip  =  /^T^pAi^, 
KaiaaQHa  =  ^tlC^ ,   '^&rjvao   =  AT^- 

g5)  Exempla  verborum   ex  Graeca  lingua  in  Arabicam  con- 

/ 
uersorumponamus:  rui(fa-=  V. — R__^  ,    Eq^Qaifi  z=z 


/        -.  -5      / 


^y — ^f  'Miaaiog   =  ^_^-A_Jf   Ex  N.T.  '^&rivab 
=    V»-/_A_>)  KaiGaQt,a=^^j\~t**^i^.5    Bt]d^aa'ida 


3   c   / 


=  (Pers.  fijlAAo)  f(;A-A-Ai>  01a_^  ^;fara  =;  L>li.f 
f .      / c  Ac    ^      / 

JBaQ&olofiaiog  =  ^.u^V.— >cj— V— J«~^   Mat&aiog  = 

(^-A_^  Qaddaiog  =  (ja^IAj  'Aevsag  =  i\\ — if 
eiusque  generis  alia. 

()6)  Huc  spectant:  '^Qi/na&aia  =:  araimathaia,  JRao&oXo- 
louaiog  =:  bartliaulaumaius,  BuQxiiAaiog  =  barti- 
maius^  Bt]&Gat'da  zzr  bcthsaida,  Saddaiog  =  Th;id- 
daius,  naiaao  ziz  Kaisar,  'Haaiag  =  esacias  (rarius 
esaias)j  Maivav  "=.  maeinan,  Ka'i»  :zz;  kaein  atque 
eodcm  modo  scripta :  galcilaia^  jaissais^  idumaia,  nazo- 
raiits,  zaibaidaius  ^  zakkaius,  dai(.iovia  rrrdaimonarjans, 
TiQairoQiOV  "=■  prailoriauu,   aba. 

97)  Vti  (V.T.)  BaidtiX  =  B^ihei,  '^tyvmog  =  ^Egipios, 
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Latlni  denlque  ae  atque  al,  rarissime  e,  quod 
cum  satis  inter  omnes  constet,  vix  opus  est  ex- 
emplis  comprobare9^).  Hinc  itaque  sponte  in- 
telligitur,  interpretes  omnes  ac  singulos  duplici 
modo  literas  Graecorum  cu  pronunciasse,  ita 
scilicet,  vt  nunc  vna  eaque  slmplex  vocalis,  nunc 
duae  coniunctae  vel  disiunctae  pronunciando 
audirentur.      Cum   vero  vocales  ~,  ~,  T,  "^, 

"Ej  /\,,  —  ?  T'  ^I'  t?  ^  ^  ^"^^  ^^^^  quibus 
interpretes  aut  e,  autiiy,  autvtrumque  slgnificarunt; 
contra  vero   literae  compositae  *•  — ,    iir-,   u?  — 

c    / 

et  o^,   cM;   h^,  7\^,  AEI,  •^—,   "'J^     sin- 


JBai&^aai  =  Bethbesi,  B(xi&'/tth^&  =  Bethchaleih, 
'Allaii  (Cod.  A.)  ■=.  "Elam^  '^iQfi.i  =  "^Erem^  Bac- 
'{>avu[.i  =r  Belhanaiii,  (N.  T.)  JTuXdaia  z=:  Galilea^ 
'/iGoui  :=:  lesse^  MaTduiog  '^=^  Maltheus,  '^iyvnTQg 
m:  "^Ei^iplos,  ^ Aivta  =^Ena,  'Ac&ioip  n:  Etheopa- 
tsi ,  Bao&oloi-iaiog  i:^  Baithulinieos_,  A?,q:atog  m  Al- 
pheos,  Ai^^ucog  =  LebeoSj  BuQ&cf^iacog  =:  Barihl- 
jneos^  Ba&GaVda  z=  Belhsaiida ,  y.acaaQ  m  kajser, 
KaioaQica  nz  Kesarea  et  Kesaria,  'Blcaacog  ="^Eli- 
seos  ,  'BTTucvsTog  =  ^Epenetos,  "^Esaja,  Galilea^  luc- 

os  :=.  f  "U^""  j  rultlacog  =.  c^uir^r^mi^\\  ^  Ita- 
Guc  '.=:  lej^e^  Nacf  =  INajin,  IlTolf^iuida  =  Pto- 
lcniajldaj  Thimeos,,  Zayacog  =.  rjuipt^nu  ^  Zi^educ- 
og  7=.  qtn.trf^bnu  ,  3Iu'ivu  =  IMenna.  Paullo  ali- 
tcr  KuYv  =  ^["'J^^^j  'Acvbiv  =  uijb^UQ^u^  'Tiiivai,- 
vg  =  <,jiLClfunu, 

g8)  Exenipli  caussa  :  ' haaac  rrr  lesse  (alias  Isai)  Tucog  "=■ 
Caius  (Vcl.  Ilal.  Gaios)  ' Ailaix  =  Aelam  (Vct.  Ital. 
Tlaelnm  ). 
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gulae  disiimctae  qiiaeqiie  ad  vocalium  a  atque 
i  sonum  proferendum  abhibitae  sint,  inde  se- 
qui  Yidetur,  at  sonuisse  horum  quidem  Sc.  S. 
interpretum  aetate  nunc  yt  s  et  tj  siue,  vti  de- 
monstrauimus  B,  nunc  vero  vti  ai  sive  ai  ver- 
nacukim ,  in  quo  quidem  paulkilum  nunc  ac- 
quiescamus.  Priusquam  enim  accuratius  in  so- 
num  literarum  ai  inquiratur,  agendum  nobis  est, 
ne  negkgentes  aut  partium  studiosi  videamur, 
de  verbis ,  ai  singidari  modo  referentibus.  Pri- 
nio  enim  nomina^  quae  attukmus,  ofiensionis 
aliquid  habent  ea,  in  quibus  at  literis  — ,  ~, 
— ,  c^..  —  respondent.  Sed  obseruatum  est,  He- 
braeos,  Syros ,  Coptos  et  Arabes  caruisse  sin- 
gulari  quodam  signo ,  quod  ex  tabula  in  fine 
libelli  affixa  intelkgitur,  vocalem  d  indicante. 
Quam  quidem  ob  rem  —  negauimus  enim  ab 
Tlla  kngua  vel  parum  excuUa  abesse  eiusmodi 
sonum — necesse  erat  a,  singulari  ktera  defi- 
crente,  cum  iis  vocakbus  scribendo  coniunge- 
retur ,  quae  essent  ei  aflSnes.  lam  vero  cum 
a  maxime  propinquam  habeat  a,  sequitur,  kte- 
ras  etiam  — ,  "7",  — j  <A ,  —  eam  potestatem  pas- 
sim  habere  potuisse  ac  debuisse,  indeque  ab  om- 
ni  parte  eas  etiam  vocali  ai,  si  eius  sonus  a  fu- 
erit  ika  aetate,  respondisse.  Hoc  quidem  etiam- 
num  cadere  in  -L  vix  est  quod  commernoretur. 
Porro  ai  passim  reperiuntur  loco  i  "7",  ^  — ?  A.» 
"7",  quod  sane  mirari  kcet.  Sed  memorandum, 
at,  si  sonueriiit  e^  potuisse  subinde  aeque  atque 
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e  sonum  etlam  i  propinqiiiim  subire  in  quibus- 
dam  nominibus  a  vulgo  liic  illic  tritis.  Etiamsi 
vero  at  sonuerint  a,  haud  difficile  est  intellectu, 
cum  a  etiam,  vti  demonstrauiraus  ad  vocalem 
e  hinc  ad  i  traiectum  appareat,  at  eandem  vi- 
cem  subire  potuisse.  Praeterea  tenendum,  -7- 
ambiguum  vtique  significare  etiam  ^,  atque  •»— 
haud  raro  ab  aliis  Semitis  e  pronunciari.  Quod 
vero  summum  est,  liuius  generis  exempla  per- 
quam  rara  sunt  in  Sc.  S.,  ita  vt  vel  ob  eam 
caussam  iis  aeque  ac  reliquis  a  communi  scri- 
ptura  longius  adeo  recentibus  nullum  fere  pon- 
dus  tribuendum  sit.  Mittamus  praeterea,  quod 
nomina,  quae  liuc  spectant,  maximam  partem 
vulgaria  vel  antiquitus  recepta  in  singulas  lin- 
guas  facillime  aut  tunc  aut  antea  corrumpi  po- 
tuerunt,  et  quod  codices  alii  alio  raodo  ea  scri- 
pta  partim  exhibent.  Ilkid  vero  hoc  loco  non 
negligendum  videtur  quaerere,  qui  factum  sit, 
quamquam  rarissima  sunt  eius  generis  exempla, 
vt  uC  vna  etiam  litera,  at  contra  duabus  iisque 
disiunctis  reddita  sint.  Hoc  loco  respiciendum 
est  id,  quod  monuimus  antea,  diphthongum  ai, 
si  aliis  linguis  auctoritatis  aliquid  tribuendum 
cst  hac  in  re ,  abire  in  vita  subinde  ad  sim- 
plicem  vocalem  a  vel  e,  quippe  Inter  a  ei  i 
mediam,  contra  vero  a  et  e  ita  mutari  ct  quasi 
dissokii  solcre ,  vt  earum  loca  diphthongus  ai 
audiatur  pronunciando.  Ob  eam  quidem  caus- 
sam  facilc  potcrant  ex  ai,  oriri  a'i  atque  ai  ex 
«/",  etiamsi  ai  ita  tunc  tcmporis  pronunciarentur, 
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vt  vtraque  vocalis  disiuncta  aiidiretur.  Prae- 
terea  vero  caussa  adest  ad  explicandam  inter- 
pretum  hac  in  re  diuersitatem  aptissima  atque 
facillima.  Caruerunt  scilicet  Graeci  signis  seu 
punctis,  quibus  vocalis  aut  diphtliongus  ai  a 
dissyllabo  a'i  legendo  pronunciandoque  discerni 
nunc  solet;  quam  ob  rem  nonnisi  vsu  vtrius- 
que  soni  discrimen  ab  interpretibus  percipi  po- 
terat.  Vulgarem  vero  hac  in  re  vsum  aut  in- 
certum  aut  fallacem  passim  fuisse  admodum  cre- 
dibile  est.  Si  quis  vero  negauerit,  non  adfuisse 
in  libris  Graecorum  iisque  autiquissimis  eius- 
modi  puncta  quaedam  diacritica,  quippe  ad  in- 
telligendum  recteque  eloquendum  maxime  ne- 
cessaria,  nerte  non  improbnbile  est,  ea  passim, 
quod  facillime  accidit,  a  librariis  in  exemplis 
ad  conuertendam  S.  S.  adhibitis  fuisse  negle- 
cta.  Neque  vero  negari  potest,  ista  nomina, 
in  quibus  ai  vnlus  vocalis  litera  scripta  re- 
periuntur,  aut  omnino  ex  ignotis  et  quasi  ob- 
scuris  esse,  aut  ex  iis,  quorum  pronunciatio 
legitima  certos  quosdam  interpretes  facillime 
latere  potuit.  lam  vero  diligentius  paullo  in 
sonum  literis  ai  et  a'i  ab  interpretibus  tribu- 
tum  inquiramus.  Quamquam  enim  Syri,  Ae- 
thiopes ,  Copti ,  Armenii,  Arabes  et  Gothus  vo- 
calein  at  iisdem  literis  cxpresserunt  atque  6  et 
^,  iusto  tamen  citius  inde  conclusisse  videmur, 
ai  eodcm  modo  atque  c  et  t^  ab  iis  fuisse  pro- 
nunciata.  Deest  scilicet  his  linguis  litera  quae- 
dam  singularis,  quod  ex  tabula  libello   in   fine 
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addita  cognoscitur,  soniim  ci  designans,  ez.  quo 
seqiiitur,  cum  ea  quoque  vocalis  vti  aliis  ,  ita 
his  etiam  nationibus  in  loquendo  adhibita  vsi- 
tataque  fuerit  liaud  dubie,  sonum  a  cum  lite- 
ris  ei  affinibus,  a  scilicet  et  e  fuisse  coniun- 
ctum.  Ex  quo  sponte  intelligitur ,  parum  ab 
liis  quidem  cognosci  posse,  vtrum  ai  pronun- 
ciauerint  a  an  e;  addere  vero  liceat,  vocales  B 
^  b  —  et  —  atque  reliquas  eiusdem  generis 
ex  communi  doctorum  virorum  «onsensu  haud 
raro  vti  a  proferendas  esse.  Attamen  haud 
dubito ,  an  non  vocalem  at  minuerint  et  plenius 
paullo  enunciaverint.  Cum  enim  ne  reliquas 
quidem  vocales  quinque  illis  primariis  in  tabula 
interpositas  legitimo  modo,  quod  postea  etiam 
cognoscetur,  seruauerint,  cumque  interpretes 
his  quidem  aetate  superiores  ai  vti  «  et  tj  pro- 
nunciasse  videantur;  admodum  probabile  est, 
mature  ai  eum  sonmn  esse  adepta,  qui  in  Grae- 
cia  nunc  in  vsu  est.  Interpretes  enim  Graeci 
et  priores  et  sequiores  vocalibus  ai,  7],  £,  eas- 
dem  hteras  Hebraicas  pro  lubitu ,  vti  vide- 
tur,  innumeris  lere  in  locis  adhibuisse,  ex- 
emplis  demonstrauimus  plurimis.  Vnam  memo- 
rare  suflicit  syllabam  rr^n  =  A^li ,  quae  nunc  at, 
nunc  7]  nunc  e  scribitur  a  Graecis,  ita  vt  in 
V.  T.  aLque  losephi  scriptis  nonnulla  nomina, 
iterum  iterumquc  commeraorata ,  tripliceni  ad- 
eo  habeant  scripturam.  ]Moneri  quidem  possit, 
Latinos  certe  atque  Sahitas,  qui  ex  omnibus  soli 
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vocalem  at  singularibus  signis  ae  et  <^l  injiuere 
et  potuerunt  et  studuerunt,  seruasse  ac  retinu- 
isse  Graecorum  at  =■  cl.  Sed  quamquam  negari 
nequit,  harum  quidem  literarum  sonum,  quod 
aliis  rationibus  patet,  genuinum  esse  a,  inde 
tamen  non  sequitur,  earum  potestatem  omni 
tempore  sibi  constitisse.  Quod  enim  at  serius 
etiam  <^I  et  ae  scripserunt,  obiici  possit,  id 
quidem  eos  fecisse,  yt  aut  maiorum  liac  in  re 
consuetudo  aut  Graeca  ortliograpliia  scriptu- 
raeque  quaedam  varietas  seruaretur.  Denique 
vero  quaeri  possit,  vtrum  «i",  vbi  duabus  vel 
tribus  literis  ab  interpretibus  signata  sunt,  di- 
phthongorum  ad  instar,  ita  \t  duae  vocales  in 
vnam  ratione  temporis  coalescerent,  pronun- 
ciata  fuerint,  an  vero  ita,  vt  vtraque  vocalis  le- 
gitimum  temporis  spatium  sonans  singularem 
syllabam  constitueret.  Quamquam  difficiliimum 
est,  quod  sponte  apparet,  certum  aliquid  hac  de 
re  constituere,  tamen  ne  haec  quidem  negli- 
gere  nolimus.  Hoc  loco  tenendum  est,  ex  s^d- 
labis  aC  facillime  oriri  diphthongum  «i,  si  tem- 
poris  spatium,  quod  vtrique  vocali  clare  pro- 
nunciandae  conuenit,  paullulum  contrahatur,  ita 
Vt  lingup.  iusto  citius  a  quarto  primi  arcus  gra- 
du,  vti  dictum  est,  ad  primum  ascendat,  Quam 
ob  rem  facillime  haud  dubie  accidit  in  vita  vul- 
gari,  vt  ai  aeque  atque  literae,  quamquam  non 
coalescentes,  pro  iis  adhibitae  =  ai  sonarent. 
Itaque  sponte  intelligitur,  ex  literis  cM,'»  ~,/\jp, 

H 
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^Z.  t3— ?  ^^^^  "^  adliibitis  haud  facile  cogno- 
sci  posse,  vtrum  eae  diphthongo  an  dissyll.ibo 
at  indicando  inseruierint.  Quamquam  enim  vj  1, 
^_L  et  T\^  diphthongorum  modo  nunc  pro- 
nuncianda  sunt,  possunt  tamen  olim  duas  etiam 
syllabas  singulares  constituisse.  Idem  cadere 
videtur  in  literas  Gothicas  AEI.  Attamen  Sjri, 
Aethiopes  et  Armenii  nisi  omnem,  certe  aliquam 
rei  dubitationem  eximunt.  Literae  enim  eorum 
lj,  p,  et  j,  si  sequuntur,  nulla  alia  litera  in- 
tercedente,  vocalem  «,  ita  adhibentur,  vt  cum 
praecedenti  coalescant  efficiantque  diphthongos. 
Quodsi  ergo  ai  omni  ex  parte  diphthongorum 
naturam  et  sonum  tunc  haberent,  necesse  erat,  in- 
terpretes  ad  seruandamliterarum  «i'potestatem,li- 
teris  suis  a  sonantibus  <-jj  _P,  i  subiungerent.    lam 

vero  ab  his  quidem  ai  ita  scriptum  est,  vt  in 
Syriaca  diphthongo  yjl^  medium  sit  ],  Aethio- 
picam  A^  suscipiat  P  cum  variis  vocalibus 
Coniunctum,  Armeniaceim  "'j  vero  fi  sequatur, 
quo  facto  ex  diphthongis  istis  oriuntur  dissylla- 
ba.  Attamen  offendere  aliquem  possit,  passim  ai 
scribi  AJBJP  et  "'jf»,  quae  ctiam  aij  et  aii  pro- 
nunciari  possint.  Sed  sponte  apparet,  Aethio- 
pibus,  si  neglecta  fuerit  in  syllabis  al'  vertendis 
litera  ^,  icoTa  duriuscule  eloquendtim  fuissej 
qiiod  quidem  cum  Graecorum  huius  temporis 
consuotudine,   vti   ex    praecedentibus   iam   cla- 
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riim  est,  piignasset,  atque  si  tieglectufti  fuisset 
P,  aC  vti  ai  protmnciari  potuisse.  Armenii  au- 
tem  si  ex  literis  uy^  =  (£i  eiecissentj,  facile 
etiam  uy  ad  diplitliongum  abire  potuisset.  Quas 
quidem  ob  caussas  admodum  probabile  est,  Sy- 
ros,  Armenios  atque  Aethiopes  id  maxime  suo 
quosque  modo  curasse  vertendis  Graecorum  «/', 
si  a  paucis  discesseris,  vt  ambiguitatem  soni 
a.'C  =  ai  tollerent  eiusque  discrimen  a  vocali  at 
■=.  a  clare  perspicueque  indicarent.  Vtut  sit, 
id  saltem  nacti  sumus  interpretum  S.  Sc.  sin- 
gulorum  atque  omnium  auctoritate,  vt  con- 
stet,  ai  mature  atque  optimis  adeo  Graecorum 
temporibus  simplici  vocali  scilicet  e  vel  S  re- 
spondisse.  Quodsi  enim  at,  vti  visum  est  iis, 
qui  ab  Erasmi  partibus  stant,  serius  demum 
inde  a  barbarorum  incursionibus  saeculo  VII'"'' 
aut  VIII^''  diphthongorum  naturam  mutaue- 
rit  et  quasi  exuerit,  ai  scribendum  erat  con- 
stanter  loco  •«'rr  vel  •»  —  ,  neque  vero  loco  — , 
•7*  et    :  ,  atque  reddendum  non  nisi  literis  c:\I. 

?\^,  uL,  c^  — ,  "U»  ^i>  reliquis,  quae  qui- 
dem  diphthongi  ai  vernaculi,  quod  ex  harum 
literarum  ^vsu  cognoscitur,  germanam  habent 
potestatem. 

§.  5.   EI. 

Qua  potestate  literae  u  fuerint  ea  Grae- 
corum  aetate,  in  quam  vetercs  Sc.  S.  interpre- 
tes  incidunt   ex  plurimis  iisque    variis  verbis  iu 

H    2 
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Bin^^iilas  linguas  conuersis  adeo  clarum  est,  vt 
nuUa  fere  restet  caussa  de  ea  re  dubitandi. 
Graeci  scilicet  interpretes  eas  literas  loco  He- 
braicarum  -r-  atque  •»"7  adhibuerunt   99),    quae 


99)  Exempla  sunto:  Pent.  '{p^nii:^:' ^yiifittv,  DVnNrr'^- 
viiQcofi,  Esd.  Hiiiy;  =:  "Adeivu,  Par.  Sopli.  Amos. 
D^tyis  '^.  Di^^rys  :=:  Xovoieiu,  Par.  i^^ninui^^AiGd-a- 
()li,  Pcnt.  VVnk  =  AyHQai  ,  Par.  ''^fCM  =  ' AfJLadH, 
Esd.  V^M  =  'i\\.H,  Rcg.  innsy  =  'Ai-iH^a^al,  Par. 
«)*inn  = '^pco()f<,  contra  '"■lySy  rz:  'Aquqi  (Par.),  Esd. 
W^^y^p—  Aoi^mii.1,  Par.  l-^SM  —  ^^ff^i^,  Pent.  0^*^^« 
'^oaovQHfi ,  Esd.  ''71>  :=:  'O^H,  P»cg.  Par.  Propb. 
f.Sy3  ::=  (Hos.  tbl>2) ,  BaalHfi  Par.  ny*i3  (al.  ni^-iia) 
:=  BaQHa ,  Proph.  n;p3pa  r=:  BoxyHag,  Par.  t*i3  =: 
Bi]Q£t',  Proph.  Par.  ^tjtes^is  :=.  XaQyai-iHg ,  Reg.  fr^tq 
=  ^HQa,  Esd.  Htii^— ^ftfatot,  Pent.  tjS^r!— '-^<^- 
QMVH,  Reg.  Par.  Neh.  tj3n  :=:  'AvavH,  Pcnt.  nStin 
=  'Bvida,  Par.  •^•'tn  =1:  X?;(7«^,  Reg.  Par.  al.  n-^in  rr 
XeiQaft,  Pent.  .TiTi  rz:  'EiQag,  Pent.  Paral.  fim  = 
XovQH,  Pent.  ''^''^jn  =:  'layHVH,,  Pcnt,  V^t  —  '/«- 
«tp,  Reg.  '''iNt  =zr  'laHQt,  Par.  Sn'<1;'j  =  'A«jA,  ibid. 
nii^t-i-^  —  'JeQHOid- ,  Reg.  ^D^I.^t  r=  'Jcoaxfifi,  Proph. 
n''*)^'!'^  JcoiuQH^,  Par.  S-^-iM.V  —  Vwapff/>\  (als. 
'jcjQei^).  Par.  ns-in^  —  'lovdeia,  Penl.  ludith.  nt*i^nt 
=:  'lovdeid-  (als.  'iovdtx)^),  los.  Reg.  Par.  TytDS^z^^a- 
;Kft?  (als.  Auyig),  Esd.  ^yta^»  r=:  May^eig,  Pent.  Par. 
TZ^^^iia  —  i\'a(feig ,  Pent,  Reg.  als.  *ialN  =  'OqjeiQ, 
ParaL  itnin  =:  'S2{>eiQ,  Pent.  nafi  r=  'Feicpa-Q-,  ib. 
VJtt;  rz:  ZuveiQ  (als.  2,aviQ) ,  ib.  *i'l.|^  =:  ^tieiQ,  ib. 
ri-iTDtr}  —  Zaueida,  Rcg.  n"jD  =  2eiQa,  Pent.  Reg. 
Psalni.  Esai.  \::;>w-in  :=:  OxxQoeig ,  Paral.  ''3C"'n  rr:  0£- 
/ucfi/fi,,  Gcn.  DirNb  =  Aaufieiii ,  Pent.  D"JT)  =  0«- 
p«ff,  Par.  Rcr:;.  •»*i!lX  =:  'OvQei,  aliaque  sexcenta  no- 
mina  Ilcbialca  in  litcras  Dt_.  desinentia,  tjuas  Graeci 
intcrpretcs  modo  ifi,  modo  eifi  reddiderunt.  Huc  spe- 
ctant  ctiam  verba  apud  reh'quos,  scih'cct  Orig.  VHflS 
=  AaeiQ ,  QtnSM  r=  i)Metf.i,  culL  DtVnnn  =r  ayado- 
htt,  ^1'i'ta  ~  fpftocov  (6  Ocooijv)  "^ri^^j^^^ovaeet,  U-^vjhip 
=  aaXtaitfi ,  y*v\u  =  ^rjtQ ,  'A)X  2tietQ  'Jk.  &.  2:. 
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quidem,  vti§.3.  n.  75.  demonstratum  est,  sexcen- 
tis  in  locis  vocali  i  respondent.  Quamvis  vero 
inde  intelligatur ,  literas  t,  et  6«  sono  inter  se 
pares  fuisse;  videamus  tamen,  vtrum  ita  for- 
tasse  pronunciauerint  ei  interpretes,  vt,  vtraque 
vocali  sonante,  diphthongus  e/,  vti  visum  est 
multis,  oriretur,  an  ita,  ■vi;  vocaKs  inter  i  et  e 
media  quaedam  audiretur,  an  alio  modo.  Cum 
enim  diphthongus  ef,  in  Saxonia  inferiori  in- 
primis  illa  vulgaris,  e  vocalibus  i  atque  ^,  sono 
i  maxime  propinqua,  constet  eamque  ob  caus- 
sam  haud  multum  discrepet  pronunciando  ab 
i\  cumque  voealis  inter  e  et  f  intex'posita  quae- 
dam  propinquior  sit  adeo  vocali  i\  Alique  non 
incredibile  est,  Hebraeorum  t~  eiusmodi  po- 
testatem  habuisse.  Huc  iacit,  quod  nomina 
nonnulla  u  habent  pro  '77100)^  atque  ~ret~^), 


'luiiH^i,  ti^^^yyyn^  ■=  XsQov^fifx,  Marc.  5,  22.  *t»m;  — 
^Jc.fiQog,  Hexap.  y^'j  z=.  dg  *A'a.  D"»NS*i  =  (jucfuitu,^ 
I^Z^n  =  uaiQ  W^V':!'^}^  ~  u(j^aet^i ,  D-^jlat-q  =:  ^aae- 
fiovvHf.1  Dinnn  r=z  3Ta&a{if.i,  'Avhv  ,  ZO.eei(.i,  Aa- 
X^ig ,  NaoHfi,  Kula ,  ZeqiHfJi,  Aomoi:  (l>dioriHi.i, 
'Aiifa\i'i^,  'A\\.  —  'AhiuIh/  S,.  n*^"<1?  =  'EiQaq  (o 
*/Qag)  i(l.  t^iN";  =:  'EtuQuig  (0  ' JuQiu)  cyn  (:).  'A. 
2.  XeiQai.1  0.  'SlcpeiQ  nrniS  'A.ylovei^  2\'S2oai'iHf.t, 
allaquc  plurima.  Vcnctae  lantum  versionis  ;iUCloi\,  quippe 
simplicissime  scribcns  nomina  propria  ct  fugicns  onintni 
fcre  literaruni  aLuudantiam  loco  ~  vel  t~7~^  plcrum- 
que  t  scripsit. 
loo)  Vti  uomina,  cpiae  iuvenimus^  lud.  nriVftti  =r  2^ft- 
QttOa.    Parnl.    Sw^n''.    =   Ieir,l,   '»npb    :=  Ao-/ii,  Mic. 

••W^    =.    ^O^H. 

1)  Far.'  ^tt7':\    rz:    rsiaojp ,    VXan    =    'Aqfaan,    lUg.    Par. 
''')3n  =  MuyfiQi,  ler.  3*^3  =  ruQH^. 
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quo  quidem  vtraque  seiitentia  de  pronunclatione 
literarum  Si  haud  leuia  momenti  argumentis 
confirmari  videtur.  Cum  enim  f  ob  soni  te- 
nuitatem  et  celeritatem  sequenti  yocali  facile 
sese  adiungat;  existimare  aliquis  possit,  eo  modo 
oriri  sequente  *•—  diphtliongum ,  cumque  :  et 
—  (e)  vtj.  vocali  ij  ita  maxime  alii  cuidani  in- 
ter  e  et  i  mediae  sint  affinia;  potuerint  sane 
€1.  eiusmodi  sono  significando  inseruire.  Verba 
adeo  quamquam  rara,  in  quibus  •*-=•  et  ••—  re- 
spondet  £i^\  eandem  alere  sententiam  videntur, 
quoniaui  "^r,  proxime  antecedens  »,  passim,  vti 
monitum  est,  sonum  e  habuisse  videatur.  Sed 
quominus  assentiamur  hac  iu  re,  obsunt  argu- 
menta  longe  graujipra  atque  certiora.  Primo 
eninj,  nullo  pacto  probari  pbtest,  ■•■7"  Hebraeo- 
rum  diphthongi  ei  habuisse  sonnm.  Alioquin 
enirn  —  taceamus  reliqua  argumenta  —  Syri, 
Arabes ,  inprimis  Latini,  ahi,  quemadmodum 
rehquarum,  ita  huius  etiam  literae  sonum  cum 
possent  ac  vellent  (pag.  16.),  suo  modo  ser- 
uassent  scribendo.  Attamen,  cum  syllaba  d-»— ' 
saepenumero  literis  eiiLi  reddita  sit,  oritur  su- 
spicio^  cam  certe  syllabam  diphthongi  ei  ratione 
pronunciatam  fuisse,.     Sed   tenendum   est,   eam 


2)  Vu  Pcnt.  icso  =:  ZaaafiH  (V.  Slsmai  Cod.  B.  -To- 
aofiat)  Jcs.  DiS-V^.  =  '^yalH^i  (V.  Eglaini,  lob.  38, 
28  lcg.  cS:!^»)  1  Paral.  d-^Zti  z=:  '^(jpft^it  (V.  Apphaim 
Coel.  B.  '^n(fai'fi)  Paral.  ••nJll?»  =  ilfacjvaiht  (V. 
Maonalhl)  llsd.  "t^htj  =z  lUfiii  (V.  Sehnai  Cod.  B. 
2fkaf*i  Neh.   7,  48.). 
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syllabam  ab  iisdem  interprdtibus  saepissime  etiam 
vocali  <  scriptam  esse,  neque  vero  probabile 
est,  °''~  numeri  pluralis  notam  duplicem,  ide- 
oque  incertam  atque  ambiguam  potestatem  te- 
nuisse.  Quodsi  vero  di__  alias  iui  alias  eini  sonue- 
rit,  quid  est,  quaeso,  cur  eiusmodi  discrimeu 
neque  Syri,  neque  Arabes,  neque  Latini,  ne- 
que  alii  indicarunt  suis  literis?  Sciendum  enim, 
quod  eadem  verba,  Hebraica  in  ci"»  —  desinen- 
tia,  quae  interpretes  Graeci  aut  eip  aut  //t  scri- 
pserunt,  a  Syris  literis  ^_a — ^  ab  Arabibus 
#*J  — ,  atque,  quod  summum  est,  ab  Hierony- 
mo,  qui  quidem  Graecos  in  conuertendis  no— 
minibus  Hebraicis  emendauit,  im  consignata  sunt^). 
Neque  praetermittendum  est,  liaud  pauca  ex- 
stare  eiusmodi  verba,  quae  non  solum  a  variis 
Sc.  S.  interpretibus ,  sed  a  losepho  etiam,  Eu- 
sebio,    aliisque   nuuc    ec  nunc    i    scribuntur"^). 


3)  Pent.  Psal.  D^^bs  =:  ^f^coSif*  (o)  =     >0-j?Q-.:i)    ~ 

aa_^_^->0  —  Scboim.  Est.  Ex.  dS-^N  =  *u4dHl* 
'      /  ^ 

(als.  '^difi  Cod.  A.)  =:  >Q^^  —  *^-Xjf=:*/iJi 
(Est.)  =  Ellm.  Dan.  D^jD^in'»  =  'Juanic^i  — 
>Q_.jkD— »Q-a  j    —   p-A-3j^-J    z=z  loacini.    Ps.    \  DV. 

*.  ^      .. 

—   .Q_A— O   —  Knobiv  —  (J%-*«-A-5nriCisoR,  et  slc 

in  rcliquis. 

4)  Plura  eiusmodi    excmpla    coUegil    Origine.'!  in   lletap.  vh 


—    106    — 

Quam  quidem  ob  rem  literae  *  et  ei  in  locum 
syllabae  ds—  substitutae  sono  tunc  temporis 
pares  fuerint  necesse  est.  Quae  vero  caussa  fu- 
erit  interpretibus  Graecis  i  et  «/,  loco  ''t~  pro- 
miscue  scribendi,  de  eo  infra  agendum  erit. 
Deinde  minime  concedi  potest,  ei  in  iis  certe 
verbis  sonuisse  ei,  quae  eius  loco  tt  liabent. 
Scliwa  enim,  quamuis  rapido  sono  insigne,  in 
verbis  istis  partim  tacendum,  partim,  cum  lite- 
ram  consonantem  antecedat ,  seorsim  pronun- 
ciandum  esse  constat,  ex  quo  illud  tantum  in- 
telligitur ,  literas  tt  non  solum  pro  i  sed 
etiam  pro  ei",  ita  vt  duae  orirentur  s^dlabae, 
adhiberi  potuisse.  Porro  paruni  ofFendit  vsus 
f^  pro  1—  et  •«— .  Cum  enim  vocales  ab  istis 
literis  abessent,  facile  accidit,  vt  ^*  pro  simpli- 
cis  vocalis  nota  ab  interpretibus  liaberetur;  ne- 
que  vero  illud  improbabile  est,  ista  verba  prae- 
ter  formam  dualem ,  pluralem  etiam  certis  qui- 
busdam  in  terris  assecuta  esse.  Denique  vero 
quid  de  «  loco  :  et  ••  dicamus  inpromtu  est. 
Vtraque  enim  litera  aut  librariorum  negligen- 
tia  aut  vitae  consuetutine  vti  ad  sonum/^),  ita 
etiam,  cum  u  pari  fuerit  potestate,  ad  a  qui- 


XtQov^Hf.1  z=.  (o)  XfQOv^ifi,  0HGo}v  =  (o)  C^t-awv. 
Ja§ng  (<>)  ^-  /«/'/?  (loscph.)  "lutQ  (o)  =  'lctHQog 
(Marc.)  yluxHg  (o)  rr;  Auihgu  (loseph).  Alia  ex- 
posult  PViner  Bib,  Realworterhuch  Lips.  1820. 
var.  I. 

5)  E.\impln  nomincmus  Ccii.  Par.  *5NXn^  =:  'AairiX  SNau^.?. 
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busdam  in  verbis  abire  potuit.  Pr^eterea  mo- 
nendum,  earum  scriptionem  esse  incertam  et  ab 
Hieronynio  emendatam^).  Illud  tantum  adii- 
ciamus,  yerbis,  quae  inuenimus  ab  hac  quidem 
scribendi  modo  aliena,  partim  ob  numeri  pau- 
citatem,  partim  ob  lectionis  peruersitatem  nul- 
lum  pondus  posse  tribui^).  Itaque  cum  inter- 
pretes  librorum  Hebraicorum  Graeci  omnes  ac 
singuli  literas  f.i  plurimis  iisque  certissimis  in 
locis  ita  adliibuerint ,  vtvocali  •>~  responderent, 
quae  quidem  non  solum  ab  iisdem  alias  i  scri- 
bitur,  sed  etiam  a  Latinis  Chaldaeis,  Syris, 
Arabibus  aliisque  i  pronunciatur,  cumque  ver- 
ba  aliam  et  singularem  scripturam  referentia 
numero  perpauca,  lectione  dubia  atque  corru- 
pta  sintj  inde  sequitur,  Graecos  interpretes  ai^ 
si  ab  istis  exemplis  discesseris  e'C  Ioco  syllaba- 
rum  duarum  liabentibus,  \\\  i  pronunciasse. 
Has  vero  literas  non  ei  diplitliongi  potestatem 
eo  tempore  habuisse ,   ex  verbis  etiam  «rcxy  ■=. 


6)  Habent    alii    pro    FiKSo^v    (x\.)    Tfffwi/    (V.  Gesan),  pro 

"Aq^iooii  {B.)  'Afeaij  (Y.  Aphscs)  pio  JMuyHOt,  (B.) 
Muyiq  (V.  Machir).  Pro  Fuqh^  alii  FuQiil^' (\ .  Ga- 
reb.) 

7)  Huius  generis  sunt :  isa^in  ■=.  'u^Qvaqfi,  (V.  Harnapher, 

Cod.  15.  'JlQvacfug)  j^»;»  z=  Jleiutp  (V.  iMciamin  al. 
Mitt^iiv)  n^npa  zz:  Uu/.ita  (V.  Phaceia  ed.  Rom.  Cf>a- 
x(Giug)  n^nns  z=  Xideia  (ah  0na'ia)  n^N*)  =  'Piiu 
(V.  Raaia  vel  P^aia.  ed.  Rom.  ' Pa'itt)  n;yc\y  =r:  2^e~ 
fticag  nb.s^nTyM  :=  'u4csiiQy]fAa  (V.  '^sarela  ed.  Punu. 
'EqutiX.')  n;j<*^3  =::  BaQiia  (V.  Barai.i  ed.  Rom.  Bu- 
Qttia'). 
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^efi£6t  (Gen.  VI,  17-)  et  ^-i^i  =  ovaeet  (Orig. 
Hexap.)'^),  perspici  posse  videtur.  Quoclsi  enim 
ti  non  i  sed  ei  tunc  sonuerit,  redundaret  pro- 
lecto  et  ofFenderet  s  iptXov,  quippe  nouam  et 
alienam  inferens  vocabulis  Hebraicis  syllabam. 
Si  vero  interpres  Alexandrinus  atque  Origenes 
£  addidissent  eo  consilio,  vt  «  syllabae  €t  pro- 
duceretur,  poterat  ac  debebat  vterque,  ne 
ambiguitas  aut  error  in  pronunciando  oriretur, 
t6  vua  litera  y ,  quae  adlmc  e  valebat ,  com- 
prehendere.  Eiusmodi  certe  scribendi  vsus  ob- 
tinuit  in  ortliographia  Graecorum.  atque  con- 
uersione  nominum  'PTjt  et  'Eh]ia-  Hinc  itaque 
intelligitur ,  interpretes  Graecos  nullum  inter  i 
et  (i  soni  discrimen  fecisse,  nec  nisi  temporis 
ratione  eae  vocales  inter  se  illa  aetate  diuer- 
sae  fuisse  videntur,  Sed  audiamus  ante  omnia 
reliquos  Sc.  S.  interpretes,  qui  fortasse  alio 
modo  literas  ei  pronunciarunt. 

Syri  €t  scripserunt    kj-^o)   Aetliiopes  lite- 


8)  Addere  liccat,  nullam  nos  bulus  lectiones  varietatem  in- 
uenisse.  Scripsit  quidcm  interpres  lib.  Sam.  16.  5- 
Reg.  2,  8.  1.  Cbron.  29,  i4.  3l,  l3.  ^f^iit  1. 
Cbr.  25,  17.  2^ifiei.cCy  quod  vero  tantum  abest  vt  iu- 
fringat,  vt  coDnrmant  illara  scntentiam. 

cj)  INominemus  primo,  verba  antiquitus  a  Craecis  reccpta 
icyfj  =  (— Q.»?   (coU.  ' OvriGiqiOQoq  =:   *2C>5a2)a£Da J1  ) 
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lis  tertiae  classi  adscriptis^°^«  Sed  ne  quem  of- 


^  7 


quam  vocera  interpres  Chaldacus  ilein  vLique  reddit : 
Alexandricu      Cf.  Gesen.  Worterb.  s.  h.  V.  p.  668) 

Aao8cY.Hix,  =  j.A^4j.^  0dudiX(psitt=:  \.j^d\  ^^^^..^0 

2aXHH  =:    /Ojh-^A    aliaque    plura    in    ii^i    desincBtia, 

quae  literis   X^^  notata  sunt.     2^u(jdHg  z=z  «.£Q.j  ?A-.4> 

^JSuveixt]    =r:    ].- QaJOJ     Yersio     Philoxen.    onHou    ~ 

ff,_A_D_£0     V.  T.  Apocr.  ^a^uQHU  =  ^-Af-l£J-ffl 

^AvxioiHu  :=:    f..*r)Q-A^J|  "la^vHu  :=,  ^-^        I-SQj 

Mf*iSH'v  =z  >QA:^?QiO   AuQHog   =.    *^Q-55      ^^hqu^ 

'        ?         ^  "^ 

=:     ]f,.fc£PK       Paullo    allter  scribuntur   JiUQudHGog  z=i 
-r       yv  7 
|.£Cj?f,D    quod  cum  Graeco,  vocabulo  parera  origineni 

.  .         ,  .p,     p 

habcrc    dicitur     luHQog   =   A^)|Qa» 

lo)  Exenipla    ponamus    ex    V.  T.    Ps.  ^HGttQu  =  \{y^ 

(coU.  No)i}Aiv=  l^(\\,C^)   Kh(tuv  =    ^fi^     et 

N.T.  XwquChv  =  YV/^H.    'Avuoxeiu  ^A^l^^P 

.P/\.Cri)  -^«oJmm  =  /\p)^c^p  Col.  4,  i:5. 
j6.  17.  (Apoc.  npJ^^JL^)  'BvviUn=  KQ)^^ 
aliqua   phuima    inpriinis  nonilna   in  nn  desincntia,  quai- 
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fendat,  €t  passim  sextae  classis  literis  respon- 
dere,  tenenduin.  est,  idem  accidisse  vocali  t  at- 
que  huius  ordinis  literas  pro  vocalibus  etiam  a, 
€,  7],  0,  V,  (pp.  57,  n.  43.  44,  n.  70.  47,  n. 
82.  56,  n.  11.  72,  n.  5o.)  sono  destitutis  adhi- 
beri.  Quo  quidem  primum  intelligitur,  Aethio- 
pum  literas  classis  sextae,  (simile  quiddam  fert 
~T  Hebraeorum  atque  vsus  Arabum  et  Syro- 
rum")  nisi  omnium  vocalium,  certe  pronun- 
ciatu  facillimarum  earumque  correptarum  so- 
num  habuisse,  deinde  vero  illud  egregie  con- 
firmatur,  mature  Graecos  vocalem  st,  quamvis 
a  poetis  productam,  in  vita  vulgari,  vbi  nunc 
accentus  signo  caret,  pronunciando  corripuisse. 
Arabes  £t  scripserunt  cJt^^^j   Armenii    j}^^  j 


Aetliiopes  literis  J\f^,  flj^)  A.5^  j  ^t  slc  porro 
scribunt.     raulio  aliler  la^ecg  =:   A^PA^ft      A«tffa- 

cuius  nominis  mira  est  in  Bib.  Polygl.  Londin.  le- 
ctionis  varietas.  0dM(fua  z=:  d^Aj^AcJiP  J^aletf,, 
(Copt.  Gtthiu^  =  (\f\jf^  loh.  3,  23.  quo  loco  Cod. 
A.  aliiquc  ahtcr  leguut  ex  eadem  recensione,  2!tt^(x- 
^iicc  —  t\<^Qp, 

11)  Cf.  Gcscn.  Lehrgcb.  d.  H.  Sp.  p.  68.  4  ss.   p.   72.  a. 
b.  c. 

12)  Vid,  supr.  p,  25.  coU.  p.  3l. 

.     '   ..f  ..  .«-/ 

i3)  Vti  y^apfia   rzr  1-a«))-_3    Psal.  *Ia§HV  —  p-A;-.Jj| 

(Syr.   ^~>J)    K'fiauv   =:  0j — MA./:~3   ZeKfutot  =1 
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,j%— A_X— JA  EuaDgel.  XaQctCiiv  ~  (J- — ^.J}f^ — 
Act.  KctiaciQeiCc  =  ^— ;^J^'   ■■*** — iV — ■*     '^wio^Hct 


esu^ 


/         _  |/       c/  ^^     /  ^^       ^ 


q{itt=.  V^— i— 5o  L_X_A-J  Ev.  SaXH^i  "=.  j*-/:J\-*« 

Sjllaba  ff/^,  quae  semper  redditur  r*:?"7'    Tim.  ^ EvvHv.i\ 

::r:    ^  -j — 6— '^  J  •      A  communi  scribendi  modo  re- 

*"         /         / 

5     c^c    / 
eedunt  verba:  naQadHaog  =.  {J^^^i—^,     quod    ali- 

unde  et  quidem  ex  sententia  Schroederi  (Thesaur. 
ling.  Arm.   Diss.   p.  55.  s.)  non  e  lingua  Persica ,  sed 

^       S     f 
Armeniaca  originem  duxit.     'ittH^og    :==:    ^J^f     .^^^r? 

5  /    c  / 
(quod  ling  uam  Arabicam  redolet)  2!ecaaQa:==^  I-am-Aw 

.  c        / 

Xfifxa  =  ' — 4.— A   • — >  ^    quae   haud    valde    offendunt 

non  solura  paucitatls  caussa^  sed  etiam  propterea,  quod 
vocales  ai,  ?]  atque  c  similera  soni  niutationem  pas- 
sim   subicrunt. 

l4)  Vti  PQa^HOv    =  p£TUJp[inli  (brabion)  collat. ll^fiL/uy 

=  yiXiua  ex  V.  T.  Z7]£iQ  =  Seir  Zi^mifJi  =  Scbo- 
jim,  quod  Hebraicum  D^iS  acrius  premit^  Xfg^HQCc  =: 
Chephiron    'SlqfiQ  =   Ophir.    atque     sexcenta    nomlna 

loco  ni.1  literis  [ru  scriptn,  ex  N.T.  ' AyfiQ  =  Achira 
AvTLOyfitt  =  Antiochla  dgfiog  nuyog  =  ariopagos 
'EXittxctfi  rzr  Eliakim  QvaxfiQa  z=:  Tbiwatira  2ittQ- 
dfig  =  Sardls  (lidadfXcffia  =  Pblladcljibia  Aaodt,- 
Hfiu  •=.  Lawodikla  ^^a^taofioc  =  Samarla  2^aTiqfiQr, 
—  Saphira  ^flfvy.fia  z=.  Scieukla.   (coliat.  AtAtxta^ 

=r  Kihkia^  u\\i.phai  ~  2vQta)  alia.  Ab  hac  scri- 
bendi  ratlonc  aliena  inuenimus  vcrba  r^t^bj^     z=z  Af' 
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Vlfilas  literis  EI  aeque  atque  vocali  I  »5),  inter- 
pretes  Memphitici  J  ^^),  Sahitici  ^I^-^^jLatini  de- 


(iQa,  ciuus  vero  loco  alH  legunt  Aiijpa  (Dan.  3,  l.)j         m 
V^hnut    zr=  Xidcc,    quod  vero  trisyllabo  n']'»!:^!?  Vulg,  I 

Ccila)  respendetj  Semei  vti  Syr.  «...•nSq^  =  2i~ 
fifi',  ex  quibus  illud  tantum  cognoscitur,  ft  duas  etiam 
sjllabas  efficere  potuisse:  juij^uj  :=:  "JaiiQog ,  cuius 
loco  alii  legunt  '/«"^og,  ncc  non  Llfcruui^ui  (Kesarea), 
quod    allas  scribitur   Ljtuuin  piij    (Kesaria).  Mira  sane 

pronunciationis  variaetas,  quani  frustra  explicare  ten- 
tabis ,  si  luiius  nominis  significatio  paullo  diligentius 
Iion  respicias.  Duplex  scilicet  fuit  eiusdera  nominis 
Vrbs  altera  Palacstinae,  quam  interpretes  Armenii  Ke- 
aariam,  altera  Philippi,  quam  Kesaream  constanter 
scrlpserunt.  (Cf.  TViner  Realwcirterb.   s.   b.   ii.) 

15)  Exempla  nominemiis  £Xceix6ift  ^:^  alleiakcim  (coll. 
alsleim  rr  'jEgXtfi)  'JaslQog  :=  iaeiros  'jcjQfifi  :=  io- 
reim  KaicsaQiLa  =:  caisaria  (col.  siloam  :ir  ^ikcjaft 
ct  slon  r::  ^icov)  ^afiaQiia  :=  samaria  contra  2afia~ 
QliTijg  c:=:  samareltcs.  Aliter  sc  habet  vocabulum  Sai- 
Tnaiei  :=z  ^ffiel',  quod  vero^  vti  demonstratum^  verbo 
Graeco  trisyllabo  optlme  respondet. 

16)  Verba    huius    generis  a  Graecis    ad  Coptos  deleta  sunt, 

sunt :  naQa^sviv  (jia^ajjatvHv)  coll.  JUl«Apr<ApiTHC 
{ftaQyaQiT7]g)    nO^cf^KpOC^IC    (ayQwaTig)    ncQa- 

^cv  (jifcQa^tcv)  (Tcv  {uiricv)  fiaoTcyocv  {fiaTcyoecv) 
Tiku^cv  (nXaCfcv)  y^Qca  {y^Qfca)  ncrufuov  {rafifcov) 
dinvov  {Sunvov)  xpukkcv  {ipakkecv)  aXtjdca  {af.ijOeca) 
iTa  {fiTu)   eiusque   gcncrls  plurlnia.      IIuc  spectant  (\^. 

T.)    ^1^)H0C  {Zfcfpacog) co\,   I\lK<5.nUip     {No^a- 

vo)q)  cffifvc  (Jfiifvfc)  nQfaj^cg  {nQf(Jl3fcg)  acaaQa  {Zfi- 
cuQtt)^  ca(icv  (JalSfcv)  xcnaog  {Kfcarog)  rel.  (N.  T.) 
t}?.c  (  //Ifc)  coiQCfi  (Jo)Qfcfi)  fXcanfcfi  (Elcanfifi)  nu- 
(judcoog  {nu^adfcaog)    ecQconayog    {aQtcog  nayog)   «r- 
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nique  litera  i'^^).  Itaqne  ex  horiim  etiam  in- 
terpretura  plurimorum  vsu,  qui  facillime  aliis 
sexcentis  exemplis  comprobari  possit,  iam  sponte 
cognoscitur,  literas  €t  pronunciatas  fuisse  non 
non  ei  quidem,  sed  z  scilicet  a  Syris,  Memphi- 
tis,  Latinis,  Gothis,  Armeniis,  Arabibus  atque 
Aethiopibus,  qui  nimirum  literas  €i  aeque  at- 
que  * '5)    scripserunt  ^—^    I^    i,   I,    f»,     W^~j 

A^,  nisi  si  istae  literae  non  solum  /,  sed  etiam 
ei  sonuerunt.  Nostrum  itaque  est  quaerere, 
primum ,  num  fortasse  istae  vocales  praeter 
communem  potestatem  sonum  etiam  ei  habue— 
rint,  deinde,    quid  de  literis  Gothorum  EI  at- 


TttXia  (^u^TTaXeiu)  xicuQta  (KaiGa^iia)  'pQa^cv  (;fo- 
Qu^eiv)  luiQog  {'JuHpog)  Xuodixcu  [Auodix^ia)  (fiXa- 
diXifita  (jt>dud(Xcf.iia)  ou^iaQia  {I^afiaQiia)  rel.     Con- 

tra     C"GJULBlI\     =3     Ief.iii.       Paiillo    aliter    scrlbitiir 

!>^^n(5.     =    diivu    collat.    «^HWnOn    —  dXn&i- 

vov. 

17)  Exerapli    caussa  "Et(5^  K"5S    =  i)iy.axic  X0(5lJU,cX 

Z,^M\  =:  Soxi/iittCitu  ll<AKpsnEin  =  dittXQtvitv, 
^07;d^itttC!j07j&ittt)  et  sic  in  reliquis.  Nominum  scriptuia 
eadcm  csl  liac  in  re  atquc  Graeca  vti  ex  V.T.  lifiivii 
/ffnivic  CY  N.  T.  avTto-/itu  =  ^AvTtojna,  tojuoitu 
=  '/(oaQvtft,  rcl.     Alitcr  vero  se  habct  affiii  =:  2^i- 

flit. 

18)  Paucula  sufllciant  ad  probandum  exempla.  Ilabet  vet. 
Itala  in  V.  T.  versionc  Laomim  — :  Aaofiiifi.  Aphir 
=  'Ag.itQ  Abida  =  'AiSitdu  re!.  N.  T.  vtraquc  Itala 
lauus  =  '/ttitQog.  Achim  =  'A/iifi  Iilliacbim  (Vct. 
II.)  Eliakim  (Rec.  It.)  —  '/JXcuAiCfi  et  sic  in  reliquis. 
Contia  tjcmei  loco  ^efiii'. 
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qiie  Sahitarum  BS  pro  ei  adhibilis,  statuendum 
sit.  Ac  primum  tenendum  est,  religiosissimos 
fuisse  Sc.  S,  interpretes  in  seruandis  et  quasi 
pingendis  verborum  Graecorum  sonis  adeo,  vt, 
quod  monitum  est  antea  plurimisque  exemplis 
demonstratum ,  nouas  et  a  Graeca  scriptura 
alienas  literas,  quo  magis  Graecae  pronuncia- 
tionis  subtilitas  retineretur,  verbis  exteris  im- 
pingere  non  dubitauerint.  Eo  etiam,  quod  aliter 
se  habet  hodie ,  omnis  fere  inclaruit  antiqui- 
tas^°).  Quam  quideni  ob  reni,  cum  istas  literas 
alias  sonum  i  habuisse  clarum  sit,  necesse 
erat,  ne  ambigidtas  importuna  quaedam  oriretur 
atque  i  et  ei  plane  eodem  modo  pronunciaren- 
tur,  Syri  et  scriberent  literis  ^Itjft  vel  ^OT  "77; 
vel  ,uCT  ad  instar  diphthongorum  ^aOi  et  ^oi. 
vel  simili  alio  quodani  modo,  Memphitae  signo 
"ESj  quod  pkirimas  easque  grauissimas  ob  caus- 
sas  diphthongis  adnumeratur ,  Latini  ei ,  Gothi 
EI  vel  EET  Armenii  Irj  secundum  diphthongos 
iiij  et  nj^  Arabes  {j;\-r  vel  ^e2-  simili  modo 
atque  ^J;_L  et  !_L,  Aethiopes /\,J?,     vel     literis 

l)rimi  ordinis  vocali  P  praefixis,  vti  i^UJ^*^ 
(tase/ma),  quod  quidem  nusquam  factum  esse  ob- 
seruatur.  Contra  quidem  moneri  possit,  certe  li- 
teris    ^?  — j    ei,  EI,  EEI,   "Ei,  ^\t  ^  si  loco  £* 


20)  Cf.  God.  IIf.hmann  de  emend.  rat.  p.  5.  55- 
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adhibitae  fuissent,  nullum  inter  ei  et  u  statu- 
tum  fuisse  discriraen.  Sed  cum  e'C  dissyllaba, 
quod  vitae  vsus  atque  rei  experientia  docent, 
facillime,  simulac  vel  paullo  rapidius  proferan- 
tur  ex  ore,  diplitliongi  ei  naturam  induant,  hoc 
saltera  inficias  iri  nequitj  eiusmodi  scriptura 
longe  rectius  sonum  diphthongi  ei  innui  po- 
tuisse ,  quam  simplici  eaque  ambigua  vocali  ad- 
hibenda.  Praeterea  sciendum,  Memphitas  di- 
phthongi  Bl  et  dissyllabi  Bs  discrimen,  cum 
linea  hac  in  re  diacritica  alias  vsi  sint^O,  opti- 
me  scribendo  innuere  potuisse.  Quodsi  ergo 
et   sonuerint  ei,    scribenda  erant  Memphitis  "EJi- 

£i*vero,  ne  eundem  sonum  referrent,  "85.  Ex  his 
itaque  intelligitur,  literas  ei,  si  sonum  ei  ha- 
buerint,  vocalibus  »_» — ^  I,  i,  I,  \tj  lSt^  ^^^ 
tliiopum  tertiae  et  sextae  classis,  etiamsi  eae 
non  solum  i  sed  etiam  ei  tunc  sonarent,  reddi 
ab  interpretibus  neque  potuisse  i*ecte,  neque, 
cura  earum  loco  aptiores  adessent,  debuisse. 
Istas  vero  literas  nonnisi  simplici  vocali  scili- 
cet  i  vernaculo  respondisse,  eo  satis  confirmari 
videtur,  quod  viri  docti,  qui  illarum  gentium 
Iiabuerunt  vsum ,  omnes  ac  singuli  cas  pronun- 
ciari  audierunt  i,  quodquc  islac  vocales  non 
solum  inter  sc  constanter  simplici  litcra  vocali 
redduntur,  sed  etiam  ab  aliis  gentibus  nunquam 


21)  Cf.  Scholtz.   Gramui.  A(^gypt.   p.  c).   §.   7.   ss. 

i 
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fere  non  vocali  i  scribantur^^).  Memphitas  au- 
fem  speciatim  u  non  ei  sed  i  prounciasse,  ex 
eo  etiam  patere  videtur,  quod  ^l  passini  vocali 
t;,  quam  quidem  sonum  i  iamiam  tuuc  tempo- 
ris  subiise  demonstrauimus,  eum  apud  populum 
!§ignificata  cernuntur.  Itaque  confugiendum  est, 
inquis,  ad  Gothos  et  Sahitas,  qui  Graecorum  li- 
teris  £<,  scribentes  pro  iis  EI  et  "EJ,  ex  omnibus 
soli  germanam  snam,  scilicet  diphthongi  ei  ra- 
tionem  conseruarunt.  Age  videamus.  Primum 
tenendum  est,  Gothos  «  saepenumero  etiam  I 
reddidisse,  ex  quo  lit,  vt  ti  alias  I,  alias  EI 
sonuisse  videantur.  lam  vero  Gothi  EI  etiam 
loco  i  adhibuerimt  pkirimis  in  locis^^-^,  ex  quo 
sequitur,  soni  quidem  inter  I  et  EI  nullum  paene 
fuisse  discrimen.  Quam  ingeniose  vero  Vlfilas 
his  vtrisque  literis  in  vernaculae  linguae  scriptura 
vsus  sit,  de  eo  videbimus  infra.  Restat,  vt  de  "HS 
Sahitarum  disputemus,  quas  quidem  literas,  vbi 


22)  Heb.  ]iB^  =  Chalcl.  ^•»»^  =    ^^Vi.*  —  (^ A_;c  \~— 3 

^  ^lafiiv  :=.  \<5s.iX\l\  ■=.  jmirfhi  /\pCKK^=:    la- 

inin.  collaU.  Ktrvaficoftov    (Ilcrod.   3,    jii.)  =  ]i»2|"3 
Hannil)al    t=  hv:i  isn  Sidon  z=    ]1i^2j  -Oi/Jjj  =  n2h  z==: 

9hE.5  (vid.  p.76.  n.  65.)  <^^ril^=:Xlc5.pHCJ 
,    (\r\g^  =:  T\lKc5.2,I.     llur^iff/^  =  Sn-iS  'nfrr^il^ 

—   ^""^  ^Py^s  (Goth.)  =  anvQcg  "'f^fi  =  (Parth.) 

Cj-^f   puijimlj-u  =  tcQ^^p    aliisque  phiriniis. 

23)  Vid.   Bup.    p.   47.   ti.    80. 
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pro    Graecorum   ei   adhibitae   siint,    non   nisi    i 
sonuisse,   haec   habemus  in  promtu  argumenta. 
Scilicet  Graecorum  yerba,  quae  fortasse  inde  ab 
Alexandri  expeditionibus    in    ]inguam  Copticam 
recepta  sunt,  eadem  non  solum  in  dialecto  Mem- 
phitica,  sed  maximam  partem  etiam  in  Sahitica 
reperiuntur^-O.     lam  vero  parum  probabile  est, 
vnam  eandemque  gentem  ab  alia  quadam  eadem 
verbaduplicimodopronunciariaudiuisse,  aut,  cum 
Copti    commune   fatum  habuerint,    aliam   huius 
terrae   regionem    alium  verbis  Graecis  tribuisse 
sonum.       Deinde    verba    dialecto     Memphiticae 
propria    in    Sahitica    etiam    vsitata   sunt,     quae 
quidem  nonnisi  scriptura  apud   illas  gentes    in- 
ter    se    differunt  ^*'' ).       Cum    vero    vtraque    gens 
fere    eadem   vtatur  lingua,    atque    vtraque  dia- 
lectus  haud  multo  magis  inter  se  differant,  quam, 
vt  hoc  vtamur,  Dorica  atque  lonica;  admodum 
probabile  est,   Memphitas  et  Sahitas  verba  sibi 
communia     nec    nisi    scriptura    paullulum    di- 
uersa  non  diuersis  modis  pronunciasse.    Ex  his 
quidem   illud   tantum    sequi   videtur,    literas   BS 
Sahitarum  loco   ^    Memphitarum   scriptas    pari 


24)  Mcm\ih.diai(Qiviv,[i.CorA,'/.)  Soy.ifittCtv  (i.  Cnr.7,,\3.') 
z=z  Saliit.  dia-AQiv£iv,  6'oxifiaCfiv,  yuAdv  :=z  xpultv  ct  sic 
in   reli(|iiis. 

25)  Excmj:)!.-!  ])onamus  Mcm.  l  :=.  Sab.  ^L  Mem,  IC 
=  Sah.  BlCj     Mcm.     O^i  =  Sah.  0>5^Ij     CI  = 

C^I  .      ciiisque  generis  plurinia    alia. 

I    2 
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fulsse  potestate.  lam  vero  cum  \  Graecorum  t 
atque  in  verbis  subinde  corruptis  vocalibus  v  et 
t],  quae  nullo  pacto  inter  diplitliongos  numerari 
possunt,  respondeat  atque  ab  aliis  gentibus  i 
pronunciari  videatur ;  vix  est  profecto ,  quod 
dubitemus,  BS  Memphitarum  sonuisse  i.  Huc 
denique  accedit,  quod  "Ei  et  1  non  solum  in 
verbis  Graecis  sed  etiam  Copticis  nonnunquam 
promiscue  adhibita  sunt  a  Memphitis,  quodque 
HI  adeo  loco  i  Graecorum  posita  reperiuntur  ^^' ). 
Itaque  cum  in  antiquissimis  Sc.  S.  versionibus 
literae  €t  et  i  loco  Hebraeorum  vocalis  '»"7"  ad- 
hibitae  sint  atque  pro  ei  vocales  vj— ,  L  Hl,  i, 
EI,  I,  [ij  C-PV?  Aethiopicarum  literarum  classis 
tertiae  et  sextae,  quae  quidem  sono  i  respon- 
dent;  inde  sequitur,  interpretes  Sc.  S.  omnes 
ac  singulos  literas  €t  et  e  pari  modo,  quod  so- 
num  attinet,  pronunciasse.  Videamus  ergo,  an 
temporis  ratione  illarum  literarum  discrimen 
vsu  fecerint  interpretes.  Ad  eam  rem  cogno- 
scendam  dolemus,  inutiles  esse  literas,  quas 
supra  diximus,  plurimas.  Cum  enim  Syri  o  ^, 
Memphitae  1,  Armenii  fr^  Aethiopes  tertii  ordi- 
nis  vocales  modo  corripiant,  modo  producant, 
Gothi  autem  literis  EI  et  I  atque  Arabes  ^J~ 
nunc    i   nunc   et  exprimantj   difficillimum   sane 


I 


uS)  IIiuus  geiicris  sunt  Menipliit.  nfiQttg(.iog  allas  ni^anfwg, 
vnvoc  iili.t.s  vivcc,  yfa(3id  =r  (Jaifid. 
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est,    ex  liorum  vsu  literaruin   st  et  i  discrimeii 
cognoscere.      De    qua    quidam    re  desperandum 
non  foret,    si  carmina,    quibus  Graeca  nomina 
ex   lioc   genere    artis  metricae   legibus    subiecta 
continerentur,  illo  tempore  ab  his  gentibus  con- 
cinnata  adessent.    Itaque    quid  discriminis  inter 
i    et    ei   fuerit,    c   reliquis    Sc.    S.    interpretibus 
quaeramus.    Primum  quod  Graecos  attinet,  ne- 
gari  nequit ,    eos ,    si    ab    auctore  versionis  Ve- 
netae   discesseris    vbique    fere  et,  respuente,    li- 
teras    st    maximam    verborum    partem    eo    loco 
posuisse,    quo    i—    ob   linguae  Hebraicae  natu- 
ram   tono    nunc    est    producendum.      Huc  spe- 
ctant   syllabae   vltimae    inprimis  ab  iisque  pro- 
ximae     nominum     Hebraicorum     liabentes   <»— , 
Quamquam  enim  eiusmodi  verba  haud  raro  li- 
tera  i  etiam  scripta  sunt,    eius  tamen  rei  ratio 
in  plurimis  satis   conspicua  est.    Primo  comme- 
morandum ,  singulos  Sc.  S.  interpretes  singula- 
rem    scribendi    modum    passim    sequi    potuissc, 
quo  factum  est  fortasse,  vt  nonnulli,  quod  aut 
commodumsibi  esset,  aut  vsui  vulgari  conueniens, 
id  maxime  curarent,  reliquis  neglectis.    Deinde 
non  a  vero    abhorret,   Alexandrinos    aeque    aL- 
que   reliquos    nonnulla   nomina   Hebraica,    cum 
vitae  vsus  hac  in  re  multum  valeat,  paullo  ali- 
ter,  quam  Tibcrienses  atque  Grammatici  recen- 
tiores  praecipiunt,  pronunciasse.     Praeterea  il- 
lud    etiam    probari  posse  videtur,  literas  /  et  ;^ 
inter   sc    commutatas  esse  eo   consilio ,    vt  nunc 
nominum  diuersorum  eodcm  fcrc  modo  soiau- 
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tium   discrimen   scribendo   fieret,    nunc    verba, 
vti   fert    Graeca    quaedam    scribendi   elegantia, 
vocalibus    aut  corripiendis   aut  producendis  ni- 
mis   abundarent.     Neque    oifensioni   est,   ''—   in 
syilabis  a  fine  verborum   tertiis  passim  ei  scri- 
plum    esse,  cum    eae    in  proferendis  nominibus 
oxytonis  sponte   profecto  sese  paullulum    attol- 
laiit.      Vtut   sit,    ex  plurimis  et  certissimis  no- 
rainibus  clarum  est ,  interpretes  Sc.  S.  Graecos 
omnes    ac   singulos    ita    vocalibus    i    et  ei  fuisse 
vsos,  vt  illud  in  syllabis  corripiendis,  haec  autem 
in  corripiendis  haberent  locum.    Simile  quoddam 
discrimen  l  inter  et  "EI  Sahitarum  esse,  grauissi- 
mis  rationibus  conchiditur.  Scribunt  enim  haud 
raro     Sahitae     "HS.    quo    loco  Memphitae  \  ha- 
bent  producendum  atque  Graeci  l    accentus  si- 
gno  notatum.     Ex  quo  inteUigitur,   vocalem  f^, 
quamquam  in  vita  valgari   in  quibusdam  verbis 
velocius  etiani  pronunciata  videatur    a  Graecis, 
apud  Sahitas,   quippe    constanter   eam   HS  scri- 
bentes,  vahiisse  temporis  ratione  longam.     Rem 
autem  vere  sesehabereita,  ex  vsu  poetarumhuius 
aetatis  Latinorum  adeo  clarum  est,  vt  nulhis  sane 
ea   de   re    dubitandi   restet   locus.      Cum    enim 
paucissimis   verbis    exceptis,     i    ex    i   ortum   in 
carminibus   Latinis    ob   metrorum    necessitatem 
corripi  soleat,  contra  i  in  locum  si  substitutum 
producij    vix    est,  puto,    quod    dubitemus,    ve- 
rum  ilhid  atque  germanum  intcr  vocales  £i  et  «> 
quoddiximuSjtunc  temporis  obtinuissc  discrinien. 
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AttameiiL  quaeri  possit,  qua  de  caussa  in- 
terpretes  Sahitici  Graecorum,  et  et  t  suo  locp 
scribendi,  consuetudinem  retinuerint,  Memphi- 
tici,  quippe  vtramque  vocalem  I  reddentes,  ab- 
iecerint,  Gothi  autem  iuuerterint.  Reddamus 
rationem.  Sahitas  quldem,  cum  primi  coepe- 
rint  Sc.  S.  in  vernaculam  linguam  conuerte- 
re^7)j  cmnque  reliquas  Graecorum  vocales  et 
simplices  et  compositas  retinuerint,  non  mirum 
est,  recejjisse  sibique  seruasse  diuersam  literis 
et  et  t  apud  Graecos  vtendi  rationem.  Mem- 
phitae  autem,  qui  serius  demum  libros  sacros 
sibi  compararunt'  quod  populares  suos  hac  in  re 
emendarunt,  admodum  non  vituperandi  sed  lau- 
dandi  videntur.  Cum  enim  illo  tempore  ver- 
ba  Graeca  ita  in  vita  vulgari  solerent  pro- 
nunciari,  vt  vocalium  i  et  ei  quantitas  migra- 
retur,  atque  accentuum,  qui  nunc  adhibentur, 
potestas  seruaretur,  quod  quidem  non  sohim 
e  scriptorum  veterum  locis  quibusdam  cogno- 
scitur^^),  sed  etiam  Aetliiopum,  Coptorum  at- 
que  imprimis  Gothorum  vsu  confirmaturj  sane 
perquam  vtile  erat  et  commodum,  pro  t  et  f^, 
quod  idem  fecerunt  Latini,  vnam  tantum  eam- 
que  simplicem  adliibere  literam.  Quemadmo- 
dum   enim   Memphitae   pro    ai  scribendo   'E    id 


27)  Cf.    Beilholdt.    Einleit.    Tom.    II.    p.  678.  55'  §.   199. 

28)  Cf.    inprjrais    FJal.    Cratyl.    35.  pfg.   .099.   a.   h.   Sopli. 
FJ.   4,  8.   Arisfot.   Poet.   25. 
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nactisuntpraeSahitis,vtliteris  Al,  quae  apud  Sa- 

hitas  iiisi  <^i  scriptae  multum  ambiguitatis  habe- 
rent,aut  diphthongum  aut  syllabas  duas  diuersas 
innuere  possent ;  ita  etiampro  ei  vtendo  i  id  assecuti 
suntjVt  literasBl,  quaeSahitis  nunc  i  nunc  ei'sunt, 
aut  ad  diphthongum  aut  ad  dissyllabum  et  signi- 
ficandum  haberent  aptas.  Quo  autem  loco  I  produ- 
cendum  esset  aut  corripiendum ,  in  eo  quidem, 
cumadesset  lineasiue  accentus  signum  huic  reiin- 
seruiens,  Memphitae  minime  erant  impediti^s). 
Denique  vero  Gothi  literas  EI  et  I  ita  adhi- 
buerunt,  vt  quo  loco  i  et  ei  accentuum  caussa 
producenda  essent,  scriberent  EI,  quoue  corri- 
pienda,  I^°).  Exstant  quidem  in  codice  Argent, 
haud  pauca  nomina  ab  hoc  scribendi  modo  ahe- 
naj  sed  tenendum,  facillime  a  librariis,  quippe 
linguam  Graecam  ignorantibus,  E  literaruni 
EI  omitti,  aut  literae  I  scribendo  addi^O^  VI- 
filam  autem ,  quamuis  in  lingua  Graeca  exer- 
citatum,     nominum    parum    cognitorum    atque 


29)  Exemplo    slt:   ^AvrioyHa  —  cM\Tl6XS<\\  (Vers. 
Mcmph.). 

30)  Practer  nomina  ^  qiiae  attulimus  supra  (p.  112.  n.  i5) 

ex  lioc  gcncre,  commemorari  merentur  haec:  '.EaU  =■ 
aislenn  J8oi>f.iu'ia  =:  idumaia  Bagrifiaiog  =  bartci- 
maios.  B>]duvia  =:  betbaiiia_,  lIovTiog  =  pontios, 
XQtaTOg  —  christos  udavid  :=:  dawcid  Ti^^Qiag  = 
libauias  A'af(i«()ftc<  =:caisaria  jlIuQca j.i':=:m3ir'iam  Nc- 
Y6dt]f.iog=:  nicodcmos  ^.'ifxMv  =  sclmon  ^ctov:=sion 
ocu(iolog  i=z  dlabobis  ttquiiuiqcov  rrr  praltorion  c.  g.  p. 

3i)   CS.   ZaJin.   Gram.   Goth.   ad   ci.   Vlf.   Bib.   p.   2. 
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accentuum.  signis  adhuc  carentium  modum,  aut 
ignorare  autj  quod  probabilius  est,  perperam  edo- 
ceri  potuisse.  Hoc  saltem  negari  nequit,  illud 
inter  EI  et  I  discrimen  diligenter  obseruari  iu 
scriptura  verborum  Gotliicorum -^^)^  Quam  ob 
rem  habemus  sane ,  quod  Vlfilam ,  cum  poeta- 
rum  Graecorum  vocalibus  et  et  t  suum  cuique 
temporis  modum  impendendi  consuetudinem  in- 
geniose  profecto  suam  in  rem  conuerterit  atque 
popularibus  tradiderit,  admiremur  dignumque 
laude  praedicemus. 

Ex  his  itaque  clarum  est ,  interpretes  S.  S. 
€1  vocalium  earumque  productarum  modo  pro- 
imnciasse.  Attamen  negari  neqult,  st  siue  tC 
passim  duas  etiam  syllabas  apud  eos  habuisse, 
ita  vt  vtraque  vocalis ,  quo  facto  facillime  ori- 
tur  diphthongus  ei,  veluti  dissoluta  pronunci- 
aiido  audiretur. 

§.  4.     OL 

Aggrediamur  iam  literas  o^,  quibus,  quam- 
quam  a  Graecis   hodie  pronunciantur  i,    Eras- 


32)  Vti  Ijlind  0)llnd)  aigVns  (ab  aigan)  aiiYstar  (ab  alr) 
akeit  (acctiuu)  thotaei  (a  thata  ct  ci)  aliis  (^allcs) 
theihan  (gedihen  platt.)  slk  (slch)  reisan  (Ang.  to 
rise)  rYnnan  (rinnen)  skip  (Schill)  wein  (viniim)  sYnd 
(sind)  weis  (wir)  inn  (Yn)  allcitlum  (a  leithcn  Ict;;.  ll- 
thcn)  mik  ('nilch)  inein  (leg.  niTn}  pcika  (ficus)  brYii- 
nan  (brcnncn)  qweins  0^"ci''  cpieetr)  andi  (Kndc) 
drclhcu  (dilljcn)  asYius  (aslnus)  cisarii  (lcg.  Tsarn) 
auralY    (oralc)   liggcrs  (leg.   iingers,    Finger)    aurtYgards 
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inus  ac  rellqiii,  eiiis  auctorltate  nisi,  sonum  di- 
phthongi  oi  vt  genuinum  iudicarunt  restituen- 
dum.  Paucissima  insunt  in  Sc.  S.  verba,  literas 
istas  continentia,  ex  quibus,  quo  modo  inter- 
pretes  eas  pronunciauerint ,  cpgnosci  possit. 
Quam  ob  rem,  ne  nos  falli  patiamur  atque  incer- 
torum  atque  fallacium  exemplorum  auctoritati 
fidem  faciamus ,  maxima  sane  opus  est  subtili- 
tate  atque  cautione.  Ac  primum  nulUim  inue- 
nimus ,  quod  perquam  aegre  ferimus ,  verbum 
apud  Graecos  V.  T.  interpretes  ex  hoc  genere 
praeter  oiq^i,  quod  Hebraico  nsM  vel  na''»*  re- 
spondet.  Itaque  de  hoc  vocabulo  primum  vi- 
dendum  est,  num  genuinum  sit  et  sincerum 
scriptura.  Qua  quidem  de  re,  cum  cicpi  plu- 
rimis  in  locis^^),  plurimis  optimisque  codicibus 
consentientibus ,  constanter  eodem  modo  scri- 
ptum  legatur,  vix  est,  quod  dubitemus.  Red- 
ditum  quidem  est  na-iM  passim  verbis  ^stqov  et 
XOiviY.oq^^^ ,  quod  autem  de  consilio  factum  vi- 
detur;  nec  offendit,  loco  oifpl  (Ruth.  c.  II,  v. 
17.)  codices  nonnuUos  habere  uicpsl-  lam  vero 
quaeritur,  vtrura  verbum  oi(fi  a  Graecis  ita  ad- 


(ab  auit  cl  gards)  hweila  (leg.  liwTla)  beitan  (biten) 
idrelga  (a  rciga)  btda  (Bittc)  buidan  (binden)  sexceu- 
taqnc  aba,  in  ([uibus  EI  ct  I  pro  buius  bnguac  natura 
codcm,  quo  diximus  ^  modo  pronuncianda  sunt. 

53)  Vid.  rVuni.  28,  5.  lud.  G,  19.  1.  Sam.  1,  24,  25, 
18.  Rutb.  2,  17.  al.  coll.  Hicron.  Comra.  in  Ezech. 
XLV.  ct  Zach.  c.  V. 

7)4)  Kxod.   iG,  36.     Zach.  5,  6.     Proucrb.  20,   10. 
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hibitum  sit,  vt  vocabuli  ns-<H    et  soiius  et  signi- 
ficatus  eo  indicarentur,  an  ita,  yt  Graeca  voce 
sensui  mentique  scriptorum  Hebraicorum  satis- 
fieret.     Hoc   loco  memorandum,    Coptis   voca- 
bulum    tUlTlS     esse,    quod    quidem    non    solum 
primo    quasi   adspectu   et  Graeco    oicpt   et   He- 
braico  ns^n  vel  hbm  simillimum  videtur,  sed  etiam 
eundem  significatum,  quippe  mensuram  certam 
quandam  designans,  cum  iis  liabet  communem. 
Quam   ob   rem,    cum  Hebraei  diu  inter  Aegy- 
ptios  versati    sint,   Alexandrini  autem  mensuris 
tunc  temporis  vterentur  Aegyptiacis  •   admodum 
probabile  est,  verbum  oiq^i  non  respondere  ver- 
bo  M3N  ,    imo    vtrumque    vocabulum  parem    at- 
que  communem  nimirum  linguam  Copticam  lia- 
bere   fontem.      Quamquam    in  liis    assentientem 
habemus   lablonskium  ^^ ) ,    mirari   tamen  aliquis 
possit,  I  mutatum  esse  in  hoc  vocabulo  in  nT', 
/Zautem  in  a  atque  cp.  Sed  cum  quaeuis  lingua 
verba    extera   suo    modo   mutare    soleat  in  fine 
atque  illud  vocabuhim  Copticum  feminini,  quod 
dicunt,  generis  sit,    cumque    tUlTll   etiam   Oli^I 
scribatur^*^);   Hebraei    optime  non  sohim  pote- 
rant,  verum  etiam  veluti  debebant  eo ,  quo  fa- 


35)  Cf.  ei.  Opuscula  Lugdun.   Bat.   io4.  T.  I.  p.   182.  ss. 

36)  y>d.  lib.  Numeror.  c.  28.  v.  5.  Praeterea  saepissiine 
Tl  el  $.  vti  in  verbis  TlB  ^t  $^  (coelum)  in  lin- 
gua  Coplica  cominutantur  intcr  sc.  Cf.  La  Croze  Lt- 
xic.   Aegypt.  ed.  Woidc.  p.    18G.    189. 
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ctum  est  modo ,  scribere  illud  vocabulum.    Ne- 

que    ofFendit,    Hieronymum,    cum    veram  verbi 

oi(pt  originem  ignoraret,  Graecos,  quod  verbum 

Hebraicum   torserint,    criminari    atque    damna- 

re^7).     In  primis  autem  tenendum  est,  Hebrae- 

os   in  Aegjpto ,    quamquam   suam   sibi   linguam 

seruarent,    quasi  coactas  fuisse,  vti  aliarum  re- 

rum,  ita  maxime  modorum  et  mensurarum  vul- 

garium  nomina  in  vsum  recipere.    Quemadmo- 

dum  vero  vox  Hebraica,  ita  etiam  Graeca,  qiiara 

diximus,    sine    vlla    fere    dubitatione   Aeg}^3tuni 

habet   patriam.     Vrgeri    quidem  jDossit,    Coptos 

habere  Ul   loco  Graeci  05   sed   sciendum,    sae- 

pissime  eos  (U  et  O  promiscue  adhibereSS)^  ita 

vt     et    UIS    et   0\    Graecorum  0$  siue  diphthon- 


5?)  Cf.  Hicron.  Comm.  in  Ezech.  c.  45.  Comm.  in  Zach. 
c.  5.^  quibus  locis  haec  habet:  EpJia,  qiiae  in  Graeco 
serinone  corrupte  dicitur  lcpt,  ad  mensuram  pertinet 
variarum  frugum  ;  atquc:  mensura,  quae  apud  He- 
hraeos  dicitur  riB^N  crebroque  a  LXX.  in  oi(ft  vcrti- 
iur.  Mcntndum  hoc  loco,  perperam  scribi  in  Bielii 
]N"ou.  Thesaur.  Hagae  Cora.  1779.  T.  H.  p.  4i4.  v^it, 
pro  l(\;t.  llla  vero  lectlo^  si  recte  se  haberct^  hoc 
ccrle  confirniarct,  quod  postca  videbimus^  Ob  seriori 
lempore  a  Graecis  v  pronunciata  fuisse. 

38)   Apponcrc  liceat  elus  generis  exempla  nonnulla  :  OliCy 

=:  Qi&cy,  icopx*  =  Kuip:^^,  o^oTr2;  = 

0?^UlZ, ,  Opil  =  UipiJ  j  oxf;tt  =  wxf/(,  ol  =  (ii\, 
o:r  =:  om ,  y.o^  =.  n(o3 ,  oQf^  =:  cogf^,  oaic  ^=  (ogx 
OVOfiT  z=z  ov(t)f.i ,  /?o  :=  IjO)  ,  TTttOnc  =:  TTaojiii ,  otlc 
faih,  XaXxedov  =■  XcdxidoiP  (Gr.),  \oilc^=z  v(fiUi> 
Cf.  Scliolt/.   Gram.   ]>.   39.   g.   69. 
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gum  siiie  vocalcm  aeqiiare  possit.  Praeterea 
Ilesycliius  aclest  grauissimus  eius  rei  testis^'^). 
lam  vero  si  verba  ^9^^.  et  oiffi  ex  OlTli  vel 
OI$I  orta  sunt,  admodum  probabile  est,  ea  pa- 
rem  etiam  souum  et  liabuisse  et,  cum  in  vitae 
vsu  fere  quotidie  versata  esse  necesse  sit,  apud 
triplicem  gentem  retinuisse  per  longum  tempo- 
ris  spatium.  Cum  autem  —  Hebraeorum  vo- 
calem  <?,  vti  vidimus,  designet,  sequitur  primo, 
literas  Coptorum  CUI  vel  05  sonuisse  e^  deinde 
vero,  cum  Graeca  vox  Copticam  valeat,  o*  pari 
modo  pronuncianda  esse.  Huc  facit,  quod 
Hieronymus  adeo  literis  ot  sonum  e  tri- 
buit.  His  itaque  effici  videtur,  nisi  antiquissi- 
mis  iamiam  temporibus,  certe  interpretura  Ale- 
xandrinorum  aetate ,  qui  Coptici  vocabuli  so- 
num  suis  literis  reddiderunt,  literas  ol  a  Grae- 
cis  vti  e  fuisse  pronunciatas.  Sed  quamuis  ex 
Hebraeorum  scriptura  vsuque  Hieronymi  colligi 
possit,  signum  oi,  licet  duabus  literis  constans, 
pro  simplici  etiam  vocali  e  valuisse ;  tamen  non 
dubJum  est,  istas  literas  primum  paullo  aliter 
sonuisse.  Cum  enim  vocali  o  propinqua  sit  o 
atque  inter  o  et  /  rursus  o  media,  cumque  He- 
braei  eiusmodi  litera  carentes  vocali  —  so- 
num  o  quippe  propinquum  significare  commode 
possent,    Hieronymi    autem    testimoniura    iusto 


39)   xisscrcns,     Qsse.    oicpiP    fiiXQOv     xt,    tlTQCt^Otvixov    '^i^ 
yvmiop. 
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serlora  in  tempora,  qiiibiis  o  ad  e  vti  aliis  in 
linguis  vitaque  vulgari  abire  poterat,  incidat; 
illud  probabilius  videtur,  ex  horum  verborum, 
si  qua  est,  auctoritate,  initio  quidem  literas 
Graecorum  ot,  non  diphthongi  o/,  sed  vocalis  o 
ad  instar  fuisse  pronunciatas.  Recte  quidem 
obiici  possit,  vnius  verbi  grauitate  nihil  elfici 
hac  in  re  grauissima,  neque  ex  vsu  Alexandri- 
norum  totius  Graeciae  pronunciationem  illa  ae- 
tate  cognosci;  sed  tenendum  est,  plures  eius 
rei  adesse  testes,  literasque  Graecas,  quod  infra 
cognoscetur,  apud  varias  gentes  simillimos  so- 
nos  habuisse,  atque,  quod  summum  est,  illam 
literarum  oi  pronunciationem  seriorum  saecu- 
lorum  vsu  satis  confirmari.  Audiamus  itaque 
nunc  reliquos  Sc.  S.  interpretes. 

Syri  literas   oi  pronunciasse    cernuntur  vti 
vocalem    0^°^,  si  a  paucissimis  verbis  discesse- 


4o)  Nomina,  quae    cx    hoc   generc     in    versionibus    Syriacis 
inuenimus,  haec  sunt:  (cxPeschit.)7io«>jr?;ff  *-=n  |.^aiQS 

ZxmiAOv  =  QOQ_^£d1      xidaootd)]g    =:   ];05A.a-.O 
Ooiviyitj     =    Iq^2QZ   (  al.    ^QAJQa )  :=  ),QjJQD 

X     I  \  X     ■X.  / 

(lib.   apocryph.   V.  T.)  yoivi'^  t=:  «.SDQQaJQQ       ix^tvi- 
KOff)  plural.  z=z  QQaJQQ    rI)oi8n  =  li;)G2>  Begoicc  = 

X  X  ^ 

]0; — 25    nroixeta  t=z  ].«<Xl.QQ — ^--£Cl      ^iMinot  = 
QDj,]q^^}      coll.      cCCO^QD     =  KvTiQog   \\^^ 

=^    7lVQyO^. 
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ris^O.  Ex  his  parum  ofFensionis  habent  ea, 
quae  loco  ob  exhibefit  —  apud  Polycarpum,  quippe 
pauUo  seriora  attingentem  tempora.  Copti  oi 
scripserunt  01  cum  in  versione  Sahitica  tum 
Memphitica'^^),  Armenii  literis  [i  et  {il^^\  VI- 
filas    literis    Y  siue    Y    atque    EI^^),     Arabes 


4i)    Vli    P-OJO-^aO    Cubicularius  Pesch.    a    y.onoiv  coll. 

•  7 
*.£DQi^QiD     =r    ^^r^vovt]     (llh.  ap.  V.  T.) ,  ex  vcrs. 

Philox.  oly.ovof.ietv  =z  |_iCO— JQ«ij^f  OuQiaaioi  = 
^j— iAC7I«£Q-^5(.^  euisque  genens  plura.  Ooivi^  z= 
A£C::iAJ^  (Pesch.)  <I>ot§i]  :=:  l-CiQ-D  alias  ^Q_D 
(editioAnglica)  collat.  a—^D—J—..» /.  ,  f  (^^&t]vat)  et 
-.SrQ^.SoZQiD]    {dfisdvarog). 

42)  0otvtxt]  —  q)0ivt'/.ri  Ootvi'^  :=z  rpoivi^  ^ot^r)  nr  g;o«- 
/?>;    <t>t).iT[Tcot  =:  q.t\tnnot   Mi]dot  '=z.  fitjdot    et  sic   in 

reiiquls.       Aliter    se    habet    iaHpOcf^S    :=:j5f^ota,  ne- 

que  praeterniittendum,  Coptos  syllabam  0\f  numerum 
pluralem  slgnificatani^  istis  verbis  allo  modo  flectendis, 
plerumque    OC   scrlbere  uumeri  singularis  nota. 

43)  (t)0tvfA7]  T=:  iJjfiLlif?!^^  collat.  ^vvTvpi  =  r[iLU- 
in/ip  BiQota  z=  pt^[jui  0otf37]  =  ^f^j^ph  KoiXoav- 
Qttt=:  I^^iLjnuujnunun  0oivt'i=  *bb*-^bh  j^*CO*«*~ 
og  —  p.hnjiuinh, 

44)  2^VQ0(f0ivtG(TU  ■=  saurinlfyniska  (al.  sauraifynislia  ot 
sauralfyuliiiska)   collato  spyrcida :=  (Tnrtp/da ,    '/ov6utot 
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{JT^^^  >  Aethlopes  literis  tertii  et  sexti  ordi- 
nis"^^),  Latini  deniqiie  vti  maioribus  mos  fuit 
oe  et  i'^!).  Cognitis  itaque  literis  loco  Grae- 
corum  01  adhibitis,  iam  quaeritur  quid  de  pro- 
nunciatione  earum  existimandum  sit.  lam  vero 
sponte  intelligitur,  ot  nisi  ab  interpretibus  om- 
nibus,  certe  a  Syris,  Armeniis,  Gotliis,  Ara- 
bibus,  Aethiopibus,  qui  eorum  loco  adhibue- 
runt  o  et  «-»— ,  \} ^  ^^  V-^~'  vocales  tertiae  et 
sextae  classis,  nequaquam  oi  aut  alius  cuius- 
dam  diphthongi  ad  instar  fuisse  pronunciata. 
Nam  si  ot  eum  sonum  habuissent  illo  tempore, 
quem  Erasmus  aliique  restituendura  iis  iudica- 
runt,    non  dubium  est,    quin  Syri  oi  reddidis- 

sent  Ij— 5    Armenii  nj.  Arabes   ^^—  ,  Aethiopes 

/VJP,  quae  quidem  literae  diphthongi  oi  sonitu 
vtuntur,  liatini  autem  et  Gothi  oi  et  01,  quae 
quamquam  dissyllaba,  si  celerius  enunciantur, 
diphthongorimi  indolem   subeunt.      Contra   ne- 


iudaeis  rr  ^addovxaiot,  ^  saddukaieis    0cc^i(Tcccoi  — 
farisaicis. 


45)  0omKt]  =:  (jA^^zi/jAAi    0oi^}]v  —  IJ-^^^  (Actor.) 

/    /  /    / 

46)  BfQota  ==    CiClP    Oocvlxv  =  (^^^      a^as     (j;^<^ 

0oli3r3  =  d^n,. 

Ttjj  Qiiod  cmn  satis  inter  onincs  constet,  vix  opus  est  cv- 
eniplls  coinproharc.  Habet  vtraque  Ilala  Bcroea  n:  JSs- 
Qoia  1'Iioche  r=  </>0i/3/;  Potioli  rz:  IIotioXoc  Philippi 
^^  <I>iXi7i7tOt  SloHi   =:  CTWCAOC  ct  sic   in   reliquis. 
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gari  nequit,  ex  literis  etiam  o.  'V,  (il  OJ- 
oi  clariim  esse,  Syros,  Gotlios  ,  Armenios  Co- 
ptos  atque  Latinos  literas  ot  non  £,  vti  nunc 
lit  in  Graecia,  sed  alio  quodam  modo,  nisi  si 
Latini  et  Copti  consuetudinem  hac  in  re  ma- 
iorum  conseruarunt,  pronunciasse.  Quod  si 
enim  ot  vocalis  i  potestatem  omni  tempore  ha- 
huissent,  reddenda  faissent  constanter  Syris  Li— , 
Gothis  EI  vel  I,  Latinis  i,  Coptis  I    Armeniis 

\t*  potuissetque  a  Graecis,  cuius  rei  ne  vnum 
quidem  exemplum  exstat,  pro  t—  vel  ~r-  occa™ 
sione  data  optime  adhiberi.  At  quorsum  con- 
uertamus  nos  ad  tantam  hterarum  pro  oi  ad- 
hibitarum  multitudinem  explicandam  tantamque 
ambiguitatem  et  repugnantiam  tollendam  ?  Op- 
time,  speramus,  omnis  hac  de  re  disputatio 
procedet,  dum  modo,  qua  opus,  cantio  adhi- 
beatur  atque  temporum,  vti  par  est,  discrimina 
disdnguantur.     Videamus  ergo  de  singuHs. 

Constat,  Syrorum  o  non  souTm  u  sed  etiam 
u  significare.  Quod  quidem  antiquissimis  iam- 
iam  temporibus  obtinuisse,  probabile  est  partim 
ob  vtriusque  soni  propinquitatem,  vnde  facta 
est  illa  vocaHs  u  apud  Germanos,  Gallos,  Ara- 
bes ,  aliasque  gentes  conuersio  in  il ,  partim 
propterea,  quoniam  o  pro  Graecorum  t»,  quod 
adliuc  zi,  passim  i  valebat^^),  ab  iisdem  inter- 


48)  Vid.  sup.  §.  5.  \>,  55.  ss. 
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pretibus  adhibitum  est.  Quas  quidem  ob  caus- 
sas  satis  mature  ot  Vti  v  vel  ii  pronunciata  fu- 
isse  videntur.  Huc  autem  facit,  quos  Armenii 
etiam  vocali  \}i.  atque  Gothi  Y,  quibus  alias 
sonum  V  ipdov  significarunt^a)  ,  literas  ot  red- 
diderunt,  ita  vt  vix  habeamus,  quod  dubite- 
mus,  istas  literas  certo  quodam  tempore  so- 
nuisse  ii.  Attamen  cum  u  aeque  atque  il  vo- 
calem  o,  vti  monuimus  (p.25.),  habeat  propin- 
quam,  ot  vero  sonum  o  adhuc  desideratumtenuisse 
primum  videantur;  oritur  suspicio,  Syros  litera 
o,  Armenios  [tl  Vlfilum  Y,  cum  deesset  iis 
singulare  signum  sonum  6  innuens,  istam  vo- 
calem  significare  studuisse.  Sed  tenendum,  vo- 
calem  o,  in  pkirimis  linguis  oriri  e  vocali  o, 
quo  factum  est,  vt  Germanorum  6  passim  pro- 
fectum  sit  ex  O  Gothorum^  Armeniorum  ex  n, 
Arabum  ex  — ,  aliorumque  ex  eiusdem  gene- 
ris  vocahbus.  Quam  quidem  ob  rem  oi,  si  so- 
nuissent  illa  aetate  o  non  o.  [^l  Y,  sed  o. 
n^  O  scribenda  fuissent.  Huc  accedit,  quod 
iidem  interpretes  literas  oi  alias  (j— ,  fi,El,  alii- 
que,  ab  istis  haud  multum  temporis  spatio  di- 
ucrsi,  similiter  pronunciarunt.  Cum  enini  vo- 
cales  ii  ct  i  longe  propinquiores  sibi  sint  quam 
o  et  i',  inde  probabih'us  est,  literarum  istarum 
rationem  fuisse:  o^    f^i-  et  Y:  ^»  — ,    fr.    EI  = 


4;)  Vid.  Bup.  p.  50.  n.   i4  ct  i5. 
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ii  :  i,     qtiam     Oj   frL^     Y   :    j—^    (i^     EI   = 

o  :  i.  Saluiim  itaque  stat,  quod  Syri,  Gotlii,  at- 
que  Armeuii  literas  ot  passim  pronunciarunt  ii. 
lam  vero  obserues  quaeso,  qualia  quantaque 
harum  gentium  vsu  atque  auctoritate  effician- 
tur.  Primum  enim  labitur  corruitque  eorum 
sententia,  qui  ex  eo,  quod  ot  sonant  nunc  in 
Graecia  i,  probare  studuerunt,  ot  primum  di- 
phtliongi  oi  naturam  habuisse  ita  quidem ,  vt  o 
diphthongi  ot  cum  t  primum  aequale,  deinde 
minutius  temjDoris  spatium  requisiuerit,  quo  fa- 
cto  denique  o  vocali  t  cessisse  dicunt.  Longe 
alia  edocemur  isto  veterum  Sc.  S.  interpretum 
vsu ,  ex  quo  illud  intelligitur,  literas  ot  ita  mu- 
tasse  genuinum,  qualiscunque  fuerit,  sonum, 
vt  abirent  primum  ad  vocalem  ii,  hinc  deni- 
que  i.  Negari  enim  nequit,  Syros  etiam  inpri- 
mis  recentiores,  Armenios,  Gothos,  Aethiopes, 
Arabes  literis  ot,  quas  scripserunt  >-»— j  EI,  jj^ 

(^-fy  /\,j  sonum  i  tribuisse.  Moneri  quidem 
possit,  illas  literas,  quamuis  f  etiamnum  sonent 
adhibitaeque  sint  pro  lODTa ,  atque  in  verbis  illa- 
rum  linguarum  exteris  alteraalteriusvicem  agant, 
affinium  etiam  litcrarum  potestatem  habuisse, 
quo  iUud  sequi  videtur,  ot  ita  etiam  inuita  isla 
scriptura  ab  iuterpretibus  pronunciari  potuisse, 
vt  vocalibus  aut  e  aut  ii  sono  propinquiora  ac- 
cedercnt.  Sed  caucndum  est,  ne  nimium  sub- 
tilitatis  quasi  inferamus  neque  illariim  gentium 
neque  Graecorum  consuetudini.     Cum  enim  vo- 

K  2 
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caliiim  copiam  admodum  modicam  liabeant  isti 
populi;  intelligitur,  parum  eos  sonorum  discri- 
mina  percepisse  atque  curasse :  quam  ob  rem  ita 
statim  literarum  illarum  sonus  mutatus  videtur, 
vt  integrum  alius  cuiusdam  subiret.  Praeterea 
tenendum,  literarum  oi,  et  i>  etiamnum  in  Grae- 
cia  plane  nullum  percipi  discrimen.  Scd  quam- 
quam  ex  iis,  quae  disputauimus,  optime  intel- 
ligitur,  quomodo  oi  sonum  z  recipere  potuerint, 
grauius  tamen  quiddam  ne  dicam  grauissimum 
est,  quod  eadem  interpretum  literarum  oi  pro- 
nunciatione  probatur  atque  conlirmatur.  Inde 
enim  oi  non  diphthongi  o/,  sed  vocalis  6  po- 
testatem  habuisse  genuinam  cognoscitur,  Pos- 
simus  quidem  in  eo  subsistere,  antiquissimis  iam- 
iam  temporibus  ol  sonuisse  i/,  eamque  pronun- 
ciationem  genuinam  germanamque  existimare ; 
sed  grauissime  offendit  adhuc,  duas  adesse  li- 
teras  vnum  tantummodo  sonum  Graecis  signi- 
ficantes ,  ex  quo  probabilius  redditur  illud ,  ot 
ab  initio  quidam  ab  v  fuisse  diuersa.  Eo  enim 
pergendum  nobis  est  in  quaestione  de  literarum 
Graecarum  potestate,  vsque  dum  vocalibus,  quae 
aliarum  fines  inuadere  adhuc  videntur,  aut  sin- 
gularis  quidam  sonus  aut  diuersa  pronunciatio- 
nis  quantitas  recte  probeque  tribui  possit.  Ita- 
que  cum  oi  ad  sonum  v  siue  il  transiisse  pri- 
mum  appareat,  quaeritur,  cum  redundet  alter- 
utrum  signum  potueritque  abesse,  qua  pote- - 
state  01  ante  ista  tempora  fuerit  quemue  in  lo- 
cum,  vt  gernianum   sonum  recuperent,  restitui 
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dcbeant.  Ac  priinmn  se  offert,    quod    ex  labula 
vocalium  pagina  20.  cognoscendum  est ,  Yocalis 
i/,    quae   tertiae   classi  adscripta  propinqua  stat 
vocali  ii.     Sed  cum  Graeci  ad  eiusmodi  sonum 
significandum  vsi  fuerint  literis  ov,    denuo  re- 
dundaret  ot.  Porro  aeque  propinquae  sunt  sono 
ii  vocales  i  et  e,    primas  in  prima  classe  obti- 
nentes  locum.     Quum  auteni  Graeci   pro  vtro- 
que  sono  bina  adeo  liabuerint  signa,  denuo  pro- 
babile  est,  01  aliam  quandam  liabuisse  potesta- 
tem.      lam   vero    restat   o    in  secunda  vocalium 
classe  secundo  loco  constitutum  eamque  ob  caus- 
sam    vocali    d    prae    reliquis   proprimum.       Ea 
autem   potestate  ab  initio   accuratioris  Graeco- 
rum  scripturae  fuisse  0/,  admodum  credibile  est 
non  solum,  quoniam  alioquin  Graeci  signo  vo- 
calem  o  indicante,    qui    a  uulla  fere  lingua  vel 
rudiori  Graeca  nunc  abest,  caruissent,  sed  etiam 
quoniam  ista  vocalis  ex  o  orta  liuius  literae  vsu 
ex  parte  signilicari  soleat  ab    aliis  gcntibus  at- 
que   a    Graecis,    literae    o    i    addendo,    oj^jtime, 
quod   infra    videbimus,    signo    01   innui  poterat 
ac  debebat.      His   itaque,   quae    fusius  exposui- 
mus,    egregie    confirmatur    illud,     quod    supra 
vnius    vocabuli    auctoritate    incertum    et  fragile 
restitit,    Graecos  adeo  interpretes  Alexandrinos 
01   pronunciasse    6.      Attamen    quod   ex  sono  ii 
literis    01   tributo    restituendam  iis  potestatem  6 
iudicauimus,  pos^sit  aliquis  pro  lubitu,    aut  nu- 
dacter  violenterque    fecisse    id   nos    existimare. 
Hoc  loco   optime   ad  nostram    rem  facit    reli- 
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quarum  literamm  a  Graecls  subinde  corrupta- 
rum  exemplum.  Cum  enim  ^  atque  ut^  quae, 
vti  nunc  cum  maxime  fit,  ab  interpretibus  aeui 
serioris  i  et  e  pronunciata  sint;  inuestigauimus 
inuenimusque  eo  quasi  viam  semitamque,  qua 
Graecorum  vocales  nonnullae  ingressae  natu- 
ram  mutarunt  atque  propinquarum  sonum  sub- 
ierunt.  Obseruandum  enim  est,  sonos  tj  atque 
ai  ita  mutatos  esse,  vt  vtraque  vocalem  proxi- 
mam  eamque  pronunciatu  faciliorum  in  eadem 
classe  constitutam  adierint.  lam  vero  ideni  ac- 
cidisse  vocali  o^  nunc  clarum  est.  Itaque  si 
istarum  literarum  pronunciatio  ita  restituenda 
et  emendanda  est,  vt  7j=i  a  primo  primi  or- 
dinis  sine  arcus  gradu  ad  secundum  ==  e,  «« 
cotra  a  secundo  =  e  ad  tertium  —  ci  delegen- 
tur;  inde  sequitur,  simillimo  modo  oi=d  hoc 
tempore  perperam  sonantia  a  primo  secundae 
classis  gradu  =  ih  ad  secundum  =  o,  vt  ge- 
nuinam  recuperent  potestatem,  deiicienda  es- 
se  •''"). 

lam  videamus  quid  de  Coptorum  pronun- 
ciatione  literarum  ot  atque  Latinorum  oe  pro 
01  scriptis  inueniri  et  statui  possit.  Primo  mo- 
nendum   est,    negare   Didymum   Tauriniensem, 


5o)  Commcmorare  liceat,  slmile  quldfilam  aliarum  ctlam  liu- 
guarum  vcrbis  accidisse.  Exempla  sunto  Jfonc/i,  (mo- 
naclius)  quod  in  vila  vulgari  pronunciatur  Miinch,  hinc 
Miiuh.  Schijn^  schiin,  schifi;  Schona ,  Schiina, 
iSchina;  hose,  biise ,  hise. 
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OS  diphthongi  sonum  nunc  liabere,  quod  obti- 
nere  ait  in  dialecto  Saliitica,  apud  Coptos,  at- 
que  scribi  OS  a  Kirchero  vocali  ae^  a  Petraeo 
Anglo  oi  et  ot  hodiernam  pronunciationem  si- 
gnificantibus^^).  Quum  vero  literae  oi  et  oi 
et  Anglicam  dij)]ithongum  et  diuersas  syllabas 
notare  possint,  reliqui  autem  eius  pronuncia- 
tionis  testes  inter  se  dissentiant ;  vix  ausim  inde 
literarum  oi  sonum  Coptis  nunc  vsitatum  pro 
certo  constituere.  Quamuis  vero  luce  clarius 
sit,  oi  aeque  atque  w^  duas  plerumque  syllabas, 
quo  facto  facile  oritur  oi  diphthongus,  effecis- 
se^^);  admodum  tamen  probabile  est,  istas  lite- 
ras  vocalis  etiam  o  potestatem  habuisse.  Primo 
enim  loco  obseruandum  est,  istas  literas,  si  non 
e  verbis  diuersis  petitae  altera  alteri  adscripta 
est,  in  verborum  flexione  aut  abire  ad  suppli- 
ces  vocales  easque  alienas,  aut  oriri  ex  iis-^^), 
quod  quidem,  si  sonum  diphthongi  cuiusdam 
habuissent,  vix  parum  euenire  potuisset.  Cum 
enim  diphthongi  ita  mutari  soleant,  vt  altera  vo- 
calis    constet   altera  cedat,   vti  accidit  Copticae 


51)  Cf.  Did.  Taurin.  rudlra.  p.  46.  Atbanas.  Kircheri  Pro- 
drom.  Copt.  Rom.  i635.  p.  l4o.  al.  Otdip.  Acg.  632. 
al.  Petracl  Psalm.  pr.  Dav. 

52)  Vnuni  laudarc  sufficlat    vcrlnim  Memphiticum  /neruvoiv 

quod    ortum    est    cx   ^navonv    altjue    Sahltlcum  ovoiv 

pro    OVOHV. 

53)  Evcmpla  ponamus  f.miT  ]>1.  vcnirojovi,  (collall.  qtj  ~ 
Tifo  (Sah.)  Txat  =:  tdj  (Saiuj  vij  —  vic  (Sah.)  ovae 
rrr  ova  al.^ 
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diplithongo  c^^j  quae  mutata  iii   "E^     cernitur; 

potuissent  ac  debuissent  istae  literae,  si  dipli- 
thongorum  oi  sonum  tenuissent,  eo,  quem  di- 
ximus,  modo  constanter  commutari  neque  vero 
ita,  vt  vtraque,  quod  non  nisi  vocalibus  ple- 
rumque  conuenit,  simplicem  sonum  eumque  ab 
earum  natura  alienum  adipiscerentur.  Deinde 
haud  pauca  apud  Coptos  exstant  verba  nunc 
tin  vel  01-  nunc  (U  vel  0  scripta^"*),  ex  quo 
intelligitur ,  cum  eadem  verba  haud  multum  a 
genuino  sono  protinus  recedant,  literas  Ull.  0\ 
ab  CU  et  O  parum  fuisse  diuersas.  Denique 
vero  istae  literae  cum  iis  vocalibus  commutan- 
tur,  quae  vocali  6  vndique  sunt  affines,  scilicet 
«,  e,  i,  o,  il^^h  Accedit  huc  verbum  Copt.  o/y«, 
quod  Hebraei  litera  —  propinqua  ot  reddide- 
runt  atque  ovwivt,  quod  alias  scribitur  ^svi. 
(Vid.  inf.  n.  56). 

Latinorum  vero  oe  significare  o  ex  eo  co- 
gnoscitur,  quod  literae  eorum  ae  sonuerunt  ci. 
Quem  admodum  enim  sonum  «,    ad  quem  in- 


54)  Huc  spectant  verba  o  (SaliIt.)r=:of  (Copt.)  (collat.  ddat 
(Copt.,)  —  aidci)  (Sah.);  udvg  (Doric.)  —  Tjdvg,  nio- 
nachus  —  Mcinch ,    Roui,  Rumcr);    to  =  TOi ,    TOVpOi 

■=  Tov^o  Hijoj  Bnr6  =  "eiloi,  B^oi. 

55)  Kx  hoc  gcnere  sunt  ovat,  (Meni.)  ~  ovot ,  (Sah.)  tov- 
^o  =:  Tov^ot  =  Tov§E  ^o  =  ■&ot  ^OJ  plur.  ^1^5- 

A  HO  O  j    yClllA\    quod  rcspondet  verbis  A— 
cl   f.J^l.Q.w     rellqua  n.  53.   et  54.  commemorata 
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nuendum  deerat  singulare  quodam  signumj  ita  scri- 
pseruntjVt  vocali  a  adderent  ^,  quo  istam  vocalem 
in  sonum  e  inclinandam  esse  pronunciandamque 
vti  a  significarunt ;  ita  etiam  literae  o  e  adiunxe- 
runt  eo  consilio ,  vt  liaberent  vocalem  6,  aut 
desideratam  antea  aut  coniunctam  cum  o,  sin- 
gularem  quandam.  Neque  vero  probabile  est 
ae  et  oe  Lalinis  fuisse  diplithongos ,  cum  ea  sit 
diphtliongorum  plurimarum  natura,  vt  ex  vo- 
calibus  parum  affinibus  conllciantur,  vti,  ui, 
iu  ^  aUy  eu  atque  reliquae,  neque  in  aliis  lin- 
guis  illa  rudioribus  adeo  eiusmodi  reperiantur 
soni.  Obiici  quidem  possit,  Latinos  pro  ae  et 
oe  initio  scripsisse  ai  ct  o/;  sed  cum  ea  etiani 
scriptura,  quam  nmtasse  videntur,  ne  ai  et  oi 
vocales  cum  dissyllabis  confunderentur,  voca- 
lium  «  et  o  a  legitima  ratione  digressio  acces- 
sioque  ad  i  (p.  2  5.)  innui  potuerit  atque  ae 
vocali  ai  apud  Graecos  respondeat;  salua  stat 
atque  incolumis  ea  sententiaj  Latinorum  0(?  so- 
nuisse  o. 

Itaque  cum  oi  antiquissimis  temporibus  re- 
spondeant  vocalibus  —,    €,15^^'^.    OS.    tUL  oc. 


5G)    Allud    quoddam  adderc  llccat  excmpliim    istam  senten- 
liam  cgrcgic   coinjjrobans.   Exstat  nimirum  vcrbum  Cop- 

ticum  IxEnS  .  palmam  designans,  ex  quo ,  cum  gen- 
tibus  Gracciac  linilimus  aliena  eius  arboris  nomlna  vsi- 
tata  fuerlnl,  atque  Graeci  scxccnta  nomina  cx  Acr^y- 
plo    traxlsse    tradantur,    Graecum    vocabulum    ^ocvfAOg 
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quae  partim  6  pronunciatae  sunt,  partim  sonum 
eundem  aut  ei  maxime  propinquum  habuerunt; 
cumque  oi  serius  scripta  sint  Yocalibus  O^  [il^ 
'Y',  quibus  alias  v  sine  i'i,  cuius  sonum  ojDtime 
potuit  vocalis  o  subire,  respondeant;  postremo 
autem  ot  literis  /\^,  ^^  ^— j  C-^T"?  qnae  so- 
nant  i,  consignatum:  inde  sequitur,  literas  o* 
nisi  primum ,  certe  antiquissimis  temj)oribus 
pronunciatas  fuisse  o,  serius  ii,  postremo,  vti 
nunc  solet  a  Graecis,  i.  Restant  autem  verba 
nonnuila,  quae  illarum  literam,  quam  diximus 
pronunciationem  incertam  reddere  videntur,  de 
quibus  nunc  disserendum  est.  Ac  primum  of- 
fendit,  oi  respondere  in  verbis  nonnullis  vocali 
O  Coptorum  atque  O  Syrorum.  Sed  cum  o 
propinquum  liabeat  o,  indeque  ortum  videatur. 


I 


haud  dubie  profectum  est.  Cum  enim  llterae  li  et  qj 
quippe  labiales  (Cf.  Gesen,  Lehrgeb.  p.  127.  l,  a.) 
intcr    sc    commutari    facillime    possiut  ac    soleant^    non 

ofFendit  vsus  q)  pro  iJ.»  De  §  autem  verbo  Coptico 
in  fine  addito  tcnendum  cst_,  illud  ortum  esse  e  x  — j^ 
vti  Lalinorum  x  e  C—S  (Cf.  Scaliger  ad  Euseb.  p. 
11 5.  a.),  rjuam  quidem  syllabam  Graeci  verbis  exleris, 
vt    facercnt    sua ,    plurimis    adscripserunt.       His    autem 

praemissis  lam  Intclllgitur,  oc  et  "6  sono  similes  fulsse 
atque  Graccos  ot:=ze  vcl  0,  quod  facillime  in  eius  lo- 
cum  substitul  potcst,  liaud  duble  pronunciassc.  L^m 
vcro  vcrbum  ^ivt  (loh.  XIL  l3.)  scribitur  etiam  ou- 
Mivi  (Apcc.  XVIII,  22.)  quod,  cum  h  et  ii  antc  vo- 
calcs  candeiii  fere  sonum  habeant,  non  offcndit.  Quo 
quidcm  denuo  illa  de  pronunclitlone  ct  Coptlcoruni  et 
Graccorura   01  scutcntla  cgrcglc  confirmatur. 
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potuit  sane  vocalis  oi  in  verbis  quiLiisdam  eam 
vicem  subire  atque,  vnde  profectum  est ,  redire, 
Neque  a  vero  abhorret,  Syros,  litera  o  sonante 
singulari  carentes ,  de  industria  o .  quod  vti 
Arabum  —  sonum  etiam  o  significare  potuit 
propinquum,  ad  genuinam  literarum  oe  potesta- 
tem  adhibuisse  seruandam.  Deinde  nihil  con- 
tra  nostram  sententiam  valet,  quod  pro  ot  scri- 
ptum  reperitur  ol..  Cum  enim  vocali  etiam 
V  acciderit  idem,  eo  id  potius  comprobatur,  01 
interpretum  Syrorum  aetate  sonuisse  ii.  La- 
tinos  vero  01  notam  numeri  pluralis  scribere 
ij  id  quidem,  cum  pro  more  maiorum  factum 
sit,  parum  momenti  est.  Denique  monendum 
est  de  vsu  o***  atque  vocalium  classis  quintae 
Aethiopicarum  pro  0«,  idem  occidisse  Graeco- 
rum  s  et  at  vocali  6  maxime  propinquis,  quod 
exemplis  et  appositis  et  infra  commemoratis  sa- 
tis  intelligitur ,  atque  tenendum  o  literarum  o'" 
non  mutare  sonum  —  genuinum^/).  Quod  vero 
Aethiopes  oi  literis  adeo  sextae  classi  adscriptis 
comprehenderunt ;  ex  eo  clarum  est,  01  non 
modo  non  diphthongorum  ad  instar,  quae  ad 
eiusmodi  tenuitatem  celeritatemque  trahi  aut 
nequeunt  aut  aegre  maximoque  incommodo  pos- 
sunt,  pronunciata,  sed  etiam  accentus  signo 
dcstituta  inuito  poetarum  Graecorum  vsu  ab  in- 


5/)  Cf.  lahn  Eleni.  Arab.  llng.  ed.  Obcrl.  p;  g.      Tycbsen 
Elcmcnlar.   Syr.  p.  2   ss. 
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terpretibus  Aelliiopicis    fuisse   correpta.     Prae-  " 
terea  literas  oi  siue  o'C  duas  etiam  syllabas  effi- 
cere  potuisse,  ex  plurimis  verbis  cognoscitur^S) 

§.  5.  AT  et  ET. 
Inter  literas  Graecas,  de  quarum  pronun- 
ciatione  grauissimae  lites  rixaeque  a  viris  doctis 
conimotae  sunt,  inprimis  numerantur  av  et  £u, 
quae  ab  Erasmo  au  et  eu  ab  iis  autem ,  qui 
vsui  Graecorum  recentiorum  dediti  Reuclilinum 
sequutur  auctorem,  aw  et  ew  pronunciari  iu- 
bentur.  Audianius  ita  veteres  Sc.  S.  interpre- 
tes  suppressos  antea  neglectosque  liac  in  re  at- 
que,  a  quorum  partibus  steterint,  inquiramus. 
Cum  vero  omnia  fere  concertationis  ansam 
praebuerit  litera  Vy  nec  nisi  de  eius  potestate 
genuina  bellum  et  exortum  et  continuatum  vi- 
deatur;  non  alienum  est,  primum  de  vocalis 
u  natura  et  indole  breuiter  exponere,  deinde 
vero ,  quod  liuic  loco  reseruauimus  (v.  sup.  p. 
60.  n.  24),  de  sono  literae  v  tribuendo  accu- 
ratius  disserere.  Quemadmodum  scilicet  voca- 
lium  inter  se  singularmn  aeque  atque  concon- 
nantium,  de  quibus  proxime  agendum  erit,  af- 
linitas  est;  itaetiam,  cum  consonantes  quasdani 
oris  partcs  communes  liabeant  in  ortu  cum  vo- 


58)  Hulus  gcncris  sunt  nomina  nyipnr=0fxoi*~    \f^\^}\} 
KoivTug  —  *-£DoA-j]a.O    2>/?o;itt  (al.  ^^epmfi)  = 
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calibus,  vocales  inter  atque  consonas  par  est 
similem  qiiandam  intcrcedere  propinqiiitatem. 
Quae  vero  ista  sit  vocalis  u  cum  consonis  af- 
fmitas  ex  natura  huius  soni  facile  cognoscitur. 
Cum  enim  voc^lis  u  oriatur,  si,  lingua  ad  ter- 
tium  polatum  retracta,  labia  contrahantur  at- 
que,  vti  vsus  fert  loquendique  commoditas,  haud 
multuni  distantia  contineantur  (v.  sup,  p.  22. 
col.  p.  2(5.);  inde  sequitur,  literas  labiales,  quip- 
pe  iisdem  oris  partibus  tamquam  instrumentis 
vtentes.  vocali  u  esse  propinquas.  lam  vero 
cum  ex  literis  labialibus  w^  h  ^  f  —  mittamus 
enim  reliquas  parum  ab  his  diuersas  —  -iv  ea- 
dem  fere  labiorum  oriatur  compressione  atque 
z/ ;  inde  sequitur,  u  et  w  maxime  sibi  esse  pro- 
pinqua  facillimeque  inter  se  posse  commutari, 
Habere  autem  istas  literas  eandem  plane  labio- 
rum  habitum,  id  quidem  ex  eo  etiam  intelligi- 
tur,  quod  u  suppressa  voce  proferens  atque  tp 
spiritu  constante,  possis  vtroque  modo,  vt  hoc 
vtar  exemplo,  tibiis  suos  elicere  sonos.  Ex  his 
itaque  clarum  est,  faciliime  oriri  w  ex  u  facil- 
limeque  u  ad  eiusmodi  sonum  posse  abire.  lani 
vero,  cum  u  literis  aut  sonantibus  aut  conso- 
nantibus  iunctum  sit  in  vocabulis  atque  duplici 
modo  aut  breuius,  aut  productius  enunciari 
possit;  quaeritur,  quo  in  loco  constitutum  qua- 
que  temporis  quantitatc  praeditum  u  facillime 
ad  sonum  w  abire  soleat  ac  debeat.  Ad  hanc 
ctiam  rem  explicandam  optime  facit  et  huma- 
nae   naturao    cognitio   et  vitae   vsus   atque   rc- 
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spectus.  Cum  enlm  vti  omnis  corporis  humani 
actio  ita  oris  maxime  in  loquendo  perfecta  et 
absoluta  existat,  suppetente  largo  temporis  spa- 
tio  •  cumque  ea  sit  consonarum  natura,  yt  bre- 
uissimo  modo  vocalium  sonos  aut  abscindant, 
aut  modulentur,  aut  torqucant;  clarum  est,  u 
productum  facillime  sua  ratione  conseruari  ne- 
que  consonantium  tenuitati  pernicitatique  ad- 
suescere  posse,  quod  conlra  est  in  u  correpto. 
Quod  vero  u  literas  consonantes  praecedens 
eenuinam  potestatem  abiicere  detrectet,  eius 
rei  caussa  linguae  atque  orationis  ratione  niti- 
tur.  Cum  enim  in  eo  constet  omne  consonan- 
tium  fere  officium,  vt  sonos  vocales,  quae  par- 
tim  ob  paucitatem  partim  ob  simplicitatem  vo- 
cabula  neque  ad  notionum  varietatem  sufficien- 
tia  neque  ad  orationis  suauitatem  apta  formare 
possunt,  diuersis  modis  nunc  afficiant  nunc  mo- 
dulentur  et  quasi  incidant:  inde  intelligitur  in- 
eptum  agere  eos  atque  peruertere  vocalium  in- 
ter  et  consonarum  rationem,  qui  vocales  con- 
sona  iamiam  fniitas  nouo  stridore  con- 
sonante  terminant;  ex  c|uo  clarum  est 
u  neque  facile  neque  lubens  ante  consonantes, 
paucissimis  exceptis,  vocaliuni  virtutem  exuere 
sonumquc  duriusculum  et  quasi  raucum  subire. 
Quam  ob  rem  non  nisi  gentes  subinde  effemi- 
natae ,  patria  virtute  et  pulcri  sensu  iamiam  de- 
ficienLe,  vocali  u  eiusmodi  sonum  intrudere 
posse  vidcnlur.  Longe  autem  aliter  sese  ha- 
bexe  u  ante  vocales,  facillime  intelligitur ,    quo 
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loco  sponte  sese  pro  ic  ofFert  w,  ciiius  rei  haec 
est  ratio.  Eo  scilicit  insignis  est  vocalis  u 
communi  modo  pronunciata,  vt,  cum  vltimo 
vltimae  vocalium  classis  loco,  quae  singulae  de- 
inceps  angustius  oris  spatium  requirunt  (v.  sup. 
p.  22.),  constituta  sit,  minimum  prae  reliquis 
vocalibus  omnibus  requirat  oris  externi  spatium 
siue  labiorum  distantiam.  Quam  ob  rem,  vbi 
vocali  u  iungitur  vno  tenore  alia  quaedam ;  ne- 
cesse  est,  labia  sono  u  formando  compressa, 
vt  subsequi  possit  alia  vocalis,  extendantur  at-«- 
que  dilatentur,  quod  idem  plane  cst,  si  sono 
Wj  pectoris  spiritu  constante,  adduntur  vocales. 
lam  vero  si  u  breuissimo  modo  sive  ad  instar 
w,  vti  conuenit  consonantibus ,  abrupte  pro- 
nuncietur  ante  vocales  5  inde  intelligitur  oris  iii 
proferendo  u  gI  w  vna  cum  vocali  liabitum  at- 
que  affectum  paene  eundem  esse,  ex  quo  se- 
quitur,  sponte  quasi  et  inuito  u  abire  ad  w  ante 
vocalium  sonos.  Quam  recte  autem  illud,  quod 
disputauimus ,  sese  liabeat,  paullulum  exercita- 
tionis  optime  docet.  Tantum  est  enim  li  inter 
et  w  discrimen  et  quasi  inimicitia,  vt  exempli 
caussa  literas  auf,  quae  facillime  et  abs  omni 
labare  auf  sonant,  non  nisi  contenta  voce  con- 
tortoque  ore  pronunciari  possis  an)[;  tantaque 
vocalis  li  correptae  ad  w  abeundi  procliuitas, 
vt  literae  eua  et  ua  sponte  sonent  ivoa  et  n)a^3). 

59)  Caueal:,  nc  qiiis  in  niedium  adducat  veiba  Fcucr,  Eu- 
lcr^  fjuac  alitcr,  ac  sonant,  scripta  pronunciantur  jjjflifl'/ 
2(itCf,   a   nouantiJ)us   autcni   ^aCllci*   ct  2lcutcr. 
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Qui  vero  in  vanuin  nos  dlspiitasse  atque  mala, 
nuae  sensimus  vsuque  inuenimus,  proposuisse 
iudicauerint ,  ii  quaeso  plurimarum  linguarum 
exemplo  atque  auctoritati  fidem  faciant.  Nam 
quod  u  sponte  suo  loco  mutetur  in  w^  ex  eo 
etiani  cognoscitur,  quod  Hebraei,  Syri,  Chal- 
daei,  Arabes,  Persae,  Zabii,  Armenii,  Aethio- 
pes,  Latini,  Germani,  Francogalli  aliaeque  na- 
tiones  initio  pro  u  et  w  vna  tantummodo  vsi 
sunt  litera.  Obiici  quideni  possit  istos  populos 
alios  ab  aliis  suas  petiisse  literas,  quod  vero 
tantum  abest  vt  infringat,  vt  confirmet  nostram 
sententiam.  Cum  enim  istae  gentes  nonnisi  li- 
teras  aptas  ab  aliis  receperint,  ineptas  autem 
obiecerint;  inde  sequitur,  signa  et  u  et  w  va- 
lentia,  cum  retinuerint,  optime  duplici  sono 
proferendo,  quem  diximus,  inseruire  potuisse. 
Inde  etiam  factum  est,  quod  Origenes  -j  He- 
braeorum  atque  Graeci  v  Latinorum  aptis  in 
locis  reddiderunt  oi^,  quodque  u  in  plurimis 
linguis  abiit  ad  w,  si  vocalis  quaedam  noua  ei 
addita  sit,  contra  w  ad  u,  sequente  vocali 
subinde  abiecta.  Ex  his  itaque  intelligitur, 
posse  w,  ac  debere  u  siue  u  correptum  passim 
abire  ad  w  atque  reliquas  literas  labiales.  lam 
vero  cum  v  nunc  a  Graecis  in  diphthongis  av 
et  bv  pronuncietur  w;  quaeritur  iam,  num  for— 
tasse  sonum  u  habuerit  v  ipdov  Sc.  S.  inter- 
pretum  actate.  Quod  vt  cognoscatur,  satis  ha- 
bcbimus,  nc  longi  simus,  adiisse  Graecos  V. 
T.  intcrpretcs,    quippe  reliquis  aetate    superio- 
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rcs.  Attamen  prouoccare  aliquis  possit  ad  Sy- 
ros,  Hebraeos,  Arabcs,  aj)ud  quos,  vti  vidi- 
nuis  §.  5.  p.  v55.,  Oj  i,_5-^  jDassim  respondent 
V  yjt^.w  Graecorum.  Sed  cum  istae  literae  par- 
tim  etiamnum  sonent  ii ,  partim  praeter  con- 
suetudinem  eiusmodi  etiam  sonum  habuisse  j)os- 
sint  ac  debeant  (p.  55.) ,  cumque  v  yjtlov  alias 
respondeat  literis  u— ,  c_?7"?  •'-7-  aliisque  apud 
reliquos  interpretes  i  sonantibus*  a  vero  plane 
abhorret,  v  iptko,  quod  quidem,  si  sonaret  ie, 
passim  i  etiam  inprimis  seriori  aeuo  pronun- 
ciari  poterat,  triplicem  tunc  lemporis  apud 
Graecos,  quod  nonnisi  in  lingua  peruersissima 
locura  liabere  potest,  sonum  scilicet  u,  il  et  i 
fuisse  inditum.  Praeterea  tenendum,  interpretes 
Graecos  Hebraeorum  n  siue  producendum  siue 
corripiendum  scripsisse  ov -,  quod  aliter  et  po- 
tuissent  et  debuissent  facere,  si  v  breue  u  va- 
luisset  adhuc  ^'^0,  Exstat  vero  etiam  aliud  quod- 
dam  huius  rei  testimonium,  quod  quamquam 
tacuisse  velimus  non  ineptum  est  attulisse,  La- 
tinorum  dicimus  vsum.  Cum  enim  u  vel  v 
—  in  quo  obiter  monitum  velimus ,  perperani 
his  literis,  nisi  si  fit  scripturac  elegantiae  cuius- 
dam    caussa,    discrimen  statui  —  apud  Latinos 


60)  Addcrc  liccat  vcil;a  quaedam  hanc  rciu  satis  proliaii- 
tia.  JScripta  enini  sunt:  apud  Oriy.  Aci,«if<50t;  =  inJ^oS 
2.  (I)(xvov)]X  =.  ^Ntja  '^ll.  X"=(JOJYicV|tt  =:  n^a-is  Jah. 
jBoi(TCT?;g  =r  'ina  'OvQei  :=:  •^yii.  'Ovcjiag  =  niym 
'Ov(/ojl  zzz  hif.;^']^^,  •>rriV  z=:  'OvOai  }'\h:}i~  ZalSovXoDv 
•'JSist    ~    Z«tiQv\o}vin]g    al.    vid.    sup.    p.   Go.  ".   26. 

L 
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niinc  u  nimc  v  significet,  ncque  vero  literae  y, 
qnae  inde  a  Ciceronis  aetate  nimirum  ad  i  de- 
prauata  expulsa  traditur,  eiusmodi  officium, 
quamuis  Graecorum  vipdn  respondenti,  delatum 
sit ;  liinc  seqnitur,  v,  inde  a  quo  tempore  Grae- 
cae  literae  in  Italiara  inuectae  sunt,  caruisse 
iamiam  sono  u  Ycl  ii,  aut  perdidisse  eum. 
Attamen  certissimis  argumentis  probari  potest, 
V  iptXov ,  in  quo  qui  aliter  statuunt  grauissime  er- 
rare  videntur^'),  ab  initio  scripturae  Graecae 
valuisse  u,  quod  infra  singulari  in  loco  demon- 
strandum  orit.  His  itaque  praemissis  ad  lite- 
ras  av  et  ev  redeamus  atque,  quomodo  ab  in- 
terpretibus  Sc.  S.  variis  scriptae  sint,  primum 
cognoscamus. 

Graeci  V.  T.  interpretes  literis  ccv  significarunt 
Hebraeorum  •)-=-,  •^h,  i  —;•,  !i  — ,  w—  atque  sv 
literas  'j~et  n~   ^^).      Syri    av    scripserunt  o 


61)  Cf.  S.  V.  Hug.  D.  Erfmdung  der  Buchstabenschrift. 
Vlni.    1801.  p.   i3.   16.   19.  al. 

6:^)  Exempla  sunlo:  Gen.  D^ty  :=.  2!avt]  W*n  =:  Payav 
iWty  —  ^avlog  (al.  2aovXt)  t\'>^V-=:'j4vif.i  los.  Esd. 
n;in"i  rr:  Aavatob  Rcg.  Tini^^ipSiiK  ;=:  ^EvialfiaQbidsK 
(Cod.  Vat.)  Nuin.  •»•!«  =  'Evcv  \y\n  ==J  '^v^aviTtjg 
(Vulg.  Auran)  ibpS  =::  XaaXev  T'')^  =■  Aavtd  wr; 
m  ^Eaav  '«iS  zzi  Aevt  nii''^  nr  Nivevi] ,  Ncvevtrtjg 
Orig.  llcx.  Ili^i  =  cnavov  nifiDriS!!  =  ovlaf.iaKV£  ni» 
:=.  Fave  {'Ax.)  Aavtd ,  al.  Venet.  Aevtg,  Aavtdog, 
^"^X^/^.  —  ZJaQcaveoog  rel.  Paullo  aliler  se  habcnt 
t3"'iv  z=.  'Avifx  l^tyln  r=:  'Avat]  (al.  'Oarje)  Num.  Txeg. 
n;-?2y  ■=  'Avdtag  (Par.  =  'A[3dcag)  Rtg.  iril-icVnNt 
:=:  'Eptlfieijodax  (Cod.  Alex.)  Gcn.  vyti  ct  Nld  = 
.i'«i'a   Itn  —  'A^ccv  ]^^1  ■=:  ravlmv  (Pent.)  Geu.  i\n 
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c 

6v    vero  0  —  ^5)    Arabes     ^—    pro    av    et    €v, 


=  n^tfin  =  'Evidu  lai  =  Na^av  '•311:7  =  2avviQ 
l^lN  =:  ^Amav  imt^'  rzr  Zavyvtiq  n;n  z=.^Eva  B^inn 
=1  ^EvacQv  Sail^  r=:  'EvaX  (al.  />/.?«^  et  '^i^uXog) 
los.  ^;)i<  =:  ^Evv)]  ri^SN  =  'Ev<fgaz7]g. 

63)  Verba  Graeca  ex    hoc  gcnerc  apud  Syros    vsitala  sunt: 

Uov  V^£CuX^_J0j^  tvuyyehaxa  =  i-^Q-^Q-O 
=r  ^ovXsvzng.  Ex  Pesch.  N.  T.  «.LCQ^lQa  =:  J7ay- 
^Off  (Heb.  S!)M«J=:  l^Of.-a  et  l.\o|.-«  =;  ^«uAo?) 
,Of..A_1.0)0]  rr:  ivgo'^Xv^oiV  L~*3010?  r=  'Evodia 
lf„»5QlIo  =  Kkavdia  *£DQ1iQ-£o1  =  'Ev^ovlog 
a£DG..?q!10  ==  Klavdiog  ^Q^  —  Asvt  ]Q^Cl^ 
=  ^Kfi;»  IaOQ^CD  =  ZeXeviita  VOaJoI  =r  Ev- 
-v^XT^.  Ajiocr.  V.  T.  2eXBvy.ia  ■:=X  J.AOQ-i>^  ' Evixa- 
xiaQ  =  f-.^,-aol  Yers.  Philox.  ^-.»03  #  ]Q±-a-J  * 
«.CDQj^flDQ^epl  *  ^A^OT..^JO]     et  sic  reliqua.    Aliter 

se  habeut:    j..jcCQ ]  zz:  vuvayia   |— .*Q— j^    ==:    ^i'a 

1  ^"  p  •?  ^     ^} 

|.*QJ.aJ   =:  JVivivivJig    ^Q-X- .a-J    z=  Ntvev?]  f?OZ. 

"^  X 

,  =r  0ft;5«g  «.LCQ^^Q^l  =:  Ev^ovlog  Apoc.  V.  T.  'Ev- 
fiiv7]g  =  «JJCQikDOl  'EvnoXe^og  :=:  «.CCQk^U^oJ 
(alias  ^QDa  l.SOQ_^aM  Vcrs.  Phlloxcn.  nviv^attt  z=. 
f^UoOOTLJLO   (iu   marg.  MS.) 

L  2 
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antevocales^-'-,j-  y~'  et^-^^  Copti  c5.^ 
liTo  av,  '^yS  pro  iv^^\  Armenii  uic  pro  av,  ti. 
passim    t^  pro  ev^'^^  Gotlii  AV  et  AY  pro    av 


i^  I 


6i)  Exempla  ponamus  CPsalra)  Xaaa^fu  =  ^^— *m  r  > 
yffuf  =  <_^V_5  Vers.  N.  T.  Klavhoq-=^  (ja^ JO^X£=5 
"EvobLU.  =  V—JO^I   Klttvdia  —  vJO^A^=i    "EvBov- 

/ 
..     /  c    /    /  f'  /^^  ^     / 


c/c,  »^cJ>c/ 

Nivivucng  =  LS^~-^-ii-^  '^vyovaTog  (jMia-MA-C^f 

eiusque  gencris    plura.       Aliter  scnpla  sunt  'AvquvLTLg 

{  ^  ^  ^f  ' 

(al.  'SiQaviTi^g)   Uj^"^   AavLd  x=,  O^^O    Qevdag    z=z 

(jA/|ij^.> 

65)  Vti  VCAc5k.^2^.XOC  =:  KlavdLug  et  slc  reliqua,  quae 
Graccaniscripturam  rcferunl:  nXavdia ,  iv^ovXog ,  nXav^ 
6a  i^KXavdii)  ijGav ,  oavXog ,  Tiavlog ,  evq^^azijg ,  tva 
(al.  £11«)  Xfvi  Xivtrtjg,  vivivi] ,  aiXavma,  div8t]g, 
evayyiXiov,  ivviKj].  Excipiatur  david  =■  Aa^id  atque 
(VT<)tt'/.rikoiv  =  iVQoy.\vdL<iv. 

66)  E  \arlis   S.   S.  Ilbris  cxcmpla  suut :  ^uipuiL  —  A"«/?ai» 

*j.uiufi(3-  —  Aavid  Saw  c  =  Zavt]    Scleukia  =  Zi- 

kiVMU  Ragau  n:  ' Payav  Tht^udas  =  QivSag  SkSwa 
^^  ^y.iva  Eurakikion  rr  'EvpoxXvdoov  Lcwi  =  yiivi 
Evvoclia  ^r:    ^vodia    ICsau  ~  'Jloau    Nawe  :z=  Nuvtj 
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AIV  et  AIYY  pro  «t;^/),  Aetlilopes  deiiique  av 
vocalibus  I"^"^  et  IV^«e  classis  literae  (D'  praefi- 
xis ,  sv  vocalibus  V^*^^  classis  cum  dTj  speciatim 
autem  i'  ipi7,ov  ex  istis  literis  constitutum  ante 
vocales  signis  0,  CI>,  1?,  c|>,  <^  P  63).  Lati- 
nos  hac  etiam  in  re  maioruni  seruasse  consue- 
tudinem  satis  inter  omnes  constat^9).    lam  vero 


Ewilat  zzz  'EviluT  Sawara  r=  2avaQu  Thawoth  ■=. 
Qavbi^d'  eiusque  gcneris  al.  Literam  i.  habcnt :   ufrtinui^ 

::=  Atvevtj    Ewa  —    £va    n-LpnLnnu    =z:   Ev^ovlog 

Ewthikos  "=.  EvTvyog  Ewuike  :^  'Evpcxtj  *^£watsi 
:::=:  Evatoc  Ewpator  izz:  'EunaTOQ  Ewialmarodek  rrr 
' EviaXnaQojdiK.      Aliter  scripta  sunt:  Ephrat  (Apoc.   y, 

14.  i6,  12.)  aL  in  V.  T.  tL.ijfinuiin  u^or|nu  (Polos) 
::rr  HuvXog ,  in  <Juo  verho  monendum ,  scrlpsisse  Ar- 
menios    initio   ujl    pro    o.    UuiLni-ri    rr:  2!av}.og    ahas 

uoijun    et  uiuunLr]     {Zaovl)  colL  |uiLorj,tuij   {Aoi- 

idt  2.  Tiin.  1,  5.)  KXavdiog  ~  Klodios  Klavdia  =; 
Klodia  K?.avd)]  rz:  Kloda  Ogostos  rrr  "ylvyovoTog  uies 
:;=  iiQivg  ISeres  :=r:  NsQevg. 

67)  Vti  augustus  :=:  "^vyovoTog  (coilr.tt.  Naum  =1  Naov(j(, 
Kaparnaum  ■=.  K^arcfQpaovfi),  daweid  zzz^avid  laiwwi 
:=  Aivt,  ragau  rrr  'Payov,  aiwaggeljon  .—  lyayyiUovj 
paraskaiwe  rr:  rcaQoLGXivt]. 

68)  Ex V.  T.  lihris  Aumd—^  ^^  Xaealiv  =  TlULfA^CD' 
N.T.  KXavdiog  =  I^AQXP"*^  ahas  tAC^P^ri 
^Evodtuu  =  T\>(^J^P^  Klavdta  =  ^AQ^j^ 
'EvpovXog=:  K^^Cff^h  Klavda  t=Z  ^'(SfR 
'Haav  ~  ^t\(Sy  (ZaovX  =  HCD^A)  :iavXog  = 
I^(D'A  navAOg  =  Ao^A^ri  '1-va  —  fiVP  Ai- 
VO  =  tV^    NtViVn  =  \^^  ^iXiVAtU   z=z    (IM^^P 
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quaeritiir,  quid  ex  harum  literarum  vsu  de  pro- 
nmiciatione  literarum  av  et  ev  Sc.  S.  interpre- 
tum  aetate  possit  existimari. 

Hoc  loco  prinmm  monendum  est,  literas 
istas  pro  av  et  sv  scilicet  a  Syris,  Coptis,  Ae- 
thiopibus,  Armeniis,  Italis,  Arabibiis  adliibitas 
ita  nunc  pronuntiari  apud  suas  gentes,  vt  so- 
nent  au  et  eu  ante  consonantes,  aw  autem  at- 
que  ew  ante  vocales7o)  quae  quidem  res  grauis- 
simi  momenti  esse  videtur.  Cum  enim  nouis 
et  plurimis  exemplis  iisque  antiquissimis  nunc 
confirmetur,  quod  sponte  inuenimus,  eam  esse 
soni  w  naturam,  vt,  nisi  in  b  aut  /"  vertatur, 
abeat  necessario  quasi  in  u  ante  consonas,  at- 
que  eam  vocalis  u ,  vt  ante  sonantes  sponte 
mutetur  in  wj  certo  certius  videtur,  v  ipiXov 
literarum  av  et  ev,  cum  idem  plane  habeat  of- 
ficium  atque  literae  o^  "JJj  (j)'^  l^  ^'  ^j  parem 
etiam  habuisse  vsum,  nec  multum  abest,  quin 
tot  gentium  tot  interpretum  antiquissimorum 
auctoritate  omnem  de  sono  av  et  sv  absolua- 
mus  disputationem.    Sed  obsunt  grauissima  non- 


'Payav  —  ^10*1 1  Paullo  aliter  scripta  exstant 
'Evc^Quxy^g  =  {\,(f,Z.'^i)  Sivdag  =  ^(^J^tl 
ivayyehov:=  O^^^Wl 

69)  'Evay/flcov  =  cuangeliiim     Qivdug  =  Theuclas    Au- 
gustus,  n.niid,  Eubulus ,    rel. 

70)  Cf.    Mlchacl    Syr.    Gramm.  1.  c.    Jahii  Elcment  1.  Syr. 
1.  c.  Ludolf.    Granini.  Aelh.  l.  c.  Schrtidcr  Thesaur.  1. 
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iiuUa,  qiiae  istaiii  seiiteiitjam  non  solum  labe- 
lactare,  sed  etiam  frangere  atque  deiicere  vi- 
deantur.  Ac  primum  negant  Grammatici  non- 
iiulli,  Hebraeorum  t  yIIo  in  loco  cum  praece- 
denti  Yocali  diplitliongos  eflicere,  quo ,  si  re- 
cte  se  liabet,  eo  adigi  Yidemur,  Yt  Yictas  ma- 
nus  demus  iis,  qui  literas  av  et  i-v  constanter 
vti  aw  et  eu^  pronunciandas  iudicarunt.  No- 
strum  itaque  est,  singula,  quibus  istam  sen- 
tentiam  conlirmarunt^  argumenta  pertractare. 
Priusquam  autem  aggrediamur  eani  rem,  vi- 
deamus  nunc  de  reliquis.  Obiicere  enim 
primo  aliquis  possit,  Syros ,  siue  pronunciaue- 
rint  au  et  eu,  siue  aw  et  eu-' ,  alio  quodam 
modo,  quam  factum  est,  reddere  istas  Grae- 
corum  literas  minime  potuisse.  Sed  tenen- 
dum  est,  partim,  quod  Syri  omnium  accuratis- 
sime  sonum  verborum  exterorum  siiis  literis 
exprimere  studuerunt,  adeo  vt  nunc  adderent 
litcras  nouas,  nunc  negligerent  superfluas,  nunc 
verba  quamuis  casu,  quod  dicunt,  nmtata  in- 
tegra  sinerent;  partim,  quod  literae  b,  jf,  jjh 
sono  w  simillimae  facili  negotio  atque  sakia 
paene  vocabulorum  proiuinciationc  pro  w  ad- 
hiberi  possunt  ac  solent.  Quas  quidem  ob  caus- 
sas  av  et  eu,  si  tunc  temporis  constanter  so- 
nuissent    aw   et  e^i^^   optime   a  Syris   «.li  ot   «^^ 


Armcu.  p.  17.  25.  At^op.  Gramiii.  Armcn.  p.  16 1- 
lloscijmiill.  Istit.  1.  c.  Kirclicri  rroilrom.  llom.  i6i56. 
p.  226.   .'iUonimque  hoc  de  ro  tcsllmonia. 
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vel  *D  et  «,2>j  vel  ooi  et  oci  scnbi  potuissent 
ac  debuissent.  Quodsi  vero  av  et  €v  vbicun- 
que  posita  sonuissent  au  et  eu  h.iud  dubie  red- 
dita  fuissent  OCT  et  oT^  vel  o]  et  oL  vel  aliis 
quibusdam  literis  aptis.  Possit  quidem  contra 
moneri,  quod  eiusmodi  scriptura  nimium  torta 
atque  corrupta  fuissent  verba  Graeca.  Sed  cuni 
S}Ti  alias  mirum  in  modum,  quo  accuratius 
vocabulorum  soni  quasi  pingerentur,  verba  scri- 
pserint  atque,  quod  tenendum  est,  isto  vtique 
modo  syllabas  au,  eu,  aw,  ew  passim  reddide- 
rint70:  non  dubium  est,  quin  Syri  ad  seruan- 
dum  literarum  av  et  ^v  sonum ,  si  opus  fuis- 
set,  istis  etiam  literis  vsi  fuissent.  lam  vero 
cum  pro  av  et  ev  vbique  paene  o  et  o  scripta 
sint,  recte  inde  concludi  posse  videtur,  inter- 
pretes  Syros  eodem  modo  o  et  o  atque  literas 
av  et  ev  pronunciasse.  Istas  vero  Syrorum  li- 
teras,    quae  sonant    nunc  aw  et  ew  ante  voca- 


71)    Excinpla    nomiueraus:     NavaTaiot    (1.  Macc.  IX^  35.) 

(Apc.)  *£C.fcASOGX£)}     Naiv   —  ^-.»].-J    vavra  = 

f— .^Q-J   coU.  vavayia  =:  ]._.ju[OQ„J     ^J   =    Q™*! 

(vayyfhov     =    ^«A_^Cn»j^.Jo1  .      e.addatog    = 

«.tC0|(T]5?(^  plura,  in  fjulhus  partini  lilcrarum  adspira- 
«lo  parlim  .icccntus  ingcniose  nolanlur.  Cf.  luhn.  Ele- 
JUtul.  p.    17.     Plura   e.    y.    attulimus   supra. 
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lcs,  au  et  eu  ante  consonas,  antiquissimis  iam- 
lam  temporibiis  eandem  liabuisse  potestatem,  inde 
intelligitur,  quod  o  et  o  diplitliongorum  pote- 
statem  assequuntur  e  coniunctis  et  quasi  con- 
tractis  dissyllabis  au,  quodque  o  vocales  pro— 
xime  antecedens  constanter  partes  consonan- 
tiimi  Syriacarum  agit  72), 

Quae  autem  diximus  de  Syrorum  hac  in 
re  vsu ,  ea  etiam ,  quod  sponte  intelligitur ,  in 
Arabes  cadunt.  Cum  enim  ii  quoque  literas 
av  et  €Vj  si  aiiter  sonuissent,  quam  5—  et  KT-i 
siue  vocali  siue  consona  sequeute,  facillime 
alio  quodam  modo,  vt  germana  earum  pronun- 
ciatio  seruaretur,  consignare  potuissent;  7^)  inde 
admodum  probabile  est,  Arabes  etiara  Syrorum 
ad  instar  literis  av  et  sv  ante  vocales  positis 
sonum  aii^  et  etfj  ante  consonas  autem  au  et  eu 
diplitbongorum  potestatem  tribuisse. 

lam  videamus ,  quomodo  Copti  literas  Grae- 
corum  av  et  ev  pronunciauerint.     Ac  primo  qui- 


72)  Vtl  Zaovta.  —  i^QB    Afaaaov  (Vulg-.  Dessau  lih.Ap.) 

=     Q.fi?    vaovg  =  ]— li>Q-J   coll.  h^nvJ  =:  Uo]._« 

et   IluvXog  r=   *£DQ-^Q2)'        lluc     pertincnt      s^llabae 

o]  Z.  ^^^^  contractc  profcruntur :  oZ.^     fQ*     =:    7)VU 
(Chald.)  =:  nji^^  (llcb.)  rel. 

73)  Exeinploslt    N*.\.M?;  quod  alias  scripserunt  J^Vji     ^^ 
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dem  illud  tenendiim  est,  Memphltas  nuUam  fere 
literarum  Graecarum  rationem  habuisse,  imo  id 
potius,  vti  ex  superioribus  constat,  curasse,  vt 
vocabulorum  et  sonus  et  accentus  seruarentur. 
Quam  ob  rem ,  cum  av  et  tv  scripserint  ^^6  et 
IB^  certissimum  videtiirj,  istas  literas  Graecis 
uv  et  ^v ,  quae  si  aliter  sonuissent  facillime  alio 
quodam  modo  reddi  potuissent^  omni  ex  nu- 
mero  respondisse.  Cum  vero  interpretes  Sahi- 
tici,  qui  Graecam  scripturam  retinuere,  literas 
easdem  atque  Memphitae  pro  av  et  ev  adliibue- 
rintj  inde  intelligitur ,  vtramque  gentem  pa- 
rem  literis  «^,^  et  B^  =  av  et  €v  tribuisse  so- 
num.  lamvero  Coptos  c5w^  et  B^  pronunciasse 
au  et  eu  ex  eo  claru.i  est,  quod  eas  literas  pro 
sono  au  et  eu  dissyllabo  in  vnam  syllabam  con- 
tracto  adhibuerunt,  quodque  alterutra  vocalis, 
yti  accidit  diphtliongis ,  aliarum  quarundam  so- 
num  passim  adepta  est.  7*)  Neque  dubium  est, 
quin  7S  ante  vocales  sonuerit  w,  partim  quo- 
niam  haec  litera  pro  vocali  u  correpta  scribitur, 
quae  quidem  experientia  te&te  pkirimisque   lin- 


74)  Exempla  ponamus  Copt.  aavX  ^  Graec.  ^aov).  Act. 
27,  7.  3.  i3,  21.  9,  4.  17.  (alias  aaovX  pio  J^avX^ 
^avXog)  Pro  navXog  seriori  tempore  scriptum  cxstal 
•lUvXog  (Cf.  Miiij^arcili  codd.  Acgypt.  rel.  Bonoii.  1785. 
in.  iiti.)  ^aoV-^fiiaVf  J/;i;6()7/i' :=  vioveQiov,  avoQUfiu  ^=^ 
aovoQUfiu  ciusquc  gcueris  alia.  (^Cf.  Scoltz.  Grani. 
Acg.  p.  17.  p.  58.  p,  5().)  ^fXXiv  pro  §iXXiov,  io- 
xuM  pro  eovTano  eiusq.  gcu.  al  pl.     (Cf.  Scoltz.  1.  c. 

r-  29.) 
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(iuis  testibus  sponte  sonat  w  ante  vocales  alias, 
partim  vero,  quoniam  tS  aeque  atque  O^  so- 
num  w  et  b  possim  subierunt  literis  sonantibus 
praefixa.  7^) 

Latinos  quod  attinet,  satis  inter  omnes  con- 
stat',  literas  eorum  au  et  eu,  quae  Graecorum 
av  et  ev  respondent,  pronunciandas  esse  di- 
phtliongorum  ratione  ante  vocales,  atque  aw  et  en> 
sequente  vocali.  Nemini  enim,  si  ab  iis  dis- 
cesseris,  qui  latinas  literas  vti  vernaculas  pro- 
ferunt,  in  mentem  nunc  venit,  istas  literas  alieno 
quodam  modo  proferre,  atque,  quodvixparum 
per  humanae  natiu-ae  leges  orisque  rationem 
iieri  potest,  constanter  aut  au  et  eu  aut  aw  et 
eiv  enunciare.  Praeterea  observandum,  qujod 
Itala  habet  u  ante  vocales  pro  |^  et  1  (tit  == 
/la^id  ■=■  Dauid)  atque  au  et  eu  pro  aov  eov, 
^  ^T"  et  ^  —,  ex  quibus  alias  dij)hthongi  oriun- 
tur.  Quam  quidem  ob  rem  admodum  proba- 
bile  est,  Latinos  etiam  eodem  quo  diximus  modo 
uv  et  €v  pronunciasse. 


y5)    Cf.  Didym.  Taur.  rxudim.  p.  46.   inprimis    P.  Er.    Ta- 
blonskii  opuscula    Lud.  Bat.    l8o4.  p.   345.      E^^cmpla 

Qa^tjOVT  ::=^   (juovtjovT ,  vr/V   r=   vt]Ov  (rvtjv  zzz  ovr,ov, 
Tf/Souv*  (Josepb.  in Hypomu.)  =:r  "^"0^(115X^1.    2iiviivti 

(Graec.)  — ffov?;»'?;  (Copt.)r=  naip  =r  (jf^**-f  {Y.  Geson. 
Woerterb.  s.  b.   v.)  O^c^ty  =  O^Rc^ty  Qa^tjovT  =z 

(iuovrjovT  "DHN  ni^HO^s'  =  '^'1^(?^*5  Ludolf.  Gr. 
Actb.  p.  :a82. 
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Inter  omnes  llnguas,  quibiis  Graecarum  li- 
lerarum    vis   ac  potestas  cognosci  potest,    nulla 
fere  tam  apta  tamque  vtilis  esse  videtur,  quam 
Armeniaca.     Cum    enim  signum  l^    quod,    cum 
Armeniorum   literae   eundem  fere  ordinem  ha- 
beant  atque  Graecorum,  eodem  loco,  quo  v  ipi- 
lov    continetur,    constitutum   est,    antiquissimo- 
rum  Grammaticorum  auctoritate,  constanter  m, 
si  per    se   subsistat,    nec   vnacum  accentu  \J^j 
scribatur,     ante   consonas    pronunciandum     sit, 
vocales  autem  praecedens  aeque  atque  »-    verna- 
culum  w  valeat  7^) :    omnis  inde ,  quae  de  sono 
literis  av  et  sv  tribuendo  ortae  sunt  lites,    op- 
time  componi  atque  dirimi  posse  videntur.  Cum 
enim  av  et  ev  sequente   vocali   vbique  fere    uji_ 
et   tt.    scripta   sint,    tv  vero    sequente   consona 
alias  hi.    alias    ti_-   omni  dubitatione  carere  vi- 
detur,  Armenios  «i;  et^v  ante  vocales  constan- 
ter  aiv  et  ew,    av  ante   consonantes   constanter 
au ,  £V  vero  cosonante  aliqua  sequente  nunc  eu 
nunc  ew  pronunciasse.      Sed   traditur  a  Gram- 
niaticis,    coepisse    subinde,    obsolescente  niagis 
uiagisque    interpretum   Armeniacorum  scribendi 
niore,  l  pro  l    scribi    ex    quo    oritur    suspicio, 
iiii.  et  tTL  =  av  et  ev   omnino  aw   et  ew   initio 
sonuisse.     Deiude  occurrunt  nomina  pro  ev  ante 


7G)  Cr.    Sclirocclcr   Thcsaur.    llng.   Arm.    p.    i5.    s,    27.    s. 
Agop.  Graniin.  Arineii.  p.  226. 
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vocales  tu  habentia,  qiio  qiiidein  illud  probari 
j)osse  videtur,  literas  bu  =z  sv,  quo  loco  ac- 
centus  signo  carent,  ab  Armeniis,  siue  vocali 
siue  consona  sequente,  eu  fuisse  pronunciatas. 
Sed  ad  eam  rem  explicandam  vel  pauUulum  di- 
ligentiae  et  attentionis  sufficit.  Quamquam  enim 
negari  nequit,  plurimis  in  verbis  perdidisse  l 
subinde  accentum,  neque  a  vero  plane  abhor- 
retj  1.5  vbicunque  sonarett^,  initio  scriptum  fuisse 
L  ;  obseruandum  tamem,  id  quidem  accidissc, 
quo  loco  L  siue  u  sua  sponte  scilicet  ante  vo- 
cales  sonaret  w,  minime  autem,  quo  loco  t- 
pro  linguae  Armenicae  natura  aut  taceri  aut  u 
pronunciari  perperam  legendo  potuerit.  77)  Prae- 
terea  non  mirum  est  —  in  qua  quidem  scriptura 
editio  Anglica  atque  Bataua  passim  adeo  inter 
se  differunt  —  nonnulla  verba  Armeniaca  anti- 
quam  lectionem  retinuisse.  Quod  vero  literae 
€v  passim  bi.  sequente  consona  ab  Armeniis, 
quod  secus  est  apud  reliquos  eiusdem  aetatis 
interpretcs ,  pronunciatae  videndur ,  de  eo  infra 
agendum  erit.  Ex  his  itaque  intelligitur ,  Ar- 
menios  etiam  literas  av  et  ev  quas,  si  constan- 


77)  Apponerc  liccat  cxcnipla  nonulla  ""1^"J  ^t  "'rrj-"J« 
"hl  ni  ^^  ^/-^^'^"J  '"  ^ii'')"S  Icgendis  intclllgcndis<]iu', 
si    missiuu    cssct   sigrium      ^     )     pluiimum    vcisaretur 


ambiguilalis. 
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ter  sonuissent  au  et  eu,  optime  "«^  et  hnu^ 
sln  ao'  et  ew  valuissent  Vbique,  literis  uil^  et  fcl^ 
conscribere  potuissent,  communi  modo  pronun- 
ciasse.  Sonuisse  autem  uil  et  hu  ante  consonas 
vere  au  et  eu ,  id  quidem  ex  eo  etiam  intelligi- 
tur,  quod  passim  sonos  o  et  tr  eo  in  loco  subie- 
runt.  Praeterea  sciendum  est,  literam  t..  quo 
illa  eius  ante  vocales  pronuntiatio  conlirmatur, 
loco  5  (w)  Arabum  atque  spiritus  quem  dicunt, 
asperi  aut  digammatis  Aeolici  scriptam  essc, 
necnon  joro  w  alias  in  illa  lingua  constanter 
adhiberi.  7^) 

Quamuis  autem  subtiliter  disputaueris  cau- 
teque  processeris,  semper  restabunt,  inquis, 
ambiguitas  quaedam  atque  suspicio,  av  et  ev, 
licet  maxima  sit  interpretum  S.  S.  liac  in  re  aucto- 
ritas ,  constanter  aut  au  et  eu  aut  aw  et  ew  fuisse 
pronunciata.  Cum  enim  av  et  ev  ab  interpretibus 
istis  et  vocali  et  consona  subsequente  con- 
stanter  iisdem  literis  scribantur,  cumque  literam 
in  singulis  linguis  pro  v  ipiho  adliibitam  ante 
vocales  sonuisse  tp,  argumentis  non  satis  claris 
et  manifestis  demonstratum  sit;  retinenda  vi- 
dctur  ea  sententia ,  qua  literae  av  et  ev ,  siue 
Erasmi  auctoritatem  siue  Graecorum  vsum  se- 


78)    Vti    in  vcrbis   ul£UllLlinx.uil£  z=.    gfi^...^r-n./w     vhj    = 
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quamini,  vno  tantum  eodemque  modo  vbique 
locorum  pronunciantur :  neque  fidem  faciendara 
esse  dicis  istis  interpretibus ,  nisi  si  apud  gen- - 
tem  quandam  av  et  ev  ita  reddita  sint,  vt,  quo 
loco  sonarent  au  et  eu,  quoue  aii^  et  ew,  diver- 
sam  scripturam  diversasque  literas  habeant.  lani 
vero  eiusmodi  literarum  av  et  sv  scriptio ,  quam 
dudum  desiderauimus  ,  exstat  apud  Vlfilam.  Alia 
est  enim  Gothorum  litera  Y  =  w,  quae.  ordine 
vigesima  secunda  aeque  atque  v  Graecorum  nu- 
merum  CCCC  significat,  alia  /2  =  «,  quae  lo- 
cum  decimum  sextum  obtinens  vti  o  Graecorum 
numerum  LXX  denotat.  lam  vero  duabus 
his  literis  ita  vsus  est  Vlfilas  in  reddendis  Grae- 
corum  av  et  €v,  vt,  quo  loco  v,  nimirum  ante 
consonas,  sonaret  u ,  adhiberet  77^  quo  autem  v 
valeret  w,  nimirum  ante  voceles,  scriberet  TT 
Istas  autem  literas  Gothorum  ita  vere  vti  Gram- 
jnatici  praecipiunt  sonuisse,  grauissimis  argu- 
mentis  probari  potest.  Cum  enim  Vlfilas  lite- 
ras  et  vocales  et  consonas  primarias  omnes  ac 
singulas  receperit,  sponte  intelligitur ,  sonos 
etiam  u  et  w  inter  literas  Gothicas  esse  repe- 
riendos.  lam  vero  vtraque  litera  genuinum 
sonum  sexcentis  in  verbis  retinuit  atque  pro 
aliorum  populorum  literis  eodem  modo  sonan- 
tibus  scripta  reperitur.  79) 


7g)  Pauclssiina  sufficiant  ad  cam  rem  intelligendam  verba : 
kumci  =:  xovfii  sassiTina :=:z 2!ovGavva  wair  (leg.  wer)  =: 
vir    winds  (VViiid)   vyintnis    (Winter)   witan   (wisstn) 
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Venimiis  nunc  ad  Aetliiopos,  qui  illam  li- 
terarum  av  et  ev  pronunciationem  duplici  modo 
eoregie  confirmant.  Primo  enim  eodem  modo 
ac  reliquos  av  et  ev  sese  protulisse,  omninum 
fere  luculentissime  produnt.  Cum  enim  litera 
nf  =  u  per  se  muta,  vbi  subsequatur  vocales, 
cum  praecedenti  coalescat  atque  diplitliongos 
efficiat,  signa  autem  0  =  wa  T  i^'S,  ^  =  we 
*^  =  wi  CD  =  wo,  Wn  =:  tvu  aeque  atque  re- 
liqua  iisdem  ordinibus  adscipta  non  literas  qui- 
dem  simplices  sed  syllabas  integras  significent; 
inde  intelligitiir,  Aethiopus  optime  sonum  av  et 
ev  innuere  potuisse  atque  conseruare.  lam  vero 
ita  reddiderunt  av  et  ev,  vt  pro  iis  —  vti  enim 
liceat  ad  declarandum  litera  A  —  scriberent 
Ad)*  et  /b®*  {cLu,  eu)  ante  consonantes,  contra 
TV^,  K^-,  T\!^,  ?\>^  {a-w,  e-w)  et  sic  porro 
ante  sonantes.  Ex  quo  intelligctur ,  sonuisse 
tunc  temporis  v  (piXov  in  av  et  sv  vti  u  sequente 
consona,  atque  vt  w  sequente  vocali,  quacum 
coniuncta  vnam  efficeret  syllabam.  Quodsi  enim 
av  et  £v  vbique  ita,  vti  nunc  fit  a  Graecis, 
pronmiciata  fuissent,  scribi  potuissent  ac  debuis- 
sent  ab  Aetbiopibus  hs{\  ct  A^rA  vel  h(t  ^t 
Ac|!;  sin  coiistanter  valuissent  au  et  eu,  f£i- 
ciUime  literis  A(D'/\  et  Aor/l  rcddita 


in    ger- 


■windan  (windcn)  untar  (unlei)  uns  (nns)  wairths  (wcrlli) 
Lrunna  (BrunncMi)  hru.sts  (Brust).  riu.a  vid.  p.  Gi. 
"•  ."50.   p.   G3.  n.  3G. 
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mana  potestate  conseruari  potuissent.  ^^)  Cum 
vero  liuius  scriptionis  ne  vnum  quidem  exem- 
plum  exstet  atque  Aetliiopes  constanter,  vt  his 
vtamur,  Eu-ro-pa  atque  E-wo-di-ia  scripserint; 
inde  recte  concludendum  videdur,  eos  etiam  av 
et  €v  Graecorum  eodem,  quo  diximus,  modo 
duplici  pronunciasse.  Sed  grauius  adeo  est, 
quod  Aethiopmn  literis  siue  syllabis  probatur. 
Cum  enim  o  Syrorum,  •  Arabum  atque  "i  He- 
braeorum,  vbi  praecedunt  vocales,  ita  aj)ud  Ae- 
tliiopes  scribantur,  vt  o,^,  1  cum  vocali  se- 
quente  coalescant  atque  singulares  syllabas  (wa, 
we,  wi  et  sic  porro)  efficiant;"^')  inde  intelligi- 
tur  denuoque  confirmatur,  av  et  £v,  quae  se- 
quente  vocali  isto  prorsus  modo  a  Syris  et  Ara- 
bibus  scribuntur,  a  Graecis  autem  pro  1  vna- 
cum  sonante  eiTerendo  adhibita  sunt,  ante  vo- 
cales  vere  aw  et  ew  siue  a-wa^  e-wa  et  sic 
porro   tunc   temporis   sonidsse.      Ex  his   itaque 


80)  Acthiopes  enim  quo  iure  allas  ad  sonos  verborum  Grae- 
corum  reddcndos  aut  nouas  et  alienas  lileras  adhi- 
buere  suas^  aut  incptas  neglexerc  Graecas;  eodcm  etiain 
hoc  loco  singulari  isto  modo  literas  av  et  tv  signfficare 

potuerunt.  Allamen  ofTcndit,  quod  ®  nonnunqiiam  cum 
litera  praecedcnti  diphthongum  efllcit.  Sed  tenondain. 
hoc,  nisi  si  Ii(era  piiinac  classis  praccedal  linguaeqne 
Acthiopicae  natura  exigat,  non  hahcre  locum.  (Cf.  Ln- 
dolph,   Grannn.  Acth.   cd.  U  p.   l3.  c.  YI.  n.  3.) 

81)  E^^cmplaponamus:  0^>  —  ^^^  0A®A  —  Jj-^ 
©rix—  p^l  (l  T^ar,  12,  2  col.  Geseti.  Woertcrh. 
Lcip.  iBio.  p-  2'n.)  in  =  QQ^^zOjO, 
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clarum  est,  Syros,  Coplos,  Latinos^  Gotlios,  Ae- 
thiopes ,  Armenios ,  Arabes  literas  av  et  sv  du- 
plici,  quo  dictum  est,  modo  pronunciasse.  His 
autem  praemissis,  iam,  vti  propositum  est,  ad 
Graecos  literarum  Hebraicarum  interpretes  re- 
deamus. 

Ac  primo  negari  nequit,  Hebraeorum  1, 
quamuis  leni  demum  spiritu  pronunciatum  sit, 
literis  vocalibus  praefixum  sonuisse  w.  ^^)  Hoo 
enim  ex  eo  etiam  patet,  quod  1  passim  a  LXX 
litera  ^  expressum  est  alque  in  codicibus  anti- 
quissimis  cum  i  et  D  sono  w  affinibus  commu-' 
tatum  (NVvr^^N:^'»^'),  quodque  1  subinde  ad  •>  con- 
sonans  abiit  atque  pro  linguae  Hebraicae  na- 
tura  in  verbis  legitimo  syllabarum  numero  con- 
stante  passim  duplicari  solet  pronunciando.  No- 
lumus  enim  illud  memorare,  quod  Hebraei,  si  1 
non  w  valuisset,  eiusmodi  sono,  qui  a  nulla 
fere  lingua  abest,  caruissent,  quodque  t,  cum 
alias  vocali  ii  inseruierit,  sua  sponfe  ante  vo- 
cales  ad  w  abire  debuit.  lam  vero  si  recte 
se  habet,  quod  certo  certius  est,  1  vocales  prae- 
cedens  sonuisse  t/-',  inde  sequitur  Graecorum 
etiam  v  literarum  av  et  £v  a  sonis  vocalibus 
exceptum  parem  habuisse  potestatem.  Obiicere 
quidem  aliquis  possit,  seruasse  Graecos  et  He- 
braicarum  et  suarum  literarum  numerum  red- 
dendis    Hcbraeorum   noniinibus   aut    nequiuisse 


8a)  Cf.  Gescn.  Lehrgeb.  p.   i6. 
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eos  1  -=-  et  1  TT  inseqiiente  vocali  qiiadam  aptio- 
ribus   atque   factum   est   literis    exprimere:    sed 
cum  1  longe  alium  locum  atque  v  ipt?,ov ,  si  se- 
ries  vtriusque  literarum  generis  respiciatur,  te- 
neat,  atque  in  genere  defuerint  Graecis  literae, 
quae  reperirentur  apud  Hebraeos  tunc  temporis 
et  contra;   ea  iam  cadit  sententia,  ac  seruaue- 
rint  Graeci  Sc.  S.  interpretes  literarum  Hebrai- 
carum  ordinem.     Deinde  cum  v  illa  aetate,  vti 
vidimus,  sonaret  ii  et  i,  av  vero  et  sv,  si  ad  Erasmi 
praecepta  accurate  tunc  proferrentur,  ne  paullul- 
lum    quidem  soni   w   proderent;    contra    cum  ^ 
atque  (p ,  quod  infra  videbimus,  eadem  fere  vo- 
cis  modulatione  vterentur,  atque  1  siue  w:  inde 
clarum  est,  quod  lierae  av  et  ev,  si  sonuissent 
tunc  cnt  et  eu  tiphtliongorum  ad  instar  ante  vo- 
cales ,    vt   ineptissimae    pro    i  —  "i  —  adhibitae 
essent  quodque  loco  V,  vt  sonus  verborum  He- 
braicorum  seruaretur  longe  rectius  /?  aut  q)  scribi 
et  potuisset  et  debuisset.     Praeterea  ne  hoc  qui- 
dem   concedi   potest,   interpretes    Graecos   alios 
aliorum   hac   in   re   scribendi   rationem   secutos 
esse,  cum  singuli  quique  singulari  passim  modo 
literas  Hebraicas  reddiderint,  atque  pro  i  —  et 
*i  —  vbique   non    sokim    av  et  ev    sed   etiam  a^ 
ct  f/5  non  nusquam  scripserint,  cumque  Origines, 
quod  tencndum  est,  verba  Hebraica  Graecis  li- 
teris   consignans   sonum  eorum  conseruare   stu- 
duerit.  ^^)      Itaque  cum  literae  Hebraeorum  1  ~ 

85)    Excinpla    sunlo    Aavid ,    qiiod  saepisslmc  cliam  Aa^id 
scriJjitur,  Knf.T  rz:  JJuiaa&a.      Ad  variam  iutcrprctum 

M  2 
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^t  '^-  atque  reliquae  supra  commcmoratae,  quae, 
vbi  vocales  praecedunt,  iisdem  verbis  conteuLae 
aw  et  ew  sonant,  a  variis  S.  S.  iuterpretibns 
Graecis,  av  et  ev  consignatae  fuerint;  recte  iudc, 
cum  aliae  etiam  adessent  literae  ad  eiusmodi 
sonum  innuendum  Jiaud  ineptae,  concludendum 
videtur,  Graecorum  av  et  av,  quo  loco  a  vo- 
calibus  statim  excipiebantur,  prorsus  vti  auf  et 
eu>  illa  aetate  fuisse  pronunciata.  Sed  iam  vi- 
deamus,  vtrum  literae  av  et  €v  diphthogorum 
etiam  vim  ac  potestatem  apud  interpretes  Grae- 
cos  habuerint,  ad  quam  rem  cognoscendam  in- 
quiratur  necesse  est,  an  Hebraeis  diphthongi 
(m  et  eu  in  vsu  luerint,  nec  ne.  Cum  vero 
literae  "i,  praecedente  vocali  aliena,  eadem  sit 
ratio  atque  1,  non  ineptum  videtur,  duplicem 
hac  de  re  disputationem  coniungere, 

In  qua  quidem  disputatione ,  quae  grauis- 
simi  sane  momenti  est,  primum  nescio  vtrum 
dolendum  an  laetandum  nobis  sit,  quod,  cuius 
sententiae  Vossius  auctor  traditur,  Hebraeorum 
N,  "1,  "1  initio  vocales  notasse  persuasum  nobis 
habemus.  Cuius  rei  haec  sunt  argumenta.  Vix 
ac  ne  vix  quidem  probabile  est,  literarum  aucto- 
res  siue  Hebraeos ,  siue  Phoenices ,  siue  Aegyp- 
tios  ncglexisse  vocaHum  sonos,  consonantes  cum 
notauerint,     certis    quibusdam    signis     innuere. 


scnpluiam  cognoscendam  vnum  laudarc  sufuciat  V,  quod 
luinc  ;/  nmic  f  scribitur  nunc  planc  ab  iis  omittilur. 
Piura  vid.  lliller.  Onomast.  n.  6qi.  H.  lahn  Granim. 
llcb.  ed.   III.  p.  44(;.  fl". 
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Tenenclum  enim  est,    literas  onmes  ac  singulas 
qaasi   clescribere    oris   atcjue    vocis    affectionem, 
qua  certus  quidam  oris  sonus  siue  simj^lex  siue 
compositus  nascatur.     lam  vero  cum  vocales  in 
omni  oratione  primarias    partes    agant,    miran- 
dum  profecto  esset,    si  consonas  tantum  notasset 
Plioenix.     Huc  accidit,    quod  soinis  //,    qui    si- 
millimum  habet  in  pronunciando  oris    liabitum, 
atcjue   iure  quodem    a  multis    inter   vocales   aut 
semiuocales  numeratur,  singulari  signo  n  prae- 
ditus  exstat.     Neque  illud  vrgere  volumus^  c|Uod 
a    ftne   omnis    scripturae   aberrassent  literarum 
tiuctores,    si    sonos   vocales    consonantibus    pro 
arbitrio   addendas  lectoribus   reliquissent.     Cum 
enim  in  eo  constet  omne  literarum  oflicium,  vt 
verborum    sonos   scriptos   et   quasi  pictos  refe- 
rant,  nec  nisi  summa  difiicultate  libri,  si  dees- 
sent  vocales,  recitari  possint,  —  ex  quo  fit,  vt  Ara- 
bes    adeo    vtut  docti,    si  incidunt    in  libros  in- 
cognilos    ante ,    admodum    haesitantes    nec    nisi 
perspecta  orationis  serie  verba  quamuis  sua  bene 
recitare  possint  — ■  inde  sponte  intelligitur,  quocl 
auctores  literarum ,  si  vocales  ncglexissent,  im- 
perfectum    opus    reliquissent   atque  popularibus 
iu   quorum  vsum  scripserunt,   parum  ne  dicam 
nihil    profuissent.      Praeterea   ne    vna    quidem 
caussa  certa  atque  firma  proferri  potest ,  ob  quam 
vocales  negL"gcndae  fuissent   ab  iis,    (|ui  conso- 
nas  primum  significarunt.     Faciamus  itacpie  ,  in- 
quis,  literis  N,  i,  T  vocalcs  «,  z,  ll  primo  slgni- 
ficatas   fuissc,    quoniam  solo   consonantiuni  vsu 
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vocabula  neque  scribi  neque  legi  bene  potuis- 
sent;  at  vero  quid  est,  quod  literarum  auctores 
consonantes  j  et  w  neglexerunt;  porro:  quod, 
cum  quinque  sint  vocales,  tres  tantum  perce- 
perunt;  quod  denique,  vti  videtur,  pro  lubitu 
ex  omni  vocalium  genere  «,  i,  u  singularibus 
signis  dignas  iudicarunt?  Audimus.  Primum 
quod  attinet,  memorandum  est,  sonos  u  et  «, 
vti  vidimus  denuoque  videbimus  infra,  eosdem 
fere  esse  atque  w  et  j.  Inter  vtrasque  enim 
non  nisi  hoc  discriminis  est,  quod  u  et  i  vo- 
cales,  non  autem  tanquam  consonantes  produci 
possunt.  Quemadmodum  enim  u  ante  vocales 
alias  in  eodem  vocabulo  pronunciandas  sponte 
sonat  w,  ita  etiam  i  a  vocalibus  exceptum  abit 
ady.  Neque  vUum  credimus  ofFendet,  vtriusque 
generis  sonos  vna  tantummodo  litera  fuisse  signi- 
ficatos ,  cum  idem  obseruauerint  Graeci,  Latini, 
Golhi ,  Copti ,  aliaeque  nationes.  Ex  his  itaque 
clarum  est,  jiotuisse  "»  et  *i  non  solum  vtrisque 
sonis  u^  i  et  w^  j  inseruire,  sed  debuisse  adeo 
vtramque  literam,  rum  ante  vocales  sonuerint  w 
et  ^',  vti  i  pronunciari,  vbi  syllabas  aut  solae 
aut  cum  consonantibus  coniunctae  constituerent. 
Sed  grauius  ofiendit,  quod,  si  n,  i,  ")  pro  vo- 
calibus  valuissent,  tres  tantum  literae  sonantes 
adfuissent,  quae  ne  suffecissent  quidem  ad  ver- 
burum  sonum  significandum.  Hoc  loco  tenen- 
dum  est,  permultis  iii  verbis  periisse  haud  dubie 
literas  n  ,  "»,  -i ,  quod  inde  a  qno  tpmpore  voca- 
liimi    nolao    adliiberi    ooeperunt    facillinie   acci- 
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(lit.  ^*)     Hoc  salteiii  eo  probabile  redditur,  quod 
Samaritani  /^  (Tt  ^  vocales    sexceiitis   in   verbls 
retinuisse  videntur.     Vtut  sit,   ne  nunc  quidem 
suffecissent  istae  literae  modice  adhibitae  atque 
consonantibus   raro    quasi   inimixtae    ad    conso- 
narum  farraginem  et  frequentiam  clare  efferen- 
dam.     Quam  quidem  ob  rem  admodmn  proba- 
bile  est,    quod  acute  coniecit  Hezelius,  ^^)  con- 
sonantes    Hebraeorum    siue    Piioenicum    omnes 
ac    singulas,    nisi  si  ex  istis  vocalibus    quaedam 
addita  esset,  vnacum  sono  a  initio  fuisse   pro- 
lumciatas.     lam  vero  istas  consonantes   syllabas 
singulas  —  nam  lioc  idem  sibi  vult ,  atque  He- 
zelius  ccnset  —  signilicasse,    non  solum  Sama- 
ritanorum  atque  Arabum  vsu,  sed  etiam  Aetliio- 
pum   literis    siue    syllabis    egregie    conlirmatur. 
Itaque    secundam   Jianc    sententiam    hiDp   CZ'^?' 

\^y  1^/1^)  sua  sponte  sonuisset  Jcatala  atque 
T>:i  (n^ix"»)  gida.  Moneri  quidem  possit,  hactali 
scriptura  parum  potuisse  modos  et  tempora  ver- 
borum  innui;  sed  cum  eiusmodi  notionum  dis- 
crimina  non  nisi  subinde  haud  dubie  ortae  sint, 
atque  literarum  auctores  parum  primo  sonorum 
rationem  perceperint,  vtique  potuissent  eadem 
vocabula  constante  orthographia,  aut  sensu  aut 
pronunciatione  pauUukmi  mutata  diuersis  modis 
adhiberi.     Quemadmodum  enim  Gothi,   \t  hoc 


84)  Cf.  Gcsen.    l.tlirgcb.   p.  ^g.   ss. 

85)  Cf.  Ej.  Palaeogiaph.  IVagiuenle  p.  10. 
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vtamur   cxemplo,    vsu  nouerant,  quo  loco  ver- 
nacula   o  eiu  a  genuino  sono  acl  o  et  w  deflecte- 
rent;    ita  etiam  Semitae,   quo  loco   syllabae  Jca^ 
ta   sonarcnt  ka,  te  ^  Jce ,    tcl  et  sic  porro   facile 
legendo    notare  potuerunt.      lam  vero  si  primo 
consonantes  Hebraeorum  per  se  sonarent*  inde 
intelligitur,  vocales  N,  •>,  1  siue  a,  i^  zi,  si  acce- 
derent,    suffecisse    ad    percipiendum    verborum 
sonum    atque  scriptorum  mentem  facile  intelli- 
gendam.      Hinc    etiam    cognoscitur,    vocales   in 
iibris    Hebraicis    nunc    adhibitas    iJlud    tantuni 
prodere,  quales  quantasque  mutationes  subinde 
suberit  literarum  Hebraicarum  pronunciatio  duo- 
rum  forfasse  milliorum  annorum  spatio.     Atta- 
men  quid  est,  quod  tres  tantum   vocales   signi- 
ficatae   primum   exstiterunt,    cum   quinque  pri- 
mariae   apud  Hebraios   aliasque  nationes  repe- 
riantur?     Sed  viden,  eodem  iure  posse  quaeri: 
quid  est,  quod  isti  literarum  auctores  non    no- 
vem  —  totidem  enim  sunt  —  vocales  distinxerunt, 
quodque  ne  punctorum  apicumque  Hebraicorum 
auctores  quidem  atque  Graeci,    Gothi,    Aethio- 
pes,    Syri  totidem  sonos  signis  singularibus  in- 
nuerunt?    Huius   auteni  rei  haec  est  ratio.     In 
eo  scilicet  versatur  omnis  literarum  historia,  vt 
earum  numerus  subinde  auctus  sit,  siue,   quod 
idem  sibi  vult,  vt  soni  ex  ore  humano  nati  si- 
miles,  hoc  est  eandem  fere  oris  affectionem  ha- 
bentes,    primo  vno    tantum,    sequius    autem  di- 
versis   signis   nolali    sint.      Ilinc   factum  est,  vt 
Hebraci  pro   quindccim   literis   subindc   vigiuli, 
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viginli  (luo,    viginti   tres    iii    vsum    receperint. 

Non  enim  vicleo ,  qui  possit  apertissiiuorum  at- 

que  certissimorum  testimoniorum  auctoritati  ni- 

liil  plane  tribui^^),  praesertim  cum  literae  iude 

ab  y  vsque  atl  n  nouac,    tamquam    additamenta 

et  complementa  reliquarum  prioribus,  vti  postea 

patebit,  facillime  contineri  potuerint  cumque  ^D 

initio  vnius  soni  signum  Hieronymi  demum  tem- 

pore  duplicem  U'^  assecutum  sit.     Hinc  factum, 

vt  Graeci  nouas  vsque  literas  et  inusitatas  ante 

in  scribendo  adliibuerint,  liinc  vt  Copti,  Latini, 

Gothi,   Armenii  praeter   Graeca  sonorum  signa 

alia    etiam    inuenerint    atque   Persae   literarum 

Arabicarum  earundem  discrimina  nouis   sianifi- 

cauerint.      lam   vero    cum   apud  oiunes    gentes 

literarum  signa  initio  pauca  numero  fuerint  at- 

que   diuersi   soni   iisdem  characteribus  obnoxii; 

inde  non  mirum  est,    idem  accidisse  etiam  vo- 

calium  Phoenissarum  notis.  Quemadmodum  enim 

consonarum  ita  etiam  vocalium  discrimina  primo 

parum  percepta  fuerint  necesse  est,  neque  du- 

bito,    quin  cabalistae,    si  huius  rei  cognitioneni 

habulssent,   numerorum  rationibus  demonstras- 

sent,  ne  potuisse  quidem  initio  phira  quam  tria 

ista   vocalium   signa    existere.      Cum   enim   pro 

rerum  humanarum  perfectione  gentiumque  cul- 

tura   antiquissimis  temporibus   quinque   vocales, 

sequius  autem   nouem   in   vsum   venerint;   inde 

aliquis   probare   potuerit,   initio   scripturae  noii 


81'))    Ci.  Iliig.    lufludiing   d.  Buchslabcnscli.    p,   16.   ig.  al. 
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iiisi  tres  vocales  internosci  potuisse,  nec  non 
eo  aliquando  peruenturam  esse  gentem  liuma- 
iiam,  vt  septendecim  vocales  sono  inter  se  di- 
versae  scribendo  distinguantur.  ^7)  Ilkid  certe 
negari  nequit  consonarum  aeque  atque  vocalium 
discrimina  apud  plurimas  gentes  magis  magis- 
que  esse  percepta  atque  notata.  Ex  his  itaque 
probabile  est,  N,  >,  ")  signilicasse  a,  i,  u;  sed  ue 
quis  opinetur,  istis  literis  affinium  vocalium  po- 
testatem  tribui  non  potuisse.  Quemadmodum 
enim  Graeci,  Gothi  aliaeque  nationes  cum  li- 
teris  c,  o  non  modo  sonum   a  Qi  o   sed   etiam, 


87)  Vld.  sup.  p.  23.  el  25.  Datis  scilicet  vocallum  iiume- 
rls  5  et  9  sponle  intelllgitur,  existere  seriem  arlthrae- 
ticam,    qua    quidem  illa  sententia  confirmaii  possit: 


Vocales 


9 

23 


16 


Differeniia 


16 


/ 


Nolumus  lioc  loco  sllenlio  praeterlre,  inter  \ocaIes  atquc 
consonas  suhinde  vsitatas  obscruari  cjuaudam  propor- 
tionem^  cuius  rallo  liaec  est: 

3  :    l5  =r  5  :   25. 

IIoc  saltcm  cx  co  clarum  cst,  vll  consonarum  ita  cliaiii 
\ocalium  soiios  subiudc  ma^is  magisque  fulssc  dlslluclos. 
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priusquam  ci,  o  singularibus  literis  scripserunt, 
«  et  o  coniunxerunt ;  ita  etiani  Plioenices,  prae- 
sertim  cum  consonantibus  (exemplo  sit  \2;  et  \r) 
diversam  vim  partim  tribuerint,  cum  literis  N 
">  ")  diversos  eosque  affines  sonos  innuere  potue- 
runt  ac  debuerunt.  Quinam  autem  soni  vt  af- 
fines  scilicet  e  et  o  cum  vocalibus  a  i  u,  con- 
iungi  potuerint,  ex  superibus  satis  clarum  est.SS) 
Itaque  tunc  temporis  vsu  constabat,  quo  loco 
N  •»  "1  sonarent  a  i  u  quoue  e  o  siue,  quod  idem 
est,  vtrum  n,  17,  n  an  N,  1-,  i  variis  in  ver- 
bis  valerent.  lam  vero  si  recte  se  habet  illud, 
de  quibus  hactenus  expositum  est,  intelligitur, 
primam  Hebraeorum  scripturam  admodumper- 
fectam  fuisse  istisque  literis  vocabulorum  sonum 
satis  bene  licet  simplicissime  significari,  velut 
pingi  potuisse.  Attamen  denuo  quaeri  possit, 
qua  de  causa  literarum  auctor  ex  omni  voca- 
lium  numero  a  tantum  atque  i  et  u  literis  sig- 
nificauerit,  cum  aliae  ternae  quaeque  eodem  isto 
honore  dignae  viderentur.  Non  haesitantes  re- 
spondemus.  Cum  nimirum  soni  consonantes 
non  nisi  subinde  accuratius  inter  se  discerni, 
nec  nisi  eae  literae  primum  scribi  coeperint, 
quae  vel  maxime  diuersam  oris  affectionem  re- 
quirerent;  inde  clarum  est,  vocalium  etiam  so- 
uos  initio  inter  se  confundi  nec  nisi  eos  pri- 
nmm  significari  potuisse,  qui  singulari  maxinie- 


8H)  Vid.  siip.  p.  25.  coll.  p.  28.  5  p.  3i.  5* 
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que  diuerso  oris  habitu  proficerentur.  lani  vero 
cum  a  i  u  plurimis  interuallis  inter  se  distent 
longeque  alio  modo  quaeuis  earum  oriatur;  ^a) 
sequitur,  non  nisi  istas  vocales  a  literarum  Plioe- 
nissarum  auctoribus  primum  discerni  atque  signi- 
licari  et  potuisse  et  debuisse.  Sed  proprius  iam 
ad  rem  accedamus.  Duplex  est,  vti  constat, 
quod  literarum  auctor  Phoenix  curauit,  alterum, 
vt  literae  quaeque  rerum  ex  vita  petitarum  for- 
numi  quandam  atque  iiguram  haberent,  vndc 
eLiam  singulae  nomen  traxerunt,  alterum,  it 
cuiusque  literae  signum  ita  prorsus  sonaret,  vti 
initium  nominis  eius ,  quo  res  quaedam ,  cuius 
formam  prae  se  ferret  litera,  appellaretur.  'J°) 
Ex  quo  sequi  primum  videtur,  cum  N  verbi 
^I^^N  sonet  a ,  istam  literam  initio  pro  a  valuisse. 
Scripserunt  quidem  Hebraei  etiam  ^Sn,  quo 
innui  videtur,  N  initio  sonuisse  e.  Sed  cum  a 
sonum  e  aflinem  habeat  facileque  vti  apud  Anglos 
aliosque  populos  itaietiam  apudHebraeos  proxi- 
niam  sibi  eamque  pronunciatu  faciliorem  vocalem 
subire  potuerit;  ista  Tiberiensium  pronuncia- 
tione  confirmari  potius  videtur,  N  primum  a 
sonuisse.  Grauius  oftendit,  quod  secundum 
istam  scntentiam  ">  et  "1 ,  quippe  vocabulorum 
siue  rerum  T»  ct  *il  cum  figuram  tum  nomeii 
habentia,     consonantibus     adnumeranda    essent. 


89)  Vicl.   siipr.   p.   25.   coll.   p.   3o.   N. 

90)  Cr.    llug.  I.  c.  p.  Li4.     Gcscij.    Lclugcb.    p.    8.    ss. 
Gci.cli.  <lci   Hcb.  Sj).  p,  i()7. 
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Sed  obscriiancliim ,  prima  Hterarum  ot  slgna  ct 
nomina,  quod  ideo  fortasse  factuni  est,  vt  mc- 
moi^iae  succurrctur,  pctita  esse  a  rebus  in  vita 
vulgari  versatis  omnibusque  tritis,  nec  non  sim- 
plici  eaque  singulari  figura  conspicuis.  Quam 
fjuidem  ob  rem  fortasse  accidit,  vt  pro  i  et  Uj 
pracsertim  cum  pauca  Hebraeorum  verba  a  vo- 
calibus  incipiant,  neque  aptior  quaedam  res  ne- 
que  aptiora  nomina  adessent.  lam  vero ,  quod 
summuni  est,  cum  j  et  w  aequent  /  et  m  cor- 
repta  vnacum  vocalibus  proferenda,  clarum  cst, 
">  et  1  vtique  inuita  nominum  sibi  inditorum 
scriptura  i  et  u  sonare  potuisse,  cuius  quidem 
rei  tanta  est  vis,  vt  "^  et  *>,  etiamsl  vocales  prae- 
cedentia  constanter  pronunciarcntury"  et  w^  ante 
consonas  atque  in  fine  verborum  vocalium  po- 
testatem  prorsus  obtinere  debuerint.  Huc  facit, 
quod  Graeci  etiam  istis  literis  vocalium  sonum 
sua  in  lingua  tribuerunt.  Cum  enim  Cadmus 
literas  Phoenissas  in  Graeciam  intulerit  ita ,  vt 
et  figuras  et  ordinem  et  nomina  earum  liaud 
niultum  immutata  retincret,  atque  literae  N  •»  "i 
respondeant Graecorum  aiv,  vix  dubium  est,  quin 
istaelitcrae  pari  initio  fuerint  potestate.  yO  Nega- 
tur  quidem  a  multis,  1  Graecorum  v  ipiXro  respon- 
dcre ;  sed  ex  superioribus  iamiam  constat,  eam  li- 
teram  alias  u>  alias  u  sonuisse,  denuoque  videbi- 


91)  Cf.  Poltcrs  Arclial.il.  T.  III.  p.  235  — Z-vj»  in  primis. 
p.  2^18.  alquc  labb.  I,  II,  Ilf^  IV,  V,  eidem  Tom. 
adclltac. 
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mus  infra,  v  inllio  quidem  non  il  sed  u  signifi- 
casse.  Neque  deerunt  qui  opponantj  Cadmum 
nassim  Plioenissarum  literarum  retinuisse  qui- 
dem  figuram  atque  nomen,  sed  nouam  iis  in 
Graecia  tribuisse  potestatem,  quo  illud  sequi  vi- 
detur,  Cadmo  deberi  literarum  vocalium  inuen- 
tionem  omnemque  vsum.  Quodsi  vero  Cadmus 
vocalium  a  i  v  figuram  nomenque  a  vernaculis 
fj  •»  "1  peliit,  quid  Gsi,  quod  literis  s  atque  o  ge- 
nuina  nomina  NH  et  ^iy  non  resernauit?  Hoc 
loco  obseruare  licet,  Cadmum  etiam  egisse  id, 
vt  nominum  singulis  Graecis  literis  inditorum 
primae  quaeque  literae  sonum  referrent  signo- 
rum  in  scribendo  adliibendorum.  Quemadmo- 
dum  vero  tcora  consonas  praesedens  constanter 
Bonuit  ?,  ita  etiam  ">  Hebraeorum  quamuis  ~ii">  ap- 
pellatum  eandem  vim  ante  consonas  tenuisse 
necesse  est.  Itaque  cum  c«  =  N  Graecis  appella- 
tum  sit  ^AXe(paj  ^  =  "» 'IcoTa,  i»  =  i  ovav  eae- 
que  literae  sonos  vocales  significauerint ;  sequi- 
tur  Hebraeorum  etiam  n  *>  1  pari  fuisse  potestate 
nec  nisi  casu  oblato  "»  et  *i  euasisse  consonas. 
Huc  pertinent  Grammaticorum  veterum  atque 
Hieronymi  testimonia.  Literae  enim  N  *»  ^  di- 
serte  a  nonnullis  vocales  appellantur ,  traditque 
Salomo  ben  Melech  (Michlal  lophi  ad  Mich. 
5,  6.)  1  et  "»  initio  verborum  sonare  /.  Negari 
quidem  nequit,  ab  iisdcm  literas  etiam  :y  n  n 
vocahbus  adnumerari;  sed  cum  h  iure  quodam 
sonus  vocalis  dici  possit,  y  vcro  et  n  mature 
iamiam  de  genuina  potestate  deiecta  atque  cum 
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fl  confusa  videandiir,  9^)  pariim  isti  de  sono 
N  ">  'i  testimonio  detraliitur  auctoritatis ,  nec 
maioris  momenti  est  illud,  quod  ait  Aben  Esra 
(ad  Exod.  3,  6.),  n  gutturalibus  accedere  pro- 
nunciatione,  quam  illud,  quod  Grammaticus 
ille  Graecus  €i>  et  ov,  vt  hoc  vtamur  exemplo, 
quamuis  dudum  ante  vocalium  i  et  u  sonum 
referrent,  inter  diphthongos  numeranda  censet. 
Qui  vero  ob  singularem  passim  literarum  ^  c^  * 
apud  Arabes  vsum  negant  N  •»  1  vocales  initio 
significasse,  ii  caueant,  ne  Arabicae  linguae  vsum 
nouantem  cumHebraico  confundantnequeGram- 
maticis  Arabicis ,  qui  vernaculam  verbrorum 
orthographiam  genuinam  passim  mirum  in  mo- 
dum  mutasse  ne  dicam  peruertisse  videntur, 
nimium  auctoritatis  tribuant.  Neque  vero  prae- 
termittendum,     Syrorum     et     Arabum     etiam 

pronuntione,  qui  *_»  cJT  •  initio  verborum  instar 

vocalium  etiamnum  proferunt,  istam  sententiam 
conilrmari.  His  accedunt  Aethiopes,  quorum 
JP  et  (D%  Hebraeorum  ^  et  "i  referantia,  vbi  sin- 
gulares  syllabas  constituunt,  ieiu  pronuncian- 
tur.  95)  Graecos  etiam  interpretes  literas  istas 
iisdem  in  locis  saepissime  vocalibus  t  et  ov  red- 
didisse  satis  inter  omnes  constat.     Neque  offen- 


92)  Vid.  lahn  Grammat.  Heb.  p.  546  ss.  llilleri  Onomast. 
p.  695.  699.  Gesen.  Lchrgcb.  p.   i8. 

93)  V^id.    Jiudolf.     Gr.inini.    Actliiop.    pag.    11.  Exemplo  .sit 
(D^A^-  (ullud)  P^rCiC  (Igab^r). 
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(lit,  qiiocl  1  passim  le  scriptiim  est  cum  ^.  aeque 
atque  J?,  de  qua  quidem  re  difflcillimum  est  cer- 
tum  liodie  constiluere,  nunc  vocalem  nunc  con- 
sonantem  i  vocali  praeiixum  siue  j  significare 
potuerit.  lam  vero  N  ■»  "i  meras  apud  Hebraeos 
signilicasse  vocales,  eius  quidem  rei,  quod  sum- 
mum  est,  testimonia  in  ipsis  libris  Hebraicis  in- 
sunt  grauissima  atque  luculentissima.  Admodum 
enim  mirandum  videtur,  in  libris  Hebraicis,  si 
a  paucissimis  verbis  certas  quasdam  ob  caussas 
aliter  consignatis  discesseris,  constanter  N  cum 
—  j  — ,  — ,  — ,  — ,  -  coniungi,  "'cum  t»  ""?  T>  *<  ^e- 
nique  cum  Cliolem  et  Scliurek  (i  ^).  9*)  Quid 
est  enim,  quod  quaeuis  istarum  literarum  sua 
retinet  puncta,  neque  reliquarum  vocales  sus- 
cipere  in  se  solet;  quid  est,  quod  Phoenix,  si 
opus  esset  signo  quodam  otioso  siue  muto,  vno 
N  vel  alia  litera  omnes  ac  singulas  vocales  in- 
nuere  non  studuit,  quod  literas  N  ^  1 ,  si  essent 
plane  otiosae ,  neque  Hebraei  neque  Samaritani, 
neque  reliquae  Semitae  expuleruut;  quid  est, 
quod  in  codicibus  Hebraicis  nonstans  istarum  li- 
terarum  confusio  atque  inter  se,  cum  additis 
punctis  redundarent,  commutatio  non  reperitur? 
Inde  autem  clarum  est,  non  puncta  quidem  sola 
atque  apices ,  sed  puncta  vnacum  signis  n  ">  1 
coniuncta  efficere  vocales,  neque  altera  sine 
alteris   salua   constare ,    imo   co    consilio   addita 


94)   Cf.  Gcscn.  I.clirgcb,  p,  47.  coU.  Valeri.  Hebr.  S|irac]i.- 
lclirc  \>.  64. 
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esse  a  Tiberienslbus  puncta ,  vt  literarum  ^?  i  i 
sonus  accuratius  describeretur  atquepro  verborum 
varietate  facilius  inteHigeretur.  In  eo  enim  con- 
stitit  omnis  punctorum  Hebraicorum  vsus,  vt 
partim ,  quinam  soni  cum  literis  paullulum  am- 
biguis  initio  coniuncti  essent,  accuratius  descri- 
beretur,  partim,  quo  loco  genuina  et  vocalium 
et  consonarum  siue  syllabarum  pronunciatio 
subinde  cesserit  quemque  in  modum,  indicare- 
tur.  lam  vero  cum,  quinque  vocalibus  distinctis, 
a  affines  habeat  e  nec  non  o  (p.  5o.),  i  vero  ^, 
u  denique  o,  necesse  erat,  n  =  a  sonaret  aut 
primo  aut  sequius  etiam  e  et  o,  i  z=  i  alias  e 
*i  =  z^  alias  o,  quod  quidem  scripturaN,  ^f  siue 
^  T^  T5  *  T7j  *  T?  ^  ^  et  sic  porro  significatum 
cernitur.  Sponte  itaque  intelligitur,  Hebraeorum 
puncta  vocalibus  addita  nihil  aliud  agere ,  quam 
Germanorum  puncta  vocalibus  imposita  («  o  //), 
illud  scilicet ,  vt  istarum  literarum  sonum  accu- 
ratius  describant  atque  definiant.  Obseruandum 
tamen,  istas  literas  sonos  etiam  inter  istas  vo- 
cales  medios  tenere  potui.sse  ita,  vt  N  inuita 
ista  scriptura  proxime  vocales  a  ci  a,  "»  vero  i 
e  il,  "^  denique  u  it  o  '6,  quod  aliarum  atque 
Semiticarum  etiam  linguarum  vsu  probatur, 
complecti  deberent.  Porro  N  "» *)  vocales  signifi- 
casse  e  verborum  contractione  et  mutatione  etiam 
clarum  est.  Exempla  sunto  verba  n>:n,  ]^^,  "j-j^c, 
quao ,  vti  maxime  in  nominibus  propriis  factum 
est,  contracte  sonant  ir^^,  pv,  p>o,  Di»,  D»  at- 
que  a   Graccis  ^aiO^,  (^jj^,   ^ed-,  /.icttf  ^tj  et  sir 

N 
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porro  pronunciantur.  Ciim  enim  sonus  <?,  in 
qua  quidem  re  plurimae  linguae  consentiunl, 
oriatur  e  diphthongo  ai,  diphlhongus  autem  ai 
e  dissyllabo  aC^  inde  intelligitur ,  n^S,  vt  hoc 
vtamur,  non  bajth  sed  haith  sonuisse^  hinc  as- 
sumto  diphthongo,  quod  facillime  accidit  —  vnde 

Arabes  etiam  scribunt  O^a^,  Syri  T^^  ^  Chaldai 
Nn^n  et  ^^"15,  Aethiopes  C^^V  a  /IJPi^  —  baith 
hinc  vero  beth  vel  bdth.  Ex  quo  illud  clarum 
est,  7,  quamuis  punctum  habeat  subscriptum,  vo- 
calis  i  habuisse  vim  ac  potestatem.  Aliud  quod- 
dam  exemplum  in  promtu  est  e  Psalmo  CXIX. 
vers :  7.  petitum.  Cum  enim  in  hoc  carmine, 
quod  singulari  ratione  nimiaque  fere  cura  atque 
diligentia  summa  insigne  est,  9^ )  primi  sex  ver- 
sus  a  sonante  N  incipiant;  haud  parum  offendit, 
versimi  septimum  vocalem  o  habere  in  fronte. 
Accedit,  quod  octauus  etiam,  cum  N  sexcentis 
in  verbis  initio  a  sonuisse  videatur  (jfcpsg  = 
O^hf  1  Sam.  17,  1.  ^u4(od  =  "i^riN  Oi^ig-  al.),  a 
pari  sono  ac  reliqui  haud  dubie  incepit.  Possit 
quidem  negligentia  id  factum  esse  iudicari  atque 
eo  excusari ,  quod  N  certe ,  quamquam  mutum, 
inchoet  versum;  sed  cum  carmina  ista  ad  reci- 
tandum  publice  proposita  fuerint,  neque  negli- 
gentiae  suspicio  huic  religiosissimo  auctori  in- 
haercat:  admodum  probabile  videtur,  N  verbi 
^J^iiN  inuito  T   genuinum   sonum   scilicet  a   reti- 


95)    Ci.  r.oscnmull,  Comnicnt-  in  Psalmos.  Vol.  j).   1718. 
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niilsse.     Attamen  facilius  alio  qiiodam  modo  ea 
res    explicanda   videtur.      Cum   nimirum   verba 
^Q  subinde  ita  mutata  tradantur,  vt  1  in  •»  con- 
versum  sit^C')   atque  mt  initio  mi  sonuisse   vi- 
deatur;    admodum  probabile  est,  N  isto  in  loco 
ante  punctatorum  aetatem  valuisse  a,  ita  vt  cum 
*!  syllabam  singularem  constitueret,  quae  subinde 
ad  diplitliongum  «w,  hinc  vero  vti  aliis  in  ver- 
bis  ad  vocalem  o  abiisse  videtur.     Quamuis  enim 
facile  quisque  concedet,  summa  religione  literis 
Hebraicis   addita   esse  a   Tiberiensibus    puncta; 
negari   tamen   nequit,    istam  linguae^  Hebraicae 
pronunciationem  non  ab  omni  parte  esse  genui- 
nam    atque    germanam.      Quemadmodum    enira 
omnes,  quotquot  audiuntur  per  terrarum  orbem 
linguae    corruptelae    obnoxiae   sunt  et  ad  com- 
munes    easque     aeternas     leges     commutantur; 
ita   etiam  Hebraica   subinde   mutata,    siue  cor- 
rupta  siue  emendata   sit  necesse  est.     Eius  au- 
tem   rei  testes    grauissimos    liabemus    Graecos, 
quos   passim   verba   Hebraica  longe   abo  modo 
atque    nunc   fit   enunciasse   clarum   est.     Quam 
ob  rem  recte  se  liabere  videtiir,  quod  ait  lalm  97), 
Hebraios  veteres  pro  temporum  aut  locorum  va- 
rietate  diversis  modis  pronunciasse  literas  suas. 
Sed  alia  quaedam  ad  ista  tempora  vel  maxime  at- 
tinentia  addamus.    Constat  syllabas  p.  -  et  D-»-  nu- 


96)  Cf.    Gcscn.    Hcbr.  Wocrtcrb.  Leip.  1810.  p.  558.  col. 
p.  24 1. 

97)  Cf.  Ej.  Graminat.  Il.jbraic.  cd.  III.  p.  445.  -^/S. 

N    2 
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merum  dualem  indicantes  passlm  a  Tiberiensibus 

scriptas    esse  )  -  D  -  et  D  -  alqiie  in  statu  con- 

structo  sonare  ">  — .  Cum  veroy  consonans  difficil- 

lime  verbis  «ontractis  excidat,  contra  vocales  ai, 

siue  diphthongi  siue  dissyllabae,  facillime  vti  aliis 

in  linguis  ita  etiam  in  Hebraica  aiit  i,  a  nimis 

producto,  expellere,  aut  vocalem  inter  vtramque 

mediamsubiresoleant;  9^)  clarum  est,  •)  syllabarum 

Di  -=r  non  ji   sed  i  sonuisse ,  quo  denuo  confir- 

matur,  "^,  siue  subscriptum  siue  praepositum  ha- 

beat  punctum ,    vocalem  i  significare  ante  con- 

sonas.  99)    Opponere  quidem  aliquis  possit,  quod 

punctum  —  literae  proxime  praecedenti  ">  subii- 

ciendum    fuerit,     ne    sonus  ji    ("|)    cum    i  (1) 

confunderetur.     Sed  cum  id  curasse  Tiberienses 

clarum    sit,   vt  quaeuis  litera  suam  teneret   vo- 

calem,  istoque  in  loco  literas  ab  ^  exceptas  sig- 

num -rr  iamiam    occupet;    necesse  fuit,  —    si- 

mile  quiddam  locum  habet  in  v  n  (Patach  fur- 

tiuo)  —  cum  ipso  "^  punctum  — ,    scilicet   huius 

vocaHs  sonum  accuratius  describens,    copulare- 

tur.      Praeterea    ne    vna    quidem    causa  adest, 


g8)  Exemplo  sit  Kaiser,  quod  in  Vita  vulgari  inprlmls  in 
Austria  sonat  Kesw;  Mai,  Cain,  in  quibus  ai  apud 
Gollos  pronunciiintur  e  et  a. 

99)  lluc  apprime  facit,  quod  Graccl  eodem  modo  Istas  II- 
teras  pronunciarunt,  scribcntes  (At^igQttt^i  (nilnlme  au- 
tein  fiinfgQttun)  =  C-^-^^l^p  Vid.  Monlf.  T.  II  p.  34g. 
(".csen.  Wocrf.  p.  1291.  '•iDaD.  Praeterca  Arabes  ct  Sa- 
niarifani  Imic  scntenliac  lauent.  Cf.  Gesen.  Lebrgeb. 
p.  537. 


—     183    — 

D"»  =  irn  nameri  pluralis  notam ,  si  accesserit  - 
iii  duali  efFormando,  praeter  rei  naturam  aliarum- 
que   linguarum   in  primis  Semiticarum  exempla 
protinus  in  jim  conuertendi.     lam  vero  >  in  fine 
verborum    etiam,    quamuis   ab    omnibus  punctis 
alienum,  sonuisse  ?",  grauissimis  argumentis  pro- 
bari  potest.      Exemplum    nominemus  ">iJ,    quod 
in  plurali  scribitur  CtSa,  atque  a  Graecis  Fcoei/j, 
pronunciatur.  ^°°)     Cum  enim    b"»  -  aeque  atque 
□1 ,  vti  vidimus,  alias  sonet  im,  quumque  duo  ii, 
minime  autem  Ji  in  vnum  i  coalescere  soleant; 
inde    sequi    videtur,     "»  verbi   ii:i    pronunciatuni 
fuisse  i.      Neque   video,    qui   potuerit    illa   vox 
aliter    scribi,    cum   puncta    in   literis    verborum 
vltimis  a  Tiberiensibus  plerumque  negligi  sole- 
rent  atque  ^iJ  (populus  meus)  sensum  mutasset, 
">ia  vero    longe   aliter   sonuisset.      Praeterea   si  "i 
iiuius  verbi  sonuissety,  scribendum  fuisset  in  plu- 
rali   D^i^l^  aut  D^i;  vti  in  verbis  "';.u/^.>D    (Dan.   12, 
2.)   D'''!:^!^;,   D">^>S  Diyn,   ne  ^  plane   eodem    modo 
atque    numeri     pluralis    et    dualis    nota     pro- 
nunciaretur;  neque  dubium  est,  quin,    si  recte 
se  haberet  vulgaris  sententia,    Graeci  0^1:1    rcd- 
didissent  Tcouin  vel  Tcotetfi  atque  simili  modo  alia 
eiusdem    generis    verba^      Sonat    qiiidem    idem 
verbum  in  statu  constructo  '»^*i:j  ;  sed  cum  i  sponte 
abeat    ad  j    ante    nouas    vocalcs  ^ )     vti    in   *''?n 

100)  Ita  habet  los.  c.  XII.  23.  cA.  Coivipl.  Male  Icgunt 
Oxon.  Thvifi  alque  Rom.  />«  (lcg.  /ojf*  oinissoD),  quac 
tamen  huic  sententiae  minime  obsunt. 

1)  Addere  liceat,  i,  quamuis  facillime  ante  alienas  voca- 
lcs  correpta  sonety",   difficilius,  quod  exercitalione  cog- 
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^">^n  atque  in  verbis  modo  dictis,  denuo  illa  sen- 
tentia  confirmatur.  Huc  referendum  est,  quod 
codices  nonnulli  literae  ">in  fine  verborum  punctis 
carenti  subscriptum  habent  Mappic.  Cum  enim 
admodum  rara  sint  verba,  in  quibus  •»  finale 
eiusmodi  punctum  habeat,  inde  probabile  est, 
"5  quo  loco  Mappic  caret,  communem  scilicet 
vocalis  i  sonum  tenuisse.  Attamen  longe  fa- 
cilius  ea  res  explicari  posse  videtur.  Cum  enim 
literae  "»  —  et  *»_  alias  plerumque  sonarent  i,  con- 
tra  "  "7  !  i/  ^*  J^ }  clarum  est,  *»  isto  in  loco 
non  Ji  sonuisse.  Eum  enim  in  finem  addita 
subinde  sunt  literis  Hebraicis  puncta  atque  api- 
ces,  vt  sonus  et  consonnatium  et  vocalium  incer- 
tus  et  anceps  accuratius  describeretur;  quam  ob 
rem  ineptum  egissent  siue  Grammatici  siue  li- 
brarii,  si  vulgarem  scripturam  abiecissent  no- 
vamque  ad  contraria  innuenda  adhibuissent;  nec 
vix  quidem  dubium  est,  quin  ■»,  si  illo  in  loco 
vahiissety,  scriptum  fuerit  ^  vti  in  verbis  D*>^|53, 
Dnn;;!!  atque,  quod  habet  Cod.  iS^.  K. ,  D^J5 
(Gen.  VIII,  22.)  Qua  de  causa  admodum  credi- 
bile  est,  illud  punctum  literae  "i  aut  negligentia 
additum  esse  aut,  quod  probabilius  est,  tam- 
quam   Chirec  paruum  eo  consilio    subscriptum, 


noscUur,  ante  i  in  /  mutari,  imo  saepenumero  cum 
ta  vocali  in  i  coalcscere.  Quo  factum  est  haud  dubie, 
vt    Ilacbrai    verba    nonnuUa    duplici    modo    scripserint, 

vti  cj-i^.nx  =  diN2ic  Dt^n2=:  c^N.na,  DNtanv  —  d^2*^i^  :=^ 
D^»3*^V,  D-tMbx  z=  DiblJ  =:  D^ips  (Cf.  Gesen.  Lebrgeb, 
p.   134.   a,  5a2.   2.) 
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ne*»,  cum  praecedenti  vocali  copulatum,  diplithon- 
gum   efficeret.      Si   quis    vero   perstiterit  in   ea 
sententia,  illud  punctum  significare  Mappic,  indc 
quidem  non  cogitur,   •>  in  fine  verborum  signi- 
ficasse    consonantem  j.       Quemadmodum    cnim 
Mappic  alias  eo  consilio  adliibitum  est,  vt  lite- 
ram  quandam  proferendam  esse  indicaretur ;    ita 
lioc  quoque  loco  istius  puncti  vsu  optime  signi- 
iicari  potuit,  vocalem  ">  non  tacendam  aut  cuni 
vocali    praecedente    coniungendam,    sed   profe- 
rendam  aut  seorsim  pronunciandam  esse.     Porro 
nemini  in  mentem  venit,  '',  pronominis  posses- 
siui    notam,    vbi   verbis    numerum    singularem 
siguificantibus    additum  est,    aliter  atque  i  pro- 
nunciari    ("'DId);    iam  vero  quaenam  caussa  esl, 
eiusdem    orationis    particulae   sonum   torquendi 
iny,  vbi  verbis  pluralem  aut  dualem  numerum 
significantibus    adiungitur    ("»0^0   pro    '»yiDTD)? 
Profecto  nuUa.     Cum  enim  locus,  quoy  ponen- 
dum   fuisset,    ab    aliis   vocalibus    praeoccupatus 
sit  atque  vltimae  verborum  literae  punctis  ple- 
rumque   careant,    neminem    offendet,  merum  "> 
per  suain   naturam  atque   genuinam   potestatem 
significare  i.      Deindc  vero  •>  vocalem  i   sigiiifi- 
casse,    luce  clarius  est  in   verbis    ajDocopatis.  ^) 
Quemadmodum   enim   syllaba  "»  -  pro   "0^—  vti  i 
pronuncianda   est,    ita   etiam  ">  in  "»7   pro  D"'  ~ 


2)  Cf.  Gcsen.  Lchrgclj.  p,  522.  ss.  525.  2.  S^j.  d-  Woer- 
tcrb.  p,  12.  al.  Iluius  generis  suut:  iqlj\,  ^nn,  lahH,  i"i* 
cl  alia  plura. 
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et  D''  -,  sonum  i  retinere  necesse    est.      Quodsi 
enim  "^  istis  iu  locis  sonuisset^",  retinendum  fu- 
isset  punctum,  quod  quidem,   cum  •»  primo  at- 
que  in  genere  significaret  i ,  iure  a  Tiberiensibus 
negligi  poterat.  —•     Quae  autem  speciatim  de  ^» 
dicta  sunt,  eadem,  quod  sponte  intelligitur,  in  1 
etiam  cadunt.     Huc  denique  accedit,  quod  eae- 
dem  fereliterae  apud  Samaritanos  et  Zabios  vocales 
significant  atque  apud  Syros,  Aethiopes,    Chal- 
daeos  atque  Arabes  ab  omnibus  vocalium  signis 
alienissimae  per  se  suamque  naturam  diplitlion- 
gos  au,  eu,  ai,  oi  et  sic  porro  efficiunt,  quod 
vix   ac   ne   vix   quidem  locum  haberet,    si  non 
literae  istae  •>  et  '^  Hebraeorum    omni   ex  parte 
aequantes,    vocalium   potestate   vera  atque  ger- 
mana   vterentur.      Plura   restant  et  ad  proban- 
dam  istam  sententiam  et  ad  refellenda  ea,  quae 
contra  facere  videantur ,  necessaria ;  sed  grauis- 
sima  certe  commemorasse  satis  habemus.     Suf- 
ficiat,  inquam,  quod  literarum  auctores  plurimis 
iisque  grauissimis  de  causisvsonos  vocales  etiam, 
quorum  nonnisi  a,  i  et  ic  initio  satis  vtique  dis- 
tingui  potuerunt,  suis  signis  innuere  debuerunt, 
quod   literarum  N  ">  1    potestas    e   nominibus   iis 
inditis  cognoscitur,    quod   Graeci  iisdem  literis 
tamquam  a  i  v  Nsi  sunt,  quod  Grammatici  sig- 
nis  N  1  1  vocalium  potestatem  tribuunt,  quod  in 
reliquis  Seniitarum  dialectis  eaedem  literae  tam- 
quam  vocales  tractantur,    quod  denique   harum 
literarum  vt   sonantium   vsu    omnis   fere,    quod, 
ne    nimis  a  fine   aberrassc  videamur,    pluribus 
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(leinonstrare  iiunc  mlttimus,  et  vocalium  et  con- 
sonarum  commutatio  optime  explicari  potest. 

lam  vero  cum  n  i  1  per  suam  naturam  vo- 
cales  significent,  primo  necesse  est,  ^  et  *i,  vbi 
significant  j  et  w  atque  vocales  praecedunt,  con- 
sonarum  j  et  w  indolem  subeant.  Cum  enim^* 
et  w  non  nisi  eo  oriantiu",  Yi  i  Qt  u  correpta 
vnacum  vocali  productiori  vno  tenore  profe- 
ranturj  ita  capiendus  est  literarum  istarum  sig- 
nificatus,  vt  dicatur,  •»  1  sonare  i  et  z/,  hinc  e 
et  0,  quo  loco  aut  singulares  syllabas  efficiant, 
aut  consonae  siue  praecedenti  siue  subsequenti 
adliaereant,  aut  denique  duabus  vel  pluribus 
consonis  vnam  syllabam  constituentibus  vtmediae 
intersint;  contra  easdem  literas  quippe  valentes 
i  Gt  u  pronunciandas  esse  J  et  w,  vbicunque 
locorum  correptae  a  vocalibus  in  iisdem  syllabis 
comprehensis  excipiantur.  Vix  opus  est,  me- 
morare,  literas  ^  et  *i  secundum  ea,  quae  supra 
diximus,  in  fine  etiam  verborum  vocalium  na- 
turam  retinere.  Cum  enim  in  sermocinando  ita 
verba  verbis  addi  soleant  ac  debeant,  vt  inter 
singula  quaeque  intersit  quasi  vacuum  quoddam 
tempus  vocisque  otium ;  mdla  adest  caussa,  lite- 
ris  ■>  et  *i  illis  in  locis,  etiamsi  verbum  a  vocali 
incipiens  subsequatur,  genuinae  potestatis  ali- 
quid  detrahendi.  Atque  huius  rei  tanta  vis  est, 
vt  1  et  1  in  fine  verborum  ne  possint  quidem  J 
et  w  pronunciari ,  nisi  si  J  in  g  aut  ij,  w  autem 
in  f  aut  -w^  siue  W£  niutetur,  quo  facto  nouam 
atquc  alicnam  istis  lileris  •>  et  1  inti'udi  potesta- 
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tem  claruni  est.      lam  vero  si  "<  1  initio   vocales 
significarunt ,    lioc    etiam,    quod    summum    est, 
iiide    sequitur,    posse    ex   iis    diphthongos    oriri, 
si  Yocalis    quaedam    origine    diuersa    praecedal. 
Cum  enim  diplithongi    audiantur,   simulac  duae 
vocales  sono  ortuque  dissimiles  ita  conjungantur, 
\t,  quod  temporis  spatium  alterutri  conuenit,  in- 
ter  vtramque ,  quo  niliil  frequentius  est  in  vita, 
voce    constanter   sonante   dispertiatur   (p.  54)  5 
clarum    est,   pari    modo    vsu  •»  et  1,   apud    He- 
braeos  etiam  varii  generis  diplithongos  existere 
potuisse  acdebuisse,  neque  difficile  est  iudicatu, 
quo    in    loco    eiusmodi    soni    profici    potuerint. 
Diphthongos  nimirum  in  vita  vulgari  efficere  po- 
tuerunt  literae  "i  et  1,  quo  loco  i  et  u  sonantes, 
litera  aut  nulla  aut  consonati  in  eadem  syllaba  se- 
quente,  vocales  alienas  proximeexciperent.    Cum 
vero  istae  literae  in  fine  verborum,  vti  vidimus, 
aut  omnino  aut  maximam  partem  vocalium  so- 
num  referant ;  primo  id  quidem  maxime  proba- 
bile  est,  "»  et  t  cum  vocali  praecedente  diphthon- 
gos  progenuisse  in  exitu  verborum.     Porro  cum 
*>  ct  1  primitus  vocales  significent ,  Schwa  autem 
quiescens  aeque  atque  Dschesm  Arabum  indicet, 
literam,  cui  supscriptum  est,  carere  vocali   at- 
(pie   trahendam   esse   pronunciando    ad   praece- 
dentem;  illud  etiam  non  a  vero  abhorret,  1  at- 
que  1.  in  mcdiis    verbis,    si   vocales    exciperent, 
cum    iis    coaluisse   atque    diphtliongos     eflecisse. 
Sed  a  posse,  inquis,  ad  esse,  quod  dicunt,  non 
valet    consequentia,     necfue    praetermittendum, 
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grauissima  liuic  sententiae  obesse  argumenta. 
Videamus  ergo.  Primum,  quod  maximi  mo- 
menti  est ,  in  literis  syllabas  "»  ~ ,  1  tr ,  reliquas, 
excipientibus  saepenumero  Dagesch  lene  repe- 
ritur  ^),  quod  quidem  abesset,  si  literae  prae- 
cedentes  vocalium  sonum  liabuissent.  Sed  ob- 
seruandum  est,  illud  punctum  a  Grammaticis 
inscriptum  esse  literis  adspiratis,  etiamsi  prae- 
cedant  aliae  vocales  atque  n  quiescens  nec  noii 
—  mobile.  ^)  Negari  quidem  nequit,  accidisse  lioc, 
vbi  eiusmodi  verba  accentibus  disiunctiuis  no- 
tata  exstant;  sed  tenendum,  quod  nouis,  si  opus 
esset,  sexcentis  exemplis  demonstrari  possit,  li- 
teras  adspiratas  praecedente  vocali  Dagescli  lene 
continere,  etiamsi  eiusmodi  verba  accentus  con- 
iunctiuos  ferant.  Ex  eo  autem,  quod  illud 
punctum  post  Scliwa  mobile  etiam  locum  habet, 
satis  clarum  est,  sonantes  etiam  a  literis  Da- 
gesch  leni  notatis  excipi  posse.  Praeterea  cum 
Dagesch  lene  siue  vocalis  siue  consonans  prae- 
cedat  alias  adsit,  alias  desit  atque  in  fronte  ver- 
suum  adeo,  quo  nuUa  praecedit  litera,  reperia- 
tur;  admodum  probabile  est  literarum  adspira- 
tarum  pronunciationem  plurimis  in  locis  literae 
praecedentis  ratione  aut  non  aut  parum  certe 
fuisse  mutatam.  Neque  a  vero  abhorret,  Gram- 
maticos   post  literas  ■•  et  1  finales,   ne  simplices 

3)  Vti  accidit  lud.   5,   l5.  3  '>'W. 

4)  Cf.  Gcsen.  Lehrgeb.  p.  g3.  6.  n.  ss.  d.  coll.  p.  67.  f.  84, 
2,  a.  Ezech.  3,  4.  5,  i3.  i4.  Ts.  118,  1.  119,  7. 
Dan.  4,  i6.  17.    18.  PW*']  al. 
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vocales  liaberentLir ,  imo  diplithongi  pronuncia- 
reiitur,  e  consilio  Dagesch  lene  adhibuisse. 
Adest  autem  grauior  quaedam  caussa,  oh  quam 
Tiberienses  post  literas  •»  et  "J  isto  puncto  vti  et 
potuerunt  et  debuerunt.  Cum  nimirum  literae 
vocalium  signis  destitutae  —  quiescente  signari 
debeant ,  Schwa  autem  in  fine  verborum  negligi 
soleat;  non  mirum  est,  Grammaticos,  cum  istae 
literae  finales  •»  et  *i  scribendae  essent, 
literis  adspiratis  subsequentibus  Dagesch  lene 
indidisse.  Porro  obiici  potest  literas  "^  et  ^  fina- 
les  in  MSS.  passim  Mappik  subscriptum  sibi 
habere.  Sed  monitum  iamiam  est,  difficillime 
probari  posse,  Tiberienses  hoc  in  loco  vulga- 
rem  scripturam  deseruisse  atque  ineptam  aptiori 
praetulisse.  IUud  tantum  ofFendit,  *i  finali  etiam 
Mappik  ("1"»^:^),  quod  sumitur  non  nisi  consonis 
subiici  posse',  in  codicibus  nonnullis  MSS.  ad- 
haerere.  Sed  cum  Mappik  illud  tantum  signi- 
ficet,  literam,  cui  subscriptum  est,  non  tacen- 
dam  sed  proferendam  esse,  atque  "i  non  soluni 
consonantem  sed  etiam  vocalem  significet,  optime 
potuit  illud  punctum  adhiberi  eo  consilio,  vt 
literam  istam  proferendam  neque  ob  praecedens 
"»  omittendam  esse  innueretur.  Quod  vero  il- 
lud  attinct,  quod  in  Cod.  Cassel.,  qui  Brunsio 
auctore  saeculo  XII  conscriptus  est,  "i  initiali 
siue  praefixo  (^J  punctum  inscriptum  est,  id 
quidem  fortassis  propterea  factum  est,  quod  "i  il- 
hid  vti  alias  ita  his  etiam  in  locis  sonabat  u. 
Cum  enim  "^  praefixum,  in  quo  interpretes  passim 
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dissentiimt  cum  Tiberiensibns ,  Graeci  aeque  at- 
que  Hieronymus  et  Talmuclistae  constanter  fere 
u  pronunciauerint;  ^)  admodum  probabile  est, 
istum  vsum  aut  vniuerse  aut  in  istis  certe  vo- 
cabulis  tunc  temporis  adhuc  perstitisse  atque  va- 
luisse.  Porro  infitias  iri  nequit,  e  Grammati- 
corum  sententia  i  verborum  in  ')'>  —  exeuntium 
tacendum  esse  '^),  quod  quidem  eo  etiam  confir- 
matur ,  quod  pro  *ii  —^  alias  1  —  scriptum  repe- 
ritur.  Cum  vero  ">  isto  in  loco  more  Arabum 
fortasse  adscriptum  sit,  velut  signum  diacriti- 
cum,  7)  contra  1  finale  alias  nusquam  omitti 
soleat  neque  Grammatici  literas  •>  et  "i  finales 
pari  modo  alias  tacendas  praecipiant;  inde  in- 
telligitur,  ">  illo  loco  singulari  modo  adliibitum 
esse,  quo  communis  literarum  ">  et  1  pronuntiatio 
confirmari  adeo  videtur.  Sed  aliud  denique 
obstare  dicunt,  quominus  "»  et  1  vocalibus  ca- 
rentia  diphthongos  efficere  possint,  illud  scili- 
cet,  quod  vtraque  litera  saepenumero  Schwa 
quiescente  scripta  est.  Huic  autem  argumento 
tanta  vis  inesse  videtur,  vt  inde  omnis  de  hac 
re  disputatio  ad  finem  perduci  possit.  Cum 
cnim  vltimae  quaeque  verborum  literae  Schwa 
quiescens ,  quamuis  vbique  paene  neglectum  sit, 


5)     Montfaucon  Hexap.   Orig.  T.  II  p,  ogg.  Inhn.  Gramm. 
Ueb.  ed.  III.  p.  465  coll.  p.  469. 

f))     Ita  praccepit  Aben  Esra.  Cf.  Buxdorf.  Lex,  Clial.  ct  Tal- 
mud.  p.  2i65. 

7)     Cf.  Gcsen.  Lehrgeb.    §  59.  p.  211.  col.  p.  21 4.  n.   ». 
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teneant  ^)  eamque  ob  caiissam  "»  et  i  rectius  i  el 
"]  scribenda  sint  in  fine  verborum;  sponte  in- 
telligitur,  ^_  et  "i,  siue  desit  slue  adsit  Sehwa 
quiescens,  in  exitu  cum  verborum  tum  sylla- 
barum  vna  tantum  aut  vocalium  aut  consonarum 
ratione  esse  pronuncianda.  Cum  vero  *»  et  *< 
in  exitu  certissimas  ob  caussas  sonent  i  et  u, 
sequi  videtur,  easdem  literas  in  mediis  verbis 
eundem  requirere  sonum.  Porro  cum  Dschesm 
Arabum  ('')  omni  numero  respondeat  Schwa  qui- 

c 

escenti  Hebraeorum  ("7~)j  Arabes  autem  literas  (^ 

c  . 

et  /j  pronuncient  i  et  w;  denuo  probabile  est, 
Hebraeos  etiam  1.  et  ^  cum  in  mediis  verbis 
tum  eorum  in  fine  pari  modo  pronunciasse. 
Adest  autem  alia  quaedam  lingua  ad  dirimen- 
dam  hanc  litem  promta,  Aethiopicam  dicimus, 
quae  ad  Hebraicam  cognoscendam  vtilissima 
vix  nimis  commendari  potest.  Literae  scilicet 
Aethiopum  sextae  classi  adscriptae,  quae  tripli- 
cem  vsum  habent,  primum,  vti  vidimus,  adhi- 
bentur  ad  omnis  fere  generis  vocales,  vti  a,  ai, 
£,  7j,  t,  €t,  o,  ot,  Vf  accentu  tonoque  carentes  ex- 
primendas.  9)      Idera   vero,   vti  constat,   accidit 


8)  Documentosvmto,  quae  tradit  AbenEsra  in  libro  Tzacliutli, 
D  verbi  *1»\fi>  habere  Patach  Mnw  n«nJ  nJ  ^•'inNU;  Tiava 
Mmi.  IIuc  facit,  quod  1  finalc  nonnuUis  in  codicil)US 
Schwa  vtique    ad    modum  ■;]  iuscriptum  sibi  habct. 

9)  Vld.  supra  pp.  3/,  n.  43.  44,  n.  70.  4/,  n.  82.  5G, 
n,  n.  72,  n.  5o.  pp.    no.   i4i.  al. 
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Schwa  Hebraeorum  mobili.  ^°'  Porro  eaedem 
literae  Aethiopum  ahas  scribuntur,  quo  loco 
consonanles  a  vocalibus  alienae  requiruntur  at- 
que  syllabae  quasi  abscinduntur.  Eidem  autem 
rei  inseruit  Schwa  Hebraeorum  quiescens.  Ter- 
tium  itaque  restat.  Aethiopum  nimirum  <D'  et  J?, 
vbi  singulares  syllabas  efficiunt  atque  aut  nulla 
aut  consonante  litera  sequente  excipiunt  voca- 
les,  sonant  u  et  z;  ")  ex  quo  sequitur,  Hebraeo- 
rum  etiam  •»  et  "i  siue  1  et "»  vnacum  Schwa  qui- 
escente,  vbicunque  locorum  parem  habent  vsum, 
parem  etiam  retulisse  sonum.  *^)  Firma  itaque 
atque  salua  stat  ea  sententia,  ex  qua  >  et  \  siue 
adsit  Schwa  quiescens  siue  desit,  i  et  u  pro- 
nuncianda  sunt  post  vocales.  Praeterea  etiamsi 
omnia  Grammaticorum  veterum  praecepta  om- 
nisquc  punctorimi  apicumque  vsus  illud  sua- 
deant,  "J  et  1,  nisi  si  additis  punctis  vocales  eua- 
serint,  consonantes  significare;  maioris  tamen 
momenti  gs.\^  quod  Syri,  Chaldaei,  Arabes  at- 
que  Aethiopes  velut  antiquissimi  huius  rei  testes 
literas  istas  suis  in  linguis ,  quo  loco  dictum  est, 
tamquam    vocales   i  et  u   adhibuerunt.     Quem- 


lo)  Cf.  lahn  Gramm.  Hebr.  cd.  III  p.  450.  ss.  Gesen.  Lehrgeb. 

p.  65.  ss.  68.  n.  4.  ss.  Vaters  Heb.  Sprachl.  p.  5o.  ss. 
il)  Cf.  Ludolf.  Grammat.   Aethiop.  cd.    II.  p.   lo  ss.    coU. 

p.   19.  ss. 
12)    Spontc  inteHigilur,  verba  nonnulla  nonnullasque  verbo- 

rum    fIc\loncs    ct   mulatioiics    cxcipienda    csse    istis  le- 

gibus.      Attamen  liaud  difficilc  crit  vcl  ducc  lingiia  Ae- 

tbiopica  ccrlum  hac  de  rc  constitucrc. 
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admodum  enim  eaedem  Graecomm  vocales  iis- 
dem  verborum  in  locis  parem  sonum  apud  lo-^ 
nes,  Dores,  Atticos  liabuerint  necesse  est;  ita 
etiam  easdem  Semitarum  literas  *i  *>  licet  scrip- 
tura  diuersas^  cum  parem  atque  communem  ha- 
buerint  originem  vsumque,  eadem  potestate  fuisse 
apud  singulas  gentes,  maxime  consentaneum  est. 
lam  vero  quaeritur,  vtrum  literae  *>  et  1  =  z 
et  u  cum  vocalibus  praecedentibus  efFecerint 
diphthongos.  Plura  enim,  quod  negari  nequit, 
huic  sententiae  obesse  videntur.  Quod  enim  •» 
attinet,  redditum  est  aGraecis,  quo  loco  diphthon- 
gus  exspectatur,  non  ^  («*)  sed  f*  (««^).  i5)  Porro 
Tiberienses  haud  paucis  in  verbis  duas  dis- 
tinxisse  videntur  syllabas,  quae  in  dialectis  re- 
liquis  vna  siue  diphthongo  comprehenduntur.  ^^) 
Huc  accedit,  quod  vocahbus  *>  et  *j  passim  vo- 
cales  producendas  (--)  praescripserunt ,  quo 
diphthongorum  natura  toUi  videtur.  Praeterea 
Silluc  (— )  adeo  additum  legitur  ("'^i^).  Sed 
cum  ai  tunc  temporis  a  sonaret,  "^  —  aptius 
quidem,  quam  factum  est,  vix  reddi  poterant. 
Deinde  cum  dissyllaba  ai  au  eu  reliqua  in  vita 
vulgari    facillime   monosyllaba    siue    diphthongi 


i3)  Exemplo  sit  uKOV^aii  =  lapl»  Montfonc.  1.  c.  p.  54 1 
s.  t^s.rjNC  t=:  [itt&aHfi.  al.  excip.  D''.»^  rrr  ainf.tacfij 
quo  loco  ai>  z=z  a.  pronunciauduni  videtur,  vti  fxat  r=; 
•»»     in  compositis, 

l4)  Vti  ni3  (ba-it)  pro  eAA^,  T^"»^j  fjwod,  si  adfuisset 
diphthongus,  rJ-ja  sciibcnduni  fuissct. 
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euadant,  cumque  salua  maneat  diplitliongorum 
natura ,  etiamsi  alterutri  vocali  paullo  plus  tem- 
poris  impendatur  (p.  34.);  inde  fit,  vt  inuita 
ista  scriptura  diplitliongi  audiri  apud  Hebraeos 
optime  potuerint.  Vnum  verbum  SlNV;  memo- 
rare  sufficit,  quod ,  quaniquam  dissyllabum  alias 
J^aov^  scriptum  est,  sexcentis  in  locis  ^avX, 
^avXog  a  ludaeis  atque  Graecis  antiquissimis 
iamiam  temporibus  pronunciatum  fuit.  Huc  facit, 
quod  eadem  verba,  quae  duas  syllabas  continere 
videntur,  statim,  si  paullulum  mutentur,  mo- 
nosyllaba  scribuntur,  ^^)  qua  de  re  vtroque  in 
loco  liaud  diuersam  credibile  est  obtinuisse  pro- 
nunciationem.  Neque  praetermittendum  est,  idem 
sibi  voluisse  Grammaticos  fortasse ,  dicentes, 
•^  et  *!  audiri  praecedente  vocali.  ^^)  Praeterea 
tenendum,  easdem  literas  apud  Syros,  Cbal- 
daeos,  Arabes,  Aethiopes  aliosque  non  solum 
paribus  in  locis  sed  etiam,  quod  summuni  est, 
paribus  in  verbis  efficere  diphthongos.  ^7)  Quem- 
admodum  vero  syllabas  av  et  €v  apud  lones, 
Aeoles,  Atticos,  reliquos  vnum  eundemque  so- 
num  tenuisse  necesse  est,  ita  etiam  quin  eaedem 


t5)    Verbi  caussa  n^3  st.  emph.  Krj-ja,  tl^ir,  "SlTr". 

a6)    Liceat    afFcrre  locum  illum  Abcn  Esrne,    qno   de  ^  tr.l- 

ditur  •^hjj,'-)  •^ii  ivn   nNn;«i  qi:!*!  ]wS  ijin  mna  n\n  Kn-i 

ll^n    ahv^    INl"   innN  DMI    collat.  alio,    quo  de  1  baec 
habet:    "iSuj   nNIJ   IMT   pt3p   Vr:pD_N13"'   D,^ . 

17)  Exerapla  nominemus  in  rrr  "iNl  m  0|0  i::;  ^av  =  ovav 

(ap.  Eiiseb.)  \r\n  =  ^jj  =:  JuQKvcTig  (Ar.(j)^^!^). 

o 
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literae  cnm  In  reliquis  Semitarum  dialeclis  tum 
in  Hebraica  etiam  diphthongos  efFecerint  vix 
dubitari  potest. 

Peruenimus  itaque,  quo  tetendimus.  Cum 
enim  Hebraeorum  1-=r  "l— *i-7-  et  *)— -in  line 
verborum  atque  ante  consonas  diphthongos  au 
et  eu  profecerint,  Graeci  autem  easdem  literas 
«vetei;  reddiderint;  ^^)  inde  sequitur,  tunctem- 
poris  Graecos  av  et  tv  diphthongorum  au  et  eu 
niodo  pronunciasse.  Quodsi  enim  av  et  ^v  so- 
nuissent  af  et  ef^  facillime  Graeci  cum  alias 
contra  orthographiam  Hebraeorum  nouas  et  alie- 
nas  literas  adhibuerint,  Hebraeorum  diphthongos 
istas  literis  aov  et  «oi;,  quae  non  solum  in  vita 
vulgari  sed  etiam,  vti  vidimus ,  aliis  in  linguis 
diphthongorum  au  et  eu  naturam  induunt,  red- 
dere  et  potuissent  et  debuissent.  Graecorum 
vero  av  et  ev  tunc  sonuisse  au  et  eu  ante  con- 
sonas  atque  in  fine  syllabarum,  id  quidem  ex 
eo  omnium  maxime  clarum  est,  quod  interpre- 
tes  literas  istas  scripserunt  etiam  quo  loco  He- 
braei,  vti  exempla  'Pevfjia  =  n>ow^.  Gen.  22, 
25  '?':n\2;  =  ^avXoi  coll.  '£fiiiiaovg  =  ONtt-CDy 
atque  supra  n.  62.  allata  testantur,  duas  sylla- 
bas,  licet  sono  similes,  diuersas  atque  seiunctas 
habent.  In  eo  itaque  omnes  ac  singuli  S.  S. 
interpretes  consentiunt,  vt  literas  av  et  £v  pro- 
nunciauerint  aw  et  ew  ante  vocales  subsequen- 


\ 


l8)    OuXayttv  ==  V^h^  ^ty^ovQMOttV  —  vnl^lia.ia  Monlfauc. 
T.  I   Vs.   46.  5    Ps.    i5o,  2.  rel.  supra  n.  62.  laudata 
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tes,  contra  au  et  eu  diplithongorum  modo  re- 
liquis  in  locis.  Habemus  ergo,  quod  gloriemur, 
inuenisse  nos  Graecae  linguae  sonos,  scilicet 
au  et  eUj  quibus,  qui  Reuclilini  auctoritatem 
sequntur,  carent,  atque  «^  =  t» ,  quem  Erasmus 
expulit.  At  ne  quis  putet,  v  non  nisi  post  a 
et  6  sequente  alia  quadam  vocali  w  pronuncia- 
lum  fuisse.  In  genere  enim  v  vocales  praece- 
dens  sonuisse  w^  id  quidem  vel  ob  eam  causam 
maxime  probabile  est,  quod  Armenii,  Copti  at- 
que  Gothi ,  qui  a  Graecis  suas  literas  petierunt 
earumque  potestatem  retinuerunt,  signis  u^  "^  "V^ 
quae  respondent  Graecorum  u,  ante  vocales  nunc 
initio  verborum  nunc  post  omnis  generis  et  vo- 
cales  et  consonas  pro  w  vsi  sunt,  quodque  v 
partes  literarum  O  *)  ^  0'  ^  apud  Semitas  agit. 
Praeterea  plurima  apud  interpretes  exstant  verba, 
quibus  iste  literae  v  pro  w  vsus  apud  Graecos  satis 
confirmatur.  ^y^     In  eo  autem  cernitur  singula- 

ig)  Exem]j]a  apponamus :  'lojvuv  =:  ^V  (Gen.  lo^  2.  al.) 
Mtto-vtfi  =:  D^in»  i.  Par.  ii,  46.  Zvtivr}  —  n3-.a 
Ezech.  2g,  12.  Nolunius  lioc  loco  praeterniiUcre,  in- 
uerti  ctiam  posse  concludcndi  rationcm.  Cum  nimirum 
aliis  argumcntis  comproJjatum  sit,  av  et  6V  inlerprctum 
Alexandrinorum  actate  sonuisse  au  et  en ;  illud  denuo 
comprobaturj  ")  ■="  et  1  —  Hebracorum,,  cum  lileris  istis 
cxpressa  sint,  paribus  in  locis  diplithongoruni  vini  ha- 
buissc.  Cum  enlm  1,  vbi  valeret  w,  saepenumcro  a 
Graccis  /S  scriptum  sit  (nw.  =  ^yl^a  2  Rcg.  l8,  34. 
plur.  vid.  sup.  n.  62);  oplime  et  potuissct  et  debuis- 
sctl,  sl  vbiqiic  codcm  modo  sonuissct,  nc  in  1  ~^  et  1 -7:- 
diphthongos  cfiiccrct,  litcra  ^  rcddi.  Praeterca  1  fuiale 
sonulssc  u,  cx  co  etiam  patet^  (juod  a  Grraecis  ov 
icriptum   cst.      (l»  =;  ZlQV  z=:  11    1  Reg;.  6,   1.) 

02 
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ris  ille  literae  v  sonus,  ciiius  supra  p.  60.  n.  24 
iniecimus  mentionem. 

Restat,  vt  rationem  reddamus  de  verbis  ex 
lioc  genere  alieno  atque  dictum  est  modo  scriptis, 
quae  quidem  Iioc  loco  grauissimi  momenti  sunt. 
Syros  quod  attinet,  non  mirum  est,  neglectum 
esse  nonnuUis  in  verbis  «  literarum  ev-  Cum 
enim  i  ipiXov  signorum  £v  vnacum  vocali  con- 
iunctorum  sponte  tenue  pronunciando  audiatur, 
Syri  autem  vocales  correptas,  quo  loco  Hebraci 
vtuntur  — ^  mobili,  omittere  soleant,  neminem 
ofFendet,  e  passim  excidisse.  Eo  autem  vsu  egre- 
gie  confirmatur,  quod  dictum  est,  ev  ante  vo- 
cales  diphtliongi  exuere  naturam.  Deinde  cum  in 
literis  ava  e.  g.  v  ipiXov  consonet  atque  partes  pri- 
marias  teneat;  vocales  autem,  quibus  v  cingitur, 
facile  cum  aliis  in  vita  vulgari  commutari  so- 
leant;  ne  hoc  quidem  ofFensionis  est,  vtramque 
vocalem,  perstante  v  yjdrp,  genuinum  sonum 
deseruisse.  Praeterea  diphthongos  passim  sim- 
plicis  vocalis  vim  subire  ex  superioribus  con- 
stat.  Eo  autem,  quod  Angli  au  diphthongum 
subinde  ah  pronunciarunt,  facile  explicari  potest, 
qui  factum  sit,  vt  Graecorum  av  sonum  etiam 
1  apud  Syros  suscipere  potuerit.  Quod  Arabes 
av  pronuciasse  videntur  u,  id  quidem  inde 
haud  dubie  factum  cst,  quod  verbum  illud  alias 
t^  pro  av  habet,  quod  quidem  haud  raro,  aeque 

atquo  o^   scriptnm  roperitur.      Maioris  momenli 
est,  quod  Armcnii  diplithongum  (v  ante  conso- 


—    199    — 

nas  passim  cri.   =:  ew   redcliderimt.      Inde  enim 
conciiidendum    aliqiiis    ducere    possit,     Graecos 
constanter  pronunciasse  ev  eo  modo,  quo  nunc 
fit.      Sed  tenendum,    admodum  rara  huius  ge- 
neris  nomina  in  libris  Armeniacis   exstare,  quo 
confirmatur  illud,  in  reliquis  verbis  ev  diphthongi 
vim  habuisse.     Hinc  autem  sequi  videtur,  inde 
a  quo  tempore  S.  S.  libri   in   Armeniacam   lin- 
guam  translati  sunt,  ev  ante  consonas  sonum  ew^ 
quem   nunc   habent   vniuerse,    magis   magisque 
suscepisse  in  reliquis  verbis,     Quamuis  vero  ea 
sententia  permultas  ob  caussas  admodum  proba- 
bilis    sit;    alio    tamen    modo    ea   res    explicanda 
videtur.      Est  nimirum    Armeniis  orationis  par- 
ticula   ti.    vulgata    atque   trita,    quae,    cum  ew 
pronuncietur,  omnem  istam  Graecorum  sv  com- 
mutationis  et  corruptionis  ansam  praebuisse  vi- 
detur.     Cum  enim  in  vnaquaque  lingua   ita   li- 
terarum   soni    peruerti    soleant,    vt  primo   nou 
nisi  paucula  verba  in  vita  quotidiana  versata  a 
genuina  ratione  deflectant,  hinc  plura  breui  idem 
vitium,  quasi  emendentur,  contrahant;  ita  etiam 
verbum  hT.  (et),  siue  primum  siue  serius  sonuni 
etp  suberit,   eiusque   generis  fortasse  aliae  effe- 
cisse   videntur,    ^i;   diphthongus  tri_  =:  ev,  cum 
casdem  litcras  haberet  atque  n-i.  ^   nonnulHs   in 
vcrbis  subindc  eodcm  modo  pronunciaretur  at- 
quc  Graeca  nomina  cx  hoc  gcncrc  in  Armcnia- 
corum    scilicet     corruptorum    societatem    tam- 
qiiam  consortes   assumla      Deinde    haud   parum 
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ofTendit,    quod    diphthongiis  av    ab   Armeniis  o 
siue  o  producto  permultis  in  yerbis  reddita  ex- 
stat,   quo   illud   probari  videtur,   istas  Graeco- 
rum  literas  o  sonuisse.      Sed   obseruandum  est, 
Armenios   historia  teste  sexcenta  nomina  initio 
uiL  (au)  habentia  subinde  litera  o  conscripsisse.  =^°) 
Cum   vero   diphthongi   ita   etiam    mutari    atque 
corrumpi  soleant,    vt  sonorum  ortu  velut  inter 
vtramque   vocalem   mediorum   indolem   subeant 
vp.  55.);  non  mirum  cst,   idem   accidisse  verbis 
nonnuilis  Graecis  apud  Armenios.     Quemadmo- 
dum   vero    ex    eo,    quod    Galli   diphthongos  au 
et  eu   subinde  o  et  o ,    vti    accidit   in    vita  vul- 
gari,  ^O    pronunciare    coeperunt,   satis   perspi- 
cuum  est,  istas  literas  inito  au  et  eu  sonuisse; 
ita  etiani  ex  eo,  quod  Armenii  «t;  subinde  o  pro- 
nunciarunt,  luce  clarius  est,  istas  literas  primo 
diphthongi  au  vim  apud  Graecos  habuisse.   Prae- 
terea,  cum  iul.  pro  av    ante  vocales    et   sonum 
et   scripturam   ne   vno    quidem   in  verbo  muta- 
verint,    id    dcnuo    conlirmatur,    et    Graecos    et 
Armenios  av  sequente   vocali   «cv   pronunciasse. 
Apud    Gothos   vnum   verbum  laiwivi  offensionis 
aliquid  habet,  quippe  v  ipilov  geminum  continens. 
Sed    cum   consonac   facillimc    duplicari    possint 
ac  soleant  antc  vocalcs ,  niinime  obest  communi 


20)    Cf.  Schioeclcr  Tliesaur  ling,  Armen.  Grammat.  p.  17,  58. 

ai)    Verl)i  cnusik'  Paulj  Auguste ,  rohen  (pro  rauben)  ko- 
fen  (pro  kaujen)  Loh  [Lauh). 
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literarinn  «t^  pronunciationi  singularis  ista  scriptio. 
Ex  eo  auteui,   quod  Aethiopes  verba  evcxyyeUov 
et  evayyiltGTOv  praeter   consuetudinem  scripse- 
runt  wangelion ,  wangelistes,  cognoscitur  partim, 
6  diphthougi    ev  ante  vocales  in  vita  vulgari  ab 
Aethiopibus  correptum  fuisse,  alioquin  enim  istis 
verbis   nullo    pacto    excidisset,    partim  vero,    v 
ipdov  literarum  ev  cum  sequente  vocali  singula- 
rem  syllabam  efFecisse.     Graecos  librorum  He- 
braicorum  interpretes  quod  attinet,  primum  ob 
eam  causam  reprehendendi  videntur,  quod  pro  *)  - 
ante  vocales  passim  ev,  pro  'j—  av,  pro  *i  7  de- 
nique  nunc  av  nunc  ev  scripserunt.    Sed  cum  vo- 
calium   Hebraicarum   sonus   permultis  in  verbis 
maximas  grauissimasque  mutationes  subierit,  ne- 
que    omnia   verba   omni    aetate   omnibusque   in 
locis   pari  modo  pronunciata  fuisse  constet;  22) 
non   mirum  est  e  et  a  literarum  ev  et  av  ante 
vocales  alterum  alterius  locum  diuersis  tempori- 
bus  tenuisse.  Cum  vero  simile  quiddam  diphthon- 
gis  av  et  ev  fere  nusquam  acciderit  atque  v  illo 
in  loco,  mutatis  inuicem  £  et  a,  perstiterit;  de- 
nuo  confirmatur  illud,  v  ante  vocales  constitu- 
tum   Hebraeorum  ^  (w)   valuisse   illaque   aetate 
nf  sonuisse.      Venimus    denique   ad    singularem 
diphtliongi  av   apud   Graecos   pro   i  et  T  vsum, 


22)  Cf.  Gcsen.  Gesclilclit,  d.  Ileb.  Sp.  §  5o.  5l  p.  189. 
ss.  Monlfaucon.  Oiig.  Hcxap.  T.  II  p.  397.  ss.  lahn 
Gramm,  Hcb.  cd.  III  p.  445.  ss.  Moriu.  cle  liiig.  prini, 
p.  385  —  396.  Capelli  crit.  sac.  ed.  Schavfeul).  p.  5oo. 
ss.  Hilleri  Onomast.   Sac.  p.   69O    ss. 
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qua  in  re  interpretes  mirum  in  modum  a  Ti- 
beriensibus  dissentiunt  punctorum  vocaliumque 
auctoribus.  ^^)  Est  autem  non  nisi  duplex  ratio 
eam  rem  explicandi.  Cum  enim  negligentiae 
atque  ignorantiae  neque  interpretes  S.  S.  Graeci 
neque  punctorum  Hebraicorum  auctores  iure 
accusari  possint;  illa  scripturae  diuersitas  non 
potuit  oriri,  nisi  ex  diuersa  linguae  Hebraicac 
pronunciatione  aut  variis  in  locis  aut  variis  tem- 
poribus  vsitata.  Quamuis  autem  minime  a  vero 
abhorret,  Hebraeos  in  Graecia  atque  Aegypto 
degeiites  paullo  aliter  pronunciasse  suam  linguam 
quam  Palestinenses ;  illa  tamen  sententia  prae- 
f erenda  videtur ,  ex  qua  verborum  Hebraicorum 
nonnuUorum  sonus  subinde  paulatimque  muta- 
tus  est.  Cum  enim  patriae  linguae  a  ciuibus, 
donec,  quamuis  inter  alias  gentes  dispersi,  vsum 
atque  commercium  habent  popularium,  eodem 
niodo  vbique  locorum  enunciari  soleant;  admo- 
dum  probabile  est,  linguae  Hebraicae  pronun- 
ciationem  interpretibus  Alexandrinis  vsitatam 
eandem  fuisse,  quae  in  Palestina  tunc  temporis 
valeret.  Praeterea  ex  eo  etiam,  quod  Palesti- 
nenses  nomina  in  vita  vulgari  trita  iisdem  lite- 
ris  Graecis  reddiderunt  atque  Aegyptii,  satis 
clarum  cst,  in  vtraque  terra  haud  diuersos  fuisse 
literarum   Hebraicarum   sonos.      Contra   dudum 


23)  Reperlinitur  enim  Itn  —  '^auv  (Gen.  22,  22.)  •'3«  = 
Juviib  (iNiiii).  26,  48)  yw  =r  '^vGiTig  (Tob.  1,  1.) 
»13  i:^  Uuv^  (GciJ.  22.  21.)  rel.  vid.  sup.  n.  62. 
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obseriiatum  est,  singulos  V.  T.  iiiterpretes  eo 
iiiagis  hodiernam  verborum  Hebraicorum  scriptu- 
ram  referre,  quo  propius  aetatem  punctorum 
atque  apicum  Hebraicorum  inuentricem  attin- 
gant.  Quodsi  vero  nomina,  in  quibus  diplitlion- 
gus  av  miro  modo  adhibita  videatur,  serius  de- 
mum  post  mille  fere  annorum  spatium  eum 
sonum,  quem  nunc  habent,  nacta  sunt;  iam 
quaeritur,  quomodo  primum  fortasse  pronun- 
ciata  fuerint.  Cum  nimirum  vocales  o  et  u 
quippe  affines  altera  alterius  sonum  subire 
facillime  possint  saepissimeque  soleant,  inprimis 
autem,  quod  ex  plurimis  nominibus  cognoscitur, 
S  in 'i  mutatum  subinde  appareat;  ^'^)  Jiocprimum 
credibile  est,  T  verborum,  quae  diximus,  initio  i 
sonuisse.  Quo  facto  restat  T  a  Graecis  ccv  pas- 
sim  redditum.  Quemadmodum  vero  o  Arme- 
niorum,  au  (o)  Gallorum,  atque  passim  Germano- 
rum  etiam  aliarumque  nationum  o  ex  diphthongo 
aic  ortum  est,  ita  etiam  Hebraeorum  i  nonnul- 
lis  in  verbis  ex  1  "="  vel  "i  —  subinde  profici  et 
potuit  et  debuit.  Hoc  autem  ex  eo  etiam  cog- 
noscitur,  quod  Arabes,  Chaldaei,  Aethiopes  at- 
que  Syri  sexcentis  in  verbis  diphthongum  aii 
habent^  quo  loco  Hebraei  serioris  aeui  scripse- 
runt  i,  quodque  pro  o  apud  Hebraeos  iN  et  in 


24)  lliiiiis  geneils  sunt  *7N'«!!>  =  '0^t,i]X  ni\j  =:  CmXXmO- 
Clirysostom.  ad.  Ps.  lu,  g.  Hlia'»  rr:  '/iqpovvtj  S^a"!!  =: 
2^O()O0a(j{l  aliu  ^iluiuna.  Cf.  Gescn.  Gcscli.  d.  iTel». 
Sp,  i>.  192.  tj.     JlUlcri  Onoiuusl.  Sac.  \k  711.  •^1h;iSK. 
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saepenumero  legitur.  Cum  enim  istae  dialecti 
vnam  primo  linguam  constituerint ,  admodum 
probabile  est,  verba,  in  quibus  apud  reliquas 
gentes  Semiticas  au  reperitur,  apud  Hebraeos 
etiam  au  siue  "i  "="  pro  T  initio  habuisse.  Porro 
cuni  N  et  rt  vocalium  IN  et  \T\  redundent,  at- 
que  a  vero  plane  abhorreat,  Hebraeos  initio 
literas  otiosas  atque  superuacaneas  scripsisse, 
(Gesen.  Lehrgeb.  §  i.  p.  5.  6.)  contra  n  pri- 
mum  «,  n  autem  ha  sonuisse  probabile  sit;  sponte 
intelligitur  in  et  iN  dij)hthongi  au  vim  genuinam 
habuisse.  Huc  apprime  facit  locus  ille  e  Ps. 
iig,  V.  7.  petitus,  cuius  supra  iniecimus  men- 
tionem.  Ex  his  itaque  denuo  clarum  est,  av 
Graecorum  ab  interpretibus  Alexandrinis  au  pro- 
nunciata  fuisse.  Qui  vero  negauerint,  linguam 
Hebraicam  tanta  tamque  mira  casuum  varietate 
iactari  potuisse;  ii  teneant,  omnes,  quotquot 
sunt  in  omni  mundo ,  linguas  certas  easque  ae- 
ternas  ad  leges  subinde  mutari,  atque  mille  et 
quod  excurrit  annorum  spatium  suffecisse  ad 
Hebraicorum  etiam  vocabulorum  sonos  quamuis 
firmos  atque  stabiles  subinde  peruertendos. 

$.6. 

Accedimus  iam  ad  eas  Graecae  linguae  li- 
teras  vocales,  quarum  aut  nuUa,  quod  dolen- 
dum  cst,  aut  paucissima  exstant  in  scriptuns 
sacris  cxcmpla  (p.  19.  n.  52.).  Ac  primum  vnum 
vocabulum  Moivar^s  est,  in  quo  tov  consonas 
praecedcntia   reperiantur.      Cum   vero   hoc  no- 
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iiien  origine  Aegyptiacum  sit,  cauendum,  ne 
.sonus  literarum  ow  ex  Hebraico  ?Ti;>o  constituatur. 
xVccurate  enim  demonstrauit  lablonskius,  ^^)  vo- 
oem  MtovaTjg  ortam  esse  e  verbis  Copticis  IICU 

(aqua)  et  O^^^E  =  use  (aw^siv),  quibus  in  vnum 
vocabulum  contractis  g  pro  more  Graecorum  ad- 
ditum  sit.     Cum  vero  non  repugnet,  Alexandri- 
nos  bene  nouisse  istius  verbi  nisi  originem  certe 
pronunciationem  j    0*^  vero    in    compositis   con- 
stanter   mutetur,    vti   supra   demonstratum   est, 
a  Coptis  in  ^*  inde  sequitur,  Graecos  istos  cou 
pro    caov  pronunciasse    ou    siue  diplitdongi  siue 
dissyllabi    ratione.      Verbum    autem   liu;>0    quod 
attinet,    a  vero   quidem   non  abliorret,    referre 
illud  sonum  JUIUI^^^E  quamuis  corruptum  j  pro- 
babilius  tamen  est,    i1U7>2,    secundum   Exod.  II, 
lo.  descendere  a  nu;)0,  eiusque  vsu  seiisum  vo- 
cabuli    Coptici   fuisse  redditum.      Occurrit  qui- 
dem.M(oar]g,  BlwGsvg  et  Movarfi  etiam  (i  Par.  6, 
5i.  Act.  7,  48.  Vers.  Ven.  Gen.  26.)  sed  rectius 
eam  soripturam  ab  Hebraica  petitam  dixeris.   (Cf. 
Oertel  Griech.  Woerterb.  Gotting  1799.  p.  478.) 
Copti  constanter    ^(ovGT^g  suis  in  libris   scribunt 
atque  iis  etiam  in  locis,    quibus    Graeci  Mcoar^g 
liabent.     (Mat.  8,  4.)     Syri  vtuntur   ].«Q^  pro 
Mcova7]g,  Mcoar^g  et  n^p  (Mat.  8,  4.    2  Tim.  5, 


25)  Cf.  ej.  opnsc.  i8o4.  1.  p.  i5j-  coll.  Kirclicri  Prodr. 
Copt.  p.  i38.  •Miiigarelli  rel.  cod.  Acgypt,  p,  271  ss. 
Gcsen.  VVoerlerb.  p.    1286. 


-     206 


/     3 


8.  Exod.  2,    lo,  al.),   Arabes  c_y>*yc,   Aetliiopes 
C^fh ,  Armenii  t/ou^u      ex    quibus ,    praesertini 
cum  codices  ex  familia  Alexandrinorum  2.  Tim. 
5,  8.  Iiabeant  M(oa?]c,  pro  McovaT^g  (V.  Griesbach 
N.   T.   T.  11  p.  447.    col.  Matthai  N.  T.  T.  III 
p.  4^4.),   parum    cognoscitur,   quo  modo  o3v  ab 
istis   interpretibus  pronunciata  fuerint.      Hiero- 
nymus  tantum  atque  versio  Itala  Mcovar^g  scri- 
bentes  Moyses   illud   prodere  videntur,  v  %pi?>ov 
isto  in  verbo  reliquorum  ad  instar  subindo  ad  u 
et  i  abiisse.      Verba   Graeca,    quae   iwtcc   sub- 
scriptum  habent,    ab  interpretibus   in  vernacu- 
las  linguas  conuersa  haec  inuenimus:  md^aQmdrig 
=:l?05A.»ri  (Apocal.  i4,  2.)  Xrjatjjg  =  Vfc^ccA  (loh. 
10,  1 ;  8.  Pesch.  etPhilox.)  ^dtj—  tUXH  (Psalm. 
var.    1.),  quibus   quamquam    paucissimis    admo- 
dum  probabile   redditur,    icoTa   subscriptum    li- 
terae,    cui    subest,    sonum    tunc    temporis  nihil 
mutasse.  ^^)     Possit  quidem  aliquis  in  eam  sen- 
tentiam    adduci,    vt    credat  m   verbi    i(i&aQcod?jg 
a  Syris  o  redditum,  cum  ot  iisdem  literis  con- 
stanter  scripta  cernantur,  illa  aetate  sonuisse  li: 
sed  cum  o  lacilHme,  vti  vidimus,    cum  u  com- 
mutari  possit  et  contra,  cumque  cn  alias  a  Syris  o 


26)  Caucndum  cst,  ne  vcibum  ij^ttXa^,  quo  Origincs  tcslc 
lahnio  (Gramm.  Heb.  cd.  III  p.  44/.)  pro  Sj^J^Ti  vsus 
cst,  vcrbis  his  .idnuinerctur.  Nititui'  cnim  haec  lectio 
vitio  typographico ,  (juam  iguorat  Monllaucon.  (Orig. 
Hcxap.  T.  1  p.  539)   habcns  /;;(«A«;f. 
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pronunciatum  sit  ( dycov  =  |.J  Q^) ;  singularis 
Imius  verbi  scriptura  nihil  valet  in  reliquorum 
auctoritatem.  lam  vero,  quid  de  reliquarum 
Graecae  linguae  vocalium  aut  diphthongorum 
sono  statuendum  sit,  quaeritur.  Cum  enim  nul- 
lum  verbum  literas  j^u  et  vi  continens  sese  ob- 
tulerit,  periculum  faciamus  necesse  est,  conii- 
endo  assequendi,  quomodo  istae  literae  illa 
aetate  pronunciatae  fuerint.  Ac  primo  sponte 
intelligitur,  istas  literas,  cum  v  vnacum  vocali 
quadam  conjunctum  longe  aliter  quam  consonas 
praecedens  tunc  sonaret ,  duplici  Ai;rasque  modo 
pronunciari  potuisse.  Cum  enim  illa  aetate  tj  so- 
naret  e,  v  vero  ante  vocales  w,  non  dubium  est, 
quin  r^v  eo  in  loco  eip  pronunciata  fuerint  atque 
ve  vti  n>i  subsequente  consona,  aut  wL  Deinde 
cum  V  a  consonis  exceptum,  vbi  vocalibus  «  et 
e  consociatum  esset,  sonaretz/,  contra  vbi  sin- 
gularem  locum  occuparet,  valeret  ii;  probabile 
est,  T^v  ante  consonas  aut  eu  pronunciata  fuisse 
aut  cii.  Quod  attinet  vi,  in  oculos  incurrit, 
lias  literas,  cum  ?  ante  vocales  abeat  ad  Jy  se- 
quente  sonante  quadam  etiam  iij  pro  more 
liuius  aeui  proferri  potuisse.  Attamen  non  re- 
pugnat,  VI  pro  ovt  aut  wi,  diplitliongo  ui  in- 
nuendae  inseruiisse.  Obseruandum  vero ,  tjV)  si 
sonarent  tunc  vocalibus  proposita  eu,  diphtiiongi 
eii  non  autem  dissyllabi  e-u  ratione  pronun- 
ciari  debuisse.  Pro  certo  vtiquc  constitui  ne— 
quit.  Neque  tamen  a  vero  abhorert,  quin  in- 
terpretes   Graeci,    satis  parci  literarum,    si  lyu 
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pro  dluersis  syllabls  Yaluisscnt,  tjv  pro  7]ov  scripsis- 
sent  in  verbis  ovm§riov  =  ^n^ini-i'] ,  ov&agQjjov  = 
irTTDnh^  eiusque  generis  aliis.  Praeterea  Copti  tjv 
saepissime  scribunt  pro  €ov  contractis,  quibus 
in  locis  rj  non  nisi  ad  producendum  e  adhibi- 
tum  videtur  (V.  sup.  n.  7 4.  75.). 

§•7- 
Z)e  literis  consonantibus. 
Quamquam  eoiamiam  peruenimus,  vt,  quae  re- 
seruauimus  tertiohuiuslibelliloco,  videamus,  quid 
exiis,  quae  disputauimus  hactenus,  de  pronuncia- 
tionevocaliumGraecarum  colligipossit;  addereta- 
men  liceat  quaestiunculam  de  pronunciatione  con- 
sonarum  veteribus  S.  S.  interpretibus  vsitata.  Cum 
autem  partim  de  sono  literis  Graecorum  conso- 
iiis  tribuendo  satis  inter  viros  huius  linguae 
sludiosos  constet,  partim  vero  difficillimum  sit, 
ne  dicam  nuUius  in  hominis  potestate  situm, 
consonarum  proprietates  subtiles  atque  discri- 
mina  vix  attentissimis  auribus  percipienda  alia- 
rum  linguarum  ope  reperire  atque  omni  ex  parte 
restituere;  clarum  est,  nos,  si  certa  firmare 
aut  germanam  omnique  ex  parte  integram  coii- 
sonarum  Graecarum  potestatem  hac  nostra  via 
inuenire  studeremus,  operam  atque  oleum  perdi- 
turos  esse.  Mira  enim  cst  atque  incredibilis  fere 
varietas,  qua  eaedem  literae  consonantes  non 
solum  apud  varias  gentes  sed  etiam  apud  va- 
rlos  homines  eadem  patria  linguaque  vtentes, 
(juamuis  in  vocalium  pronunciatione,  vti  earum 


—     209     — * 

natura  fert,  consentiant,  proferri  audluntur.. 
Facillime  enira  accidit,  vt  literae  quaedam  con- 
sonae  aut  nioUius  atque  lenius  aut  durius  atque 
fortius  pronuncientur,  quo,  vti  nihil  mutatur 
vocalium  natura,  ita  satis  grauiter  inuertuntur 
consonarum  soni.  Vnam  ex  hoc  genere  lau- 
dare  sufficiat  literam  5,  quae  apud  varias  na- 
tiones  varie  sonat,  apud  Polonos  autem  octuplo 
fere  modo  enUnciatur.  Quam  quidem  ob  rem 
nonnisi  de  iis  Graecorum  literis  fusius  disputa- 
bimus,  quae  nimis  a  genuina  ratione  deflexisse 
visae  fuerint  quaeque  Grammaticorum  antehac 
operam  exercuerunt.  Hoc  etiam  in  loco  ne- 
cessarium  videtur,  praemittere  quaedam  de  com- 
muni  consonarum  origine  earumque  inter  se 
affinitate,  quo  omnis  possit  earum  pronunciatio 
legitima  diiudicari.  —  Inter  artes,  quas  ingenium 
humanum  inde  a  rerum  primordiis  exercet,  nuUa 
est  tam  admirabilis  tamque  fere  diuina,  quam 
ars  loquendi  siue  cogitationes  atque  notiones 
ab  animo  perceptas  sonis  quibusdam  ex  ore  pro- 
fusis  significandi.  Constat  autem  omnis  sermo 
duabus  ex  partibus,  altera  vocales  altera  con- 
sonas  amplectente,  quae  coniunctae  atque  vario 
modo  consertae  —  a  serendo  enim  dicitur  sermo  — 
efficiunt  vocabula,  enunciationes,  orationes.  Ex 
superioribus  iamiam  constat,  vocales,  quae  eo 
nascuntur,  vt  ligua  voce  sublata  variis  in  oris 
partibus  aut  adscendat  aut  descendat  atque  la- 
bia  pari  ratione  aut  dilatentur  magis  aut  con- 
trahantur,  nonnisi  duplicem  oris  partem  linguam 
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nimirum  atqiie  labia  velut  parentes  requirere, 
quod  paullo  aliter  se  habet  in  consonarum  ori- 
eine.  Cum  enim  omnis  consonantium  finis  sit, 
vt  sonis  vocalibus  strepitus  quosdam  addant  at- 
que  vocem  quasi  terminent  vel  incidant,  plu- 
rimae  autem  oris  partes  eiusmodi  strepitus  con- 
stante  pectoris  halitu  edere  valeantj  necesse  est, 
varii  generis  consonae  al)  auribus  facile  perci- 
piendae  atque  distinguendae  ex  ore  humano  pro- 
fici  possint.  In  genere  autem  nonnisi  duplici 
modo,  quod  sponte  intelligitur ,  affici  possunt 
vocales,  ita  scilicet  vt  aut  breue  temporis  spa- 
tium  supprimantur,  et  quasi  suffocentur,  aut 
stridore  quodam,  aperto  oris  aditu,  interpellen- 
tur ;  quam  ob  causam  omnes,  quotquot  sint,  con- 
sonae,  si  vniuerse  disputamus)  non  nisi  ad  du- 
plex  genus  referendae  sunt.  Possunt  tamen 
ac  debent  singulae  consonantes  pro  singularibus, 
quibus  nascuntur,  oris  affectionibus  in  tria  ge- 
nera  primaria  distingui.  Cum  vero  duplex  sit 
spiritum  e  pectore  emittendi  via,  altera  oris 
hiatus,  altera  narium,  quam  medici  dicunt,  ca- 
vitas;  inde  intelligitur ,  primum  quidem  conso- 
narum  genus  suj^^primens  halitum  ilhid  in  duas 
partes  esse  diuidendum,  alterum  quod  conclusa 
et  oris  et  nasus  cauitate,  cui  rei  hoc  in  loco 
inseruit  velum  palatinum  vel  vuula,  proficitur, 
alterum,  quod  concluso  ore,  narium  autem  ca- 
vitate  angustiori  longc  et  arctiori  aperta  oritur. 
Sccundum  consonantium  genus,  quod  quidem 
lieculiare  habct  id^  vt  aperto  ore  atque  conclusa 


» 
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nariiim  cauitate^?)  strepitu  quodainvocem  inter- 
pellet,  rursus  in  duas  partes  diuidatur  necesse 
est.  Cum  enim  duplici  modo  strepere  possit 
spiritus  ex  oris  cauitate  procedens  aut  moUiori 
aut  duriori,  quod  quidem  eo  fit,  vt  oris  liiatus 
aut  arctius  aut  laxius  comprimatur;  clarum  est, 
duplicis  generis  sonos  ea ,  qua  diximus,  ratione 
profici  posse.  Tertium  est  consonarum,  quas 
nattira  liumana  effingere  valet,  genus,  quod  ex 
superioribus  mixtum  quasi  atqae  comoositum 
oritur,  cum  oris  sinus  ex  parte  conclusus  re- 
linquat  aliquam  spiritui  ex  ore  exeundi  viam- 
Huius  etiam  modi  consonae  in  duas  rursus  for- 
mas  seiungi  commodo  possunt,  cum.  illa  oris  par- 
tem  concludendi  ratio  aut  constare  sibi  aut,  quo 
facto  oriuntur  soni  tremuli,  breuissimo  modo 
interrumpi  possit.  Tria  itaque  liabes  —  plura 
enim  ne  cogitari  quidem  possunt  secundum  oris 
humani  liabitum  —  genera,  quibus  consonae, 
quotquot  sint  quamque  variis  oriantur  modis, 
necesse  est  contineantur.  Non  enim  nisi  triplici 
modo  affici  potest  spiritus  e  pectore  eiectus,  ita 
scilicet,  vt  aut  ore  concludendo  abscindatur  aut 
ore  aperiendo  comprimatur  aut  denique  ore  par- 


27)  Quamquam  ncgarl  neqult^  liuius  generls  consonas  per- 
fcctiorcs  alquc  clariores  cuadcre,  sl  ooclusa  nariuiii 
cauitatc  jjrotcrantur  j  hoc  tamcn  non  ncccssarlo  quideiM 
requlrltur,  qua  in  re  Cl.  a  Kenipclen  (Cf  ej.  Mcclia- 
nlsni.  d.  mensclil.  Stimmg.  Wlen.  1791.  p.  256.  §  l36. 
p.  353.  §  147.  al.)  errasse  vldclur.  Optlme  enim  ad- 
liuc  w,  l,  rel.  audluntur,  etlamsl  splrltus  atque  vocis 
parllcula,  vll  vsus   docct^  pcr  nusum  cminatur. 
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tim  aperto  partim  concluso  proferatiir.  Haec 
autem  consonarum  genera  tria  commode,  vti  vi- 
dimus,  in  sex  partes  siue  classes  diuidi  possunt, 
quarumprima  —  iuuabitenim,  hoc  isto  ordine 
procedere  — •  eos  sonos  continet,  qui  concluso 
ore  demissoque  velo  pendulo  palati  audiuntur 
B.tquenasalesYoca.niar'y  secunda,  quos  concluso 
ore  nasoque  profectos  mutos  dicere  liceat; 
tertia  et  quarta,  qui  ore  magis  minusue  re- 
cluso  aut  halitu  £iut  sibilo  insignes  sunl;  quinta 
et  sexta  denique  consonas  amplectitur,  quae  oris 
ostio  ex  parte  clauso  aut  diuisos  et  quasi  dis- 
sectos   aut  tremulos  sonos  exhibent.  ^^)     Singu- 


28)  Vulgares  illac  a  Grammaticis  propositae  consonarttm 
diuisiones  partim  alia  quaedam  ante  ociilos  habent 
princlpia^  partim  vero  et  naturae  humanae  rationl  et 
cogitandi  legibus  repugnant,  quae  quidem  vt  inutiles 
aut  vt  perquam  ineptae  reiiciendae  videbantur.  Nouas 
quasdam  consonaruin  classes  constituere  studuit  M. 
Court  de  Gcbciin  (iMonde  primitif  analyse  et  com- 
pare  avec  le  monde  moderne,  ou  origine  du  langagc 
et  de  recruture.  Cap.  IV.  p.  i3i.  a  Paris  lyyS.)  quas 
vero  satis  accurate  refutauit  a  Kempelen  (llb.  cit.  p. 
125.  §  128.  ss.)  lam  vero  ne  ordines  quidem  conso- 
nantium  literarum  a  Kempclcn  (p.  228.  ss.)  constl- 
tutos  quamquani  longc  rectiorcs  sc  habcnt  illis,  vllo 
pacto  probari  posse  vidLntur.  Sponte  cnim  quisque 
intclligct,  etiainsl  apta  essent  classium  slngularum  no- 
inina  [Ganz  stumme,  IVindmitlaiUer ,  Stimmmitlait- 
ter ,  TVind-  und  Stimmmillauter  zugleich),  Hteris  k, 
p,  t  vt  mutis  etiam  b ,  d  ct  g  (verbi  gab),  quas  vo- 
cat  Stinnnmillaiitci',  adnunicrnndas  esse,  nequc  vcro  m. 
tt  n,  qiiipjie  ore  concliiso  profcrendas^  cum  /  ct  r, 
quippc  apcrta  oris  caiiitate  natas,  in  vna  catiam  classe 
comprcIiCTidi    drborr. 
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lis  itaque  vocalium  classibus  constitutis  iam 
quaeritur,  quot  indiuidua  in  vna  quaque  earum 
contineri  possint.  Certissimum  enim  est,  eo 
plures  existere  in  lingua  humana  consonas, 
quo  plures  suppetet  natura  oris  partes  siue 
organa  ad  singulas  consonas  notandas  apta. 
Quodsi  igitur  vno  tantum  aut  duplici  modo  pos- 
sit  pro  naturae  humanae  ratione  pectoris  spiritus, 
vt  hoc  vtamur  exemplo,  per  breue  temporis  spa- 
tium  supprimi  aut  comprimi ;  sequitur,  non  nisi 
vnum  aut  duo  in  istis  classibus  contineri  posse 
indiuidua;  quo  facto,  si  idem  acciderit  reliquis, 
necessario,  sex  classibus  constitutis,  aut  sex  tan- 
tum  aut  duodecim  consonae  primariae  siue  sin- 
gulari  oris  moderatione  vtentes  distingui  possunt. 
Ad  eam  rem  dilucidandam  nosse  opus  est  sin- 
gulas  oris  partes  ad  eiusmodi  vsum  aptas.  Ac 
primo  in  oculos  incurrit,  labia  optime  et  sup- 
primere  et,  contracto  eorum  circuitu,  coarctare 
posse  vocem  ex  ore  exeuntem,  quo  facto  neces- 
sario  quatuor  oriuntur  strepitus  singulares  siue 
consonantes  classi  primae,  secundae,  tertiae  et 
quartae  adscribendae.  Paullo  aliter  res  se  habet 
in  classe  quinta  et  sexta,  quae  cur  eiusmodi  sonis 
careant,  infra  videbimus.  lam  vero,  si  a  labiis 
discesseris  modo  dictis,  nulla  adest  oris  pars 
praeter  linguam ,  quae  valeat  ex  istis  consonan- 
tium  classibus  indiuidua  quaedam  noua,  quod 
tenendum  est,  efficere.  Yideamus  itaque,  cum 
tot  oriri  debcant  classium  partes ,  quot  insunt 
in    lingua    motuum    huic    rei   aptorum    gcnera, 

1^2 
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quibusnam  modis  linguae  vsu  spiritus  pectoris 
aut  abscindi,  aut  comprimi,  aut  denique  vtro- 
qiie  modo  simul  affici  possit.  Hoc  loco  obser- 
vandum  est,  linguam,  vti  apud  medicos  con- 
stat,  ^y)  ob  musculorum  rationem  non  nisi  du- 
plici  in  parte  anteriori  scilicet  et  posteriori  at- 
tolli  posse ,  ita  vt  inter  vtramque  partem  media 
genu  veluti  vel  liypomoclilium  efficiat.  lam  vero 
cum  lingua  duplici  modo  nouas  cuiusque  clas- 
sis ,  vna  aut  duabus  exceptis ,  partes  proficere 
valeat ;  clarum  est ,  primum,  in  plurimis  conso- 
nantium  ordinibus  tria  eaque  diuersa  indiuidua 
contineri  debere ,  deiiide  vero ,  quod  grauissimi 
momenti  est,  linguae  natura  undecim  consonas 
oriri  singulares.  Ex  liis  itaque  intelligitur  pro 
oris  humanane  ratione  atque  naturae  legibus 
nonnisi  quindecim  praeter  vocales  orationis  so- 
nos  existere  inter  se  origine  diuersos.  lam  vi- 
deamus  de  singulis.  Ante  omnia  vero  monen- 
dum  est,  vna  eademque  oris  afFectione,  quam- 
uis  singulari  atque  a  reliquis  maxime  diuersa, 
plures  sonos  paullulum  inter  se  diuersos  auri- 
busque  satis  attentis  facile  distinguendos  formari 
posse,  ex  quo  fit,  vt  classium,  quae  constitui- 
mus,  indiuidua  denuo  in  formas  singulares  quas- 
dam  diuelli  debeant.  Cum  vero  eiusmodi  sono- 
rum  mira  possint  atque  innumera  fere  constitui 
discrimina;  eas  tantum  consonas  scribamus,  quae 


20)    Cf.  inter  al  I.   Ch.  Roseiimiiller  Handbiich  dcr  Analr m. 
Lrin.    lSl5.  p.    l''!^.    fiS, 
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orlu  inter  se  diuersa^  recte  slngulares  singulo- 
rum  ordinum  partes  enumerari  merentur.  Ac 
primum  de  iis  primi  generis  consonantibus  aga- 
tur,  quae  vna  eaque  simplici  oris  motione  oriun- 
tur  indeque  omnium  facillime,  quod  ab  infan- 
iibus  discitur,  et  percipi  et  formari  possunt. 
Oritur  nimirum  sonusm,  qui  inest  vocibus  «w, 
Gallorum  meme,  Anglorum  mac,  Italorum  ma~ 
tre ,  simulac  spiritus,  reliquis  oris  partibus  suo 
in  loco  seruatis,  et  oris  et  narium  e  cauitate 
procedens  labiis  comprimendis  abscinditur,  quo 
facto  vna  ei  restat  e  naribus  exeundi  via.  Pari 
modo  nascuntur  n  verborum  nicht ,  noir,  noce, 
not  atque  n  verborum  enfent  Anlzer  anger  siue 
m  verborum  amhition  siue  ng  in  Angst,  TVange. 
hange,  hegging,  cum  aut  anterior  aut,  quod  in 
secundo  loco  obtinet,  posterior  linguae  pars 
oris  hiatum  occludat.  Primam  itaque  habes 
consonarum  classem  e  tribus  partibus  constan- 
tem,  in  qua  quidem,  cum  non  nisi  labia  atque 
aut  anterior  aut  posterior  lingua  supprimere 
valeat  vocem  in  loquendo,  ne  possunt  quidem 
plura  indiuidua  contineri.  Quamuis  enim  coh- 
sonae  istae  singulae  aut  lenius  aut  durius  aul 
singulari  etiam  quodam  modo  passim  profe- 
rantur,  nascuntur  tamen  eadem  omnes  simil- 
lima  certe  oris  alTectione,  ex  quo  fit,  vt  iure 
tres  tantum  istae  primariae  dici  possint.  Secun- 
dum  consonantium ,  quod  mutum  dicere  liceat. 
genus  est,  quod  ita  oriLur,  vt  non  solum  oris 
sed  etiam  narium  cauitate  occlusa  spiritus  sup- 
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primatur.  Hinc  oritur  b  verborum  Bad^  hall, 
hierij  bene ,  si,  velo  palati  pendulo  ad  choanas 
narium  adacto ,  labia  occludantur.  Pari  ratione 
nascuntur  d  vocabulorum  durch^  had,  dame, 
dadoj  si  anteriori  linguae  parte  halitus  suppri- 
matur,  atque  g  in  Gang,  garden,  garder,  golfo, 
si  posterior  oris  aditus  claudatur.  Hac  etiam 
in  consonantium  classe  non  nisi  tres,  quod  sponte 
intelligitur ,  continentur  soni  singulares;  obser- 
vandum  tamen,  istas  consonas  duplici  modo 
proferri  posse  aut  leniori  aut  duriori,  quo  id 
efficitur,  vt  optime  aliae  tres  consonae  sono 
paullulum  diuersae  oriantur.  Audiuntur  enim  p, 
t,  h  verborum  Preiss,  Treuej  Kunst ,  ■pdin, 
to ,  Kind  et  sic  porro ,  simul  ac  h,  d,  g  gra- 
vius,  siue  ita  proferatur,  vt  spiritus  e  pectore 
emissus  aut  labiis  aut  lingua  fortius  supprimatur, 
quo  facto  aer  siue  halitus  acrius  compressus  et 
quasi  spissus,  ore  recluso,  cum  vehementia  qua- 
dam  exeat  necesse  est.  Secundum  consonantium 
genus,  quod  aperto  ore  proferendum  peculiare 
habet  id,  vt  stridore  quodam  afficiat  vocem, 
rursus,  cum  oris  cauitas  duplici  modo  in  an- 
gustius  contrahi  possit,  in  duas  classes  diuiden- 
dum  est,  quarum  altera  sonos  halantes,  altera 
sibilantes  ob  oris  habitum  contineat  necesse  est. 
Oritur  itaque  fy  verborum  fJ^ajiderer,  world 
atque  Gallicorum  Wallon^  Lonwy,  Brunswig^  si 
labia  ita  contrahantur ,  vt  spiritus  procedens, 
ac  si  tibiis  cancre  velis,  in  flatum  abcat.  Pari 
ratione  audiuutur^"  verborum  Jahr,  jung,  iaculo 
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siue  sonus  Gallorum  post  /  in  soleil,  fille  atque 
Italorum  post  /  in  soglio,  glgHo  (leg.  giljo)  vel 
post  f  vocabuli  fiume   perceptus,    si  pro    labiis 
anterior    linguae   pars   spiritui   angustum  prae- 
paret  exeundi  viara.     Quodsi  vero  eo,  quo  dixi- 
mus,  modo  posterior  lingua  ad  palatum  propius 
attoUatur,    nascitur  li   verborum   haheriy   Jianno 
{Florentin^,    Haie,   house»     Quamuis  autem  ne 
liac    quidem   in   consonantium    classe   plures  ac 
dictum  est  partes  cortineantur ;    possunt   tamen 
eaedem  literae^  ore  paullo  magis  contracto,  paullo 
fortius  pronunciari^  quo  facto   oriuntur  sonus  f 
pro  w  <^    qui    auditur  in    vocabulis  vive,  vagory^ 
vii>rey   vecchio  y    atque  ch   pro  j   in    ich,   Licht, 
Pech  siue  g   in  legen,   liegen,  stagger,  dagger, 
pro  h  autem  ch  verborum  achj,  Loch,  Geruchy 
siue  g   in   ragen,  TVoge  y    dogger.      Quamquam 
vero  sex  istae  literae    pariter  ac   reliquae   rur- 
sum  diuersis  modis  proferri  possint  ac  soleant, 
obseruandum  tamen,  eandem  eas  retinere  natu- 
ram  atque  similem  requirere  oris  habitum  adeo, 
vt  primum  quidem  tres  tantum  partes    singula- 
res  cfiiciant.     Ne   quis  autem  putet,  jr  a  consona 
ch  apposita,    atque  h  a  ch    verbi    suchen    sono 
plane   discrepare,   ad    quam   quidem  scntentiam 
vocabula  ah  ct  ach  aliquis  proferre  possit.    Acute 
cnim   de  j  et  ch  illo  monitum  est  a  Kempele- 
nio,  ^Q)  vtrumque  sonum  pari  modo  oriri.     Quod 


,^o)    Vid.    Mechajlsm.  der  meuschl.  Stiimnc   p.  37Q.  §  i.^i^. 
p.  454. 
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autein  ad  h  attlnet,  cauendum,  ne  confundatur  h 
illud,  quod  ad  syllabas  producendas  - —  quo  loco 
vocali  plerumque  adhaeret  praecedenti,  vti  in 
vocibus  Strohy  FieJi  —  adhibetur,  cum  eo,  quod 
halitum  efficiens^  vti  accidit  verbis ,  Hahe,  hoch, 
Herz^  consonae  partes  agit;  imo  eadem  est  ratio 
inter  g  et  k ,  quae  h  et  ch  intercedit,  quos  qui- 
dem  sonos  non  nisi  asperitate  quadam  inter  se 
differre  et  vsus  et  Kempelenii  machina  lucu- 
lenter  docent.  50  Venimus  nunc  ad  eas  literas, 
quae  ob  soni  naturam  sibilantes  dicendae  eo 
nascuntur,  quod  spiritus  quam  maxime  compressus 
maxime  angusta  via  ex  ore  emittitur.  Quod 
cum  non  nisi  triplici  modo,  vti  vidimus,  effici 
possit;  clarum  est ,  tres  tantum  sonos  singula- 
res  huius  etiam  consonarum  classis  constitui 
debere.  Hoc  loco  obseruandum,  eiusmodi  so- 
nos  nimirum  sibilantes  optime  profici ,  cum  spi- 
ritus  ad  res  quasdam  duras  atque  solidas  offen- 
dit,  quam  ob  caussam  dentes  hoc  in  loco  ad- 
hibendos  esse  apparet  aut,  deficiente  dentium  vsu, 
linguae  apicem.  Oritur  itaque  f  vocabulorum 
Finger  y  Futter ,  fain,  facile^  fanciuUa^  si  ha- 
lante  spiritu  labium  infernum  ad  dentes  su- 
pernos  proxime  dirigatur.  Idem  quidem  sonus 
auditur,  si  inuerso  ordine  labium  supernum  ad 
dentes  infernos  accedat :  sed  cum  non  ^iisi  eae 
oris  affectiones ,  quibus  pro  naturae  humanae 
habitu  facilo  absque  omni  labore  elementa  ora- 
tionis  oriuntur,  iuuenl;  recte  ab  eiusmodi  souo 

5i)    Ktinpcicn  1.    c.  p.   448   ct  276- 
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iii  sermocinaiido  abstinetur.  Huc  spcctat  etiam 
ih  Anglorum,  quod,  quamquam  diuerse  sonat, 
eo  maxime  oritur,  quod  linguae  apex  pro  labio 
inferno  dentibus  supernis  applicatur.  Porro 
nascitur  5  verborum  Sage,  Sieg^  usage,  secondo^ 
sdrge,  vel  x  i\\  sixieme  vel  z  in  zeal,  si  anterior 
linguae  pars,  ad  palatum  sublata,  spiritus  exi- 
tura  parum  absit  quin  claudat.  Hoc  etiam  loco 
dentes  nimirum  superni  vsui  sunt,  cauendum 
tamen,  ne  quis,  dentes  necessario  adhibendos 
esse,  putet,  cum ,  quod  acute  monuit  a  Kem- 
pelen,  linguae  apex,  perditis  dentibus,  ad  eius- 
modi  consonantem  sufficiat  proferendam.  Sonat 
quidem  ista  litera  alias  paullo  durius  velut  s 
verborum  sun,  savant,  insolente,  vel  a.s  in  sassen, 
vel  c  et  p  in  cela,  concu,  vel  sc  in  disciple  vel 
X  in  six ,  quod  eo  fit,  vt  halitus  procedens  acrius 
comprimatur  aut  cum  vi  quadam  eiiciatur  ve- 
luti  duplicetur;  sed,  cum  soni  isti  eundem  om- 
nes  requirant  oris  habitum,  recte  non  nisi  vnius 
ex  hac  classe  partis  formae  iudicandi  videntur. 
Oritur  denique  sonus  sch  verborum  schon,  siue 
sh  Anglorum  in  shall  siue  sc  Italorum  in  scelta^ 
siue  g  Gallorum  ante  e  et  i  vti  in  ge/nir,  ch  in 
charite  atque  j  in  Jeter,  si  posterior  linguae 
pars  siue  doi^um  ad  palatum  sublata  coerceat 
spiritum.  Cum  vero  lingua  paullulum  retracta 
careat  dentium  adiumento,  attollatur  etiam  ne- 
cesse  est,  quo  stridor  efficiatur,  linguae  apex, 
quod  idem  obLinet  in  proferendo  sono  5,  si  vox 
ad  dentes  supernos  allidi  non  possit.     Quamuis 
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vero  istae  literae  paullulum  inter  se  dmersae 
aut  durius  aut  inoUius,  quod  optime  docent 
Germanorum*56/5  et  Gallorumy,  pronunciari  so- 
leant;  sponte  tamen,  cum  omnes  ac  singulae 
simillima  oris  afFectione  oriantur,  intelligitur, 
vno  tantum  loco  in  tabula,  quam  exliibebimus, 
comprehendendas  esse.  Secundum  itaque  habes 
consonantium  genus,  in  duas  classes  dipartitum, 
quod  peculiare  habet  id,  vt  spiritumtribus,  qui- 
bus  instructa  est  natura  hamana,  oris  partibus 
in  angustum  compellat  atque  coerceat.  Tertium 
genus  est ,  quod  e  prioribus  coniunctum  et  quasi 
mixtum  sonos  continet  orationis  humanae  par- 
tim  occluso  partim  recluso  siue  diuiso  oris  hiatu 
proferendos.  Cum  vero  non  nisi  eo  possit  na- 
turae  humanae  accommodate  et  ad  loquendum 
apte  oris  cauitas  ex  parte  claudi,  vt  linguae  apex 
ad  palatum  applicetur  et  quasi  affigatur  spiri- 
tuique  relinquatur  aliqua  ab  vtraque  parte  ex- 
eundivia;  necesse  est,  oriatur  vna  tantum  con- 
sona  diuiso  spiritu  siue  dipartito  insignis.  Cum 
vero  ista  oris  motio  aut  perstare  aliquod  tem- 
pus,  aut  interumpi  possit,  ita  vt  quasi  disso- 
iuta  continuo  restituatur;  commode  lioc  etiam 
consonarum  genus  in  duas  classes  distribuendum 
videtur.  Oritur  itaqe  /  verbomm  Liehen^  live^ 
Hmasima^  moral^  si  linguae  apex  ad  palatum 
sublatus  spiritum  ita  abscindat,  vt  ab  vtraque 
parte  veluti  in  duas  partes  dissectus   euadat.  ^^i 

32)    Addit    Hcnseliiis:    Synopsis  vniucrsae  pliilolog.    in     rjua 
vnilas  ct  iiarmonia    linguarum    tutius   orb.    tcr.    eruitur. 
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Possit  quidem  eo  etlam  consona  quaedam  ef- 
lingi,  vt  labia  in  medio  ore  compressa,  versus 
sinus  autem  vtrosque  reclusa  —  quo  facto  vti- 
que  sonus  ab  l  diuersus  quidam  oritur  —  di- 
partitum  emittant  halitum  5  sed  cum  eae  tantum 
consonae  in  sermonem  recipi  et  soleant  et  de- 
beant,  quae  ore  parum  distento  profectae  facile 
cum  vocalibus  aut  consonis  coniungi  possint, 
non  mirum  est,  nullam  apud  gentem  eiusmodi 
sonum  audiri.  Neque  ofFendit,  posteriori  lin- 
guae  parte  ea,  qua  dictum  est,  ratione  singula- 
rem  sonum  non  profici.  Cum  enim  posterior 
lingua  longe  crassior  anteriore  et  rigida,  simul 
atque  ad  palatum  attollatur,  vocem  supprimat; 
clarum  est,  eo  oris  in  loco  singularem  conso- 
nam  huius  classis  partem  oriri  non  posse.  Ori- 
vntur  denique  sextae  classis  consonae,  si  quintae 
pars  illa  ita  proferatur,  vt  spiritus  tremulo 
quodam  motu  proferatur  atque  diuidatur.  Hinc 
auditur  r  verborum  Rabe ,  repentino,  rock,  rouge, 
si  linguae  apex  ad  palatum  sublatus  breuissimis 
temporum  interuallis  nunc  cedat  spiritui  ex  oris 
cauitate  proiecto,  nunc  ad  habitum  pristinum 
redeat,   quo  facto  lingua  ad  modum  laminarum 


Norlmbcrgae  l/^i,  p.  i4g.  XIII,  llnguam,  proferentcm 
istam  llteram,  circa  radicen  denliiim  superioriim  Jlecti, 
quod  vero  ,  quamquam  obllnet  In  i5ronuncIandis  il,  ely 
li  al.  ,  non  necessario  fit  alque  vnluerse.  Opllme  au- 
lem  docet  machlna  KcmpelcuII  ,  llnguam  hoc  in  loco 
illud  tantum  agere,  vt  splrltum  In  duas  quasl  partes 
dlssohiat.   (Cr.  Mechan.  d.  mcnschl.  Stlmme.p.  449.453-) 
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aut  aenearum  aut  llgnearuni  ia  tibiis  aliisquc 
instrumentis  quibusdam  musicis  conspicuaruni 
vibretur  necesse  est.  Cum  vero  labia  et  lingua 
posterior  singulares  praeter  /  classis  quintae  con- 
sonas  formare  non  possint;  non  mirura  est, 
sextae  etiam  partem  primam  atque  tertiam  de- 
esse.  Obseruandum  tamen,  Imc  pertinere  stri- 
dorem  quendam  e  gutture  siue  velo  palatino 
natum.  Quodsi  nimirum  vuulae  apex  siue  ea  pars, 
quae  velut  conus  a  palato  infimo  pendetj  versus 
linguae  radices  deprimatur  atque  spiritui  proce- 
denti  opponatur ;  auditur  sonus  quidam  tremulus 
idemque  consonae  ;*  simillimus,  qui  commode  r 
gutturale  dici  possit.  Cum  vero  eiusmodi  consona 
partim  diflicilior  sit  pronunciatu,  partim  nimis 
rauca  atque  iniucunda  auditu ;  inde  factum  est,  vt  r 
gutturale,  quamuis  retineatur  a  multis,  ^^)  in  conso- 
nantium  numerum  et  consuetudinem  nunc  non  re- 
ceptum  sit.  Suspicari  aliquis  possit,  pari  modo 
oriri  debere  /  quoddam  gutturale;  sed  cum  vuula 
ista  satis  depressa  atque  tenuis  a  linguae  liac 
in  re  habitu  satis  aliena  sit,  non  mirum  est, 
os  humanum  eiusmodi  consonam  effingere  non 
valere.  Ex  his  itaque,  quae,  ne  nimis  a  fine 
aberasse  videamur,  brevissimo  modo  disputaui- 
mus,  cognoscitur,  consonas  istas,  cmn  singulae 


33)  Teste  a  Kempelen.  r  vulgare  Parislis  maxime  haml  raro 
cum  r  guUurali  coinmutatur.  Cf.  a  Kcrapci,  Mcchanisni. 
der  mcnschl.  Stimuic.  p.  33i.  Neque  tacendum,  illum/- 
singularis  vsuiii  obscruari  in  pucris  parum  in  loquendo 
excrcltatis. 
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quaeque  singulari  oris  habitu  nascantur,  inter 
se  diuersas  primarias  easque  simplices  dicen- 
das  esse.  Cum  enim  os  non  nisi  triplici 
ratione  nec  nisi  sex  modis,  tribus  oris  partibus 
velut  instrumentis  adhibitis,  spiritum  e  pectore 
emissum  afficere  possit;  inde  sequitur,  conso- 
nas  in  tabula  expositas  quatuordecim  aut,  ad- 
misso  r  gutturali ,  quindecim  primarias  easque 
inter  se  diuersas  partes  efficere,  atque  omne 
consonantium  genus,  quotquot  audiantur  per  ter- 
rarum  orbem,  non  nisi  ad  quindecim  sonos 
scilicet  singularem  oris  motum  requirentes  refe- 
rendum  esse.  Quamuis  enim  singulae  istae  li- 
terae  duplici,  aut  triphci  vel  quadruplici  etiam 
modo  proferri  possint,  non  differunt  tamen  in- 
ter  se  eiusmodi  soni  labiorum  aut  linguae  vsu. 
Quid  vero  sit,  quod  nonnuUas  classium  formas 
duplici  modo  scripserimus,  de  eo  videbimus  infra. 
Tria  itaque  sunt  consonantium  genera,  quorum 
primum  (I)  ahscindens  spiritum  dici  possit,  se- 
cundum  (II)  contrahens,  tertium  (III)  denique 
mixium.  E  generibus  vero  istis  sex  oriuntur 
consonantium  classes,  quarum  prima  (l)  nasa- 
les^  secunda  (2)  mutas,  tertia  (3)  halantes, 
quarta  (4)  sibilantes,  quinta  (5)  ancipites, 
sexta  denique  (6)  tremulas  continet.  Vniuscu- 
iusque  autem  indiuidua  oriuntur  aut  labiis  (1) 
aut  linguae  parte  anteriori  (2)  aut  denique  poste- 
riori  siue  velo  palatino  proxima  (5).  Priusquam 
aulem  vidcamus  de  affinitate  harum  literarum, 
ad    qiiam    inueniendam  hanc  talem  fecimus  de- 
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gressionem,  nonnulla  ofTeruntur  nunc  remouenda 
atque  componenda. 

Ac  primum  obiicere  aliquis  possit,  illam 
consonarum  descriptionem  atque  dispositionem, 
quamuis  recte  se  habeat,  non  ita  esse  certam 
atque  absolutam,  vt  omnibus  gentibus  omnique 
generi  humano  communis  praedicetur.  Ad 
quam  sententiam  probandam  prouocari  possit 
ad  ilkid,  quod  literarum  quarundam  pronunciatio 
haud  raro  ab  exteris  edisci  nequeat,  nonnulli- 
que  soni ,  quod  ob  oris  naturam  apud  singulos 
diuersam  accidere  dicunt,  ab  ahis  aut  non  aut 
male  proferantur.  Sed  cauendum,  ne  naturae 
vitio  vertatur,  quod  ad  inertiam  et  tarditatem 
atque  consuetudinem  etiam  hominum  referendum 
est.  Quamuis  enim  quaedam  aliarum  gentium 
literae  haud  facile  legitimo  modo  pronunciari 
possint  nonnullique  soni  a  multis  aegre  profe- 
rantur;  id  tamen  nunquam  fere  non  aut  igno- 
rantia  iustae  eiusmodi  sonorum  originis  aut  ne— 
ghgentia  in  exercitando  accidit.     Plurimum  enim 
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hac  in  re  tribuendum  est  et  Kempelenii  testi- 
monio,  qui  literas  alienas  a  multis,  simulac  germa- 
nam  eorum  originem  ab  eo  perceperant,  absque 
omni  labore  proferri  audiuit,  atque  etiam  plu- 
rimorum  hominum  exemplis,  qui  varias  gentes 
obeundo  sonos  subinde  quamuis  singulares  atque 
inusitatos  optime  didicerunt  enunciare.  \'trum- 
que  vero,  quod  sponte  intelligitur ,  non  eo  ac- 
cidit,  quod  noua  oriuntur  oris  organa,  sed  eo,  quod 
exercitatio  atque  vsus  accedit.  Imo,  quemad- 
modum  vna  est  cerebri  vel  pectoris  humani  in 
sanis  ratio ,  ita  etiam  labiorum  et  linguae,  quo- 
runi  vsu  oriuntur  consonae,  habitus  apud  om- 
nes  adeo  similis  sibi  sit  necesse  est,  vt  quiuis, 
si  exercitatio  iusta  accesserit,  quascunque  lite- 
ras  pari  modo  pronunciare  possit.  Huc  apprime 
facit,  quod  Kempelenii  e  machina,  cuius  vna 
tantum  est  ratio ,  nisi  omnium  certe  diuersissi- 
marum  gentium  soni  proferri  possunt,  quod, 
si  singulari  ad  eam  rem  opus  esset  oris  habitu, 
locum  non  haberet. 

Deinde  moneri  possit  consonas  istas  alio 
etiam  ac  dictum  est  modo  formari  posse.  Sed 
hoc  etinm  loco  tenendum  est,  quod  supra  de 
vocalibus  commemorauimus,  illud  tantum  quaeri, 
quomodo  faciUime  et  ad  loquendum  apte  nas- 
cantur  ex  ore  orationis  soni.  Quamuis  ergo, 
vt  hoc  vtar,  compressis  dentibus  aut  obtorto 
ore  eaedein  consonae  proferri  possint;  saUia  ta- 
men  stat  earum ,  quam  diximus ,  legitima  origo. 
Attamen    reprehendendum   videtur   illud,    quod 
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in  tabula  ista  literae  nonnuUae  partim  neglectae, 
partim  vero  duplici  mbdo  scriptae  sint.  Cum 
vero  non  nisi  eae  literae ,  quae  singularem  oris 
humani  ;partem  requirunt,  tamquam  singulae 
singularum  classium  partes  enumerandae  sint; 
iure  factum  videtur,  quod  sonorum  ab  istis 
paullo  deflectentium  signa,  quorum  mentioncm 
niaxima  ex  parte  iniecimus  supra,  velut  indi- 
viduorum  formae  neglecta  sunt.  Praeterea  te- 
nendum,  nonnullas  literas  gentibus  vsitatas  alia- 
rum  sonum  referre,  nec  nisi  scripturae  varietati 
cuidam  inseruire.  Huius  generis  sunt  q ,  quoci 
eundem  sonum  habet  atque  X-  (Qual  =r  Kual  = 
Kwal),  c,  quod  partim  s  (celui  =  sekii),  par- 
tim  k  (Dicke  =  Dikke,  colle  =:  koUe)  sonat, 
atque  alia  nonnulla  aliis  gentibus  vsitata.  Re- 
liquae  autem  literae,  quippe  duplici  oris  motu 
profectae,  non  inter  simplices  quidem  consonas, 
de  quibus  hactenus  actum  est,  sed  inter  com- 
positas,  de  quibus  infra  videbimus,  numerandae 
sunt.  Deinde  non  mirum  est,  quorumdam  in- 
primis  sonorum  duas  formas  audiendo  scriben- 
doque  distinctas  esse.  Cum  enim  ore  occluso 
spiritus  aut  natura  in  sua  seruari,  aut,  quod 
aliter  se  habet  in  reliquarum  consonantium  ori-- 
gine,  mirum  in  modum  comprimi  ac  densari 
possit;  necesse  est,  tres  istae  secundae  classis 
consonae  duplici  modo  eoque  satis  diuerso  fa- 
cillime  pronunciandae  in  duas  singulae  formas 
diuidantur,  quas  quidcm  in  tabula  notauimus. 
Simile    autem  quiddam  in  tertiae    classis    lltoris 
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obseruatur.     Cum  enim  soni  isti  aut  compressa 
magis  aut   laxa   oris    cauitate,    quod   iii  reliquos 
parum  cadit,  proferri  possint,  denuo  tres  istae  ' 
consonae    in   duas    singulae   formas    diuidendae 
ac  resoluendae  videbantur. 

Ex  his  autem  primum  cognoscitur,  w  et  j\ 
de  quo  supra  egimus,  omni  fere  ex  parte 
cum  u  et  t  correptis  origine  conuenire.  Cum 
enim  vocales  singulae,  quo  magis  sublata  ad  pa- 
latum  lingua  oriantur,  eo  magis,  quippe  strido- 
rem  quendamob  orisliiatum  coeuntem  subeundo, 
consonarum  siue  stridoris  naturam  referant ; 
clarum  est,  ii  et  iP  atque  t  et  y,  cum  eadem 
oris  afFectione,  labiis  scilicet  contractis  atque 
linguae  apice ,  quod  in  proferendo  i  etj  obser- 
vatur,  ad  palatum  sublato  oriantur,  simillima 
esse  natura  atque  stridore.  Id  quidem  optime 
cognoscitur,  si  suppressa  voce  proferas  Uj  w 
et  2,  j,  ac  si  velis  alicui  in  aurem  insusurare, 
quo  facto  vix  parum  vtrique  soni  inter  se  distin- 
gui  possunt.  Illud  tantum  discriminis  inter  w, 
i  atque  w^  j  versatur,  quod  illae  sonante  glottide, 
hae  autem  mero  spiritu  pronunciantur.  ^O  lam 
vero  ,  quod  summuin  est,  cum  glottis,  quod  idem 
accidit  tibiarum  quibusdam  generibus  simili  quo- 


34)  Eadcm  fere  ohseruauit  a  Kempelen  1.  c.  p.  279,  quo 
loco  i  atque  /  siue  ch  lene  eodem  oris  motu  oriri  at- 
que  eo  tantum  intcr  se  dluersa  esse  contendit,  quod  illud 
sublata^  hoc  autem  suppressa  voce  proferatur  (col.  p. 
207.  s.).  Eadciu  fere  tradit  de  tv  et  u  p.  364.  s.  col. 
V-  45  i.  s. 
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(lam  modo  sonos  edentibus,  non  statlm  qiiidem 
immisso  spiritu,  sed  pauUo  serius  demum  sonet; 
inde  lit,  vt  u  et  i  ante  vocales,  simul  atque  cor- 
ripiantur ,  protinus  w  et  j  (Qiiell  =  Qwell,  Ja  = 
ja)  euadant.  Possunt  quidem  istis  etiam  in  lo- 
cis  u  et  t  vocalium  in  potestate  seruari,  si  vel 
paullulum  productius  proferantur,  vel  spiritus  per 
minutum  quoddam  tempus  post  u  et  i  enuncia- 
tum  supprimatur,  quo  facto  oriuntur  soni  inter 
w  et  u  atque  ^'  et  i  veluti  medii.  ^^)  Sed  cum 
eiusmodi  soni  non  nisi  virium  quadam  conten- 
tione  oriantur,  natura  autem  liumana  in  lo- 
quendo  ea  tantum  appetat  atque  sequatur,  quae 
commoda  sunt  atque  orationem  faciliorem  red- 
dunt ,  recte  se  illud  liabere  videtur ,  si  a  pau- 
cis  verbis  discesseris,  quod  diximus,  u  et  i  satis 
correpta  ante  vocales  vno  tenore  subinde  pro- 
nunciandas  w  et  j  leni  spiritu  prolata  sonare. 
Restat,  vt  de  proj)rietatibus  consonantium  sin- 
gularum  earumque  coniunctione  cum  vocalibus 
atque  reliquis  consonis  breuiter  exponatur.  Ac 
primo  obseruandum  est,  oris  habitum  in  pro- 
nunciandis  consonis  eundem  manere ,  siue  prae- 
cedant  siue  subsequantur  vocales.  Neque  exci- 
piendus  est  ista  legc  sonus  7i  quidem ,  dum- 
modo  post  vocales,  quo  loco  plerumque  aut  ad 
distinguendas  notiones  aut  ad  producendas  vo- 

35)  Eiu.smodi  soni  audiuntur  exempli  caussa  in  verbis 
moullle,fi.uni.(',  Dau-icl,  mau-eu,  culdam{co\.  quidam), 
«jui  iure  quodam  el  vocaliljus  /'_,  u,  et  couiionisy,  w  le- 
nil)us   illis   adnumciari  jtossint. 
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cales  addltur,  legitimo  modo  pronunciatur.  Om- 
nes  autem  soni ,  quos  exliibuimus  in  tal)ula 
quosue  velut  formas  eorum  parum  ab  iis  diuer- 
sas,  negleximus,  vna  cum  vocalibus,  quod  ex- 
spectare  licet,  coniuncti  proferri  possunt;  quo 
facto  oriuntur,  quas  dicunt ,  syllabae.  Hoc  loco 
obseruandum  est,  linguam  in  pronunciandis  syl- 
labis  eam  constanter  oris  partem  petere  autte- 
nere,  quae  vocali  cuidam  cum  consona  coniun- 
gendae  conuenit.  Quodsi  enim,  vt  Iioc  vtamur, 
pronunciatur  mi  vel  jjui^  facile  quisque  sentiet, 
linguam,  priusquam  i  et  u  sonent,  eum  oris 
locum,  quo  istae  vocales  nascuntur,  praeoccu- 
pare  eoque  modo  veluti  praeparare  istos  sonos. 
Idem  cadit  in  reliquas  consonas  solo  labiorum 
vsu  formandas.  Quodsi  autem  vocales  vna  cum 
consonis  proferuntur  linguae  adiumento  oriun- 
dis;  lingua  ad  eum  palati  locum  aut  applicari 
aut  appelli  solet,  qui  conuenit  vocali  iamiam 
pronunciandae.  Retinent  enim  consonantes  na- 
turam  suam,  etlamsi  paullo  magis  aut  retracta 
aut  porrecta  llngua  proferantur,  dummodo  iusta 
linguae  pars  adhibeatur.  Audltur  itaque  k  in 
ki,  in  qulbus  proferendis  llnguae  posterior  pars 
ad  palatum  dentibus  proplnquius  adigitur,  atque 
etiam  in  lii,  qua  in  syllaba  lingua  injQmum  pa- 
latum  attlglt.  Idem  obseruatur  in  consonis  n, 
n,  d,  1,  r  pronunciandis  cum  vocalibus  singu- 
lis,  ex  quo  denuo  intclligitur,  verum  esse  atque 
germanum  vocalium  ordlnem  illum,  quem  de- 
scripsimus   supra.      Attamen   negari  nequit,    ab 

Q2 
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his  legibus  exceptas  esse  11'^^  generis  consonas 
secundo  et  tertio  loco  constitutas.  Facile  enim 
quisque  sentiet,  linguam  in  proferendis  syllabis 
su  et  chu  —  dicimus  enim  ch  secundam  tertiae 
classis  partem  —  relabi  atque  porrigi  contra, 
si  enuncientur  exempli  causa  syllabae  achi,  aschij 
cuius  rei  haec  esse  videtur  ratio.  Quamquam 
dentes  atque  guttur  nihil  valeant  per  suam  na- 
turam  in  oonsonarum  originem,  videtur  ta- 
men  vtraque  oris  pars  dentibus  atque  gutturi 
proxima  vna  cum  lingua  sonos  istos  perfectiores 
reddere  adeo ,  vt  lingua  in  proferendis  ch  et  s 
non  possit  salua  eorum  indole  a  palato  ante- 
riori  deflectere,  neque  a  gutture  longius  rece- 
dere,  cum  ch  ct  sch  vocalibus  adduntur  aliena 
in  oris  parte  oriundis.  Inde  etiam  explicandum 
est  illud,  quod  cum  ch  secundum  locum  atque 
ch  tertium  tenenti  non  possint  commode  voca- 
les  quaedam  coniungi.  Nequeunt  enim  z/,  o,  a 
et  a  cum  ch  illo  ad  anterius  palatum  pertinenti 
pronunciari,  nisi  si  vocaHs  quaedam  e  reliquis 
nimirum  ci  o  e  ii  et  i  in  vtroque  sono  velul 
media  inseratur,  quo  facto  pro  uch  auditur  utch, 
uech  et  sic  porro.  Contra  est  ch  e  gutture 
natum  in  verbo  ach  perclpiendum  illud,  quae 
quidem  consona  cum  ii,  o,  e,  ii  et  i  non  nisi 
ita  pronunciari  potest,  vt  vocales  u,  a  et  reli- 
quae  ielut  mediae  consonent  atque  oriantur  soni 
iuch,  iach  et  reliqul  pro  ich. 

Huius  etiamrei,  vti  dictum  cst,  caussa  esso 
videlur,    qiiod    lingua  in  duplici  isto  ch  a  legi- 
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limo  oris  loco  saluo  hoc  sono  haud  multum  de- 
llectere   possit.     Cum  eiiim  liugua  in  proferendo 
a  infimum   teneat  locum,    alque  in  reliquis    ef- 
fingendis  (a,  e,  i)  magis  magisque  adscendat  j    non 
potest  non,  cum  ad  palatum  anterius,   vt  oria- 
tur  ch,  attollitur,  elicere  etiam  vocales  in  media 
quasi    via    constitutas.       Contra    vero,    cum  ch 
proxime  ad  guttur    oriatur,    i^  e,  il  vero  atque 
reliquae   yersus   primum   palatum-    necesse   est, 
lingua,  cum  a  primo  palato  ad  tertium,  vt  oria- 
tur  ch,  deflectitur,  obeat  oris  locum  vniexvo- 
calibus  a  a  o  u  conuenientem ,  quo  facto  quae- 
dam  ex  istis  sonis  potissimum  a  nimirum  inprimis 
commoda  syllabae  ich  immiscetur  inuito  et  quasi 
inseritur.     Plura  quidem  his ,  quae  subtilius  dis- 
putauimus ,  addi  possent ;  sed  haec  etiam ,  si  noii 
proxime  ad  nostram  rem  fecissent,  lubentissimo 
animo    neglecta   fuissent.      Possunt   vero    etiani 
consonae  cum  consonis  coniungi,  quo  facto  ori- 
vntur  diphthongi  et  triphthongi  non  e  vocalibus 
quidem    sed   consonis    compositae.      Ac  primum 
ita   consonantes    inter    se    copulari    possunt,    vt 
pares    cum   paribus  coalescant  atque,   quod  di- 
cunt,  duplices  efficiant.     Difieruut  autem    eius- 
modi  soni,  qui  inprimis  inter  duas  vocalesper- 
cipiuutur,    non   nisi    eo  a  consonis    simplicibus, 
quod  duplex  temporis  spatium  requirunt,  quam 
ob    rem  optime  cum  vocalibus  productis,    velut 
e  vocalibus  duabus  eiusdem  gencris  constantibuf, 
comparari  possunt.     Oriuntur  autem  diphthongi 
e  consonia,    cum    1  inae    origine  diuersae ,    nulla 
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vocali  interposita,  pronunciando  coniunguntur. 
Quamuis  vero  omnes  istae  quatuordecim  vel 
c2uindecim  numero,  quas  vt  primarias  ortuque 
distinctas  in  tabula  posuimus,  inter  se  coniungi 
possintj  solent  tamen  eae  in  sermocinando  re- 
spui,  quae  aut  incommode  copulantur  aut  co- 
pulatae  parura  a  simplicibus  differunt.  In  genere 
autem  ii  soni  facillime  coalescunt,  qui  alienis 
oris  partibus,  velut  lingua  atque  labiis  et  con- 
tra,  aut  sono  abscindendo  atque  comprimendo 
diuidendoue  oriuntur.  Ex  his  nobilissimas  lia- 
bemus  consonas  diphthongos  z  verborum  zu^ 
zoppo^  quae  constat  e  ts  vel  ds^  x  verborum 
Axel  ^  Flaxs,  Phenix^  taxer^  siue  hs  vel  cs  vel 
chs  in  Dachs,  tsch  vel  dsch  =:  j  in  Joy  =  ch 
in  chair  =i  c  et  g  Italorum  ante  e  eti,  ps,  fl, 
mn  eiusque  generis  alias,  quae  iis  literis  ple- 
rumque  conscribuntur,  e  quibus  comjDonuntur 
pronunciando. 

lam  vero  clarum  est,  quas  consonas  singu- 
las  intercedat  propinquitas.  Quamquam  enim 
recte  dici  possunt  literae  afilnes  eae,  quae  si- 
miles  quosdam  sonos  exhibent;  difficillimum  ta- 
men  foret_,  inde,  cum  alii  ahter  sentire  atque 
pro  suo  quisque  captu  iudicare  possint,  certi  quid 
de  ea  re  constituere,  quod  nunc  quidem  facile 
ex  ordine  consonantium  in  tabula  conspicuo 
cognoscitur.  Affines  enim  sunt  eae  consonae, 
quae,  vti  obscruatum  est  in  vocalibus,  simili 
oris  habitu  oriuntur.  Ac  primo  sponte  in- 
telligitur,     eos    sonos,     quos    formas     singula- 
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rum'   in     classibus    aut     appositarmn     aut     ne- 
glectarum  partium  singulares  diximus,  omnium 
maxime   sibi   propinquos  esse,  ex  quo  fit,  vt  6 
a  p,  d  a.t,  g  verbi  lag  a  k  et   sic  porro  vix  at- 
tentis    auribus   in   vita   vulari    distingui    possinl. 
inprimis    autem    ea    consonantium    affinitas  Iioc 
loco    spectanda    est,     quae    singula    singularum 
classium    indiuidua    interceditj     quae,    si    vni- 
verse   disputamus,   duplex  est.      Facillime  enim 
inter    se    commutari   possunt    primum  eae  con- 
sonae,  quae  vna  eademque  oris  parte  pronun- 
ciantur,  ex  quo  sequitur,  primas  quasque  clas- 
sii^m   partes    siue    sonos   labiis    profectos,    liinc 
secundas  siue  linguae  apiccm  requirentes,  liinc 
denique  tertias  siue  posteriori  lingua  enatas,  in- 
ter   &e  affines   esse.      Cum   vero    primae  classis 
literae  oriantur  narium  cauitate  aperta,  reliqua- 
rum   autem   soni,    si    optime   proferuntur,    oc- 
clusa;    inde  intelligitur^     eas   quidem   consonas 
reliquis,    quas  singulis  iis    affines  diximus_,   cum 
illae  simplicem,   haec  autem   duplicem   eamque 
diuersam  oris  affectionem  requirant,  param  af- 
fmes  esse.^    Attamen  facilius   rursus  J7i  et  b  vel 
p,  n  et  d  vel  ;f,    n^    quod    Gallicum  perspicui- 
tatis  caussa  nominemus,   atque  g  vel  h  inter  se 
commutari  possunt,  cuni  vtriusquc  generis  soni 
idhabeant  conmiunc,  vt  ore  concluso  oriantur.  ^*' 
Longe  propinquora  itaque  sibi  inuicem  consistunt 
singula  quaeque  classium  indiuidua,  vna  eadem- 

36)    Cf.    AdeluTias    Wociierhuch    s.     h.  liteiis    eiq.    Lehr^e- 
bautle  der  Ueul.    Sp, 
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que  orls  parte  enuncianda.  Cum  vero  /*,  s,  sch 
eo  differant  a  tertii  ordinis  consonantibus ,  quae 
quidem  ex  h,  d,  g,  si  oris  sinus  istis  in  locis 
non  penitus  claudatur,  oriuntur;  inde  fit,  vt 
secundae  classis  soni  facilius  cum  tertiae  parti- 
bas  pari  in  loco  constitutis  commutari  possint, 
quam  quartae;  deinde  vero,  vt  consonae  quar- 
tae  classi  adscriptae  propinquiores  sint  sonis 
tertiae  quam  literis  b,  d,  g.  Simili  quadam  ra- 
tione  reliquae  classes  a  praecedentibus  deinceps 
difFerunt,  ex  quo  illud  lit,  vt  binae  quaeque 
iiterarum  in  tabula  dispositarum  classes  sibi 
proximae,  cum  eo  in  ordine  alia  ex  alia  oriatur 
pluribus  deinceps  oris  partibus  in  pronunciando 
adhibitis,  prae  reliquis  sibi  affines  sint.  Cum 
vero  partes  secundae  et  tertiae  ex  ordine  tertio 
atque  quarto  singulare  quiddam  liabeant  in  con- 
iunctione  cum  vocalibus;  inuerti  paululum  hoc 
in  loco  videntur  istae  leges,  quod  vero  accu- 
ratius  nunc  describere  et  longum  foret  et  ni- 
mis  alienum.  Tam  vero  afiines  etiam  sunt  ii 
soni,  qui  in  singulis  ordinibus  comprelienduntur. 
Cum  vcro  in  pronunciandis  singidarum  classium 
consonis  etiam  facile  ea  oris  humani  organa  per- 
peram  adhiberi  possint  ac  soleant,  quae  situ 
et  vsu  sibi  vicina  adsunt;  inde  sequitur,  con- 
sonas  primos  singularum  classium  locos  tenentes 
facilius  ad  partes  secundas  quam  tertias  abire, 
atque  contra  literas  singulas  tertio  loco  consti- 
tulas  faciiius  cum  partibus  earumdem  classium 
secundis  quam  primis  commutari  posse.    Inpri- 
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inis  autem',  quod  sponte  intelligltur ,  consonae 
secundo  et  tertio  in  loco  constitutae,  cum  vna 
eademque  oris  parte  scilicet  lingua  j^roficiantur, 
inter  se  propinquae  sunt.  Addi  denique  possit 
tertium  quoddam  consonantium  inter  se  affinium 
genus,  quod,  quamquam  nullum  fere  est,  con- 
spicitur  tamen  in  literarum  e  genere  secundo 
secundarum  et  tertiarum  commutatione.  Huius 
autem  rei  ea  est  ratio,  vt  partes  diuersarura  clas- 
sium  situ  sibi  proximae,  velut  ch  et  sch^  facile 
inter  se  commutari  possint.  lam  exempla  quae- 
dam  huius  rei  testimonia  afferre  liceat.  Alfines 
itaque  inter  se  sunt  primum  literae  signis  1,  %  3 
iu  tabula  subscriptae  siue  eadem  oris  parte  pro- 
nunciandae  ita  quidem,  vt  proximae  quaeque 
reliquis  facilius  commutari  inuicem  possint  pro- 
nunciando.  Ob  eam  caussam  h  in  verbis  gab^ 
lieh  aliisque  sexcentis  abit  non  quidem  ad  /,  tz, 
sch  vel  alium  quendam  sonum  alienum,  sed  ad 
iv  cognatum  in  geben,  liehen^  atque  etiam,  quam- 
quam  rara  sunt  eius  generis  exempla ,  ad  m  vti 
in  vulgari  illo  ham  pro  hahen  atque  in  verbis 
Arabicis  ^>  pro  ^  habentibus  et  contra.  Eadem 
aflinitas  est  inter  w  et  /,  ex  quo  factum  est, 
vt  V  latinorum  apud  Italos  et  Gallos  nunc  sonet 
t/',  apud  Germanos  autem  vti  in  vulgus^  volo 
plerumque  verborum  f  pronuncietur.  Pari  etiam 
modo  reliquae  singularum  classium  partes  pari 
in  loco  positae  inter  se  commutari  solent.  Porro 
affines  inter  se  sunt  consonae  iisdem  classibus 
adscriptae.     Inde  factum  est,  vt  m  atque  Italo- 
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rum  n  apud  Gallos  sonum  n  (velut  en)  subierit, 
liiiic,    vt    verba  Hebraica   a  ">   incipientia    apud 
Arabes  saepe  numero  •  liabeant,  hinc,  vt  st,  sp 
Saxonum    inferiorum    alias    sonent   scht ,    schp. 
Iiiprimis  autem,   quod  ex   superioribus    constat, 
tanta    est  inter  partes    classis  primae  et  tertiae 
secundas    et  tertias   (n  72,  ch  ch')   affinitas,    vt 
plurimae   gentes   ne    habeant    quidem    diuersas 
pro  iis  sonis  literas.     Commutari  denique  in- 
ter  se  possunt  literae  e  diuersis  diuersarum  clas- 
sium  locis  petitae  eaeque  haud  multum  ortu  inter 
se  distantes.     Ob  eam  caussam,  vt  hoc  vtamur,  g 
verborum  lagy  fnag,   aliorumque  sonat  cA  lene 
vel  J  in  llegen ,  moegen.     Quamquam  vero  om- 
nes    hnguae    humanae   consonantes    eo   prorsus 
modo   primum   quidem   inter    se    commutentur; 
accidit   tamen,    vt,    quod    in    singulis    classium 
partibus  maxime  locum   habet,   literae   secundo 
et  tertio  etiam  loco  sibi  propinquae  vekit  b  aut 
p  et  y,  d  aut  t  et  Sy  n  et  l  passim  altera  alte- 
rius  sonum  subeant.     Eius  generis  exempla  sunt 
Scheffel^   essen,  das  ^   quae  in  Saxonia  inferiori 
a  plebecula   Schepel^    eten^   dat  pronunciantur. 
Attamen   in    ea   re  diiudicanda  magna  opus  est 
cautione,  ne  afFerantur  hoc  loco  nomina,  quo- 
rum  literae  ad  affines  quidem,  hinc  vero  ad  af- 
flnes  rursus  affinium  abierunt  ita,  vt  nunc  con- 
sonae  quaedam  alienos  situque  satis  diueros  so- 
nos   adeptae   videaiitur.     lam  vero  literae  con- 
sonantes  simplices,    quod  quidem  lioc  loco  mi- 
uime    silentio    praelereundum    est,    non    modo 


—     237     — 

simplices,  sed  etiam  compositas  habent  'affines, 
cjuibuscuni  facile  possint  permutari.  Huius  qui- 
dem  sonorum  propinquitatis  liaec  est  ratio,  vt 
consonae  quaedam  vna  cum  consonis  sibi  proxi- 
mis  situ  atque  afiinibus  pronunciando  coniun- 
gantur,  quod  rursus  duplici  modo  fit,  ita  scili- 
cet,  vt  aut  praemittantur  aut  subnectantur  con- 
sonae  propinquae.  Contra  est  in  consonantibus 
coniunctis  siue  dipbthongis,  quae  eo  ad  simplices 
abeunt,  vt  alteruter  sonus  pronunciando  negliga- 
tur  atque  supprimatur.  Huius  generis  exempla 
sunt  t  Romanorum,  quod  ante  i  in  Germania 
et  passim  in  Italia  etiam  z  siue  ts  (natio  =: 
nazion)  sonat,  apud  Anglos  autem  in  ture  vti 
tj  siue  tch  atque  tsch,  hinc  vero  sch  pronun— 
ciatur.  Huc  spectant  x  alias  ks ,  alias  ksch,  alias 
chs,  'alias  5,  [sex  z=  six  siue  sts  atque  siks 
Anglorum,  coiiexion  —  conneJcsion  atque  fco/z- 
nehschion,  collato  AnglorumyZ«x  atque,example), 
sc  alias  sJo  alias  ss  (ascetik  disciple)  pt  alias  f 
alias  p  {Pferdj  Ferd,  Per)  sonantia,  atque 
sic  in  reliquis.  Hoc  vero  etiam  in  loco  simpli- 
ces  consonae  cum  duplicibus  ita ,  quod  vix  opus 
est  dcmonstrare,  mutari  possunt,  vt  litera  al- 
terutra  primum  quidem  proximae,  hinc  vero  etiam 
pauUo  remotioris  cuiusdam  sonum  in  se  susci- 
piat.  Praeterea  illud  tenendum  est,  ob  vocalium 
atque  etiam  consonarum  cum  consonis  singu- 
lis  cuniungendarum  origiuem  atque  situm  alias 
consonantes  facilius ,  alias ,  cum  commodum  ap- 
tumque   vbique  sequatur  natura  humana,  diffi- 
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cilius   sonos    certos   quosdam    eosque   aut  magis 
aut  minus  sibi  propinquos  subire. 

Ex  liis  autem,   quod  addere  liceat,  cognos- 
citur  etiam ,  literarum  auctores  primum  quidem 
liaud    dubie    admodum   paucos    orationis    sonos 
distinxisse  atque  signis  quibusdam   notasse,  ne- 
que   multum    abest,    quin    vel    ob    eam  caussam 
iis  assentiamur,    qui  Hebraeos  initio  quindecim 
tantummodo ,  aut  sedecim  literas  in  vsu  habuisse 
statuunt.     Ad  eam  rem  probandam ,  vti  accurate 
demonstratum    est,     parum    valet    illud,    quod 
scriptores  quidam  veteres  Cadmum  sedecim  aut 
octodecim   tantum   literas  in  Graeciam  intulisse 
tradunt,  neque  prouocandum  est  ad  inscriptiones 
veteres,    quippe  seriora   in  tempora  incidentes. 
Ex  liis    illud  potius  confirmatur,  Hebraeos  aut 
Phoenicas,    quo    tempore    Graeci   eorum   literas 
suas  fecerunt ,  viginti  duo  signa  illa  iamiam  ad- 
hibuisse.      Attamen    ea    etiam   res    alicuius  mo- 
menti  esse  videtur ,  dummodo ,  quod  a  vero  mi- 
nime    abhorret,    sumitur,    literas    Graecas    no- 
mina  et  figuras  Hebraicarum  habentes  non  om- 
nes    quidem   Cadmeas   illas,    sed  ex  Asia  atque 
lonia   postea   petitas   esse,    quos  populos  paullo 
serius  a  Phoenicibus  scribendi  artem  edoctos  esse 
probabile    est,    praesertim   cum   literae   priscae 
{(XQXuia  yQaf^fiara)  atque  recentiores,  Atticae  atque 
lonicae  diserte   a  scriptoribus   veteribus    distin- 
guantur.    Praeterca  ne  hoc  quidem  ofFendit,  quod 
disentiunt  de  numero  literarum  primarum  vete- 
rum   tcstimonia,    cum  literas  nouas  nou   omnes 
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vna  aetas,  sed  singulas  dluersae  addere  et  po- 
luerint  ac  debuerint.  Neque  repugnat,  Atticos 
aut  lones,  saluo  literarum  priorum  ordine,  no- 
vas  in  Iine  seriei  a  Plioenicibus  acceptas  addi- 
disse,  cum  idem  sequius  apud  Graecos  aliasque 
gentes  plurimas  veluti  Coptos,  Arabes,  aliosobser- 
velur.  Vtut  sit,  faciamus  tameii  cum  Dionysio 
Halicarnassensi,  nihil  certi  istis  Graecorum  testi- 
moniis  inesse.  Quodsi  ergo  Hebraei  qulndeciin 
tandummodo  literas  initio  liabueruntj  necesse  est, 
accidisse  id,  antequam  Phoenicum  literae  viginti 
duae  istae  aut  Cadmo  auctoro  in  Europam  aut 
alio  in  Asiam  minorem  inuectae  sunt.  Tria 
autem  sunt  argumenta  primaria,  quibus  He- 
braeos  initlo  qulndecim  tantum  literas  easque 
priores  ordine  illas  habuisse  probari  posse  vi- 
detur.  Primum  enim  minime  probabile  est,  li- 
terarum  auctores  sonorum  discrimina  atque  dif- 
ferentias  minutas  aut  perceplsse  aut  significare 
primum  volulsse,  quod  in  literas  Hebraicas,  si 
vlginti  duae  ab  initio  fulssent,  maxime  caderet. 
Eo  enim  insignls  est  omnis  antiqultas,  quod  sonos 
vna  litera  primum  comprehensos  subinde  dls- 
tinxit  atque  duobus  vel  trlbus  signls  signifi- 
cauit,  quam  ob  rem  a  vero  non  abhorret,  li- 
terarum  auctores  id  primum  curasse,  vt  soni 
tantum  singulari  oris  parte  pronunciandi  ante 
omnia  scribendo  innuerentur.  Hinc  factum  est, 
vt  Hebraei  trcs  tantum  literas  vocales  recipe- 
rcnt,  hinc  vt  serius  demum  Mi  et  \v,  n  et  m  0  =zf 
et  Q=:p  dlstinguerent.  Quemadmodum  vcro  sub- 
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inde  viglnti  qiiatuor,  vel  qninque,  vel  plures 
scribendo  notarunt;  ita  etiam,  priusquam  noua 
signa  in  vsum  venirent,  initio  quindecini  tantum 
adhibere  potuerunt.  Deinde  obseruandum  est, 
literas  inde  ab  V  vsque  ad  n  priorum  comple- 
menta  ordine  perturbato  venire.  Quodsi  enim 
literarum  auctores  ea  signa,  quae  nnnc  reperiun- 
tur  in  libris  Hebraicis,  omnia  simul  exhibuis- 
sent,  vix  ac  ne  vix  quidem  accidisset,  cum  li- 
teraeistae  pro  numeris  adhiberentur,  vt  i)  Q  2f  alias 
alio  ordine  sese  exciperent.  Obseruatur  enim 
in  libro  Threnorum  cap.  II,  III  et  IV,  ^7)  D  loco 
y  positum,  in  psalmo  autem  XXXVII  2i  loco  D.  ^*^) 
Obiici  quidem  possit  literarum  Hebraicarum  or- 
dinem  alias  etiam  perturbatum  exstare,  ita  vt  1 
omissum  sit  passim,  atque  nonnulli  loci  duo  N 
pro  N,  !3,  nec  non  duo  1  pro  *7,  .1  habeant; 
sed  sponte  intelligitur,  hos  quidem  errores  longe 
alius  generis  esse,  neque  huc  trahi  posse.  Neque 
vllo  pacto  ea  res  e  lingua  Aramaica  explicanda 
videtur,  cum  idem  vsus  sibi  constet,  vel  certe 
iusto  saepius  recurrat.  Ista  autem  literarum 
commutatio  ne  errori  quidem  aut  neghgentiae 
auctoris  danda  videtur,  cum  istae  literae  pro  nu- 


37)  Hls  quldcm,  nisl  audaclus  esset,  adnumerarl  possct 
cap.  1.  Ordine  cnim  eo,  qul  nunc  in  isto  capite  con- 
spicltur,  iuterpellari  vldetur  orationis  series^  quac,  si 
Vcrs    17.  pracponatur  versiculo   16,    optlme  restituitur. 

58)  Isto  iu  loco  lltcram  V  non  dcessc,  ingcniose  demon- 
strauit  S.  V.  Gesenius  (Gcsch.  der  lleb.  Sp.  p.  16G), 
inio  libiajiorum  negllgcnlia  cxcldissc. 
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meris  valentes,  si  ab  initio  adfuissent,  omni- 
bus  cognitae  et  tritae  fuerint  necesse  sit.  Non 
videmus  enim,  qui  potuerit,  vt  boc  vtamur, 
numerus  LXX  pro  LXXX  atque  XC  pro  LXXX 
adhiberi.  Quas  quidem  ob  caussas  admodum 
probabile  est,  istas  literas  aeque  atque  reliquas 
serius  demum  Hebraeis  in  vsum  venisse,  ita  vt 
carum  potestas  atque,  quem  dicunt,  valornumera- 
lis  subinde  demum  constitueretur  aut  vniuerse 
saltem  reciperetur.  Etiamsi  vero  his  quidem  nihil 
effici  videatur ,  negari  tamen  nequit,  literas  He- 
braeorum  quindecim  priores  sufFecisse  ad  sonos 
verborum  innuendos  atque  nouas  istas  non  sin- 
gulares  consonas  sed  formas  priorum  exhibere. 
Tenendum  enim  est,  haec  non  ex  auditu  et 
sensu,  sed  ex  oris  singulos  sonos  effingentis  ha- 
bitu  iudicari.  Quodsi  enim  hterae  Hebraeorum 
inde  ab  N  vsque  ad  v  cum  iis  comparantur ,  quas 
singulares  atque  primarias  inuenimus;  apparebit, 
quindecim  istas  literas  ,  non  mirum  est ,  aequarc 
istas  in  tabula  supra  dispositas  adeo ,  vt  toti- 
dem  fere  et  classes  et  partes  habeas.  Literas 
enim  vncinis  inclusas,    quas    adscripsimus,     se- 
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rloris  aeui  dicimus,  atque  asterisco  notatas  ne 
tunc  quidem  scribendo  distinxisse  videntur  He- 
braei.  Habes  itaque  e  classe  prima  duas  par- 
tes,  e  secunda  tres  vna  cum  formis  duabus,  e  tertia 
tres,  quarum  tertia  formam  singularem  habet, 
e  quarta  duas ,  e  quinta  vnam ,  quae  quidem, 
si  comprehenduntur,  quatuordecim  literas  singu- 
lorum  sonorum  signa  exliibent.  His  addendae 
sunt  tres  vocales  istae,  quo  facto,  cuni  1  et  ^» 
pro  consonantibus  etiam  adhibitae  fuerint,  N  ac- 
cedit  litera  decima  quinta.  Attamen  offendit, 
quod,  si  istae  tantum  literae  primum  adliibitae 
fuissent,  Hebraei  partim  tribus  literis  sonos  sci- 
licet  n  Gallici ,  f  atr  significantibus  caruissent, 
partim  literas  quasdam  superuacaneas  habuis- 
sent.  Quamuis  vero  ea  res  ita  explicari  possit, 
vt  statuatur,  alium  quendam  literarum  Hebrai- 
carum  ordinem  primum  obtinuisse,  atque  serius 
demum  literas  alienas  prioribus  interpositas  esse, 
quo  facto  ^  et  v;  initio  iamiam  adliiberi  potuis- 
sent;  certo  tamen  certius  est,  literas  Hebraeo- 
rum  inde  ab  l^  vsque  ad  5>,  cum  pro  calculis 
ad  computandum  ab  initio  haud  dubie  adhibitae 
fuerint,  primum  eo  ordine,  quo  nunc  veniunt, 
sese  excepisse.  Attamen,  quod  monuisse  suffi- 
cit,  ne  hoc  quidem  repugnat,  serius  demum 
literas  nouas  pro  veteribus  quibusdam  expulsis, 
quod  idem  Graecis  accidit,  in  reliquarum  so- 
cietatem  saluo  eorum  ordine  receptas  esse.  Quae- 
ritur  itaqucj  qui  factum  sit,  \i  literarum  pri- 
marum  auctorcs  nonnullos  sonos  primarios   ne- 
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glexeriiit.  Ac  primo  noii  inirum  est,  n  vtrum- 
que  vno  tantum  signo  scriptum  fuisse,  cum  ne- 
que  Arabes  atque  Aethiopes ,  qui  literarum  Plioe- 
nissarum  sonos  subinde  accuratius  perceperunt 
atque  significarunt,  neque  aliae  gentes,  vtutartium 
literarumque  humanitate  eruditi,  ad  hunc  vsque 
diem  istarum  literarum  in  scribendo  fecerint 
discrimen.  Grauius  est,  quod  Hebraei,  si  istas 
tantum  literas  primum  liabuissent,  litera  r  ca- 
ruissent.  Sed  tenendum^  istum  sonum  difficillirae 
enunciari  adeo,  vt  non  soliim  homines  haud 
pauci  sed  gentes  totae  enunciare  eum  aut  non 
aut  parum  valeant,  quam  ob  rem  a  vero  non 
abhorret,  ignorasse  Phoenicas  eiusmodi  conso- 
nam,  vel,  quod  probabHius  est,  cum  aliis 
coniunxisse  signis.  Cum  enim  Hebraei  ne  se- 
rius  quidem  sonum  f  singulari  nota  innuerint, 
imo  !2  et  D  nunc  b  ei  p  nunc  f  pronunciasse 
tradanturj  minime  absonum  est,  coniicere,  *^ 
primum  literaS  apud  eos  significatum  fuisse,  prae- 
sertim  cum  vterque  sonus,  quod  ex  ortu  eoriun 
cognitum  habemus,  siraillimo  modo  proferatur 
parumque  a  multis  discernatur  atque  etiam  h 
ct  ■)  pari  modo  in  forraandis  verbis  tractata,  ve- 
lut  literis  quibusdam  interposita  iisque  commu- 
tata,  aut  omissa  aut  sequenlibus  conformata  sint, 
nec  non  h  pro  ^  tum  in  dialectis  Armeniacis  tum 
in    libris    Hebraicis    adhibitum   exstet.  ^^)      Ex 


39)    Cf.  Gcscn.  Lclirgcb.  p.  \^o.  2.  p.   129.  h.  Ej.  Haiid- 
woerterb.   p.    io23.   p.  5l3.   b.   Difilcilc  /  et  r  a   multis 

R 
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eo  etiaiii  cognoscitur,  Hebraeos  r  illud  e  gut- 
ture  natum  aut  ignorasse,  aut  mature  iamiam 
in  vulgare  r  loquendo  mutasse.  Etiamsi  vero 
istae  gentes  r  vcli  palatini  ope  profecerint  atque 
antiquissimis  iamiam  temporibus  in  vsu  habue- 
rint;  hoc  saltem  non  repugnat,  initio  istum 
sonum  litera  quadam  gutturali  satis  propinqua 
significatum  fuisse.  lam  vero  lioc  etiam  ofTen- 
sionis  aliquid  habet,  quod  litera  sch  significans 
initio  abfuisse  videatur.  Sed  cum  \y,  quo  tem- 
pore  in  scribendo  adhibitum  est,  vnius  tantum 
soni  signum  fuisse  admodum  probabile  sit,  at- 
que  D  et  "U;  haud  raro  inter  se  commutata  ex- 
stent;  a  vero  non  abhorret,  praesertim  cum  scZt, 
quod  ipsum  ^i;  subinde  in  Sd  mutatum  testatur, 
ab  Hebraeis  secundum  naturae  humanae  leges 
bis  subinde  in  s  conuerti  potuerint,  D  initio  scH 
valuisse.  Huc  spectat,  quod  Arabes  etiam  pro 
^i?  haud  raro  (j^  habent.  ^»)  Quod  attinet  7, 
inprimis  respiciendus  est  Aethiopum^  vetustissi- 
morum  fortasse  huius  rei  testium,  vsus  atque 
Jiterae  Tl  sonus.  Praeterea  admodum  cautione 
opes  est  in  ea  re  diiudicanda.  Quod  enim  ad 
genuinam  istarum  literarum  potestatem  consti- 
tuendam  argumenta  ex  vsu  Syrorum  atque  Ara- 


dlstingui,  eius  rei  nouum  cxcmplum   cxhibet  Hall.  Lit. 
Zeit.  a.   1823.  St.   i35.  p.  210,  s. 

4o)  Cf.  I;ihn  Elcnient.  Ar.  ling.  ed.  Oberl.  p.  i5.  coll. 
D.inz.  lit.  hebr.  chald.  p.  3o.  ss.  Wahl.  AUgeni.  Geach. 
der  raorgenl.  Sp.  p.  4^2. 
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bum,  qui  nunc  sunt,  petuntur,  sponte  intelligi- 
tur,  cliuersissima  tempora  componi,  quod,  cum 
alias  factum  sit,  tam  yarias  tamque  miras,  vt 
hoc  vtamur,  de  pronunciatione  Graeca  proge- 
iiuit  sententias.  Denique  non  est,  quod  mire- 
ris,  sonorum  nonnullorum  duas  formas  primum 
notatas  fuisse,  cum  d  et  t^  g  et  k  aeque  facile 
atque  5  et  sch  fere  auditu  vel  tactu  distingui 
possint.  In  qua  quidem  re ,  quamquam  minime 
concedi  potest,  alia  Semitarum  fuisse  ad  loquen- 
dum  instrumenta  quam  gentium  reliquarum ,  ad- 
modum  probabile  est,  literarum  auctores  popu- 
larium  etiam  consuetudinem  atque  vitae  vsum 
respexisse.  Hebraeos  autem,  quod  tertio  loco 
commemorandum  est ,  quindecim  tantum  literas 
initio  habuisse,  e  loco  Irenaei  etiam  probari 
posse  videtur.  "^O  Videamus  ante  omnia,  quae 
verba  ista  suspecta  atque  incerta  reddere  videan- 
tur.     Ac   primum  quidem  negari  nequit,  eo  po- 


4i)  Cf.  Hug.  Erfindung  der  BuchstaBenslmft.  Vlm.  1801. 
p.  i6.  ss.  Locus  est  in  Lib.  IL  c,  24.  (ed.  Massuet. 
Paris.  1710.  p.  l5o.)  vbi  haec  lcguntur:  ^.Per  oiunia 
autem  Hebraeorum  literae  non  couueniunt  ciun  uumero 
Graecorura^  quae  maxime  deberent,  antlquiores  et  fir- 
roiores  existcntcs^  saluare  supputationem  eorum.  Ipsac 
enim  anliquae  ct  primac  Hebraeorum  lilerac  sacerdo- 
talcs  nuncupalae  decem  qiddem  (lcge.  quindocim  — 
denanfvTe  pro  dv/M^avxe)  sunt  numero,  scrlbuntur  au- 
tem  quoque  per  quindecim,  nouissima  lilcra  copulata 
primac.  Et  idco  quacdam  sccundura  subscqucntiatn 
scribunt  sicuti  et  nos;  quaedam  autem  retrorsum  a 
dextra  parte  in  sinistram  retorqucntcs  literas."  Quac 
verba  huc  spccfantia  ita  scse  habuisse  Graece  coniecit 
S.  V.  Hug.  ra  iKAlaiu  nai  v(.o)Ta  'E^Qauov  yQUfifiaTa, 

R  2 
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tissimum   illius  loci  auctoritatem  infringi,    quod 

translatio    tantum  Latina  superest  fortasse  cor- 

rupta.     Sed  obseruandum ,  verba  Latina  Graecis 

substituta  non  solum  isto  in  loco,  sed  etiam 'per 

totum    librum    adeo  premere  textum    Graecum, 

vt  verbum  verbo  respondeat  neque  vix  arte  po- 

tuerit  Latinus  sermo  Graecae  loquendi  consue- 

tudini  adeo  conformari.     Grauius  est,  quod  se- 

cundum    verba   Latina   decem    tantummodo  li- 

terae    primariae   Hebraeorum    fuisse    videantur. 

Sed   tenendum   est,  —   nolumus  enim  repetere 

id,    quod  Hug  accurate  demonstrauit ,   facillime 

potuisse  aut  a  librario  tt  in  fi  mutari  aut  a  Ijr- 

tino    homine    vtramque    literam     legendo    con- 

fundi  —  tenendum   est,   inquam,    Irenaei   sen- 

tentiam    verbis :    scrihuntur   autem    quoque  per 

quindecim,    claram    atque    luculentam    subesse. 

Praeterea  etiam  pro:    decem  quidem  vertendum 

fuisse:  quindecim,  ex  eo  cognoscitur,  quodillud: 

quidem  non  excipitur  a  sed,  imo  a  verbo  quo- 

que  {xai),    quo    addito    sententiam   priorem   non 

refelli   sed   repeti   atque    confirmari  clarum  est. 

Ex  his  itaque    cognoscitur,    duplex  eiusdem  rei 

testimonium  istis  verbis  subesse.     Attamen  mi- 

rari   subit,    Irenaeum   hoc   loco    tradere,    quae 

dudum  ante  ista  tempora  obtinuisse  necesse  est. 

Sed   cum   vir  iste   satis  cruditus  atque  literatus 


TUl   df  KUC    dia    TTIVTS   KUcdVAK  TO  igxOilOV  yQUflfAtt  GVV 
e^iVyfliVOV    TTQbiTM-    X.    T,    X. 
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in  Asia ,  prima  literarum  sede ,  versatus  sit,  non 
repugnat,  ibi  eum  cum  alia,  quae  antiquitatis 
cognitionem  attinent,  tum  ista  etiam  explorasse 
atque  inuestigasse.  Praeterea  cura  illud,  quod 
Irenaeus  addit,  primas  siue  antiquas  Hebraeo- 
rum  literas  pro  numeris  adhibitas  atque  pro  so- 
norum  signis  omnes  ac  singulas  scriptas  esse  et 
^ovOTQOcp7]^ov  quidem ,  liistoria  atque  rei  natura 
confirmeturj  vixest,  quod  dubitemus,  Irenaeum 
accurate  etiam  nouisse,  quot  literae  Hebraeis 
siue  Plioenicibus  primum  vsitatae  fuerint.  Quas 
quidem  ob  caussas ,  si  non  alia ,  quo  minus  as- 
sentiri  possimus,  obstiterint,  vix  ausim,  loci  illius 
auctoritati  prorsus  denegare  fidem.  —  His  iam, 
quae  requirebautur ,  praemissis ,  videamus,  quo- 
modo  veteres  Sc.  S.  interpretes  literas  Graeco- 
rum  consonantes  pronunciauerint.  In  qua  qui- 
dem  disputatione  ita  versabimur,  ^i;  literarum 
Graecis  respondentium  pronunciatio  ,  quae  nunc 
obtinet,  atque  singularis  literarumvsuslocoGrae- 
carum  imprimis  respiciatur.  Cum  enim  inter  con- 
sonas  istis  gentibus  vsitatas  certus  idemque  coni- 
munis  ordo ,  quae  ox  vsu  istarum  literarum  pro 
numeris  patet ,  reperiaturj  absonum  foret ,  mul- 
tis  exemplis  dcmonstrare,  Graecos  pro  literis 
Ilebraicis  acque  atque  rcliquos  interpretes  pro 
Graecis  cas  prorsus  consonas  scripsisse,  quae 
pro  ordine  communi  requirercntur.  Quani  ob 
rem  ea  maxime  verba  aHcrenda  vidcntur,  in 
quibus  reddcndis  interpretes  singuli  singularibus 
soliis  vsi    sunt. 
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Lltera  /?,  quae  nunc  a  Graecis  iv  siue  v 
Italorum  etGallorum  constanter  pronunciatur,  ^^) 
adhibita  extat  pro  D  Hebraeorum  atque  reddita 
literis  «.li^  6.^  r(\,  y^^  BjPj  b,  quae  quidem, 
exceptis  Aetliiopibus,  numerum  secundum  signi- 
ficant.  Pronuncianda  autem  sunt  e  Grammati- 
corum  plurimorum  sententia  n  et  ^  vti  f  atque 
:3  et  *.ZJt  siue  :i  vnacum  Dagesch  leni  et  forti 
etiam,  *::i  vnacuni  Kuschoi  (Ps.  25,  7.)  vti  b 
verbi  Dieb.  ^3 )  Monendum  tamen  est ,  Syro- 
rum  Kuschoi  pleriimque  negligi.  Arabum  (^ 
prorsus  nunc  b  descriptum  illud  valere  traditur 
aeque  atque  rA  Aethiopum.  ^^)  Profitetur  tamen 
ipse  Ludolfus  (1.  c.  p.  5,  2.  d.),  valorem  lite- 
rarum  in  peruetusta  literatura  pro  verborum 
flexione  passim  mutari  potuisse.  Gothorum  B 
quod  attinet,  omni  ex  numero  respondet,  si 
maiorum  verba  a  nostratibus  seruata  respician- 
tur,  Germanorum  Z>,  quod  nunc  b  nunc  w  so- 
nat.  ^^)     Coptorum  B.  nunc  profertur  vti  b,   vti 


42)  Cf.  loli.  Ad.  Erd.  Schmidt  Neugriech.  Gramm.  Leipz. 
1808.  p.  2.  §  2.  Velasti  Disocrtatio  de  lit.  Gr.  prou. 
Trag.    1770.   p.  9. 

43)  Cf.  Gesen,  Lchrgeb.  p.  i5.  p-  92.  s.  Casp.  Waser. 
Tiguriij.  instit.  ling.  Syr.  p.  4.  Oberleit.  Elem.  ling. 
Aram.  p.   18.  al. 

44)  Cf.  Roscnmiillcrilnstlt.  Arab.  p.  i3,  2.  Ludolfi  Gramra. 
Aethiop.  p.  2.  ct  6,  7.  Gesen.  Versuch.  iJb.  d.  Mal- 
tes.   Sp.  p.  2. 

45)  Iluius  gcucris  suut:  bloma  (Bhimc)  haban   (habcn). 
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tp  autem  iiiter  duas  vocales  posltum^*^)  atque 
Armeniorum  p  coustanster  h  duriusculum  siuej» 
molle.  ^*?)  Latinum  denique  &  ab  Italis  et  Gallis 
nec  non  Germanis  superloribus  b^  in  Saxonia  pas- 
sim  Wj  inter  vocales  autem  constitutum  plerum- 
que  w  pronunciatur.  Mirus  sane  est  elusdem 
literae  apud  diuersas  gentes  sonus ,  adeo  vt  tri- 
plicem  inde  Graecorum  ^  tribuere  possis  po- 
testatem.  Videamus  ante  omnia  verba  singulari 
eius  consonae  vsu  conspicua.  Graeci  scilicet 
Interpretes  §  passim  loco  ^i  scripsernnt^  nec  non 
'^)  pro  U'n  atque  fi,  ti:,  [^i^  pro  n  Hebraeorum,  '*^) 
ex  qulbus  cognoscltur ,  n  Hebraeorum  vere  b  so- 
]iuisse  atque  Graecos  tunc  temporis  lltera,  ^', 
quam  nunc  constanter  iv  pronunciant,  sonum  b 
tribuisse,  Negari  tamen  neqult,  ^  certls  qui~ 
busdam  in  locis,  quod  statlm  vldebimus,  «^  va- 
luisse.  Praeterea  minime  silentio  praetereun- 
dum  est,  a  Graecis  ri,  quod  jT  sonuisse  dicunt, 
atquc  m,  cui  sonum  b  et  bb  trlbuut,  constanter 
iisdem  literis  reddi.  Arabes  quod  attinet,  lltera  ^^ 
non  solum  ^  sed  etlam  n   aeque  atque  Aetlilo- 


46)  Cf.  Scbolz  Granim.  Acgypt.  cd.  Woltle  p.  4.  §  8. 

47)  Cf.  Sclirocclcri  Tiiesaur.  Gramm.  p.  7.  2.  Agob.  Granini. 
Lat.  p.  4.  Grammat.  Armen.  p.   iGo. 

48)  Vti  Au(iLd  =:  Vln.,  Baiaadu  =  »^W^.l  (Esl.  y,  9.)  al. 
al.  apiul  LXX.  ' ]Pttil<ay.ri^  —  n)3V;b*i  (2  Keg.  18,  17; 
19.)  0^"iD3n  =::  'Pai\iaQ},g  (ler.  39,  5.)  al.  'fa^ipna  z=: 
np3i  (loscplf)  Afiiva  -^njaS  (los.  ui,  i3.)  -^a/»/5ox/;  = 

N33iy  (Dan.  3,  5.  7.)  i)ono}nug  —  3iTM  =:  ]O0). 
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pes  rH  sonum  etiamp  signilicarunt,  ^9)  quod  illud 
quidem  conflrmat,  n  et  ^  non  origine  orisque 
liabitu  sed  spiritus  ratione  et  grauitate  diuersa 
tunc  temporis  fuisse.  De  Gotliis  memorandum 
est,  B  ab  iis  liaud  raro  in  P  et  F  mutari  verbis 
contractis  et  contra.  ^o)  Porro  obseruandum, 
ii^  et  p  siue  p  et  b  a  Caesariensibus  pari  fere 
modo  pronunciari  atque  passim  inter  se  com- 
mutari.  •''0     Coptos  quod  attinet,    adhibitum   ab 

ab  iis  exstat  n.  pro  v  Graecorum  ante  vocales 
posito  atque  commutatum  cum  T\.  nec  non  i[ 
if)  pro /J  scriptum.  ^^)  Hoc  loco  denique  com- 
memorandum  est,  Latinorum  b  etp  atque  Grae- 
corum  ^,  Tv  et  (p  saepe  numero  inter  se  com- 
mutata  fuisse.  ^^)    Quamuis  vero  difficillimum  sit, 


49)  Evemplo  sit  {J<:^J^^  z=z  Havlog  (j^<s33  —  UeTQOg 
n.riai([rCri  =  ncgavQog  (Copt.) 

50)  Quodi  accidit  vcrbis  giban  (daic)  gaf  (dedit);  hlaibs 
(j^aiiis)  bbiif  (paneni)  twalif  (duodecim  noniinat)  twa- 
lililn  (dativ.);  gral)an  (fodere)  t;rof  (fodit) ;  biwaibjan 
(circumvohicre)   coll.Viaips,   wipja  (sertum^  corona). 

5i)    Cf.  Scbroeder  Tbesaiir.  p.  3o4;  vtl  u^^  —  j^lfu. 

52)  SCllB.<5.N  =  'loivav  (Gen.  lo^  2)  coll.  duvid  :=! 
Aapid    ( Act.  2 ,    25.    ab  )    ijpO^XOC  =  ^Qovxog 

(Nabum  2,  iG)  tyHB.u^aiB.—  ojETicyaiTi  (iv. 

XIV,    IJ  5.)  al. 

53)  Cf.  Lipsius:  Antiq.  Lcct.  L.  2.  vli  prouincia  zr:  pro- 
bincia,  vniucrsus  zzz  vnibersus,  al.  vencmerenli  =  be- 
neinercnli,  placabibs  z=.  pLicauibs.     JJuTiCV  =:  71«««', 
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quod  sponte  intelligitur ,  certum  liac  de  re  con- 
stituere,  videamus  tamen,  quid  ex  iis,  quae 
iam  allata  sunt^  efflciatur.  Ac  primo  tenendum 
est,  secundum  ea,  quae  praemisimus,  6,  w  -,  f 
eo  prorsus  ordine  inter  se  affines  stare ,  quo 
sesp  deinceps  excipiunt.  Deinde  accurate  respi- 
ciatur  necesse  est,  quonam  loco  quasque  inter 
literas  constitum  sit  b ,  quas  denique  mutationes 
in  vitae  consuetudine  sonus  iste  subire  soleat. 
Triplici  autem  in  loco  adliibetur  sonus  b,  ita 
scilicet,  vt  aut  inchoet  yocabula,  aut  terminet,  aut 
denique  mediis  vocalibus  et  consonis  intersit. 
Potest  autem  h  duplici  modo  et  in  fine  et  iu 
fronte  verborum  adhiberi,  ita  scilicet,  vt  sequa- 
tur  h  initiale  aut  vocalis  aut  consona,  atque  prae- 
cedat  b  linale  aut  vocalis  aut  consona.  Porro 
b  duobus  sonis  vnam  syllabam  efficientibus  com- 
prehensum  ita  cum  literis  ab  vtraque  positis 
coniungi  potest,  vt  aut  inter  duas  consonas  me- 
dium  sit,  aut  excipiat  vocalem  sequente  consona, 
aut  consonam  sequente  vocali.  His  quidem  in 
locis  omnibus  b ,  si  pkirimarum  linguarum  vsus 
respicitur,  parem  sonum  et  obtinet  et  retinet.  ^^) 
Excipienda  tamen  sunt  nomina  nonnulla  a  6, 
sequente  vocali  quadam,  incipientia,    in  quibus 


^iy.QOv    =:   Tti'AQOv j    BiXiToiov   —    Oiltnnov,    Bttla- 
HQOV  zzz  OaXtt-^QOv,   al.  apud  Scapulani  \ideantur. 

54)  Exempla  sunt  verba  Anglica^  Francogallica ,  Itala  atque 
rrermana  hread ,  breit ,  hriUlant ,  seinhra ;  horgain, 
hieten ,  hun ,  baono ;  herb ,  derb ,  lieh  el  sic  in  icl. 
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b  sonmn  w  passim  subire  obseruatur.  Longe 
aliter  vero  se  liabet  h  iuter  duas  vocales  pro- 
nunciandum,  quo  in  loco  pro  b  sponte  quasi 
oritur  w.  ^^ )  Excipienda  tamen  sunt  rursus  ea 
verba,  quae  a  b  incipientia  casu  et  flexione, 
quae  dicitur,  in  fronte  creuerunt  ita,  vt  voca- 
lis  aut  consona  vnacuni  vocali  praefixa  sit.  ^^) 
Quamuis  vero  ista  soni  b  mutatio  atque  variatio 
e  vita  vulgari  orta  atque  corrupta  dici  possit 
pronunciatio;  videtur  tamen  cerlis  naturae  hu- 
manae  legibus  niti  omnique  orationi  communis 
esse.  Cum  enim  sonus  w  spiritum  vocemque 
pro  natura  sua  supprimere  nequeat^  imo  con- 
stanter  sonum  vocali  similem  quendam  post  se 
habeat,  si  vocales  praecedentes  terminet;  inde 
fit,  vt  w  in  fine  verborum  atque  ante  consonas 
ad  eandem  syllabam  trahendum,  quibus  in  locis 
partim ,  ne  verba  cum  verbis  confundantur,  vo- 
cis  otium  quoddam  requiritur,  partim,  ne  vo- 
calis  superuacanea  inseratur,  spiritus  paullulum 
supprimendus  est,  necessario  quasi  aut  ad  ^  vel 
f  natura  simile ,  aut  ad  u  abeat.  Hinc  illud 
explicandum  est,  quod  w^  suppressis  vocalibus 
sequentibus,  sonet  b  in  verbis  gab  {geweri) 
betrilbt  {beiruweri)  atque  u  in  FraUy  getreu  pro 
Frawe 3  gelriiwe,  nisi  si  vocalis  illa  consonae  w 
adhaerens  addatur,  velut  betruwetj  hinc  etianij 


55)  Vti    dbhatess ,   gebeii    (fficb)   ILehen    {ILeb)    Gall.  habit, 
Ital.   chbL,  abhiauio   et  s.  p. 

56)  Exempli  gralia  biUcn,  gcbeten;  borgen,  geborgt. 
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quotl  nulla  fere  lingua  verba  a  w  sonante  vna- 
cum  consona  quadam  incipientia  halbet,  quo  loco 
varii  generis  vocales  recte  interpositae  cernun- 
lur.  Contra  cum  b  inter  duas  vocales  non  nisi 
ita  pronunciari  possit,  vt  labia  vocalibus  pro- 
ferendis  iusto  longius  dilatata  protinus  occlu- 
dantur;  inde  ilt^  vt  b  isto  in  loco  abeat  sponte 
quasi  aut  ad  p  aut,  quod  facilius  accidit,  ad  w 
labiis  parum  comprimendis.  Vtut  sit,  lioc  sal- 
tem  iam  clarum  est,  cautione  opus  esse  in  con- 
stituendo  literae  /?  apud  Graecos  sono  genuino, 
neque  ex  vsu  istius  consonae  inter  duas  vocales 
conspicuo,  quo  facto  grauissimi  isti  orti  sunt 
errores,  de  vniuersa  eius  potestate  iudicandum 
esse.  Videamus  ergo  de  singulis.  Ac  primo 
Graecos  S.  S.  interpretes  quod  attinet,  luce  cla- 
rius  est,  /5  ab  iis  plerumque  b  pronunciatum 
fuisse.  Cum  enim  3  ante  consonas  atque  in 
fronte  et  fine  verborum  saepe  numero  cum  ta 
literisque  idem  valentibus  apud  reliquas  gentes 
Semiticas  permutatum  atque  a  Latinis  et  Grae- 
cis  non  solum  b  et  ^  sed  etiam  i>  et  ti  atque, 
sequentibus  ^,  D,  7,  ip  (bs,  ps)  redditum  sit ;  ^l ) 
non  dubium  est,  quin^^,  cum  n  valens  «^  nullo 
pacto  cum  istis  literis  confundi  potuerit,  tunc 
temporis  b   sonuerit.      Attamen   negari  nequit  ^ 


bj)  Cf.  Gcseu.  Wocrterb.  s.  h.  I.  Exerapla  sunto.  p^^y  Bnatn: 
HvyfialiOJf  21TM  —  VGGonog  2"^n^  latrippa  O^ID  ^T  — 
'Paxpagtjg  (ler.  Sg,  3.)  1S3t3  =  Maipag  (a  Sam.  24, 
7.)  pl.  vid.  supr. 
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inter  duas  vocales  vti  iP  pronunciatuni  fuisse, 
cum  /?  atque  v  isto  in  loco  permultis  in  verbis, 
quod  antea  demonsti^auimus ,  promiscue  adhi- 
bita  exstent.  Ob  eam  causam  admodum  pro- 
babile  est  /?  et  ^^  etiam,  vbi  respondent  He- 
braeorum  n  et  ii  duabus  vocalibus  ab  vtraque 
cinctis,  parem  sonuni  babuisse,  praesertim  cum 
n  isto  in  loco  ab  Armeniis  non  p  (b)  sed  l  (w) 
seriptum  atque  cum  1  commutatum  exstet.  ^^) 
lam  vero  quaeritur,  an  ^  sonum  eliam  f  ha- 
buerit,  cum  :i  ea  potestate  fuisse  tradatur.  Ad 
eam  rem  probandam  prouocari  possit  ad  Mace- 
donum  vsum,  qui  /J  pro  (p  adhibuerunt.  Sed 
hac  quidem  scriptura,  quae  e  dialectorum  di- 
versitate  orta  videtur,  id  potius  confirmatur, 
^  initiale  vocales  praecedens  passim  vti  aiiis  in 
linguis  w  sonuisse.  ^9)  Cum  vero  i  constanter 
fere  a  Graecis  ^,  minime  autem  ^,  quae  litera 
pro  :3,  si  vakiisset  f,  rectius  adliibenda  fuisset, 
a  Latinis  b,  ab  Armeniis  p  et  i.  atque  a  reli- 
quis  Semitarum  gentibus  literis  solitis  nunc  b  va- 
lentibus  scriptum  sit;  admodum  probabile  est,  ^ 
aeque  atque  i  aut  nusquam  aut  paucissimis  in 
locis  f  sonuisse.      Quae  vero  iu  Hebraeorum  13 


58)  Excmpla  sunto  Mn^iV  —  arawot  S^n  =  P-uii-UJ|ti 
(circumnotai-c),  cui  affine  est  Chald.  N^VaiP)  (fuuis), 
vndc  bsn  clcriuandum  vidctur.  Excip.  scliabath  z=:z 
ri3ty,   e.   g.   pl. 

59)  IIuc  spcctant  vcrba  |.J.a^^aO  =  Vitalianus  Bataof&a  — 
Hni"''!  lel. 
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cadunt,  ea  etiam,  cum  Semitarum  literae  parem 
fontem  et  originem  hateant,  ad  ^^,  *liy  rH; 
quibus  /5  redditum  est,  pertineant  necesse  est. 
Praeterea  ob.seruandum,  Armenios  istas  literas 
eodem  modo  pronunciasse ,  Aethiopes  litera  (D 
(u>)  Coptormn  ^  inter  duas  vocales  positum,  rA 
et  ^  et  7T,  atque  Arabes  (^  Graecorum  et  ^  et 
n  reddidisse.  ^°)  Coptos  quod  attinet,  non  du- 
bium  est,  quin  ^  Graecorum  pari  modo  pro- 
nunciauerint,  cum  /j  Copticum  atque  tv  sexcentis 
in  verbis  promissue  adhibitum  sit^  atque  ^  Grae- 
corum  inter  duas  vocales  pronunciandum  pas- 
sim  V  consona  redditum.  Porro  cum  Latini 
/?  siue  vocales  siue  consonas  praecedens  eadeni 
litera,  qua  Hebraeorum  n  significarunt ,  reddi- 
derint;  inde  sequitur,  /5  eos  pari^  atque  dictuni 
est  ratione  pronunciasse.  Praeterea  ex  eo,  quod 
b  haud  paucis  in  verbis  inter  duas  vocales  me- 
dium  cum  v  {w)  et  contra  commutatum  fuit, 
ex  eo  inquam  clarum  est,  b  istis  in  locis  La- 
tinis  etiam  pro  w  vahiisse.  Deinde  cum  Ar- 
menii  hteras  p  et  u£  —  ^rr^  vti  vidimus^  passim 
promiscue   scripserint,    atque  etiara  ad  sonos  n 


6o)  Vti  •'i'121  =  rabun.   ^  =ber.  Cj[^V  =  baze.  rA^P*^ 

=  nevtOT  'i9(DA  —  vav(§oX  rel.  supra  commcmorata. 
rractcrea   S^ros  {i  intcr  duas  voccs  w  pronunciassc ,  cx 

vsu  litcrac   O    pro  /?  cognoscitur.      E.    c.     A£DO(-fcAQ|<J 

=  Ta(3iXhog  (Vulg.  Sabcllius  Esdr.  2,  l6.  coU.  l-^IiJ 
:=:  NttvaTuioi  i  Mac.  g,  35.) 
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et  v^  significandos  adhibuerint;  ^O  non  est,  quod 
dubitemus,  quin  ^  yti.  b  ah  iis  pronunciatum 
sit.  Attamen  cum  n,  ybi  sonaret  w,  litera  u 
scriptum  sit,  /?  autem  vbique  p;  susplcari  ali- 
quis  possit ,  Armenios  /5  vbique  vti  b  enunciasse. 
Sed  tenendum  est,  verba  extera  illa  non  de 
scriptis,  sed  de  vita  et  vsu  in  Armeniam  delata 
esse  atque  interpretes",  si  sonus  b  cum  w  parem 
vicem  in  patria  eorum  lingua  ageret,  Graecam 
scribendi  consuetudinem  optime  retinere  potuisse. 
Gothos  denique  quod  attinet,  eorum  b,  quod 
scriptum  est  pro  /?,  sexcentis  in  verbis  nunc 
eundem  sonum  obtinet,  neque  dubium  est,  quin 
tunc  etiam  b  inter  vocales  w  sonuerit,  cum 
isto  in  loco,  vbi  b  siue  w  illud  ob  literas  reiectas 
vltimum  locum  capit,  in  f  sono  tp  proximum 
mutetur.  ^^)  Quamuis  vero  admodum  credibile 
sit,  hanc  talem  duplicem  scilicet  literae  ^  pro- 
nunciationem  non  in  omnibus  verbis  Graecis 
parem  tunc  temporis  obtinuisse ;  tamen  non  est, 
quod  dubitemus,  quin  primarius  literae  ^. 
quae  hodie  w  profertur,  sonus  initio  b  fuerit. 
Ita  enim  'conchidendum  est.  Quum  Armenii, 
Gothi,  Copti,  Latini  literas  a  Graecis  petierint, 
oportuit   eos  literarum   Graecarum,    quas   suas 


61}    Praetcr  ca,    quac  qupra  laudauimus,    huc  spcctant  31? 

62)  Exemplo  sit:  balsani  ^  bindan;  grahan ,  grof,    coU.  sJca 
pan  (crcarc)  gasha/t  (crcalio)  c.  g.  p. 
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fecerunt,  somim  certe  primarium  respicere  at- 
que  seruare.  lam  vero  cum  p.  B.  R  et  b,  quod 
ex  superioribus  constat,  nisivbique,  certe  plu- 
rimis  in  locis  h  valeant  atque  valuerint;  sequi- 
tur,  eo  tempore,  quo  ista  signa  loco  ^  et  nu- 
mero  adliibita  sunt ,  Graecorum  /5  non  w  sed  b 
sonuisse.  Porro  cum  Hebraeorum,  Arabum  et 
Syrorum  litera  secunda  communi  e  fonte  oriunda 
sonum  b  habuerit  genuinum ,  Graecorum  autem 
^  inde  petitum  et  pari  etiam  in  loco  constitu- 
tum  sit;  clarum  est,  /5,  etiamsi  inter  duas  vo- 
cales  u>  valeret,  ab  initio  scripturae  Graecae 
ad  sonum  b  significandum  fuisse  adhibitum. 

Graecorum  y,  quod  hodie  ante  vocales  e 
et  i  iisque  proximas  pronunciatur  fere  j  siue  g 
et  ch  verborum  ja ,  legen ,  riechen ,  ante  a,  o,  u 
atque  consonas  =  ch  vel  g  verborum  ragen ,  su- 
chen,  respondet  literis  y,  Ajy*  ^  G,  Fj  i^   nume- 

rum  tertium  significantibus  atque  0  et  g  Lati- 
norum.  Sonant  autem  :i  e  Grammaticorum  sen- 
tentia,  vbi  Dagesch  habet  (i),  g  siue  Jc  lene, 
alias  g  verborum  sagen,  wegen.  Cum  vero  a 
reperiatur  initio  versuum  atque,  exceptis  exci- 
piendis,  verborum,  nec  non  post  omnis  generis 
consonas,  contra  >  inter  duas  vocalesj  inde 
cognoscitur,  literae  :>  sonum  primarium  esse  g 
(verbi  Golt)  siuc  /t,  secundarium  g  (verbi  siegen) 
siue  ch.  ^5)      Hanc   vero   pronunciationis  varie- 


65)    Sccundum   grammaticorum   scnfentiam  3  in  fine  vcrbo- 
rum,    cum    Dagesch    lcne    non  habct,     vti  ch    pronun- 
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tatem  antiqulssimis  iamiam  temporibus  obtinuisse, 
eo  cognoscitur,  quod  :;  inter  duas  vocales  pro- 
nunciandum  cum  literis  D ,  y,  c ,  c  (gli)  reliquis 
autem  in  locis  cum  3,  p ,  O*,  «.Q  commutatum 
exstat.  ^''^)  lam  vero  si  recte  se  habet,  de  quo 
dubitari  vix  potest,  Graecos  literarum  Hebrai- 
carum  sonos  primarios  edoctos  fuisse;  cogitur, 
y,  cum  vtroque  in  loco,  scilicet  pro  J  et  ;•;  ad- 
hibitum  sit,  non  solum  interpretum  aetate  sed 
etiam  inde  a  Graecarum  literum  vsu  inter  duas 
vocales  gh   siue  ch  reliquis   autem    in    locis  g 


ciandum  est,  Cum  vero  puncta  in  vltimis  nominum 
llteris  a  Tiberiensibus  plerumque  ncglccta  sint,  nec  nisi 
in  genere  quidera  iis  in  locis  adhibita ,  in  quibus  am- 
higuitas  quaedam  obuersarctur,  ciimque  ilJud  ^  saepis- 
sirae  numei-o  a  Graecis  jc  (Acofit  z^  !5Nl"i  i  San.  21, 
8.  pl.  Simon.  Onom.  p.  GgS)  scriptum  atque  cum  li- 
teris  D,  p,  Sj  O,  commulatum  slt^  admodum  probabile 
est,  5  finale  etiam  non  ch  sed  k  lene  valuisse.  Prae- 
terea  3  etiam  inter  duas  vocales  non  l-i  sed  c/ich  so- 
nuisse  verlsslmlllum  est.  Cum  enim  5  isto  in  loco  so- 
net  g  (ch)  atquc  l^  •»,  nec  non  g  illud  plurimis  in 
linguis,  etiamsi  gcminentur,  legltimam  potestatem  re- 
tineant,  vix  iusla  adest  aussa^  5  istis  in  locis  protinus 
in  k  mutandi.  Obcst  quidem  huic  sententiae  Syrorum 
vsus;  sed  cum  Syiorum  Hngua  alias  sonos  literarum 
duriusculos  praetulerint,  ea  res  minoris  momenli  vide- 
tur.  Practerca  tcnendum,  Arabum  Teschdid  (»i)  nihil 
mutare  llterae,  cui  inscriptum  est^  sonura  genuinum. 
Idem  in  Ilteras  3  ct  3  parl  in  loco  constltutas  c.iderc 
videtur.  Huc  pcrtinet^  quod  3  ctiam  a  Graccis  alias  x 
scriptum  iutcr  duas  vocalcs  x;^  et  ^  pronunciatum 
fuit.  Id  quidcm  nunc  pjuribus  dcmonstrare  iurc  mit- 
timus. 

6^1)   Cf.  Gcscn,  Wocrtcrb.  p.   129.  coU.  p.  424. 
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sluc  h  lene  soniiisse,  Eadem  vero  soni  g  diuer- 
sitas,  qua  litera  b  etiam,  vti  vidimus,  insignis  est, 
eo  confirmatur,  quod  g  in  pluribus  linguis  intei 
duas  vocales,  nisi  mutetur  in  h  siue  g  durius 
aut  duplicetur ,  parem  vicem  agit  ^^).  Attamen 
haud  pauca  nunc  exstant  verba  istis  legibus 
neutiquam  subiecta,  cuius  rei  haec  est  ratio. 
Inter  sonos  literae^  vel  k  maxime  affines  refe- 
rendum  est  cli  (verbi  acli)^  quippe  quod  inde  ori- 
tur,  si  posterior  oris  aditus  parum  accurate 
occludatur.  Cum  vero  illud  ch  atque  g  (X)  cum 
vocalibus  anteriori  in  oris  parte  natis,  quibus 
propinquior  est  ch  (verbi  icli)^  haud  commode,  vti 
vidimus,  coniunginecnisi  ita  iis  praemitti  possit,  vt 
lingua  protinus  porrigatur;  inde  fit,  vt  ^  ante 
vocales  i  eiio  a  facillime  non  ad  ch  tertio  loco, 
sed  ch  secundo  illud  in  tabula  constitutum,  hinc 
ad  tch,  tsch  etc.  abeat.  Porro  cum  g  ortu  proxi- 
mum  sit  vocalibus  u  o  a  a  atque  soni  ad  an- 
teriorem  oris  partem  pertinentes  ne  possint  qui- 
dem,  nisi  si  vocalis  a,  aut  alia  quaedam  apta 
inseratur  ^^),  cum  ch  illo,  g  proximo,  praemissae 


G5)  Exempla  sunto :  lag ,  Uegen;  mag ,  mogen;  big,  blg- 
ger,  long  longer;  {Yqi^  TQi/og  aliaqiie  sexcenta.  At- 
taiiien  in  hls  ctiam  mira  passim  est  eonindem  vocabu- 
lorum   pronunciatio   e.  g.      Sieg,  quod  alias  Siech  sonat. 

6G)  llinc  fjtctum  est  ctiam,  qund  oLiter  monere  liceat,  vl  n, 
V,  n  Hebrneorum,  vbi  vocalcs  precedunt  alienas,  Patach, 
quod  furtiuum  dicunt,  subscriptum  habeant,  quo  illud 
innuitiir,  c/i  gutluralc  quidcm,  neque  vcro  ch  illud  veibi 
ic/i   i^lis   in   locis   profercndum   csse. 

s 
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coniiingi ;  accidit,  vt  g  ante  i  e  d  ii  o,  quamuis 
vocabula  inclioans,  facile  ad  c/i  siuey'  consonas- 
que  hinc  affines  abeat,  ante  ii  o  a  a  auteni 
ii;enuinum  sonum,  etiamsi  praecedant  vocales, 
reseruet.  Eas  quidem  ob  causas  aliasqne  simi- 
les  admodum  credibile  est,  sonum  g  non  solum 
apud  Hebraeos  atque  reliquas  gentes  Semiticas, 
sed  etiam  apud  Graecos  aliosque  tunc  tempo- 
ris  populos  a  legitima,  quam  diximus,  ratione 
passim  recessisse  ^7).  Vtut  sit,  lioc  certe  ne- 
gari  nequit,  y  illa  aetate,  siue  i,  e,  siue  «,  o, 
u  sequerentur,  inter  duas  vocales  ghy  alias  g 
siue  h  lene  sonuisse ,  cum  pro  a  et  ;1,  cuius  loco 
x,  vti  alias  factum  est,  neque  vero  ^,  si  non 
aequasset,  adhiberi  potuisset  ac' debuisset,  vbi- 
que  fere  scriptum  reperiatur.  Praeterea  so- 
num  ^  literae  y  primarium  fuisse,  ex  eo  eliam 
patet,  quod  y  et  figuram  et  nomen  literac  ;"i  tu- 
lit.     Cum  enini  literarum  Hebraicarum  auctores 


67)  Huc  spectant  vcrba  JTafcf,  rofiO()()oc,  rui\  alla^  quorum 
y  rcspoudtt  D  Hcbraeorum  vocabula  inchoanti.  Cum 
cnim  V  (Abencsra  etiam  teste)  sono  n ,  qui  a  Graccis 
plerumquc  ^  scribitur  [PwpjX  =z  Sn*!)  similHmum  sit; 
sequi  videtur,  y  sonuisse  c/i  verborum  etiam  in  frontc. 
Scd  cum  n  aequc  atquc  V  alias  ;t  scriptum  sit  {0u(srA  1:1: 
n053,  &axpo'.nov,  X(x}.ccH}]Vi] ,  Ta^CA,  JlIaXa'Au  =  r)n"'.'3> 
KaQQui,  z=z  yyn^  l^()(3ox  5^3*151  Gtn.  23^  2.  coll.  .133  zzz 
Aacfix  al.)  atquc  c/i  (cxcmplo  sit  5,  d)  in  gcncre, 
quamuis  intcr  duas  vocalcs  c/i  sonct,  initio  vcrbornm 
j)Icrumquc  /t  lene  siue  g-  valcat;  id  potius  probari  vi- 
(lctur,  y  illud  initialc  passim  ff  sonuisse.  Quod  vcro  y 
ronstantcr  pro  1*  interduas  vocales  atquc  ante  consonns 
(  Payf^itt  rz:  noj»*i)  adhibum  est,  co  id  denuo  conijr- 
nialur,  y  islis  in  locis  a  Graccis  g/i  pronunciatum  fuissc. 
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id  ciirauerint,  vt  literae  singulae  res  quasdam 
pictas  signifarent  earumque  nominibus  appella- 
rentur  ita  quidem,  vt  nomen  quodque  a  sono 
inciperct,  quem  ]itera  significaret,  cumque  no- 
minis  'rb^  (=:  yi^eX)  litera  :»  (=  y)  non  solum  a 
Tiberiensibus  atque  Aetliiopibus ,  Syris  aliisque, 
sed  etiam  a  Graecis,  qui,  literis  serius  oblatis, 
scripserunt  y.afir^Xog,  vti  k  pronuciatum  sit;  se- 
quitur,  cum  Graeci  huius  literae  et  figuram  et 
nomen  receperint,  y  ab  initio  pari  modo  atque 
;T  siue  g  sonuisse.  Quod  denique  yy  attinet,  ad- 
modum  difficile  est  iudicatu,  vtrum  interpretes 
Graeci  ng  vel  ngh  ea  pronunciauerint,  an  ghgh 
vel  gg  ^'8).  Attamen  cum  interpretes  scriben- 
dis  nominibus  istis  literas  Hebraicis  prorsus  re- 
spondentes  iure  adhibere  debuerint,  cumque 
yy  inter  duas  vocales  ghgh  pronuncianda  facile 
a  Graecis,  iamiam  commodum  incommodo  prae- 
ferentibus,  \i\ngh  proferri  potuerintj  avero  certe 
non  abliorret ,  yy  ita,  vti  postea  obseruatnr,  tunc 
temporis  iamiam  sonuisse.  —  Syri  y  constan- 
ter  litera  «.jt  reddiderunt,  quae,  cum  :i  Hebraeo- 
rum  prorsus  rcspondcat,  istam  y  pronunciatio- 


(d^i)  Exslaf  qiildem  pro  fia  y*))  scnptum  ^Eyyaddb  Ezech. 
47,  10.  in  cciif.  CoiiiphUens. ;  sed  alios  constantcr 
(l  Sani.  24,  J.  Cont.  1,  l4.)^  rjuibus  in  locis  cdd. 
Rom.^  Compl.,  Alfln.,  etOxon.,  consentiunt,  EvyaSdi 
lcgltur.  Ucperifur  etiam  los.  i5>  34.  19,  21.  Ey- 
yavpifi  r=z  W^i-s  yv,  sed  dcest  hoc  vocabulum  in  edilt. 
nonnullis.  Practcrca  3,  infer  duas  vocales  dagessatum 
constantcr  lcrc  yy  rcdditum  cst,  Exstat  tamcn  v/;'x«- 
<!l'r;g   {' Jy^ndi?)   los,    l5;   62. 

S  2 
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iiem    oonfirmat.      Ex    eo    autem,    qupd  Syri  yy 
yx   scripserunt   «.^J  ^  «.UJ  ^    patet ,  yy,  yx ,  ab  iis 
ngf  nh^   ncji  pronunciata  fuisse  ^'9).  —     Quam- 
(|uam    Arabum  ^   (dscli)   numero   respondet    et 

ilebraeorum  3  et  Graecorum  ^,-  haud  raro  ta- 
men ,  scilicet  ante  «  o  co  ov ,  y  scripseruut  c 
( or/i  —  1  ooo) ,  ex  quo  cognoscitur,  aut  y  Grae- 
c  )rum  aut  y.  Arabum    genuinum  sonum  passim 

iamiam  mutasse.  7").  lam  vero  litera  c  aeque 
atque  c  constanter  fere  pro  y,  nec  raro  pro 
sonis  n  et  D  (c//)  :  (gb)  adhibita  est;  vnde  pa- 
tet,   y  istis   in   locis   non  g  sed  ch  sonuisse  70. 


69)  Exemplo    sit    uvayxt]    —    |._0_J._J(     ivayyehov   — 


^-r^-^^1-  '•'^i- 


j  i 


70)    Occurrunt    VA^   =  Faicpcc  (P.s.)    *^'_aJc\«s:t.-c    = 

/  ti    /  / 

Maydahjvt]  (Mt.)  Nayytj  =:  V.:^-u   ([aic.)  eiusque  ge- 

neris   alia,   FiQyi^Jtjvot,  riditov,  rivviGQir,  in   puiJjus  / 

p?;    scriplum    est.      Alias   y  constanlcr    fei'e   p  redditum 

cst,  vti  rafia)ui]l  ~  t)"~^~^ — ^  — "^^ — ^*  ^"''^^   — 


/ 

J  I    c  .>     c  / 


(ja^ajVc  '^vyovGog  =  (j-w^m^C»|    (=  Pers.)  /aA- 

c  .>  c  J       c  / 
AfOJi/  =:  (>u*.Jft._A»X_jVc    (Act.)       Praeterea     obscruan- 

«lum,  Pcrsas  ctiam  y  initlalc,  quod  vt  Hcbraicum  Ara- 
l)c.s  ^  scrlpscrunt,  passim  O  ct  ^  reddiderunt.  E.v.  g. 
J^ivviiaaQst  zzr  O^J^A^, 

1)    Excmplo  sit    T\ViV  ■=.   V.I1C,      Cf.    Gescn.  WorrJrrb.  p. 
1U().   ''JU'!.   81  1.       Kcspondcl   quidfm    p  haud  paucis   in 
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Quod  attinet  p^ ,  certo  certius  est,  eam  literam 
initio  g  hinc  gh  sonuisse.  Cum  enim  «;  He- 
braeorum  i  et  Syrorum  «.ju  respondeat  atque 
sonus  g  ita  mutari  soleat,  vt  primum  ad  gh 
liinc  ad  dsch,  sch,  quod  Italorum,  Anglorum, 
Gallorum  et  Germanorum  g  docet,  abeatj  non 
dubiuin  est,    quin  «.,    quod  nunc   passim    dsch 

pronunciatur,  autelmc  gJiy  primum  autem  ^  so- 
nuerit.  Quaeritur  itaque,  quam  vim  interpre- 
tiuu  Ai^abicorum  aetate  ista  litera  iiabuerit.  Hoc 
loco  observandum  jt»  in  Aegypto,  Malta  aliisque 

in  teris  nunc  constaiiter  g  enunciari  7^) ,  quam 
ob  rem,  cum  liac  regione  interpretes  isti  vsi 
sint  patria ,  y  alias  g  siue  k  lene  sonuisse  vide- 
tur.  Attamen  grauissima  obsunt,  quominus  as- 
sentiamur.     Primum  enim  consuetudini  omiiique 


verbis  lileris  3  et  p  ctiam  -  sed  cum  Ajabes  pro  huius 
dialectl  clegantionis  et  cultionis  uatura  alias  sonos  raucos 
€t  duros  in  lenes  et  faciles  subinde  mutauerint,  inde 
polius  flrmatur,  p-  sonum  ^h  ex  ^-  ct  k  ortum,  ge- 
nuinum  Labere. 

72)  Cf.  Rosenmiillcri  Inslit.  Arab.  p.  i3.  Gescnii  Versuch 
iiber  die  INIallcs:.  Spiache  p.  2.  Quamuis  Herbinio  aliis- 
c]uc  vix  auscrim  huc  in  re  dcncgare  fidem,  velim  ta- 
mcn  accuratius   de-criptum,   vlrum   n«   in   Aegyplo  aliis- 

quc  in  lcrris  inlcr  duas  vocales  positum  aut  certas  quas- 
dam  praeccdens  \ocaIcs  eundem  sonum  retineat,  ncc 
nc.       Ncque  ilhul    obicccrim ,    sono  Hlcrae  ^     signo   ^ 

innuendo  id  arluni  cssc,  vl,  «  non  clscli,  «^^cd  g  «i 
durius    (I    lcnius    (^'■//.)    ihi   sonarc  ,    indlcarclur. 
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orationis  naturae  repugnat,  literani  g  ante  a,  o, 
Lt  mutare,  quam  retineat  aute  e,  i^  vim  genuinam, 
cum  coutrarium  sit  apud  plurimas  gentes.  Quam 
obrem,  cum  ^^  ante  a  o  u  ah  Arabibus  ch  pro- 
nunciatum  sit,  admodum  vel  ob  eam  causam  pro- 
babile  est,  quoniam  ^  ante  e,  i  primum  mutari 
possit  ac  debeat,  y  ante  reliquas  etiam  vocales 
ch  siue  gh  sonuisse.  Deinde  cum  pro  literarum 
affinitate  g  non  possit  commode  sonum  dschy 
sch  adipisoi,  nisi  antea  sonum  ^/z  tenuerit;  ne- 
cesse  est,    «-  anteliac  gh  pronunciatum  sit.     Id 

quidem  obtinuisse  videtur,  quo  tempero  Arabes 
finitimas  terras  expupnare  coeperunt,  quoniam 
vocabula  huius  generis  Arabica  ab  ea  inde  ae- 
tate  ab  Armeniis  recepta  haud  raro  n  (gh)  (u 
(ch),  .itque  in  fine  et  fronte  verborum  passim 
t^  (g)   pro  p^  et   «.  habent.      lam    vero    cum   ea 

fere  aetate  S.  Sc.  in  Arabicam  linguam  translata 
sit,  sequitur  Arabes  illo  quidem  tempore  hteram 
y,  quam  ante  vocales  e  i  ^^,  ante  a  o  u   6  ple- 

rumque  scripserunt,  eo  prorsus  modo  pronun- 
ciasse,  quo  nunc  fit  in  Graecia  7^).  —  Copti  y 
Graecorum  constanter  fere  T  scripserunt,  quod 
numero   isti   literae  respondet   indeque  petituin 


73)    Praetcrca  Arabcs  yy  proiiunc-iaiic  ng/i  e  verbis  (Vi^^"^-^' 


v«     c 


ff    C5^62^j'    cognosciUir. 
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est  7-).  Obseruandum  tamen,  Memphitas  F  pau- 
cissimis  verbis  exceptis ,  non  nisi  in  vocibus 
peregrinis  adhibere.  Cum  vero  apud  Coptos  F 
et  K  (it)  haud  raro  promiscue  adhibitum  sit 
atque  a  Memphitis  k  Graecorum  saepenumero 
litera  F  redditumv^)^  clarum  est  hoc  certe, 
Coptos  signo  r  sonum  k  vel  g  tribuisse,  atque 
y,  cui  respondet  F ,  primarium  sonum  g  illo  tem- 


74)    Negant  quidem  La  Croze  et  lablonski,     r  primis  Copto- 

rum  literis  adnumerandum  esse ,  quas  Plutarcli.  (de 
Isid.  et  Osir.  p.  374.)  XXV  numero  fuisse  tradit.  Guni 
enim  XXXIII  litcrae  apud  Coptos  nunc  reperiautur,  ab- 

fuisse  dicunt  intio  VI,  quibus  T  [rai^f.ia)  et  %. 
{^tlia)  etiam  adnumerant.  Scd  cum  ista  sigua  et 
Moraen  et  liguram  habeant  Graccorum,  parem  locum  ob- 
tinentium,  \ix  est,  qvujd  dubitemus,  has  literas  inler 
pvimarias    Coptorum    atque    antiquas  fuisse,      Quam   ob 

vem  literae  ty^  ^^  Z,y  ^?  ^     ^  excipientes  CU  (w), 

quae  ncque  iiomen  neque  formam  habent  Graecarum^ 
accessorias    dixcrim,    quo    facto    restant   literae    XXVII. 

lam  vero  reperiuntur  etiam  V-  {=:  6)  et  M;  (=  go)^ 
quae  quidem ,  cum  a  Graeca  scriptura  aliena  fuerint, 
Coptis  ctlam  scrius  vsitata  vidcntur.  Restant  itaque 
literae  Coptorum  XXV,  quas  Plutarchus  haud  dubie 
vt  vetercs   intclbgit. 

70)   Exempla    sunto    Mcmphitarum     ayo)    (pcrnieics),     qucd 
alias  axoj ,  ab.is  ayo)  scribitur ,  Sahitarum  civx  :=  avy, 

\\\\[\=z\\^\.[\  eiusq;  g.  p.  E  verbis  Memphiticis  V 
loco  X  Graccorum  habcntia  sunt:  vQCOfit  vygtitij  = 
KQiiTccg  (Ezc(h.  25,  16.)  lT<^JU.W\  =  xa/<7r/;,  vc- 
(f<xQfiay)g  ~  qaQnaxoi. 
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pore  tenuisse.  Idem  cognoscitur  ex  eo,  quod 
y  Graecorum  liaud  raro  iC  significatum  ex- 
stat  7^).  —  Cum  Aetliiopum  '^,  qua  litera  y 
vbique  fere  scripta  est,  ante  omnis  generis  vo- 
cales  nunc  sonet  g  siue  h  lene  atque  locum  rt  et 
v.  ctiam  Graecorum  passim  obtineat  77)j  hoc  sal- 
tem  certum  est,  interpretes  Aethiopicos ,  j/pari, 
ac  dictum  est,  modo  pronunciasse.  Attamen, 
cum  gy  sponte  quasi  inter  duas  vocales  ad 
gh  abeat    atque  H    etiam   loco  :»   et         reperia- 

tur  78)  j  haud  dubito,  quin  ^\  eum  etiam  so- 
num  alias  obtinuei-it.  Praeterea  yy  ab  Aetliio- 
pibus  ng  pronunciatum  fuisse,  e  phirimis  ver- 
bis  cognoscitur  7y).  —  Armenios  quod  attinet, 
litera  eorum  c^.  pro  y  constanter  adhibita,  lenius 
nunc  sonat ,  quam  l^  =.  k,  instar  Hebraeorum  3, 
quam  vim  vbique  sibi  seruare  traditur  ^°).     Cum 


76)  Vti  in  verbis  obseruatiir :  aOTfax»;?  :^  '^atvaytjgj  vov- 
ax^Ofj&ev  =  ayQMGrig,  ovy.limTOV  rz:  yXvnrov ,  al. 

77)  Cf.  Ludolf.  Grainni.  Aethiop.  Lib.  1.  C.  3.  p.  7.  T\%C1 
~  '^cpQiy.7],  '^«^A  —  *"2''  J^^-**  ^'^^i^O''-"^  aliaqiic 
plurima ,  quae  Acthiopibus  vsitata  iisdem  literis  scri- 
buntur. 

78)  E.  c.   ^q/^   coll.  *i.Ti,  (Jl:^j^;    Ji^^h  —iJ:^o 

/9)    l^"'i'S     1,'encris    suut    ^{(^'^    —  acpoyyoq  Q^lnA   — 

fvctyyiliov- 
Ho)    Cf.    Sclirocder.     Tliesaur.     Granim.    p.    7.     coll.    Agop, 

Graniin.   Arnicn.    p.    iGo. 


—     267     — 

vero  ^  antiquitus  non  tantum  arl  sonum  5,  *-\l  j 
VlT^  sed  etiam  ad  :>  inter  duas  vocales  medium, 
quod  ad  auditum  factum  sitnecesse  est,  atque  ad  «. 
et  ;^  innuendum  adliibitum  sit  ^Oj  admodum  pro- 
babile  est,  Armenios  etiam  '^  Graecorum  duplici 
isto  modo  enunciasse.  Praeterea  y  ante  y  x  ;f  |  ab 
Armeniis  interpretibus  vti  n  pronunciatum  fuisse, 
e  verbis  nonnullis  satis  clarum  est  ^^).  —  Go- 
thorum  G,  quo  Vlfilas  pro  y  vsus  est,  vix  du- 
bium  est,  quin  plurimis  in  locis  g^  inter  duas 
autem  vocales,  vti  dictum  est,  ^/z  valuerit,  cuni 
sexcenta  verba  et  aliarum  et  harum  etiam  li- 
terarum  potestatem  apud  Germanos,  Anglos 
aliosque  populos  ad  hunc  vsque  diem  seruaue- 
rint  ^^X  Eo  certe,  quod  G  inter  duas  vocales, 
si  vocalis ,  subsequens  G,  eiicitur  atque  consona 
accedit,  apud  Gothos  in  H  (^gh  vel  c/i),  ne  ad 
sonmn  g  redeat,    mutatur^^),    probari    videtur, 


81)  TIuc  spectant:    t^qutf^  —  nn   collat.    mi"?5    =:  ko 


nun 


liui^Utj.uir^—  Ss»  thag  =  K3n  thorgmanel  —  >QaoZ 

coll.  korkord  —  jijyc-ic      angam  =z  ^^A2h  patriarg  =r 
naTQiuQytjg. 

82)  Excmpla  sunto:  Falang  rz:  (pctXay'^  'uuftiu.tuijli  (nan- 
gcain)  —  TOV  Nuyyao,  in  qiio  qiildcni  vcrbo,  cuiii 
illud  yy  nonnisi  ad  3  gcminatum  (gl)gh)  innuendiim 
adhiJ)ita  sint^  ol)seraarc  licct  aut  ignorantiam  aut  iii- 
miam   intcrprctum   religioncni. 

83)  Excmpla  nomincmus:  goths,  guths  gasts,  giban,  gibl» 
(Gi(l)cl)  gros  ,  graban.  guilh  j  bgan  ,  magalh,  raginon 
(rcgircn)   b'iigan    (iiigcn). 

Hl)  Yti  accidit  in  verbis:  <)gan_,  ohta;  aigan,  ailila  ;  niagau, 
njahta  ,•   al<j;    ^i. 
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istam  G  proiiunciationein  genuinam  es&e.  Huc 
facit,  quod  K  etiam,  qui  sonus  pro  orationis 
humanae  natura,  si  lenius  proferatur,  ad  gJi  abit 
accedente  vocali ,  in  G  mutatur,  pro  qua  quidem 
litera,  si  non  ^^  isto  in  loco  valuerit,  I  (j)  aut 
X  (cli)  ad  Iiibendum  fuisset  ^^).  Quas  ob  causas, 
cum  iste  literae  G  vsus  a  Graecis  petitus  sit, 
sequitur,  y  parem  apud  Graecos  habuisse  po- 
testatem.  Cum  vero  Vlfdas  Graecorum  scri- 
bendi  consuetudinem  adeo  secutus  sit,  vt  non 
sohim  literas  eorum  vtiles  omnes  ac  singulas  re- 
eiperet,  pro  quibus  iis  tantum  in  locis  aUenas 
adhibuit  (vehit  ti^  pro  v  \pihp ,  j  pro  /ojt«  ,  vbi 
vocales  praecedentes  correptae  consonantium 
naturum  subirent)  in  quibus  Graeci  emendandi 
aut  corrigendi  videbantur;  adeo,  inquam,  vt 
non  sohim  Hteram  Htera  redderet,  sed  etiaiu 
compositarum  */,  ai  suum  vsum  faceret;  Jion 
mirura  est,  seruatam  etiam  ab  eo  fuisse  Htera- 
rum  yy  potestatem ,  quas  Jig  pronunciasse  facile 
cxistimatur  ^^).  —  Latinos  denique  quod  attinet, 
litera^,  quae  constanter  pro  /  ab  interpretibus 
adhibita  es(;,  pro  Hebraeorum  et  3  et  :  ab  Hie- 
ronymo  scripta  reperitur,  ex  quo  cognoscitur, 
cum  g^    &i    non    plane   respondisset   istis   sonis. 


85)   Exempla   npponamns;'  'relks    (lcg.  iiks)    m    rex    (legs) 

coU.    raginon    (regere,  regiicn);     Falek  =  (pttlin  Geu. 

Falegis. 
8«))   I.audaic     sufricial    nomina :      laggs    (lang)    coll.    nggiliis 

[u-^yO.og)    (iggcr  (Finger)  brggen,    gagg  (Gang;  Gassc) 

liiggo  (fVnglor.  longue). 
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alii  literae  cedere  debuisset,  Graecorum  y  il- 
lam  vtriusque  soni  potestatem ,  quam  diximus, 
adhuc  tenuisse.  Praeterea  g  antiquissimis  tem- 
poribus  h  lene  sonuisse  atque  inter  duas  voca- 
les  gh^  eo  etiam  confirmatur,  quod  g  loco  m 
Graecorum  adhibitum  fuit  atque  pro  k  sjionte 
inter  duas  vocales  passim  in  gfi  sese  conuer- 
tente  scriptum,  quibus  in  locis  a  Latinis,  si  non 
ita  accidisset,  h  siue  c  retinendum  fuisset  ^7).  De 
y  autem  ante  y,  ;f ,  x,  l  a  Latinis  litera  n  reddito 
satis  inter  omnes  constat.  Quamuis  vero  ex 
iis ,  quae  attulimus ,  argumentis  satis  clarum  sit, 
Graecorum  j/  antiquissimorum  S.  Sc.  interpre- 
tum  aetate  primarium  sonum  literae  g  siuo  k 
lenis  proprium  habuisse,  inter  duas  autem  vo- 
cales  ^h  valuisse;  a  vero  tamen  non  abhoret, 
eam  pronunciationem,  praesertim  cum  g  ante 
vocales  a  o  u  difficilius ,  contra  ante  e  i  atque 
cognatas  facilius  istam  vicem  agere  possit,  non 
in  omnibus  noniinibus  atque  verbis  Graecis  sibi 
constitisse ,  quod  vcro  accuratius  describere  in 
nuUius  hominis  potestate  nunc  positum  vldetur. 
J,  quod  literis  i,  ?^  ^,  J^,  X,  fj^j  D,  d^ 
quarto  loco  constitututis  respondet,  atque  ^, 
quod  plcrumque  cum  n,  O,  ^,  Th,  0^  P*, 
ih  congruit,  ita  nunc  a  (iraecis  pronunciantur, 
vt  0  Anglorum  ih  referant   nec  nisi  J  lenitato 


87)  Excmplo  sit  gumiiii  —  y,0}.iiu ,  Gobius  rr  nojfftog  ga- 
lunina  rr:  MCtlrfta  grix  (gi-eis)  gicgis,  rex  (qiiotl  (jo- 
tliis  luit  r/X.s)    ifgis^    tiU6Cj[UC  ^ciicris  alia  5c«ciita. 
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quadam  superet  Q  ^^).  Quaeritur  itaque,  vtruin 
ex  istis  literis  loco  Graecarum  reperiundis  cognos- 
catur,  (^  et  i^  illa  etiam  aetate  eo,  quo  dictum 
est,  modo  pronunciata  fuisse.  Ac  primo  ita 
concludendum  est.  Cum  Graeci  literas  Hebrai- 
cas  siue  Plioenissas,  e  quibus  ineptas  tantum 
atque  inutiles  velut  y  n  expulerunt  atque  nouis 
commutarunt,  receperint  literarumque  T  et  D 
non  solum  nomen  sed  etiam  figuram  seruaue- 
rint^9);  sequitur,  Cadmeam  aetatem  signis  n  et  ^, 
tD  et  ■5'  parem  potestatem   tribuisse.      lam   vero 


88)  Cf.  Sclimidt  I.  c.  p.  5.  Stan.  Velasti:  1.  c.  p.  lo. 
Eiusmodi  verborum  exempla  apponamus:  li/li?  :;=  Kttdt]g 
(Pent.)  llD'»^!  =  J)]^ov  Dna  =  Ui&a^i  (Pent.)  i»n  — 
GafittQ.      Eadem  scriptura  apud   reliquos   S.  S.   intcrpre- 

tes  Graecos  reperitur.    Kluvdia  :=:  f.*5Q^O  =  V->0*,Aj 

—  c}D/^(D^Jpp  —  I^fjof|.[iur  z=  Claudia  =  K7\c^^^ic\ 

y4fj<«7roAfw?=^daikapauIaeos,  ^^/;i'aij  rrr  aCCQJL^^J  ^;^ 
/\^9     =z    ^i^^HWM   —    ui^k^u    =z    Alhcnis, 

GiO(f)i,\og  =z  thaiaufeilu  (voc. ),  quo  quidem  modo 
a  reliquis  etlam  vcrba   ex  hoc  genere  Graeca  scrihunlur. 

89)  Verba   nbn  et  t3it3    (n^Si)    eadcm    essc    atque  JtXxtt  ct 

Otjta,  facile  quiuis  coucedet.  Sed  figurae  etiam  ista- 
rum  Jiterarum  genuinae  parum  inter  se  diuersae  cor- 
nuntur,  (Potlcr  Arcli.  T.  III.  tabb.  J.  II.  III.  coli. 
Gcscn.  Lchrgeb.  p.  9.  ct  liauercamp.  Syllog.  I.  p.  252.) 
praeserllm  cum  Q,  cui  punctuni  aut  lincohi  inscripUi 
vidclur,  nc  cuui  O  confunderctur,  acquc  atque  t3  angui- 
culi  habltum  slgnificarc  possit.  Qui  vero  ncgauerint, 
Hlcram  ■{)■  a  Cadnio  in  Gracclan)  csse  illatam ,  conces- 
.serint  ccrlc,  iilud  signuni  a  Plioeniclbus ,  cuui  uomcn 
hnbcat  Scmilicuin,  Toniis  traibtum  alquc  hinc  Graccis 
Vbilalum   fulssc   (V.   sup.    p.   :238). 
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ciim  antiqiiissimls  temporibus  n  et  t)  Heljraeo- 
rum  a  Graecls  non  solum  d,  'd-  sed  etiam  t 
redditum  sit,  a  Latinis  d  et  t  et  th,  ab  Ar- 
meniis  r^  {d)  et  m  (=:  r)  cumque  Hebraei  11- 
teris  n  et  D  sonos  Coptorum  T  (=  t)  et  X 
significauerint  ^J°) ;  non  dubium  est,  quin  l  et  w 
aeque  atque  d  et  -d^  literae  t  et  leniorem  et  du- 
riorem  primo  tenuerint.  Quodsi  enim  istae 
literae  initio  sonum //«  liabuissent;  Hebraed^um 
1  et  10,  cum  th  et  origine  et  sonitu  cum  s  blaeso 
aut  y  accurate  congruat ,  a  cZ  et  ^  vero  toto 
coelo  disstct,  non  potuisset  neque  literis  d  et  t 
sonanlibus  reddi  neque  pro  iis  adhiberi.  At- 
tamen  cum  interpretum  V.  T.  Graecorum  aetate 
Hebraeorum  n,  cui  ordine  et  nomine  respon- 
det  T,  litera  S-  scriptum  sit;  a  vero  non  ab- 
horret,  et  &  et  t)  adeo  a  genuina  ratione  sub- 
inde  deflexisse,  vt  sonum  th  Anglici  vtraque 
tunc  temporis  in  se  suscoperint.  Idem  cadere 
videtur  in  l  atque  d.  Sed  primo  tenendum  est, 
e  Grammaticorum  sententia  1  et  n  iis  tantum 
in  locis  eiusmodi  sonum  retulisse,  quibus  Da- 
gesch  carent,  qua  de  re,  cum ,  vbique  fere  pro 
iis  d  et  ■d'  exstante,  1  et  n  plerumque  inter  duas 


c)o)  Exempla  sunto  ta^C  :=  ficclry]  ^uivudifi  =  ItDN^  t3^T3  =r 
Grtra  11'»  =  'Imtu  IcS  =  Aai.i8a  ' Ada  —  '/wa  := 
p-^t*,   QiTDn  =  tihanimnbca  —  bj  thl^m  (TUaut.)   pT»S 

z=  Sidon    r\y\^  :=r:    (iades    =  Gadeira  ]•»*!    ■=.    q.C"U  ^ 

*it3Ty  =  uiiiinum     T^fi.i  =  nata  (pl.  vid.  lablousUii 

Opiisr.)   riiisqur   griicris    ;ilia    Pc^rrnl.T. 


vocales  media  piinctum,  nisi  si  sit  Dagesch  forlc, 
non  habeant,  Graecorum  d  et  ^  paribus  in  lo- 
cis  parem  sonum  tenuisse  necesse  est.  lam 
vero  obseruandum ,  Graecos  istam  literae  Ji  ra- 
tionem,  quamquis  potuerint,  neutiquam  seruasse, 
adeo  Yt  nunc  r  nunc  &  pro  ea  adhiberent  90. 
Dcinde  ID  et  fn  alias  t  alias  ih  ab  Hieronumo 
scripta  exstant,  quod  quidem,  si  T)  valuisset 
Anglorum  ih,  vix  ac  ne  vix  quidem  accidisset. 
Porro  T)  haud  raro  cum  literis  13,  a^.  O  (=^  t) 
commutatum  atque  promiscue  pro  iis  adhibi- 
tum  cernitur  atque  ab  Armeniis  non  q_^(ss),  o- 
Cds)  l  (z)  u  (.9)  aut  c^  (/),  sed  (3-  (^)  m  (t) 
scriptum92).     Denique  vero,  quod  summum  est, 


gi)  Exempla  nomincmus:  Dnisnn  r^  Tacpvat  (Ez.  .^0,  18) 
(=  oaann  =  T^xfcpevrtg-  licg.)  nyair^SN  =  ^i:kcGtt- 
fier  al.  '=:  'EliGu^n&  n^it^  =:  JVcitapfT  al.  =  Na- 
^aQid-  tntyi  =  ^Adtiv  (Eslher  i.)  n»n  =  ^Ji^iad 
Sina  =:  BaixQvl  col.  D"»3ia3  =:  Boxavin  (los.)  Ni^nbM 
:=  ' El&iv.M  al.  -n  ^EXxiKOi  (Jos.  var.  loc.)  n^P^^S  =i 
XfTraice  (lcs.  Ez.)  (V.  Chetaa)  niPS  zn  Kixioi  (Dan.) 
n::  Xtxi{i[.i  (Ez.)  ]P»  =  Max&av  np»  =  MaT&ar 
(Ijuc.)  njh2  =  Xixojv  inj  —  vaxQov  •'n«  r=  *^&* 

(Sam.)  cq.  gcn.  sexccnta.  In  primis  syllaba  n"'^  sae- 
pissime  Bfx  (v.  Ilb.  ludith)  scripta  cst.  Cinbl^a  = 
fiaa(iedOi[i  (V.  Montf.  1.  c.  T.  1.  p.  627.)  Reliquis 
in  verbis  apud  Originem  n^  n  constanler  '& ,  •Od',  u 
Iltera  r  scribuntur, 

92)  Vli  r^i^^rjl?  ^  Tocasln  (los.)  nnn  (0  0att&')  =  Ta- 
Jiath  "i^iVP  (0  Qavau-i)  =  Tanach.  nsnn  (0  Offvvu') 
~  Ttlienna  collal.  n3^  =.  Tabath.  n*lP  (o  SaQa)  = 
ThareU,'nn  zz:  thaas  nmnn  =  thardcma  nlnbJ  ■=.  ne- 
ihorhla  nni  zrr  ralhad  ;  al.      Dc  vice  lilteianim  n  13  ct   T 
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Arabes,  qui  litera  O  Anglicum  th  sonante  vtun- 
tur,  Hebraeorum  Vi,  paucissimis  verbis  cxceptis, 
Arabum  vsum  sequentibus,  non  C!li  sed  O  (=  "^) 
reddiderunt  9^K  Quas  quidem  ob  caussas  certo 
certius  est,  neque  T)  neque  -&  tunc  temporis 
illud  fh  valuisse.  Quodsi  enim  -^-  eiusmodi  so- 
nura  habuisset,  ea  litera,  praesertim  cum  alias 
T  adhibitum  sit,  vt  ineptissima  pro  n  a  Grae- 
cis  scripta  fuisset  neque  potuissent  t  et  ^9-  pro- 
miscue  vsurpari.  Cum  -&  illa  aetate  sonum  t 
adhuc  retulerit,  non  dubium  est  quin  d  etiam 
genuinam  potestam  adhuc  tenuerit.  Taceamus 
enim,  quod  i  Hebraeorum,  in  cuius  locum  <J 
constanter  substitutum  est,  ab  Armeniis  ij,  atque 
ab  Arabibus  literarum  Hebraicarum  interpre- 
tibus  vbique  fcre  non  «3  (Anglorum  ih  lene)  sed 
O  (d)  significatum  fuit,  quodque  pro  d,  si  so- 
nuisset  s  vel  J'  blaesum ,  longe  rectius  r  ad  1 
reddidum  adhiberi  debuisset  et,  cum  alias  fac- 
tum  sit,  potuisset  9^).     Praeterea  i9-  et  ^  merum 


cf.  Gesen.  Woerlcr.  p,  348.  ligl-  E.  g.  n^T  ^   Ac:^ 

ninil?  —    uin.uiLOui  San  r=  |3-uiuuijtj^  coll.    toxos 

~  uinl^riu.     ol.'i  =  (3-n(3-nJ      rU^  z=  P-n_fTi    al. 

g.^)    iLxcinpIa    sunt    nomiua    V.   T.  a  n"'3    incipientia,    quac 

c  / 
syllaba  ab  Arabibus  conslanter  ^^^^^^  pronuncialur  r*^3 
5    /   ^  j    , 

=  O'/-'  Dn«3  (o  niA)b)^)   =  *Ai  (Pent.)  *in»  = 
II-''  '     / 

Ac  (los.)     Cf.   Gescn.  Wocrtcrb.  p.   ii.  91.   I.  n. 
<j'i)    fliiius  gcncris    verba  suul:  pi  :=  lY^^i  py  =::  iif'^.b*li 
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Jiterae  d  soniim  siue  duriorem  siue  leniorem 
liabuisse ,  eo  etiam  confirmatur ,  quocl  vtrumque 
})ro  ir^,  ctii  conuenit  t,  apud  interpretes  liaud 
raro  scriptum  reperitur  9'' ).  Neque  vero  graui- 
ter  ofFendit,  tres  istas  literas  r,  •&,  d  passim 
promiscue,  passim  peirum  accurate  pro  Hebrai- 
cis  adhibitas  esse,  cum  soni  non  nisi  grauitate 
paullulum  diuersi  facillime  inter  se  confundi 
potuerint.  Attamen  minime  repugnat,  arte  et 
studio  nonnunquam  literas,  quae  videantur,  alie- 
nas  loco  Hebraicarum  scriptas  fuisse,  quo  ac- 
curatius  verborum  seruaretur  pronunciatio.  Hoc 
saltem  negari  nequit,  t  et  rd-  pro  •j^  et  '&i>-  iis 
maxime  in  locis  adhibita  esse,  quibus  Jr  nunc 
reperitur ;  qnam  quidem  ob  rem  admodum  pro- 
babile  est ,  n  aut  nunquam  aut  serius  demum 
th  Anglicum  valuisse,  imo  n  a  ^l  nonnisi  leni- 
tate  velut  c/h  a  th  vel  t  distulisse.  Ex  eo  vero, 
quod  d  et  ^  atque  passim  O,  Hebraeorum  n 
respondens,  perstantibus  t  et  ia  (=  lo),  sonum  th 
Anglici  receperunt,  cognoscitur,  illas  literas  his 
quidem  pronunciatu  primum  leniores  fuisse.  Cum 
vero  pro  ^,  quo  loco  alias  -j?-  obtinet^  t  neque 


*11   =  i|.ui[i    (saeculum)    col.   vJi^^J  =   rf.{im[uin. 

\1  =  (jO  vhp  =  (J^OV-?  (los.)  'jMtJl  =  vJ^iVJl^ 

alq.  pl, 
95)   dS  =  X>]dov  tihp  fial&t]  ^^^'•'jm  =  'FAiq>«h]S  (Vulg. 
Eliphalei)  al.  'Ehcf'uh]{>  al.  'JuhquhT  (2  Re^.   5,   1(3. 
I   Por.  3,  iG.  \'\,  5;  7.  8,  m.)     Itaa  ~  Bf&iv  (V. 
lUfcji)   lo.s.    if),   'j5.    al. 


/O 


vero  d  scriplnm  sit;  clarum  cst,  iiiterprelum 
Alexandrinorum  acuo  literas  d  d-  t,.  ortu  quidem 
pares^  eo  ordinc  alteram  ab  altera  grauitate  su- 
peratas  fuisse,  quo  scriptae  sunt.  Practerea 
salua  ista  sententia  <9-,  quod  ex  vsu  h  et  ti  proba- 
tur,  cum  spiritu  videtur  fuisse  pronunciatum.  — 
Syros  quod  attinet,  Graecorum  d  litera  ?.  quae  et 
Hebraeorum  n ,  d-  vero  L^  quae  signis  ri  et  r  re- 
spondet,  reddiderunt.  Cum  vero  istae  Syrorum 
literae  nunc  simplices  d  et  th  sonos  significent, 
atque  ab  interpretibus  non  solum  pro  d  et  -j?-,  sed 
etiam  pro  t  atque  Piomanorum  t  et  th  scriptae, 
cumque  d  et  ^9-  etiam  signo  ^  (=  t=  Id)  redditae 
fuerint  Q^Oj  non  dubium  est,  quin  ^  et  •t^,  quae 
tamquam  d  et  th  neutiquam  vero  tamquam  s 
et  55  blaesa  facillime  cum  t  commutari  potue- 
runt,  a  Syris  vulgari  modo  ex  ore  prolatae 
sint.  -^  Aetliiopum  J^  pro  d  atque  't'  (Taui)  pro 
-5-  adhibita,    quae    nunc  d  et  t   constanter  pro- 


96)    Exempla    afTeramus:    /Aadtjnata    ~    V^iol-T^^j    al- 

tare    rrz  ^AXi^    autiquus    rr:    |.QjAj     nfvaicidiov  ~ 

]  AaQJ.D  sudarium  =  pJCiD  (xstqov  —  IJAILO  ovQxa 

—  1  Aj*5]  y.iponog    =  ]  LQ^aD  (coll.  naQay.Xt}rog  r= 

t^^ip  anvQcda  =:  ]\^f.Ddf)  dvT?.H<)  =  U?  (?) 

theatrum    =     ^f^ToZ    (coll.  '&Q0i'0g  =:  «.CDQJOJZ  J 

Secundus   ::=:  2i(xovvdog  ~  -»0^ JQDCC  rt&at^^avij  = 

y  *     . 

-iOaDjje     Cf.  Cas.  Was.  Fjg.  Instit.     Ling.  Syr.  p.  2. 

Obcrlcit.  Illcni.   lirg.  Ar.im.   p.  /j. 

T 
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minciantur,  respondent  in  verbis  istarum  dia- 
lectorum  coinmunibus  Hebraeorum  1  et  n  97) 
quam  ob  rem  Aethiopes  literis  J  et  ■d-  eundem, 
qnem  diximus,  sonum  tribuerlnt  necesse  est. 
Praeterea  obseruandum,  litera  't'  non  solum  O- 
atque  passim  d^  ex  quo  cognoscitur,  vtrumque 
sbnum  haud  multum  fuisse  diuersum ,  sed  etiam 
r  atque  Coptornm  T  (=  t)  reddita  exstare, 
nec  non  S-  signo  nj'  (==  r)  S^X  Huc  accedit, 
quod  Aethiopes  Coptorum  T  alias  J^  alias  't' 
scribunt,  quo  denuo  confirmatur,  vtramque  li- 
teram  origine  simillima  fuisse  99),  Ex  eo  deni- 
que,  quod  Aethiopes  literas  o  et  ^     quaeAngli- 

cum  ih  lene  valent,  ^  et  fi  significarunt  ^°o), 
contra  ^  et  O  litera  J^,  satis  clarum  eSt,  cum 
d  tum  •&  illo  tempore  nihil  cum  th  blaesi  sono 
habuisse  commune.  —     Armenios  quod  attinet, 


97)  Cf.  Ludolf.  1.  ir.  p.  2. 

98)  Wuius     gcnerii-    sunt:     7rarp««p;fO?    ==:  r\'t'ji^lPC'f\ 

coll.     Tc^egcog    =    A.A.C^l'!    ^«"'^  =  JP^P^, 
TCUIUIT  —  rnjp"^   (pl">a  V.  ap.  Lud.  p.  i83.) 

99)  Exempl.  g.    JULi5.pBilTO^B.O    =    (^A^CCJ^crry 

T\\TlETf,UlO^  =  (\n^Lf:  vid.  Ludolf.  1.  c.  p. 
i83.  T. 

100)  Vll   n^B    =  K^^O^i^  =   Q>?\jh    V.   Ludolf  1. 
c.  p.   i83. 
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eoriim,  /j.^  quo  ^  significatum  est,  nunc  sonat  c/ 

(luriusculum  atque  (3-.  cui  respondet  ■0- ,   t  siue 

th   Germanorum   adspiratum  ^  ■.     Cum  vero  Ar- 

meni  J^   et  -5-,    si    tunc   temporis   eodem    modo, 

atque    nunc   fit,    pronunclata   fuissent,    quinque 

aut   sex    literis    satis    apte    reddere    potuissent, 

cumque    literas    q.  et  P*  non  pro  ^j  et  C^  qui- 

dem,   sed   pro   O   et  O   scripserint  ^);    vix  est, 

quod    dubitemus,    quin  d  et  0-   adhuc  sono   isto 

blaeso    caruerint.      Nolumus  enim  illud  afferre, 

quod  P-  pro  la^    (=—  d  =  t)   liaud  raro  adhi- 

bitum  exstat  ^ ).  —     Cum  Vlfilas  Graecorum  li- 

teras  seruauerit,  nec  nisi  inutiles  aut  certe  su- 

peruacaneas   velut    7^,    ^,  Oy  ip   neglexerit,    at- 

que    loco   d  siguum   JS.  (=4),    loco    '&    vero 

<Ay  (==  9)  posuerit,  necesse  est,  Gothorum  li- 

terae  aut  eundem  sonum  habuerint  atque  Grae- 

corum,    aut   noua    potestate    praeditae    fuerint. 

Cum  vero  Vlfilas  istis   suis  literis  Graecorum  d 

et  &   reddideritj    cogitur,   ista  signa  sono  inter 

se  paria  fuisse.    Cum  enim  /  (IcoTCi),  vbi  i  signi- 


1)  Cf.   Schroeder  Thes.  p.   7,    i4  Agob.  1.  c.  p.    160. 

2)  JS^  =  ij[aiui(3-uin    j^rO   =   iLnmtT  0^:^*0    = 
rLnur[uiii    col.  Osi  =    iJuiui   alq.  pl. 

3)  Vti  iu  verbis    J2.AJ   =  'uui^P"  (naphlha)    AJo  = 

/3-n-[T^coll.  ITngog  =  U**/-' 

T   2 
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licaret,  I  scrijDtum  sit  atque  i,  consonans  j  ma- 
iusculo,  nec  non  i;  vocalis  V,  k  vero  consonans 
Wj  non  dubium  est,  quin  (5"  et  ^  etiam,  si  ali- 
ter  atque  Gothorum  D  et  Tli  sonuissent,  aliis 
quibusdam  literis  reddita  fuissent.  lam  vero 
cum  D  et  TIi  innumeris  fere  in  locis  singulis- 
que  plagulis  ab  VHila  promiscue  adhibita  sint  — 
ex  quo  cognoscitur,  parum  ea  sono  diuersfi 
fuisse  —  istisque  literis  nou  sokim  d'  et  -i^,  sed 
etiam  t  scripta  sintj  atque  etiam  ^  et  ^  non 
solum  D  et  Th  sed  etiam  T  (=  r)  significata  '^); 
clarum  est,  neque  literas  istas  Graecas  neque 
Gothicas  instar  Anglorum  th  pronunciatas  fuisse. 
Praeterea  obseruandum ,  verba  ex  hoc  genere 
Gothica  sexcenta  apud  Germanos ,  nimirum  po- 
steros,  eundem  fere  sonum  sibi  seruasse  ^ ).  Cum 
vero  Gothorum  D  et  Th  in  Germania ,  si  a  pau- 
cissimis  verbis  discesseris,  nunc  d  pronuncien- 
tur,  atque  Vlfilas  Th  inter  duas  vocas,  quoloco 
sponte    consonantes,    nisi  si  geminentur,   lenius 


4)  Ex.  c.  'JEltaa[3iT  :=■  ailaisabelh  Luc.  i.  5.  Bt]&accidcc 
z=z  bclhsaida  loh.  12,  21.  :=:  baithsaida  Luc.  3,  l3. 
j.'aids.'iiida  Luc.  g,  lO.  3Iaa.d  :=.  nvahaih.  Kavavivt]V 
r=  cananaithcn  (coll.  samarcites)  Luc.  17,  16.  MavTu- 
■Oiov  =  niatthatiaus  (Luc.  3,  25.  26.)  Jlaz&UT  = 
jnatlathanis  (gen.  il).)  rov  ^v&  nz:  scdis  (Luc.  3,  38.) 
Cf.  Zahn  VJfil.  Goth.  Bib.  Gramm&t.  p.  3.  11.  taheds 
=  tahcths   wad  zzz  wath. 

.'))  ICuius  gcneris  sunt:  dags,  thagkjan,  dails  (Thel)  dal 
('Jhrd)  thairch  (durch)  than  (dann)  dauhtor  (Tochtcr) 
dr;ig};k  (Trank)  drcibcn  (iriben)  thri  (drei)  dubo  (Tauljc) 
tiiiisundi    (lauscnd). 
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soiiaiit,  iii  D  mutauerit  "^);  apparel,  Tij  grauius 
quam  D ,  lenius  autem  quam  T  sonuisse,  atque 
liinc,  cum  Vlfilas  de  istarum  literarum  vsu  a 
Graecis  edoctus  sit ,  '&  et  d  lenitate  a  r  diuersa 
fuisse  ita ,  vt  ^  inter  t  et  (J  velut  medium  con- 
sisteret.  —  De  Latinis  monuisse  suificiat,  eo- 
rum  d  et  tli,  quibus  ^  et  -9'  inde  ab  antiquissi- 
mis  temporibus  significarunt,  ita  ab  Italis  nunc 
posteris  pronunciari ,  vt  niliil  liabeant  cum  (J  et 
-l/-  Graecorum,  quae  nunc  pronunciantur,  com- 
mune.  Coptorum  X  et  ^.  quae  nomen  et  fi- 
guram  habent  Graecorum  z/  et  &\  pronun- 
ciantur  nunc  d  et  t  siue  th  7 ) ,  quos  quidem  so- 
nos  genuinos  esse  harum  literarum,  grauissima 
docent  argumenta.  Primum  enim  vtraque  litera 
ab  Aegyptiis  saepissime  cum  T  (=  t)  et  "TT^G 
(=  th)  commutatur,  quod  signum  alias  lene  alias 
graue  /  significasse ,  ab  Aetliiopibus  didicimus  ^). 


6)  Haec  quldcm  sciibcndl  varictas  in  flcxione  nominiim 
et  verborum  constanler  fcre  oLseruatur,  vtl  in  goth^ 
godis;  bedua^  batb ;  lalhs,  fadis;  witolh,  w^itodis;  alq. 

7)  Cf.  Scbolz.  Graniin.  p.  2.  3.  ss.  Kircbcri  Prod.  Cop!. 
p.   283  ss. 

8)  Vid.   sup.  n.   96.    Exempla  sunto   X<fCKK^XOn  = 

XdVpVCHTOn      (7rar,;(>      =    0«^.'^      TZ,^       — 

^G      dtlrci     a!.     r=:     dikda     dui>iy]X     al.    z::^     tapoii- 

c^ptyiJllAt\^piTHC      =     aQ/^i^avdQizn^      i)(ic( 
(Mcniph.)  ■=:  rpu   (sah.)  v&o  rzz  vco,  i>//i'oi' —  r»;//»»! 
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Deiiide  literac  ^  et  ^  rion  solum  ad  Graeco- 
rum  r  significandum  passim  adhibentur,  sed 
etiam  ab  Arabibus  non  6  et  C^  sed  O  et  O 
scribuntur  9)5  quas  quidem  ob  caussas  negari 
nequit,  ^iw  et  J^  a  T  (=  t),  si  fuerint  diuersa, 
eo  tantum  distulisse,  vt  aut  lenius  aut  grauius 
quam  "T  |)roHunciata  Sint.  Cum  vero  ^^  sae- 
pissime  Memphitis  sit,  ^^iod  T  est  Sahitarum, 
sonos  duriusculos  praeferentium ,  cumque  ^ 
frequentius  longe  quam  X  cum  T  commuta- 
tum  sit,  atque  2?v  respondeat  Arabum  O  (=^1); 
sequitur,  ^  inter  vtrumque  sonum  fuisse  me- 
dium.  Ex  eo  autem,  qiibd  ^  apud  Coptos  haud 
raro  pro  T  et  2.  tamquam  compendium  scri- 
bendi,  velut  ^"B    loco    T   (=  articul.)   et   fjE 

(=  modus,)  adliibetur,  luce  clarius  est,  literae  ^ 
vim  genuinam  esse  th  viilgari  modo  pronuncia- 
tum.  lam  vero  cum  Copti,  eam  pronuncia- 
tionem  a  Graecis  docti^  his  istis  literis  Grae- 
corum  J  ct  <^  reddiderint;  cogitur,  d  et  'd-  pari 


—  2,TH\    ■&bjp  rr  Twv;   e.  g.  sexeenta  alia.    Cf.  la- 
l)lon.skii    Paiith.   Aegypt.   P.    l.   L.   11  c.   7.  p.   274. 

9)  '^'/QojaTig  =:  vovanQoa&iv  TiaaaQa  =  ■&iiaaaQa  tmct 
=  KfiOai,  OKTo  —  oxOf ,  TQiuycovra  —  dpiai>Tf  tqiu- 
xoatot  =z  dtdQOKoat.  'J't[.to&fog  —  Qj>^v.!>».4.i3  ^tj- 
(jiug  =  ^j^\/CO  EpJst.  ad  Phil.  Conf.  Hug.  Einlcit. 
vd  u.  T.    1.  p.   4  18. 
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tuiic   temporis  fuisse  jDotestate.     Praeterea   te- 
nendum,  Coptos  d,  cui  affine  fuit  ^,  haud  pau- 
cis   in   verbis,   quo   ista    confirmatur    sententia, 
literis  "T  =  t  et  "^  =;  //  et  di,  significasse  *°).  — 
Inteipretes    denique   Arabes,    cum   iis  maiprum 
aetas  literarum   inuentrix   non   solum   signorum 
vJ   =  1   et   O  =   ^   sed   etiam   o  et  0>  quae 
Anglorum  tJi  et  lene  et  forte  aequant,    copiam 
fecerit,   Graecorum  d  et  -&  reddendis  adeo  noii 
itnpediti    erant,    vt   has   literas,    vbicun<|ue   lo- 
corum  alterutram  obtinerent  potestatem,  accura- 
tissime   significare    possent.      lam   vero   d  ab  iis 
aeque  atque  ^  vtriusque  generis  literis  expressa 
deprehenduntur  ita ,  vt  d  saepiiLs  O  quam  J  »» ), 

lo)  Huius  generls  sunt  verba:  TaXactd  =  yaXaav ^  nka- 
Soig  =  vovxJ^aTog,  Aavitjl  =  ravtjjK  '^<AKpin"Gin 
=:     dianQCpecv     "^c^BlOAOC     —    dca^olos     coll. 

'^&BpiOC  Tc^iQcog.  ivdixtt  =  evtexo  colJ.  demti  := 
dextt.     AeQ^i]  =  xeg^t]. 

ii)   Vti  Aaodcnecu  =   V.a3J^  OcXadekgictt  =:  V^^^^^ 

/  /  I    I        t 

./  c  '  Ci  t 

Ji}fiag:=  (j^V4.Jv>    (CoJ     Tim.)   "Jovdag  =r   '^^£rt 

Item  O  habent  pro  d  nomina  'jldQuiivzecov,  itg  TQfaada. 
aliaque  nonnuUa.     Cuntra  3  scribitur   O  reliquis  in  ver- 

Lis    ferc    oninibus^    culus    exempla    suut:    idov  ::::=:  <->' 

S 

2uQ8eg  —  {J^.^/-'**  Kkavdca    ■=  VJO(^>     'Av8qo- 

cy  ^c   ^    y    c' 
vimg  =  (JA» (^-X.-A_J^j\»A3l.^     Fa,i  scriptura  suni : 
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r>  autem  saepiiis  Cj  qiiam  O  respondeat  ^^). 
tjiiic  itaque  clarum  est,  d  et  S  tuiic  temporis 
ita  ex  ore  Graecorum  fuisse  prolata ,  \t  ^  plu- 
rimorum,  J  autem  paucorum  verborum  eundem 
iamiam,  quem  nunc  liabet,  sonum  referrent. — 
Addere  liceat ,  hanc  d  et  &  pronunciationem  aliis 
etiam  argumeuLis  confirmari.  Cum  enim  ^  et 
y ,  quae  primum,  vti  vidimus  b  et  g  valuerunt, 
ita  subinde  a  genuina  ratione  inter  Graecos  de- 
flexerint,  vt  nou  occluso  ore  sed  recluso,  quo 
facto   sonum  w   et  gh  aut  ch  referrent  necesse 


JflaxsSoncc,  'Evo§itt,  "Enuq.QodiTog,  ^govadXa,  Kan- 
TTodoy.iu  ,  JXiy.odiiinog  j  * Aliy.oo.vdQOQ,  Kavdanr]  Kkavda, 
Kvidog,  AcovvGiog  AiOTQiCffjg ,  Aai.iQig,  AiQ^t],  rel. 

/     c 

lu)    E.v  Loc  genere  suut,  Bod^vvia  n=  ^aaa^  ^afiO&Quict]^ 

j         f 

(^\^y<^iM  Qevdag  =  (jwfoyi  Bt]QO}&  =  ^(jjrV 
(  Pa. )    ^7id-    ■=:    O.*— A — ^*    (  Apolcr.  )  ^oid&eviig    = 

(jj^JvJCa^^aO  (i  Cor.)  Ttf.io&iog  =  (jx^V_'i^4._A_!> 

{Uoin.)  Pari  modo  -&  nominum  cxpressuni  cst:  KoQiv&og, 
'A&r]vai,    Qb)uag  '/(oa&ai.i    OvaTfiQa  aliorumque  plu- 

rimorum.     E.Ycipe:    Qeaaaloviy.r]  "=  ^_y-X«-A_3*«JuM.> 

coU.    ^ EvTV'/og    =:    (^J^ — STl — a — 'i*|     (Act.    4."  = 

^-X..-A-.>j3UO)   Qaddmog,   Qai.iuQ ,  MaT&atog   coU, 

Max&av  —  ^jVJC\/o  Matdat   ==  O^aIi^  MaT&aOa, 

/ 

Aa&av ,  Afvdia&iog,  ^alu&iti),  aliaquc  nonnulla. 
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erat,  eiiiiuciareiitur,*  iioii  dubimn  est,  quin  d 
et  &  etiam,  quae  lingua  ad  dentes  supernos  pa- 
rum  appulsa  nunc  proferuntur,  antea  halitu 
oppresso  et  linguae  apice  palatum  attingente  — 
quo  facto  oritur  t  siue  lene  siue  graue  (p.  224.)  — 
ex  ore  Graecorum  prolata  fuerint,  neque  a  vero 
abliorretj  ipso  eo  tempore^  quo  y  et  ^  gernia- 
nam  naturam  exuerunt,  genuinum  literai'um  d 
et  ■d-  etiam  souum  periisse. 

Inter  literas,  de  quarum  sono  genuino  li- 
tes  niortae  sunt  inter  viros  doctos,  ^  etiara, 
quae  in  Graecia  nunc  vti  5  forte  siue  Gallorum 
^:  fere  pronunciatur ,  inprimis  referendum  est  ^3)^ 
Cum  pro  ^  et  nomen  et  figuram  habeat  Phoe- 
nicum  aut  Hebraeorum  75  primum  sequitur, 
vtraquc  litera  initio  parem  significatum  fuisse 
sonum  ^*).      lam  vero  loco  ?  continentur  literae 


13)  Cf.  ScLmidt.  1.  c.  p.  3.    Stan.  Velast.  I.  c.  p.    10.  al. 

14)  Cf.  Gesen.  Lehrgeb.  p.  8.  17.  Geschichte  d.  H.  Sp. 
p.  163.  i6a.  Pottcr.  Archacol.  T.  m.  Tab.  I  —  lU. 
OfTendere  ahquom  possit,  nomina  Zfjra  et  ]"iT  eadem 
dici.  Scd  cum  ]  accessorium  alias  sit,  vude  verbum 
illud  a  Graecis  etiam  ^«i'prouuuciatur  (Montfauc.  ].  c. 
I.  n,  p.  .595),  atque  dissyllaba  ai  faciUime  ad  diph- 
ihongimi  ai,  diphlhongus  autem  ai  faciUime  ad  <•', 
vli  vidimus,  abeat,  cumquc  svHaba  ra  a  Graecis  ver- 
bis  extcris  in  fine  addi  solcat;  probabile  est  ^^t  et  ZkjTU 
cadem    csso    verba.      Practcrea  liuc  facit,  quod  verbum 

JM  (i:zr  arma )  respondet  Armeniorum  qs^  (zeji  :=z 
.irma)  ijuod  quidcm,  parem  haud  dubie  cum  verbo  Ile- 
braico  habens  foJilem,  eadcm  fcre  soni  ai  mulatioue 
passura  est^  afque  Graccorum  Zr,xa.  Attamcn  proba- 
bihus  vidcri  possit,   Zr,Ta  a  '»7.:»  contra   ^avni  [iniurj- 
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/,  )^  '}i,  quae,  cum  parem  vnacum  1  habuc- 
rint  fontem,  parem  sonum  primo  significauermt 
iiecesse  est.  Ex  his  Arabum  A  nunc  cum  z 
Germanoruiu  conuenit    aeque  atque  e  sententia 


fiov)  a  ]M,  demto  nt,  deriuare,     Etenim  faciluis  «  ad 
tj  (\ti  accidit  Dorico  «  apud  Atticos),  facilus  d>j  ad  r« 
(vti    obseruatur    in    */cor«  =z  *7l'»)    abire  posse  aliquis 
dixerit ,    quam    ««'   ad  f    et  ]    ad  ra.      Deinde ,     quod 
maximi  momenti  est,   Z    ui  lapidibus   antiquissiiuis    in- 
scriptis  passim   eiusdem   fere  figurae  etiara  est  atque    O 
Phoenicum  ct  Samaritauorum  (Cf.  Potter.  —  qui  Mon- 
tefalconium  sequitur  —  1,  c.  Tom.  III,  Tab.  I.)  qua  de 
re,    si  recte  illud  se  habet,     Z  Hebraeorum  D  respon- 
disse  videtur,     Huc  facit,  quod  minime  repugnat,  Cad- 
nium  aut   Graecum  hominem  literam  Graecam  rw  y  re- 
spondentem  loco  illius  pro  t  receptae  posuisse^  praeser- 
tim  cum  y   ct  t  parum   initio  diuersa  fuisse  pronuncia- 
tione  constel,    atque  2iyfia  (o)  vtique  loco  ^uv  (He- 
rodol,  I,    139;   =:   ^tr)    mature   positum    sit.      Etiamsi 
vero ,  quod  minime  a  vero  abhoriet,    aut  T  et  y,    aut 
Z    et    2ay,TCt    inuicera   mutarunt  locum,    ita  vt   Z  pri- 
mum  responderet  y  Hebraeorumj  sonus    lamen  lilerae  Z 
idera  fcie   atque  T  fuerit  necesse   est.      Cum  enim  T  et  y 
saepissime  promiscue  adhibita  sint  atque  vox  '''iS ,    ge- 
nuinum    huius    literae    sonum    testans,    raad?]  scribatur 
apud    LXX    atque  y    Hieronymi    adeo    tempore    sonuni 
intcr  z  et  s   medium  teneret    (Hier.  ad  les.  XI.) ;    co- 
gitur^    Z  '^  y  haud  muhum  a  T  initlo    potestate    ab- 
fuissc.       Quod   illud   vero  attinet,    quod   Z    non   solum 
literae  T    sed  ellam  passim  D  liguram  habuisse    vldetur, 
non   liabcmus   sane,  quod  Montefalconii  auctorltatl   op- 
ponamus,    velimus    tamcn,  cum   ea  in  re    facIUime  er- 
rarl    possit    atque  T  et  C  etlam  promiscue   apud  vetercs 
adliibita  slnt,  denuo  de  ea  scrlptura  videri.     Praeterea 
indc    quidcni ,     cum    llterarum  0  et  Z   nomlna  et  loca 
dlucrsa  maneant,    non  sequllur,    ea  signa    primum  ea- 
dem  polestate  fulsse.     Ytut  sll,  nunc  in  vulgari  scntenlia 
subsislamus. 
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Waltoni  Syroram  )  H  vero,  lAidolfo  auctore, 
cum  s  leni  siue  z  Gallorum  *^).  Cum  vero  Ara- 
bes,  Aethiopes  et  Persae  etiam  ita  subinde  li- 
terarum  in  verbis  quibusdam  sonum  mutauerint, 
vt  pro  duris  et  difficilibus  leniores  et  faciliores 
velut  Cj  pro  O,  o  pro  '■^j  p  pro  c  substitue- 
rent  atque  T,  cui  numero  et  loco  respondet  /i, 
passim  in  «3  pronunciatu  commodius  mutarent, 
iion  dubium  est,  quin  sonus  A  =  z  durior  noii 
solum  liuius  literae,  sed  etiam  7  et  TI  genuinus 
fuerit.  Ipsum  Aethiopum  'H?  quod^valet,  tan- 
tum  abest,  vt  minuat,  vt  augeat  hanc  senten- 
tiam.  Quemadmodum  enim  n,  quodHebraeo- 
rum  vi  respondet,  ita  subinde,  quod  Ludolfus 
demonstrauit  *^),  degenerauit,  vt  sonum  «  sub- 
iret  leniorem ;  ita  etiam  ff  tamquam  z  in  s  com- 
mutari  et  potuit  et  debuit.  Quo  iure  autem 
Gallorum  et  Anglorum  z,  e  Latino  et  Germano 
z  (^ds  et  ts)  oriundo^  eodem  etiam  Tl ,  nunc  a-  va- 
lenti,  sonus  ds  vel  ts,  vt  germanus,  restitui  possit. 
Istam  vero  literae  7  apud  Hebraeos  pronuncia- 
tionem  serius  etiam  obtinuisse,  ex  eo  colligitur, 
quod  Armenii  l  scripserunt   q^j    quod    quidem 


i5)  Cf.  lloscnmulleri  Inst.  Arab.  p.  i4.  Persarum  etiani 
J\,  quod  7  rcspondct',  sonare  s  tradit  Walton.  Prolog. 
p.  11,  ('astolli,  Lcx,  llcpt.  p.  3,  Syrorum  1  vti  f  pro- 
nuncinri  praccipere  videtur  Oberlcit.  lahm.  Gram.  Aram. 
p.  3.  vli  z  Was.  Tiguriti,  1.  c.  Walton.  1.  c.  al(j;  Lu- 
clolf.  GTamm,  Aelhiop.  p.  6.  lit.  i. 

i6)    Gf.  Grunim.  Aclhiop.  p.   6.  nuni.  4.  lit,  f. 
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signum  rhoii  solum  etiamnum  sonat,  sed  etiam, 
quippe  pro  A  z=z  ds  adliibitum,  antea  valuit, 
nec  non  a  quod  eodem  modo,  quo  o-  (=z  y)^ 
scilicet  J.<?  et  o  -  pronunciatnr  ^7).  Quodsi  enim 
7  vti  A'  sonuisset,  Armenii  reddidissent  eam  literam 
u  (=  a),  quo  vnum  verbum  hr\f  =  uuqui^scri- 
ptum  est.  Porro  cum  Hieronymus  7  non  s  sed 
z  reddiderit,  quam  literam  ts  sonuisse  vel  ex 
loco  laudato  patet^^)^  clarum  est,  Hieronymi 
etiam  aetate  7  —  z  sonuisse.  Huc  accedit,  quod 
Arabes  serius  etiam  nomina  Hebraica  ita  con- 
uerterunt,  vt7vbique  fere  A  scriberent^9).  Quam- 
uis  vero  ex  his  satis  clarum  sit,  7  ab  antiquissimis 
inde  temporibus  vsque  ad  saeculum  certe  deci- 
iium  z  valuisse;  admodum  tamen  credibile  est, 
praesertim  cum  Arabes,    Chaldaei  et  Syri  pas- 


17)  HuJus  gcncris  sunl:  ^15N  =.  f^it^njt|^  nn  =    Tjjjiml^ 

n^  :=  ^k^"  coll.  cP/i^  =  F""l^  ^Jiy^  ~ 
q.nqwill  =  Op^  =  l""'^L:  Eodem  raodo  scripta 
suiit  ^^^J   alq; 

18)  Ilicrou.  ad  les,  XI:  proprletatum  Zacle  inter  Z  et  S 
Ltatinus  sermo  non  exprimit  et  strictis  dentihus  i-ix 
linguae    impressione  profertur.       Cum    cnim  y,    quod 

cx  O*  (tz)  in  primis  cognoscilur  pro  Y  adhibita ,  ts 
provinic  sonuerit;  sequitur  z  Latinum  tunc  etiani  lem- 
poris   ts   valuissc. 

19)  Excmpla  sunto  '?mn'  r=  Jj/^  C^"^")  '^''^''^  ~  U^^*:?/ 
(Pent).  vel. 
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sim  «3  1  5  vno  fere  consensu  pro  7  Iiabeant,  Iianc 
literam  partim  in  aliis  Yerbis  paullo  aliter  so- 
nuisse ,  partim  aut  clurius  aut  lenius  siue  t  siue 
i;  additum  habuisse.  lam  Yero  Graeci  s.  s.  in- 
terpretes  7  nunquam  fere  non  ^  scripserunt  ^°), 
ex  quo  intelligitur,  ^  tunc  temporis  valuisse  z 
siue  ds  siue  is.  Quodsi  enim  ^  alio,  quam 
dictum  est,  modo  pronunciatum  esset,  non  du- 
bium  est,  quin  pro  7,  cum  y  etiam  ra  scriptum 
sit,  aut  d<J  aut  ra  adliibitum  fuisset.  Idem  pro- 
bari  Yidetur  eo,  quod  passim  pro  7  scriptum 
exstat  0(5^  ^O  atque  etiam  ^  pro  ~IU7  ^^).  Cum 
enim  consonae,  quo  nihil  frequentius  accidit 
apud  Semitas,  ita  mutari  possint,  vt  duae  sibi 
proximae  altera  alterius  locum  pronunciando 
occupent^^)^  non  mirum  est,  Hebraeorum  1  = 


20)  nlim  =  '^^vcod-  (Pcnt.  los.)  11V  =  '^^«i"  (Dan.  rar.) 
n^^T  =:  ^ioUcod-  (ChrYSost.)  nM'n  :=■  OvCoid-  (Orig,) 
HC^jxcag  (y.  Vcn.).  Attamcn  t  plLuimis  in  verbis  ita 
sonuissc,  vt  s  praeiialcret ,  noniinibiis  admodum  pro- 
Labile  rcdditur:  1313  =  Kaa^l  (Num.  525;,  l8.)  ''«•nty 
:=■  'Ugqi7]1  (i  Esd.  lo,  4)  nnn-;  =r  /{G^iag.  (2  Esd. 
12,  4l),  quamquam  eara  scripturam  serioris  aeui 
dixeris. 

21)  Huc  spectant:  n1'l1WM  =  '^^oiTiav  (2  Esd.  i3,  23.) 
■••tlWM  t=.  'u4^o)Ttot  coll.  llniuM  =  '£ado)&  (Hieron. 
Azotus)  los.  11,  22.  l5 ,  46.  1  Reg.  6,  17.  ler.  25, 
20.   Arm.    1,  8.  2  Poral  26,  6.  Act.  8,  4o. 

22)  Vti  accidit  verbis  «•jtV  =:  'EadQag  =z  'E^Qa  (1  Por. 
4,  17.)  ciusdem  indolis  esst  videutur  EodQ7]XoiV  (lu- 
dith  1,  8.)  EadQtv  (2  Mac.  12,  36)  ni-^ii^^tiN  = 
'^^oixiat  2  Esd.  i3,  23.  ^ilniyN  =  'yH^oiTtai  coll. 
*7ltw/j<  =:  'EadoiO-  /'Tcr.   a5,  so.   2.  Por.  26,  6.  al.) 

23)  Exempla  sunto  r^UJ   =   vX+3,  t13  =2  '^t3  =  (Pr.  3i, 
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ds  nonnullis  in  verbis  subinde  sd  pronunciatum, 
atque  sd  Hebraeoruni  contra  in  ds  siue  ^  mu- 
tatiun  fuisse,  Attamen  pronunciando  ^  ■=.  ds 
tunc  temporis  d  lenius  prolatum  ne  dicani  su- 
pressum  fuisse,  eo  maxime  redditur  probabile, 
quod  ^  pro  "ttr  etiam  atque  y ,  quod  ipso  Hiero- 
nymo  teste  postea  sonum  z  inter  et  s  tenuit, 
scriptum  reperitur  ^^).  —  Syri  eodem  fere  tem- 
pore  et  Hebraeorum  7  et  Graecorum  ^  eadem 
litera  )  reddiderunt ,  qua  de  re ,  prraesertim  cum 
7  parem  cum  7  originem  habuerint  atque  etiam-' 
num  z  pronunciari  tradatur,  non  dubium  est, 
quin  ^  ista  aetate  istaque  a  gente  vti  ds  ex  ore 
prolatum  fuerit^^).  •—  Aethiopum  T-l,  quo  ^ 
constanter  redditum  est^^),  ds  sonuisse  eo  sal- 
tem  probabile  redditur,  quod  nunquam  pro  <;, 
cui  respondet  \\,  scriptum' est ,  quodque  loco  «.« 


23)  l^iM^''^  =  BaXxaGttQ    (Dan.  6,    l,  22,    3o)    in- 
primis  njnntyn  =  mnttJnn  e.  g.  a.  coll.  Ztvg  :=:  Zdsvq. 

a4)  Huius  generis  sunt:  "W^  z=:  Xa^aO'  (Gen.  22,  18.) 
pWV  =  '£Cexc  (1  Por.  8,38)  tt/Mit  =r:  Vwaff  al.  'loitt^ 
(var.  loc.)  *i:fao  =  MaCttQ  (Gen.  3C,  42),  nisi  loca 
haec  corrupla  sunt. 

25)  Exempla  sunto:    ZtjvM  rz:  f.X»1  ^rjTrmaTa  :=z   f-^^' 

Ta^tt  =  \\.A,t^iCuvia  =  tJ|U1  Zt^^tjdttiag  =■  MfDI» 
Eadera    habet    translatio     Philoxen.       Btti&^ttXttQctt    = 

]-A^lA.kl>  (Apokr.)    'Ja^riQ  =  ^li^  (Apokr.)  SMt  = 

99 
«Z^^)  n3T    =   AJ^)  (Pent.  Ps.) 

26)  Vti  J«f«  =  HTi  (Act.)  Z;;/J  =:  H,rn  (Ps-)  ^«^'Off  = 
fjdjf^  (Luc.  JI.)  el  sic  in  rel. 
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posltum  atque  etiam  passim  cum  f\  (=i=  ts), 
quod  probe  tenendum,  in  huius  aetatis  libris 
promiscue  adhibitum  exstat  27).  Attamen  negari 
nequit,  H  serius  ad  «  fere  abiisse,  quoniam  Ara- 
bum  o  significando  inseruit.  Praeterea  ^  nori 
merum  s  apud  Aethiopes  valuisse,  eo  etiam  pro- 
batur,  quod  non  ^1  =  0,  quo,  cum  alias  li- 
terae  aptae  nulla  vsus  ratione  habita  adliibitae 
fuerint,  C  scribi  facillime  potuisset.  —  Cum 
Coptorum  C  =  S  non  nisi  in  verbis  peregrinis 
adhibitum  sit,  licet  tantum,  quamuis  ex  vsu  C 
pro  ^  huius  literae  sonum  admodum  lenera  fuisse 
cognoscatur,  ad  aliorum  de  ea  litera  tamquam 
z  pronunciationem  hodie  obseruatam  prouo- 
care  ^^).  —  De  Latinorumz  pro  f  scripto  con- 
stat,  eam  literam  etiamnum  ds  et  ts  adeo  cum 
in  Italia  tum  in  Germania,  Romanam  pronun- 
ciationem  antehac  primum  edocta^  proferri  at- 
que  Hieronymi  aetate,  vti  vidimus,  ds  valuisse.  — 
Vlfilas  Z  literam  ^,  .cuius  locum  obtinet,  vbi- 
que  reddere  non  neglexit  29 ).      Sed  ciim  z  el  S 


27)  Evcmplo  slt  X^^m  =  Ti/hA  (aerugo)  TlrtV»4^  = 
K(th(i:  Hrhi  (=  nnry)  l±^  coll.  ti>^^^  HA-t- 
=    KfCt    al'     Cf.  Ludolf.   1.   c.  p.  7v 

28)  f  0p0B.Afi.t*K  ==  Zo^oxa^eX  et  sJc  in  reliquJs.  Z^ 
soiiare  2,  tradunt  Kircher.  Prod.  p.  284.  Walton.  Pro- 
log.  II.  p.  i3.  Respiciantur  tamen  ^oeg  =■  BooC  oi~ 
Qovx  =  7mqox- 

29)  Vli  MiaiCfQ  =  aileiarzair.  BifX^f^Ovl  =  baiallzai- 
hul  BonC  =^  bauaiiz  a^iifnov  =  a/.ymo ,  rd. 
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passim  miram  iii  vicem  scripta  exstent  atqiie  s 
inter  duas  vocales  adeo  z  euaserit,  quo  loco 
consonae  sponte  leniores  audiuntur;  facile  quis- 
que  concedet  cum  Ihrio,  Gothorum  z  aut  me- 
rum  s  aut  ds  su^^vesso  fere  d  valuisse  5°).  Huc 
accedit,  quod -s  adeo  loco  a  Graecorum  exora- 
tum  obseruatur  atque  S  passim  loco  ^,  ex  quo 
sequi  videtur,  Vlfilam  st  suo  z  et  Graecorum  ^ 
integrum  fortasse  literae  5  inter  Germanos  so- 
num  tribuisse  ^O.  Attamen  cum  Gothorum  S 
etiam  sonum  paullo  duriorem  et  ds  haud  ab- 
similem  passim  habere  potuerit,  vnde  fortasse 
accidit,  vt  etiamnum  nonnullis  in  verbis  durius 
sonet,  atque  z  hodie  quidem  nou  meram  s  po- 
testatem  subierit^^)-  a  vero  saltem  non  abhor- 
ret,  z  =  ^  literae  d  quamuis  lenissimae  aliquid 
tunc  temporis  apud  Gothos  tenuisse.  —  Arabes 
^  reddiderunt  i^ ,  quae  litera,  cum  7  Hebraeo- 
rum  valeat  atque  etiamnum  ds  pronuncietur, 
non   dubium  est,   quin  sonum  ds  Graecorum  ^ 


30)  Huius  ^.enerls  sunt:  mlsdo  ~  mizdo,  saislep  zrz.  salz- 
lep,  riquis  ^^  riquiz,  anabusus  :rz  anabuzus  is  (ille) 
et  ize  (eorura)  this  (huius)  thlzel  (cuius)  batizo  (bc- 
teser,  besser)  et  batist  (betester,  bester)  Cf.  Buschlng 
coUect.  scripC.  Ihril.  p.  203.    Zahn  Versuch.  p.  67^  68. 

31)  Huc  referenda  sunt:  aizrora  rr:  'Egqo)^  alzleim  :rr 
H^aki^  Kusins  :=:  Xovacc. 

32)  Documento  sit:  azgo  rr  Asche  thlzei  ~  dessen  coll. 
iJkip  =:  SchifT,  Skoh  =  Schuh,  stihin  =  slehlen, 
Swebla  =:  Schwcfel. 
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Iribuerit  33 ).  —  Armenios  deniqiie  qiiod  atti- 
net,  ^  signo  d  ^  quo  scilicet  et  1  et  J\  et  S^^ro- 
rum  etiam  ) .  vti  ds  pronuncianda  illa ,  expres- 
sere,  reddere  studuerunt  3*).  Cum  vero  q  ho- 
die  etiam  ds  siue  ts  pronuncietur  neque  iusta 
adsit  caussa,  de  eius  soni  antiquitate  dubitandi; 
intelligitur ,  Armenios  quoque  reliquorum  S,  S. 
interpretum  ad  instar  ^  aut  ds  aut  vix  pauUo 
lenius  pronunciasse. 

De  reliquis  Graecorum  consonantibus  vix 
opus  est  accuratius  atque  fusius  disputare.  Cum 
enim  de  earum  pronunciatione  constet  atque 
veteres  S.  S.  interpretes  eandem  iis ,  atque  nunc 


33)  Sufficlant   ad    probandum    noniina,    Ta^a  =   i/iC   Ztj- 

^  { .^      .  (    't  ^  ..'    ' 

vuv  =  (jWy^  '^j^af  =  J^^^'  'E^eviiag  =  ^iV^^ 

et  sic  in  rel. 

34)  Exempla    sunto :     Znvav    =:     t^UmU    (Tlt.  III,    i3.) 

ZaQa    =   rj[uijiui    'O^iag    —    nq  (lui    et    sic    in   rel. 

]l0^3  r=puj^na    rel.  vid.   supr.  not.    i3.    Literam  q_. 
pronunciari     nunc    z     siuo  cls ,    discrte  tradit    Agop.    in 
Granim.    Lat.    p.    i6o.    alquc    in    Armen.    p.   4.   qiild  ? 

quod  in  vcrhis  Italls  omnibus  s  sigiilficat  q    .    vti    Ze- 

lus  =    qb^m.      Pracceplt    quidcm    Schrocdcr    The- 

saur.  Gramm.  p.  8.,  O  sonare  s ,  sed  vel  ex  n  —  o 
(V.  Agop.  II.  cc.  coll.  Schroed.  I.  c.  l3.),  quod  male 
edoctus  u  pronunciari  docet,  cognoscitur,  non  omni  tv 
parle  recte  se  habcrc  illam  literarum  Armcnicarum 
pronunclationcm.  Audiamus  itaquc  Agopum,  qiiippc 
Armcnlum   oumquc   doctum. 

u 
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fit,  tribuerint  potestatem;  nolumus  longlus  im- 
pediri ,  quominus  de  libelli  iiue  yideamus  atque 
summa.  Addere  tamen  liceat  literas,  Graecis 
ex  lioc  genere  respondentes,  earumque,  qui  nunc 
est,  vsum  commemorare.  Litera  k  respondet 
et  numero  et  vsu  signis  3,  «.Dj  *^  K,  SCj 
quae  numerum  20  significant,  atque  Yl,  c  et,  quod 
60  valet,,  lu  quae  quidem  literae  k  pronuncianda 
traduntur.  Praeterea  k  etiam  Hebraeorum  p 
et  signis  «,0.  O*,  Sf*  ideni  sonantibus  atque,  ex- 
cepto  ^j   100  valentibus  inseruit^^), 

ud  cum  literis  ^,  ^  j  J,   L,  7\j  L,?  ^^  ^^" 

lentibus,  atque  A  et  /  conuenit  aeque  atque  fi 
cum  tD,  >0j  r*,  ^j  M,  Itj  77Z  et  if  (=  200) 
nec  non  v  cum  |,  ^^j  ij,  *??  N,  H,  n,  et  *", 
(=  4oo)  quae  vti  A,  ^t  et  1;  Graecorum  pro- 
nunciantur  ^*^). 


55)    E.    g.   '/aaax  —  Jjfl/fi^  Kavdaxt]  =  ^i^^Y^  = 

/ 

stikcins  Aoi»«(;TOi'  =  l[ni-Uininnu,  De  harum  lilera- 
Mim  pronunciationc,  ad  quam  ijrouocanius^  hodierna  libri 
videanlur  antca  laudati. 

3G)  Kitnipla  apponanius:  yiaodcxia  —  \.^D^f.^  :=  c^a5(3^ 

i  /   / 

=  Ad^DJ^^P  =  juiunrj-fil^tui^    uivaavcag   =r   Jy- 
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A  a  Graecis  velut  compendium  scribendi 
pro  U7D,  DD,  U'p,  Op  adliibetur  atque  a  reliquis 
-LiCDj  (j^r  Vlfl,  KS,  ?  et  KCj  p«,  i»  scribi- 
tur  3? ),  n  respondet  literis  0,4.^.^,^?  "n, 
P,  u[  (8oo),  et  p;  ^  (=  loo)  autem  *>  'j  r, 
(^,  R,  Pj  (=  loo)  atque  r,  n.  (=  looo)  et  p 
(=  5ooo)  38).     Quod  vero  ^r^p  attinet,  quaeritur 


saniaus  =  Lysanlas  —  AlCc^inOC-    C!'»'?;T  rr:  Pa- 
Ui^ii;     Ma-i''»  =   3ft]dapu,    ^^alu^i    =   >Qa^J»    = 

tnLJ  tiiM  MuQKog  ^=z  marcus  nr  Marcus. 

KoQvnUoq  —   CorneKus  —    KOpnHXlOC    = 

"zzz   TavlbiV   ^Ioavvi]q   =     f^o^uhilil^u    rr  iohannes. 
3/)    Apponantur:      *nt7Dai^<    z=    '^()qa'^aS  ]^]k;    =■   'Jf^av 

<fCKB?<5.n2^poc  =  (jA/j^->^— ^^Jf  = 

uirjl^puu?lirj,|inu  — alalksandraus:=:Alcxandrus,  ^Cc!^? 
—  W^KC. 
38)    \li :  IIiTQog=  (J^l^^  =    paitraus     Jlafiqvha    .~ 

KhC[,Q\}^  navXog  =   *£DQilQD   =   Tti^^XoC  = 
upnnu    —   Paulos    nDS  —  Tiaaya  Dh3    =    Ucd^oj^t; 

U  2 
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vtrum  nn  an  q)(p  istae  literae  pronunciatae  fue- 
rint  an  pf.  Cum  nimirum  Graeci  interpretes  7t(p 
pro  C)  aeque  atque  k;^  pro  S  et  tx}^  pro  t^  inter  duas 
vocales  posita  scrij)serint -^9 ) ,  istaeque  literae, 
Vbi  Dagescli  liabent,  Yiipp^  H-,  tt  pronuncian- 
dae  tradantur;  vtique  videntur  jrg),  rd-,  x/  so- 
nuisse  titi,  tt,  v,k.  Sed  cum  Graeci  rr  pro  13, 
xj«  pro  I?  atque  titi  pro  Q  etiam,  tt  pro  fn,  quo 
loco  haud  dubie  p,  /,  ^  gemina  audirentur, 
Scripserint  ^° ) ,  certo  certius  est ,  quod  Graeci 
o,  ri,  3,  si  inter  duas  vocales  tunc  temporis 
constanter  pp  ^  tt ,  Jck  sonuissent,  tttt,  tt,  kk 
constanter  scripsissent.  lam  vero  Graeci  istas 
literas  vtique  (p(p  et  sic  porro  passim  reddide- 
runt  nec  non  y>x  pro  n,  quod  Jck  istis  in  locis 
valuisse,  nullo  pacto  concedi  potest,  scripse- 
runf^Oj  quam  ob  rem  n(p=  q,  7:&  =  P\,  i(X  = 
3  duabus  vocalibus  interposita  ista  quidem  ae- 
tate,     quamuis    subinde    aliter    acciderit,     non 


— -   H,C^h    —    2.HpUl2^HC   =  Herodcs  =  he- 
lodcs    'FufAu  —  ■m.oifin  MaQnog  =  «iiii|il|nu. 

39)  Vti  m  Ycrbis  "^lias  =  Zeng^coQ  i3V  =  '^xjfw  ]n»  = 
Maf&av. 

^io)    IIiic  spectant.   Wt^n^zz:  XarTOvg  rf^t^n  —  XfTTaia  (Ez.) 

iiony.i  d-^Pn  rr:  XiTTifi  (Jud.) 

4i)  Vti  nnQN  (nriQn)  =  tcpq^aOa  iFS?  =  e\9-^i  (i  l"*»''- 
2  Tar.)  •iriiia  =  '^q.(f,ov{)t  (Par.)  ''PN  =  'jG-^^t 
(2  Keg.  1  Par.)  nSn  r=  'Ofqa  (1  Par.  V.  iropplia) 
MPjN  rr:  '^npog  (Ndi.)  coll.  tnNf  =  ' u^y^ig  (1  Par. 
8^  2)  n^^n  =:  '^yyid-  n^l?  =:  ' ylyyut,  (Keg.  Esd.) 
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nisi  (p(p,  &x)-,  XX  significasse,  inflcias  iri  neqitit. 
Praeterea  t^,  7i(f,  xx  niera  '&^^  rpip ,  XX  valu- 
isse,  ex  eo  luce  clarius  est,  quod  istae  literae 
sexcentis  in  verbis  pro  n,  Cs,  D,  vbi  inter  vo- 
fiiles  a  puncto  Dagesch  alienissima  sunt,  scripta 
reperiuntur^  quodque  r&  ^  iKp  ^  xx  ^tque  -O- ,  (p, 
X  quae  facillime  in  vita  et  vsu  pronunciando 
geminari  et  possunt  et  solent,  haud  paucis  in 
verbis  ab  iisdem  interpretibus  promiscue  atque 
inuicem  adhibita  sunt  ^^).  Literae  t^  a  reliquis 
S.  S.  interpretibus  scribuntur    Z   {di^)   LL  {%i^d) 

A^  (=:  tS'  =  tt)^  O  (=  dd'  et  =  tt),  ^, 
(=  ^^)  tth,  TTh^  T^j  ui(3-^3)^  quibus  iUud 
tantum  coniirmatur ,  nuUum  fere  inter  t&  et  -d^d- 
fuisse  discrimen.  Quod  attinet  n(p ,  reddita  sunt 
«.3 ,  ^j  iff ,  jj/i ,  quibus  g)  simplex  scribitur  at- 
que  duplex  innui  poterat,  A   (=  tt),  Tl$  nec  non 


42)  Exeiiipla  noinlnevnus  :  n^ri3  =  (I^a&^&ovici  (Par.)  •»5:i0  =::: 
^oj^axxi  (1  Tar.  2  Kcg.)  i^\t}  =  2^anq)it  (1  Par,  1, 
/to)  Vulg.  Saphi.  coll.  ''as  —  l^wqat  (ib.)  Vulg.  Soplii. 
nias  =:  ^encpMQ  atque  Zi(fO)Qa  (Nuin.  22  ,  2  E.v.  '2, 
21;  4,  25;  18,  2.)  KSIty  m:  Zoiot  =:  ^onxo)  (lcs. 
1   Reg.  3  Kcg.  2  Par.  var,  loc.) 


c:    / 


43)   MttT&aios  =:  v^^^    =    (^j-a-.^  =    <^l'Ph    — 
Malthaeus  =  niallliaiaus   (coll.  Maxia&iOV  =  inatlLa- 

tiuis)  JUlt^^^lEOC  =  LTuiuiP-^nu  Blax&aT  = 
ZA^LO  rz:  (J.uc.  3,  2  0  coll.  iJ/«rrai9toi»  =  t^^ 
cl   l7Z^iO  MiaittOci  ;=  f/^t|iO  iT/ttiraO  =  f  A^AVc. 
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•.ai,  O^^,  "i<t.  pph^*),  qua  de  re,  si  paucis 
verbis  iuest  vis  probandi^  Syri ,  Arabes,  Ar- 
menii  et  Latini  n(p  vti  (p ,  quod  facillime  legendo 
duplicari  poterat,  pronunciarunt.  De  literis  vero 
A  et  adZ  pro  ntp  adliibitis  vix  ausim  certum 
constiluere,  cum  vox  illa  in  vita  vulgari  ver- 
sata  ac  trita  facillime,  quamuis  vt  nomen  pro- 
prium  adhibita,  mutari  potuerit,  Neque  maio- 
ris  momenti  literae  C-^^  =  u^ifi  (=:  pf)  atque 
pph  Latinorum,  pro  7i(p  scriptae,  esse  videntur^ 
licet  non  repugnet,  ea  scribendi  ratione  curasse 
interpretes  aut  Graecam  ortliograpliiam,  aut  ge- 
nuinam  istorum  verborum  pronunciationem  ser— 
uatam  seruare.  Coptorum  denique  ^Tl  quod 
attinet,  eo  saltem,    quod    T\    saepissime    pro    i^ 


,7     ,7  -?         ^  t      ' 

uunfifi^iui    —    t\K,A^    —    C<^TT$mc^  'Auqim  = 

C  c/ 
l/;i^f  rr:<Ml$I<A  =  mu{j[ifiui   (collat.    'u4Timov  (fo- 

QQv  Acl.  a8,  l5  —  iuu^]\\\xhi  V(quo  tamen  loco  miia 
est    lectionum    varietas    (Vid.  Griesbach  N.  T.  ad  Plii- 

Icm.  2.)  aarKfHQog  =:  4SliOf.^AsD  (Apocal.)  Alia 
h.  g.  cxcmpla  dcsunt,  neque  ea  reperiuutur  quidcm 
apud     reliquos     interpretcs.        Praeterca     obseruandum, 

Arabels  Coplorum  «A"n<f  \<;\  (Phileni.  u.  Cf.  Ilug.  Ein- 

leit.  T.  I.  p.  4i8)  rcdderc  v_«;X3l,  nisi  si  forlasse  lo  - 
gcndum  sit.  lAijf. 
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scriptum  reperltur ,  probabile  redditur,  Graeco- 
riim  TTcp  ab  iis,  cum  Arabum  Hla  scriptura  vnius 
verbi  Coptici  parum  valeat,  vti  ^^  pronunciata 
liiisse.  Literas  kx  Syri  reddiderunt  *Dj  Arabes 
^y  Aetliiopes  Yli,  Armenii  p^  quae  quidem  signa 
pro  gentium  liarum  consuetudine,  licet  simpliciii, 
gemina  etiam  valent,    Gothus    KK,    Latini   c//, 

Copti  iCX  j  quibus  literis ,  si  a  Copticis  dicesse- 
ris^  alias  X  simplex  scribitur,  qua  quidem  in 
re  nnnc  paullulum  acquiescamus '^^). 

Consonam  g  Graeci  posuerunt  loco  "?  D  u^  et 
M/,  qua  in  re  cur  pro  ^d  non  adhibitum  sit  aXf 
quaesiuit  iamiam  Michaelis  ^^).  Sed  cum  inter- 
pretes  oy,  reddiderint  Hebraeorum  no,  '^yn,  3D, 
quo  loco  pro  ;f,  si  g%  =:  sh  Anglorum  sonuis- 
sent,  X  =  3  adhiberi  aut  vocalis  quaedam  in- 
seri  et  potuisset,  cum  aiias  factum  sit,  et  de- 
buisset,  islaeque  literae  non  «.a.  (j^i,  ty  ^  ;  ^ 
Anglicum  .<j/z  valentibus ,  sed  t^*«,  SK,  CK,  "p, 
IYA  atque   4^20  scriptae   sint  ^7)-    satis   clarura 


V7 


45)  Zuy.x^cos=z^\  =z  'jV^^  =   Hh.(Dft    =  ^ak- 

kalus  —  Zachaeus   =:  ^«^.KX^GOC  =  cjuipl^nu, 

46)  Yid.  Misccllann.  liipsicnss.  noua.  Lijxs.  1744  Vol.  Vf, 
Ps.  I.  p.  .T^C).  ss.  quo  loco  quacstiones  proposuit  LXlII 
Ch.  Bcn.  Michaclis  cx  partc  lanlum  adhuc  .'•ohitas.  Istius 
scripturae  cxcinpla  sunl:  n*.'^  zzz  2!uQ(jtt  CDlS*>y  ZZZ  2.0" 
Xbifi  DNSl3i£  =  2^f^oii(.i  iSd3  ~  Xaaaleu. 

47)  Exempla  sunfo  Mnc-3  (nncia)  =z  naa^^uhzdH  m:  'Uayok 
(Gtn.  10,   i4  )  =  Escol  (Hier.)  nso";  =z:   jfoxcc  (G«n.) 
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cst,  ax  non  sh,  sed  sghy  alias  sk  sonuisse  ne- 
que  licuisse  ob  eam  caussam  Graecis ,  literis 
ax  Hebraeorum  U7  significare.  Attamen  mirari 
subit,  Graecos  sono  sh  illo,  quem  primarium 
(liximus  supra,  quoque  nuUa  fere  lingua  caret, 
caruisse.  Sed  cum  Graeci  a  Cadmo  literam  ^aVy 
(Herod.  i,  109.),  quae  respondet  Hebraeorum 
et  Syrorum  et  Arabum  Mi,  **j  (j^,  acceperint, 
non  dubium  est,  quin  Graeci  initio  et  sonum 
sh  et  literam  quandam  singularem  pro  eo  in. 
vsu  liabuerint.  Cum  vero  subinde  litera  ^av 
expulsa  sit  ita,  vt  figura  quidem  retineretur^  no- 
mine  vero  Styfjia  =  ND>CD  appellaretur ;  proba- 
bile  videtur ,  sonum  literae  ^av  ad  souum  Styfxa., 
siue  5  abiisse,  praesertim  cum  apud  Hebraeos, 
Aethioj)es  aliasque  gentes  idem  obseruetur.  At- 
tamen  non  repugnat,  contra  accidisse,  ita  vt 
sonus  sh  (^«^)  literae  s  {Sty^a)  etiam  fuerit 
inditus,  aut,  quod  probabilius  adeo  est^  vter- 
que  sonus  coniunctus.  Non  solum  enim  Graeci, 
sed  omnes  fere  antiquitas  etiam  varios  eosque 
affines  sonos  passim  vno  eodemque  signo^  vti 
vidimus^  signilicare  non  dubitarunt.  IUud  saltem 
negari  nequit,  literam  o  etiamnum  apud  Grae- 
cos  duplici  modo  et  lenius  et   grauius  pronun- 


•""^^o  =  ^X^t^  CIus.)  =:  Sachacha  (Vulg.)?  '^StyM 
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ciari  ^^\  Ciim  vero  a  hodie  etiam  sonum  illi 
tih  similiimum  passim  habeat^  neque  vero  Graeci^ 
quod  consuetudini  eorum,  vti  ex  superioribus 
patet,  prorsus  repugnat,  sonos  lenes  in  duros 
conuertere  subinde  coeperint,  sed  contra:  vel 
ob  eam  caussam  maxime  probabile  est,  o  pas- 
sim  etiara  aut  sh  aut  simillimo  modo  ab  anti- 
quissimis  inde  temporibus  pronunciatum  fuisse. 
Huc  facit,  quod  Graeci  Hebraeorum  M;  constan- 
ter  <j  signilicarunt.  Cum  enim  Mj^  quo  loco  ac- 
curata|scriptura  requirebatur^  ;^o  redditum  sif^g)* 
haud  scio^  an  non  reliquis  etiam  in  locis,  prae- 
sertim  cum  Graeci  constanter  verborum  sonum, 
literarum  rationem  negligentes,  presserint,  x'^ 
pro  '^  scriptum  esset,  si  non  a  simillimam  quan- 
dam  vim  w  etiam  habuisset.  Syri  quoque,  quam- 
uis  plerumque  aCD  adhibuerunt,  pro  o  scripse- 
runt  passiniA*  =  U?;  quid?  quod  Arabes  illam 
literam  duabus  (j*j  (jji  et,  quae  propius  ad  so- 
num  sh  accedit^   (jo  reddiderunt  ^'^).     Reliquae 


48)  Cf.   Schmidt  Ncugr.   Gramni.  I.  c.   Velasti.  llb.  c.  loc.  c. 

49)  Vid.  LXX  translat.  Thren.   Cap,  2.  ss.,  quo  loco  ttiil  et 
T»tt;  scripta  sunt  Pt]'j^g  et  j^aev. 

50)  Exemplaapponamus:  (n^AAi7ta/M06' —  *2DQiD£Q,*j fOl^QCD 

'7    ,  9.J9  '  * 

2:aQdfg,  *CCl*?^-«  laKQog  =  «.-«^fQ».»  KQtmg  =: 
U**":V^'  IlalaiGTivoc  ==:  ?--jjAa__^»D  Zlagftog  = 
«.«;  «*15  (Apoti ,)  '^Jaaiug  z=.  |..*-«o].  Ilavlog  =. 


literae  Graecorum  a  referentes  scilicet  f\,  S,  S;, 
Cj  u  non  habent,  quo  sonus  <>  tunc  temporis 
valens  accuratius  describi  possit^O. 

Literam  r   interpretes  pro  Hebraeorum  w, 
raro  pro  n  scripserunt  atque  signis  h  nonnun- 
quam  O?   *t^j    nonnunquam    ^n  ^j  raro  Tt*,  in 
T-  T,  passim  Tli,  t   reddiderunt^  q)  literis  re- 
spondet    0,  *2j   ci,    ifi  ^  F,  p/z  et /,  ^)^     41  ^^^, 


{jCL-}^~^  2£K0vvdog   =.  (ja^<-\_Jj_>  X^-   Kc.i<S(xq  rir 
^-AOa5.     Nolumus    etlam    vrgcre   verba    ^J^-^f   = 

^liVQva  SiiQU^  =  r^y— A— *^  Praeterea  Michaelis  iam 
(Gramra,  Syr.  p.  8.    §  2.)    su.spicatur,   Graecorum  a, 
nimirum  4M  scriptum  ,  passim  sch  valuisse. 
5i)   AovAug  =  t\^t\  ^  Lucas  =:  lucas  =  >^0^JCc5.C 

jnLl/uiU  rel.  Addere  liceat  Gothorum  eliam  S,  a  Giae- 
cis  petilum,  passim  haud  dubie  5c/i  sonuissC;  vti  verba 
Fisk  CFisch)   snaiws  (Schnee)   al.  produnt. 

52)    KovuQXOi  :=.   I|nLui^inun    (kwartos)  =:    Quarlus    :=: 

y 
KC^^c^pTOC  T*/(>;  —  «.Ai£)*^  TTQatTOjQiov  =  prai- 

toriaun    'EvxiGtg    =.    i\,Qy{hXi,n    —   'Evxv/og  ■= 
3        c      c/  '    /  c  t 

QAA— =sn--A_*i^l    Tt^iQiog  =:  i^^^J^^-^^-t^-h  =z 

ui[ipt^i[inu  MccTTaO-  =  ^-A-.a/\«Lo  MaxTCt&iog 
•=.     matthatiaus^     nttTQiccQ^og     :=:      fYi^^^  *  J^^Vi 

^EtfiQaifi,     0alfiCf    Q-aQuv ,    0aQig    al,      OrjXixg    =r 
c    c 
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quci  iii  re  illud  primum  ofFendit,  quod  (p  sae- 
pissime  loco  D  inprimis  noraina  inclioantis  re- 
peritur,  deinde  vero,  qubd  (p  a  Syris  *2)  red- 
dituni  est.  Sed  cuni  Q,  quamuis  in  capite  ver- 
borum  positum ,  non  solum  ab  Hieronymo,  ger- 
manae  Hebraiorum  pronunciationis  atque  ortho- 
grapliiae  studiosissimo  _,  sed  etiam  ab  Arabibus, 
ipsis  in  verbis  istis  O  scribentibus^  f  pronun- 
ciari  iubeatur;  admodum  credibile  est,  C)  iis  tan- 
tum  in  verbis  sonuisse  /?,  in  quibus  a  Graecis 
n  scriptum  est,  alias  vero  literae  (p  ==  £  po- 
testalem  tenuisse.  Attamen  cum  Hieronymus  D 
eliam  p  scripserit  atque  versio  Veneta  constan- 
ter  7V  necnon  Armenii  u^  =  ;r,  cumque  Arabes 
vti  aliarum  literarum  ita  O  etiam,  ab  Armeniis 
ifi  (=  p)  scriptum^  tamquam  pj  in  f  vniuerse 
mutare   potueriut  ^^)j    probabiiius    est   D,    quao 


=3  Felix  0tj(TTog  =:  »2DQ^£D(Tl-S>  =  (jm,      n  a*0 

0di]fiojv    =   i[ip/fjuo*ii    (l)(XQiaaiog  =:  Fareisalaus  = 

Pharisaeiis.  Qiiod  vero  01  Syrorum  aD  exclpiens  at- 
tinet,  supra  monituni  est,  illam  literam  nonnuUis  in  ver- 
bis  partim  ad  accentum  et  numerum  inuucndum,  par- 
tim  ad  vocalcs  producendas  adbibitam  esse.     Praeterea 

tenendum,  Syros  (p  constantcr  mero   «^  reddere. 
53)    Cf.    Hicr.    Comm.    in    Dan.    ii,  3G.  e.    g.  apadun,  al. 
llabet  Vcnet.  translatio    TIfgf(TOg  :=  yip  et  slc  in  rel. 
fcie    omuibus,    quo    lcco    LXX  OaQfg  scrlbit.    p^ia  ■=: 

U^fiuilj   •153    —    ^[""[p     T^^^f^  —  ijiu/jiuuifj  alite» 

J3.A3   — 'ijump-. 
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vulgaris  est  scntentia,  p  valuisse  atque  (p  non 
solumfy  sed  etiam  p  passim  jironunciatum  fuissc. 
Huc  apprime  facit  Coptorum  $  vsus  et  pro- 
nunciatio.       Cum    enim  $  et  W^    quod    quidem 

constanter  literis  {^,  f\,  71  respondet ,  innume- 
ris  fere  in  verbis  promiscue  primum  adhibita 
sint  atque  $  ab  Aetliiopibus  non  solum  ((,  {= 
ij  =  f)  sed  etiam  f\  (j\  =  n)  scripta  ^^*);  cla- 
rum  est_,  ^  alias  p  alias  f  valuisse  atque  liinc, 
cum  Copti  eiusmodi  vsum  a  Graecis  docti  sint, 
g)  etiam  parem  liabuisse  duplicem  illam  potesta- 
tem.  —  Armeniorum  i/i .  quod  ref ert  (p ,  nunc 
quidem  constanter  p  cum  spiritu  proferlur  ^^), 
vnde  sequi  videtur  g),  cuius  loco  constitutum 
est,  eadem  ratione  prolatum  fuisse  ex  ore.  Sed 
cum  Armenii  serius  demum  literam  ^  =  /"  ad- 
liibuerint    in   scribendo  ^^)    eamque   ob   causam 


54)  E.  g.  $E  -»—  TIE.  quld?  quocl  $  a  Sahitis  \ti  com- 
pendium  scribendi  adJiibetur  pro  Tl2[«  c.  g.  q>0  '^^  WZ^O 

(■Rj   2;o)  Ni$HO?^l'  =  ^(j;$  coli.  JUlc5.p^4 

/^  P''^  scribunt  etiam  Arabes  'JEncKfQog  Copticum  z=z 
yj^LiUf  (Vid.  Hug.  1.  c.) 

55)  Cil".  Schrocder  Thcs.  Gramm.  p.  i5.  Agop.  Gr.  Lat.  p. 
160.  Gr.  Arm.  p.  4. 

5G)  Hanc  litcram  /'  significantem  (vti  ^.puilu^  zr:  Fraiik  =: 
Kuropaeiis)  scrius  Armeniis  in  vsum  vcnlsse,  cx  cn 
cognobcitur^  quod  lcstc  Schrocdero  J,   i".  adcompulan- 
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multis  in  verbis,  initio  i/i^  si  alias  p ,  alias  f  va- 
leret,  scriptis ,  ^  siibstituere  debuerint ;  aecidit 
fortasse^  vt  i/i  in  nominibus  S.  S.  propriis  cor- 

rigi  negligeretur  atque  alterum  illum  literae  i[i 
=  p  sonum  traheret.  Praeterea  illud  etiam  non 
repugnat,  ifi  subinde  sonum  p  subiisse,  prae- 
sertim  cum  ^  =:  p  etiam  recentioris  aetatis  li- 
tera  ab  Armeniis  Tifliensibus  passim  p  pro- 
nuncietur  ^7)_,  qua  de  caussa  probabilius  est^  »^ 
=:  (p  primum,  quamuis  passim  p  significaueril, 
in  genere  quidem  f  valuisse.  —  Cum  Syro- 
rum  *s  y  quo  q)  constanter  reddiderunt ,  alias 
Hebraeorum  D,  alias  Q  valuerit,  desjierandum 
est  sane,  inde,  quo  modo  (p  pronunciauerint, 
cognoseere.  Porro  cum  Vlfilas  (p  constanter  F 
scripserit  atque  Aethiopes  0I>  cumque  F  nunc 
quidem  nusquam  p  sed  f  sonum  retinuisse  vi- 
deatur  atque  (fi  non  ad  tt,  quod  A  ^^  H  scri- 
bitur,  sed  ad  (p  tantum  exprimendum  inseruie- 


dum    aeque    atque  O ,   antecedens     S)  •    non  adhlbeturj 

quodque  excipit  literam  O  serius    denuim,    vti    constat, 

pro    uii.  (^aii)   ab    Armeniis    exaratum.      Negat  quidem 

Schroeder,  S,  post  o  rectc  a  multis  scribi;    sed  adest 
Agop.  (1.  c.  p,    160.  p.  4)  grauior  eius  rei  testis  nimi- 
rum  Armequs. 
bi)    Cf.     Schrocd.     Thcs.    Gramm.     p.  3o4.      Sonat,  V.  g. 

^puftjf^    alias  Frank    alias    pcncs    Armcnlos    Tifliens. 
Vranh. 
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rit^^);  hoc  saltem  negari  nequil,  Aethiopes  etGo- 
thos  literae  cp  sonum/' vt  primarium  tribuisse.  Te- 
nendum  tamen,  (Jt  referre  Hebraeorum  C)  (f,  p). 
Idem  etiam  in  Arabes  cadit,  qui  pari  modo  con- 
sona  KJ$  vsi  sunt.  Cum  vero  versionis  Venetae, 
quae  dicitur,  auctor  pro  Q,  quo  loco  reliqui  in- 
terpretes  haud  raro  (p  habent,  vbique  n  vsus 
sit,  contra  pro  G  constanter  ^^9);  videtur  (p  ab 
ea  inde  aetate  velut  p  adhiberi  desiisse. 

Quamquam  negari  nequit,  interpretes  j^  tam- 
quam  ch  adhibuisse,  cum  pro  n  et  3  innumeris 
in  verbis  scripserint  ^°);  videtur  tamen,  quod 
mirum  sane  est,  ^  "s  sonum  etiam  /?,  vtut  lenis, 
habuisse.  Cum  enim  3  satis  multas  easque 
grauesob  causas  Jc  sonuisse  doceatur,  atqueGraeci 
etiam  3  plurimis  in  verbis  k  reddiderint;  offen- 
dit  sane^  quod  3  saepissime  %  scripserunt,  cu- 
ius  loco,  si  ;^  et  }(  non  simillima  alias  fuissent 
pronunciatione,  constanter  x  adhiberi  et  potuisset 
et  debuisset^O.     Versionis  adeo  Venetae  auctor^ 


58)  Vtl  fahan  (fangen)  faldan  (falden)  finf(funf)  fill  (Fell) 
fastan  (fasten)  faskia   (fascia). 

59)  Nomina  afTeramus  ZcnOQ  (0  ZfnqiOVQ)  =r  Sas  HaQt- 
oog  (0  0aQeg)  :=  yys  NacpTaXtg  rel. 

60)  Huius  gcncris  sunt:  JiTSn  :=  Xala^Mv ,  XoiQi]§ ,  X(t, 
XiQaf.1  Xmaiog  NaxcoQ,  '-^;fat>  'Paxct^  r^I^^^l  = 
'/waxiv,  'joaxaQ,  3Iixo(t]X,  Vf/wvm?  aliaque  scxcenta. 
Cf.  Hieron.  ad  Icrcm.   ig,  2. 

61)  Exempla  sunto :  ^''^ns  =  KcTi(t(4.,  KanlQvaovfi ,  Kij- 
fpag,  KicptQa  (Jos.)  alias  Kaiq:iQa,  KaQ/nijlog ,  xiv  = 
|S  coll.  «.s  =:  xt  (Orig.)  n-.J^IS  =r  Xo)ya(3ti4  VsuJN  =: 
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quamquam  exemplo,  puncta  nunc  vsitata  exhi- 
bente,  liaud  dubie  vsus  est,  3  passim  ;f  scribere 
non  dubitauit  ^^).  Huc  accedit,  quod  z  et  x 
haud  paucis  in  verbis  promiscue  scripta  sunt 
atque,  quod  summum  est,  ;f  locum  p  =  x  pas- 
sim  obtinet  ^^ ).  Qua  de  re  haud  facile  in  eam 
sententiam  adducimur,  vt  credamus,  eam  qui- 
dem  scripturam  e  diuersa  earumdem  literarum 
Hebraicarum  vt  k  et  ch  pronunciatione  pro- 
fectam  esse.  —  Cum  Syri  litera  «.^.  quae  He- 
braeorum  et  3  et  D  significat,  x  reddiderint  ^"^), 
nequit  sane  inde  cognosci,  quo  modo  eam  con- 
sonam  pronunciauerint;  inde  fit,  vt  de  sono  li- 
teris;^;^,  qiiae  a  Syris  «.o  scribuntur,  indito  ae- 
que  atque  de  jiq)  =  aQ  iudicari  non  possit.    Ideni 


'Eg'/o7,  (Hier.  Escol.)  Dl.nb  ■=.  xo&aQx)  (Sym.  Theod.) 
CllS  =:  ^()a^t  (Chrys.)  '•nSV  =  iSQ^&ij  (d  'E^.)  |W3  = 
^avaav ;  aliaque  sexcenta. 

62)  Vti  in  verbo  Xdmv  ~  ll''^^,  al.  ' 

63)  AfTeranius  nomina:  Kiq)fiQa  '=■  Xfqpfi^a,  *^X^9  ^ 
'^JxOQ  (Monlf.  T.  1.  7,  24i)  'la^on  —  ' Ja^ox  (los.  12, 
e.  Gcn.  32.  22)  Xnuitx  =  Kirioi  (Ez.  Dan.)  p^^ytV  := 
'Ecpovx  (V.  Azbok,  Esdr.  5,  16.)  D'»;:;;  =:  'JaxiifJt 
(al  'laxeifi  1  Par.)  pi^  :=  ' Ja^a^  (al.  'Ja^ox  los.  12. 
2.  Gcn.  32,  22)  niNn  nl-i3p  =  Xa^^joid^a^a  (V, 
Montf.  Tom.  1.  Num.  11,  34)  Adde  ^uqovx  =  ai*^v; 
coll.  ,a|pa  0aXix.  eiqj  g.  plur. 

64)  j^w^a  =:  5Q^ .  ;fiA«e^;fa  r=  J.2|U^.a2  .  ^fw^/wv, 
XiiQOTOvia,  -^jfft^a,  'Avn,oxHa  aliaque  plurima,  quae 
codcm  modo  seribunlur,  coU.  |._JQ-.iQ-Jl>  =:  KU^<»/Oj/ 
*£DQ^^£0Oj.O  "=:  ^qvaxaUQi. 
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cadit  in  Arabum  ^,  quod  nunc  k,  nunc  x  ^^^ 
fert  ideo  fortasse,  quod,  quamquam  nunc  con- 
stanter  aeque  atque  O*  vti  k  sonat,  Hebraeo- 
rum  3  et  D  respondebat  ^^ ).  Cum  vero  x  Syri 
passim  *D  =  k  et  «.*j  =  ch  atqueArabes  r^  — 
ch  scripserint ,  probabile  redditur ,  x  vti  ^  alias 
etiam  a  Syris  atque  ab  Arabibus,  quo  loco  \^et 
aO  adhibita  sunt,  pronunciatum  fuisse  ^^).  — 
Aethiopum  Vi,  quo  constanter  %  expressum  cer- 
nitur,  quamuis  Ludolfo  auctore  k  pronuncian- 
dum  sit,  initio  Hebraeorum  D  (k,  ch)  respon- 
disse  videtur,  quoniam  non  solum  pro  Copto- 
rum  K  et  Arabum  ^,  sed  etiam  loco  "Xy  ^ 
( —  ^)   et  ^   (=  ch)    adhibitum    sit,    vnde   non 

mirum  est ,  Vi  nunc  k  nunc  x  Graecorum  signi- 
iicasse  ^7 ).  Inde  autem  iit ,  vt  de  sono  x  ^^ 
Aethiopibus  tributo  haud  facile  iudicari  nec  nisi 
id  afFerri  possit,  quod  Aethiopes  x^  si  constan- 


65)  Cf.  Michael.   Arab.    Gr.  p.  22.  g.    RoseamuUer.  Instit. 

p.  i4.  Exempla  sunto:  Xeificc  =  ^4-^'     (Mt.  5,  45.) 

5  / 

KVQWS  izzj^i^  xvQia,  XaaaUv,  Xmqoi^hv,  ^Avtio%hu. 

66)  Huius  generis  sunt:  |!^QD^O  ==:  ;faijtWjM«  'BvTVXog  = 

67)  Cf.    Ludolf.   1.  c.  p.  6.  p.  i85.     Exempla    nominemus 
'Afaia  =  /VTlJ^Pj  'AvTcoxttoi  rel.  coll.  2:ey(Ovvdog  = 

jtlXi^^tl  ^^'    s"P'    laudata.      Naxov^i  =  >QQ*»J; 
Itcm  'JeQi)^(o,  NaxMQ  al. 
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ler  h  valuisset,  y  (=  k)  constanter  scribere 
potuissent ,  sin  constanster  ch ,  literis  '^  (=  cK) 
vel  /h  reddere  debuissent.  Cum  vero  x/  non  ^ 
alqueab  Arabibus  non  O»*,  sedY^  et  ^significatum 
sit;  probabilius  est^  cum  istis  literis  pro  jc  ple- 
rumque  vsi  sint  atque,  ne  importuna  oriretur 
ambiguitas ,  vti  debuissent j  'xx  istis  ab  interpre- 
tibus  chch  pronunciata  fiiisse.  —  Coptorum  X, 
pro  ;f  vbique  scriptum,  haud  raro  cum  Z^  (=  b) 
permutatur,  vnde  cognoscitur,  praesertim  cum 
ab  Arabibus  !^  pro  eo  scriptum  sit,  3C  valuisse 
ch;  neque  vero  praetermittendum,  SC  et  X  apud 
Coptos  saepissime  in  vicem  adliiberi,  quo,  X  et- 
iam  h  sonuisse  aeque  atque  Graecorum  ;{ ,  pro- 
babile  redditur^^).  —  Armeniorum  p.  partes 
X  agens,  quod  attinet^  profertur  nunc  k  idque 
durum,  neque  dubium  est,  quin  ea  pronun— 
ciatio  genuina  sit,  cum  loco  Hebraeorum  3  et 
Syrorum   &2  et  Arabum   ^positum   exstet  ^9). 


68)  Exemplo    sit     XOTT  —  Z^O^  5     X^f  X^  ~  ^^t  ««w. 
ApxmTLOC  =  (j*^A^a.j^f  (ApjCT<5.pX0C 

-—  (.J^^r'^**'^*'    avttVttV  =r  ^vavctv ;  al.     Huc  acce- 
dit^  cjuod  ^   pro  x   Graecorum  etiam  passim  adhibilum 

cst  vti    $<5ABX  =:  0c(X6ii  (Luc.  5,  25.)  al. 
Gg)    Cf.  Schroed.  TIi.  p.   i6.  Agop.  Gr.  Lat.    l6o.    Armen.' 
p.  4.    Huius  gcncra  vcrba  sunt  x^tarog  =   pnpuinnu 
'Paya^,   -^/«C»    fiyovuq,  '^yaia,    AyaYxog,  Avxioyfia, 
'y/oyf^ttog,  'AoinTaoyog ;  Xtog ,  rcl.   quac  eadcm  modo 
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Atlamen  ciim  i>  pro  D  aXque  «.a  et  ^^ ,  alias  liaiid 
diibie  ch  valentibus^  etiam  scriptum  sit_,  admo- 
dum  probabile  est,  p  sonum  etiam  ch  Grae- 
corum  X  tribuisse,,  quamquam  negari  nequit, 
eo  loco  ab  Armeniis  ]u  ^  quae  respondet  He- 
braeorum  n  et  Arabum  a-  atque  nunc  ch  pro- 
fertur,  exarari  potuisse  ac  debuisse  7^ ).  —  Ve- 
nimus  denique  ad  Vlfilam  nostrum^  qui  ^j  quam- 
quam  vno  in  verbo  Ch,  quae  litera  cum  Grae- 
corum  X  ^^  numero  et  loco  conuenit,  reddidit, 
alias  consona  K,  quae  est  Graecorum  x,  signi- 
iicare  non  dubitauit  70.     Quamuis  vero  inde  se-     j| 


modo  scrihuntur;    coll.   I^D  z=r    ViUJpuip  (alilerseha- 
bent:  "ISS  =:  Ijpvu^j^^   SiJDIS  =:     '["'f^^f')  t3D*lD  = 

^m^V^    —    Jui  DU  ^jm—^.-JS^     —      P^uuill    (aliter 
Q^V/-^=  I^fc"nu£u;u\ 

70)  Exempla  afFeramus  "j-in  =::  [uOLiicn—  [uLfnn  c^^   = 

[uinptrj_  «^3:Ti    —   pui[uin    al.      Conf.  Schroed.  1. 
c.  Agop.  1.  c.  j 

71)  Huius  gcneris  verha  suut.  tov  Evoy^  =■  ainokis  =r 
taitrarkes  =  Tir^a^jp;?,  jairiko,  kusa  ,  korazin,  lanick, 
melki,  malkos,  njjkor,  sairok,  paska,  coll.  jakohus  n= 
'/axopog  KaioaQ  =:  kaiscr  rcl.  Verba  Ch  (X) 
pro  ^  hahcntia  sunt  XQiaiog  zzz  Christos  el  Wevdo- 
XgiOTOi  :=.'  galiugarliristjais.  Nunum  cnim  in  nomcn 
aut  verhum  Gothlcum  incidimus  praetcr  illa  lileram 
Ch  :=:  ^  hahens^  ncque  u  vero  ahhorrcl,  VKilani  rc- 
ligione  durtum  eiusmodi  sonum  alias  eodem  signo  iii- 
nuerc  uoluissc. 
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qui  videtur,  x  scilicet  K  scriptum  y,  valuisse ;  ob- 
seruandum  tameUj  Vlfilam  Ch  verbis  etiam  iu 
Gotliicis  non  adhibuisse,  imo  sonum  ch,  siqui- 
dem  verborum  seruatorum  satis  multorum  pro- 
nunciatio  eadem  est,  atque  nunc  in  Germania 
vsitata,  literis  H  et  K  etiam,  licet  alias  h  et 
k  sonuerint^  necesse  sit,  signilicasse  7^).  Dese- 
rit  itaque  Vlfilas  etiam  rem  nostram ,  cum  plane 
inde,  vbi  x  aut  k  aut  ch  pronunciauerit^  cognosci 
nequeat.  lllud  tantum  probabile  redditur,  x> 
cum  signo  alias  sono  k  inseruiente  scriptum  sit, 
passim  cum  k  confusum  fuisse.  Eandem  ob 
caussam ,  cum  y.x  ab  Vlfila  KK  scriptum  sit,  ne 
hoc  quidem  pro  certo  constitui  potest,  quo  modo 
KX  Vlfilae  aetate  a  Graecis  pronunciata  fuerint. 

Literam  denique  ^,  quae  agmen  claudat, 
interpretes  S.  S.  Graeci  adhibuerunt  pro  He- 
braeorum  Dn,  ^r:!,  xln,  dd  adeo^  vt  syllabas  etiam 
diuersas  vnius  literae  vinculo  coniungerent  et 
quasi  copularent,  nec  non  pro  n:^,  quo  loco  vsi- 


72)  Hulus  gencrls  sunt:  briken,  gaLriken,  (brcchcn  gebro- 
chen)  bnik  (Brauch)  wakcn  (wachcn)  auhsns  (Ochs) 
wahsjan  (wacliscn)  wohrs  (Wuchcr)  thahta  (dacl  lc) 
colh  laskia  (fjtscia)  ik ,  sik,  niik  (Icli,  sich,  mich)  kar- 
kar  (carcer)  kaupon  (kofcn)  kaurn  (Korn)  marks  (Mark), 
Practerea  /•  passiin  ch  vahiisse,  ex  eo  etiain  claruni 
cst,  fjuocl  k^  quo  loco  sonarct  ch^  ante  consonas  con- 
stltuendum  ,  ne  pronuncietur  i- ,  vti  Ibi  solct,  In  II  (ch) 
inutatur,  quodfjue  k  aeque  atquc  G  (gh)  ad  11  alilt. 
Huc  spccfant:  ti^aken  (waclicu)  ivahiwo  pro  tvahttwo 
(Waclit)-  ogan,   ohtoj   thantjkjan,    thahla. 

X  2 
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lata  illa  conspicitiir  literarum  transpositio  73). 
Reliqui  interpretes  nomina  Graeca  in  vernacu- 
las  suas  linguas  conuertcntes  literam  'ip ,  cum 
consona  quadam  diphtliongo  simili  carerent,  dis- 
soluerunt  ita,  vt  binas  singuli  scilicet  *ica.  ^ll, 
ly*-^,  PS,  ps,  ii£u  substituerent  /0.  Copti  tan- 
tum  Graecorum  scribendi  artem  edocti  signo- 
que^  duplici  sono  inseruiente,  donati,  ip  litera  -^ 
seruarunt,  quam  vero  initio  verbum,  cum  necio 
quae  verecundia  eos  impediuerit,  precum  pa- 
ragraphos  a  signo  isto  apposito  incipere,  dis- 
iunctam  et  quasi  dissectam  literis  T\C  reddere 
operam  dederunt  7^  ). 


73)  Huiusg.  sunt :  nc5r|  =:  Sayjaxov  Y^pipjs  =  y.ia).Ti]Qta  (?) 
(Dan.  3,  i5.)  nptya*^  ='Pkj/;«x?/?,' na-^iiari  =: '^'i/;a/?« 
di*;o  :i*n  =  'PaipaQijg  i^D»  rz:  MaxpuQ  nSva  njs;;  pro 
'ni:i:a=  ^'ov&o/Aqavty/.  (Gen.  4i,  45.)  na^iixQn  ='i;'i/;a/?a. 

74)  Vtl  oxpcjvia  :=:  ^AVjaLaf  aipiv&og  =  f  A J.a2Q2)] 
'At9mxp  —  h.^t^Ap  =  Ir(3-l7oupiij[j  z/)«A^<off  = 
Psalnios  :::=  psalmaus  :zz:   miinTnu,  , 

75)  liuc  spectant  ipaUnv  =  Ep-^tfCXUV  j     •drUlTHB 

TicanTHpj  iI/qKchX  =  ncdXcBX. 


c  A  r  V  1    111. 

C  o  n  6  e  c  t  a  r  i  a . 


§.  i. 

1  erdita  esset  opera ,  qua  ad  germanam  Graecae 
linguae  pronuneiationem  cognoscendam  tot  gen- 
lium  linguas  adiuimus,  tot  scriptorum  libros  euol- 
uimus,  tot  omnium  generum  nomina  dispersa  cl 
disiecta  coegimus,  qua  barbararum  etiam  litera- 
rum  sonum  incertimi  aut  subinde  mutatum  iiiue- 
sligauimus;  perdita,  inquam,  esset^  nisi^  quod 
ab  omnibus ,  qui  de  eadem  caussa  hucusque  dis- 
putarant;,  neglectum  vidimus,  et  temporis,  quo 
extiterunt  isti  libri ,  et  terrarum ,  quae  Graecae 
ju-onunciationis  testes  progenuerunt,  iustam  nunc 
liabcremus  rationem.  Non  enim,  nisi  duplici 
(le  caussa  accidere  potuit,  vt  eaedem  Graecorum 
literae  diverse  pronunciatac  fuerint,  scilicetaut 
terrarum  aut  temporum  diuersitate,  quam  ob 
rem  aiite  omnia  de  siiigulorum  8.  S.  interpre- 
him  aelate  et  patria  exponendum  est.  iSeque 
flubitamus,  quin  Pirasmus  et  reliqui  piimi  isli 
dispiilatore.s,  si  iii  tantain  (jraecae  pronunciatio- 
uis  discrcpantiajii  incidissenl ,  dr  gcnuiuo  (jrar  - 
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caruiu  llterarLim  sono  iiihil  prodidissent  atque 
viilgarem  vsum  ineptum  et  effeminatum  intactum 
ct  saluum  reliquissent. 

Ac  primum  Graecos  V.  T.  interpretes  quod 
attlnet^    in  tres  partes  primarias  abeunt,   scili- 
cet  Alexandrinos ,  a  quibus  translatio  LXX  vi- 
rorum,    quae    dicitur^    superstes   profecta    est, 
Hexaplares,  quibus  ea  debentur^  quae  de  Ori- 
ginis  Hexaplip  seruata  sunt,  atque  versionis  Ve- 
netae  auctorem.      Ex  his  libris  exstitit  primum 
Pentateuchiis    anno    haud   dubie   285    a.    Ch.  a 
ludaeis .  nonnuUis  ex  Hebraica  lingua  in  Grae- 
cam  translatus  76).      Ab  hoc  inde  tempore  reli- 
quae   versiones  Graecae    atque   Apocrypha    ex 
hoc  genere  conscripta  sunt  ita,    vt  libri  losuae 
viginti  annis  post,  Esther  atque  aliorum  circa  a. 
170,   hinc   Prophetarum,    hinc   lesu   Siracidae, 
hinc  Hagiographorum ,  hinc   saeculo  a.  Ch.  se- 
cundo  et  primo  Sapientiae,  Tobiae,  Maccabaeo- 
rum ,  Apocryphorum  aliorumque,  hinc  Danielis 
fortasse   post   Ch.  n.  deinceps   in   lucem  prodi- 
rent77).     Quamuis  vero  de  singulis  istorum  scri- 


76)  Cf.  EJchhorn  Einlcltung  in  d.  A.  T.  T.  I  p.  34o.  ss. 
Bcrtlioldt  Einleilung.  T.  11.  p.  5^4.  ss.  Vtrum  quinquc 
Pcut.itcufhi  intcrprctcs  (Tahnud.  Tr.  Sopher  i.  §.  7.) 
an  jdnrcs  fucrint,  j)aruni  ad  nostran»  rcm  faclt.  Suf- 
ficit  phncs   fuisse   cosquc  Alcxandrinos. 

77)  Cf.  Ei<hhorn  1.  c.  p.  342.  Ej.  Eiulclt.  in  d.  Apoltr. 
d.  A.  T.  p.  uH.  s.s.  8G.  ss.  208.  ss.  335.  ss.  al.  Uc 
Wctlc  Lclnbuch  (Ux  Einlcit.  in  d.  lUich.  d.  A.  T.  p.  52. 
§.  /jo.  ss.      IJcrlhoIdt  1.   c.  p.   532. 
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ptorum    aucloribus    parum   constct^    qua  patrla 
vsi  fueriiit;     probabile   tamen  est,    eos    in  Ae- 
gypto  fortasse  Alexandriae,  quod  saltem  de  Peli- 
tateuclii  interpretibns  constat,  atque  in  Palaestina 
et  Cyrenaica,  quod  saltem  de  libris  Maccabaeo- 
rum  valet,    degisse.      Ex  Iiis   itaque   viris^     qui 
maxima  ex  parte  satis  eruditi^  docti,  atque  ver- 
sati    iure    laudantur^    cognoscemus,    quo    modo 
Graecorum  literae  non  solum  Alexandriae,  sed 
per   maximam    Aegyptiae    et   Palaestinae    etiam 
partem  inde  a  saeculo  tertio  ante  Cli.  n.  vsque 
ad   initium    nostrae    aerae  pronunciatae  fuerint. 
Tenendum  enim ,  istos  viros  Graecis  literis  con- 
scripsisse   nomina   partim   incognita,    partim    in 
vulgus  nota^  quae  quidem,  si  male  seruata  fuis- 
sent   quoad    sonum ,    librarii    et   lectores    statini 
emendassent   scribendo.    —      Interpretes   etiam 
Hexaplares  aetate  inter  se  differunt  pariter  at- 
que  patria.      Acylas   enim,    qui   vixit    Hadriano 
imperante,    in  Ponto  natus    atque   ab  Hadriano 
Aeliae  Capitolinae  aedificandae  caussa  relictus,  iii 
Palaestinadegisse  traditurj  Tlieodotion,  testelre- 
naeo  Epliesinus,  post  annum  i5o  scripsitj  Sym- 
maclius,  qui  in  (jraeca  lingua  versatissimus  Grae- 
cus   Iiomo    fertur,    post   annum    177.   versionem 
V.  T.  exliibuit  7^).     De  versionibus,  quae  dicun- 
tur^  quinta,  sexta  ct  seplima  id  tantum  constal, 


78)  Cf.  EahLorn  1.  t.  p.  3S5.  ss.  3y3.  .^98.  P.cillioldt 
J.  0.  p.  534.  ,ss.  53/.  539.  540.  ss.  Dc  VVctlc  Lehi- 
Lutli  p.  58. 
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exstidsse  eas  pauUo  serius  atque  quintam  qui- 
dem  illam  in  Palaestina.  His  accedit  Origenes 
Alexandriae  natus  et  ab  Ammonio  pliilosopho 
eruditus,  qui  anno  25 1  Hexapla  edenda  cura- 
uit79).  His  Itaque  viris  doctissimis  docebimur 
literarum  Graecarum  pronunciationem  in  Ponto, 
Asia,  Graeca,  Palaestina,  Aegyptoatque,siGraecia 
Symmachi  fuit  patria ,  in  Graecia  etiam  saeculo 
primo,  secundo  et  tertio  p.  Ch.  vsitatam.  — 
De  versionis  Graecae,  quae  Venetiis  asseruatur, 
auctore  et  patria  est  quidem  adhuc  sub  iudice 
lis;  satis  tamen  probabile  est,  interpretem  istum, 
fortasse  Syrum,  ante  saeculum  nonum,  serius 
anno  octingentesimo  p.  Ch.  scripsisse  ^*^ ),  vnde 
fit,  vt  literarum  Graecarum  pronunciatio  ista 
aetate  in  Syria  vulgata  cognoscatur. 

De  versionibus  S.  S.  Syriacis  primo  loco 
memoranda  est  Peschito,  quae  saeculo  secundo 
Antiochiae  confecta  traditur  ^O,  hinc  translatio 
Philoxeniana,  quae  Polycarpo  auctore  Hiera- 
poli  in  Syria  a.  5o8.  in  lucem  prodiit  ^'-^),  hiiic 
epistolae    catholicae    nonnuUae    et    Apocalypsis, 


79)  Cf.    Eichliorn  1.  c.  355.    §   168.  ss.    Bcrtholdt    1.  c,  p. 
543.  p.  167,     De  Weltc  1.  c.  p.  (h. 

80)  (X  Elchhorn  1.  c.  p.  4^8.    Berlholdt  I.  c.  p.  866.  ss. 
l)c  \\  clle  1.  c.  j).   7().  s. 

8j)  Cf.   Bcrtlioldt  Einleir.    T.  H.  p.  63;.  s.      Iliig.  Elnhil. 
iu  dic  Schrifl.  d.  N.  T.  cd.   11.  1821.  T.  T.  p.  344.  ss. 

82)    Cf.   Mich:.cl.  Einltlt.  T.    i.   p.    180.  .s.s.     Bcrlijoldl  1.   c. 

r-  (iiyj,  a.  col.  p.   663.  s.   Ilug.  1.  c.   p.   '^5y.  s. 


I 


—    315     — 

quas  pauUo  serius  in  liiiguam  Syriacam  con- 
versas  cum  Bertholdto  faciamus^^).  Huc  acce- 
dunt  libri  Maccabaeorum ,  Syracidae  aliorum- 
que  nonnullorum  apocryphi  in  Polyglottis  VVal- 
toni  exstantes,  qui  partim  saeculo  secundo  et 
tertio,  partim  quinto  et  sexto  Syriace  redditi 
dicuntur^^).  Ex  his  itaque  sriptis  aestumaripolest 
pronunciatio  literarum  Graecarum  apud  Syros 
variis  in  regionibus  saeculo  secundo  et  tertio 
atque  quinto  et  sexto  vsitata. 

Ad  Coptos  eosque  Sahiticos  religio  Chri- 
stiana  mature  perlata  traditur  neque  dubium  est, 
quin  N.  T.  huic  genti  saeculo  secundo  tradituui 
sit^^).  De  versione  Memphitica  satis  constat^ 
eam  esse  saeculo  tertio  confectam  ^^).  Ex  quo 
fit,  vt  Graecae  pronunciationis  Aegyptiacae  te- 
stes  habeamus  e  saeculo  secundo  et  tertio.  Huc 
referendi  sunt  libri  V.  T.  in  linguam  Copticam 
translati,  qui  partim  eiusdem  aetatis,  partim  su- 
perioris  adeo  habenturS?). 

Interprctes  S.  S.  Latini  exstiterunt  in  Italia 
et  Africa  Romana  saeculo  secundo ,  quibuspki- 
rimae  debentur  versiones,  at(jue  saeculo  quarto^ 
('  ((uibus    Hieronymus   laudandus    est,    quorum 


S.S)  Cr.    Bcriholrlt   I,   c.   p.   CyG5.  col.    Iliig.   I.   c,     p.   334.   s. 

Si)  Ci.  Bciilioldi  1.  c.  T.   V.  p.  :23o3.  T.  III.  p.   io55. 

85)  Cr.   Ucilh.  I.  t.  ()78.  col.  Hiig.  I.  c.  p.  390.  392. 

«(;)  Ci'.  Dcilh.   1.  c.   68 1.  s.  iliig.  I.  (.  p.  392. 

87)  CI".  Lkhhoni  I,  c.  T.  (.  p.  679.    Hcilholdt  1.   t.   p.  501. 
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quldem    auctorltate  Latlnorum  saltem   veterum 
hac  in  re  vsus  confirmatur  ^^ ). 

Saeculo  quarto  Vlfilas,  Gotliorum  eplscopus, 
S.  S.  in  vernaculam  linguam  transtullt,  qui, 
cum  Byzantinis  exeniplls  vsus  slt  eaque  in  vi'be 
saepius  versatus,  Graecorum,  Thracum  et  Ma- 
cedonum  eorumque  cultissimorum  huius  aetatis 
pronunciationem  exhibet  ^u). 

De  verslonlbus  Aetliiopicis  memorandum, 
prlmas  earum  a  Frumentlo,  qui  Alexandriae 
saeculo  quarto  ineunte  eplscopus  constitutus 
jn  istam  terram  se  contullt,  exhibitas  esse  9«), 
Vidcntur  tamen  Evangelia,  epistolae  etc.  Apoca- 
lypsis  diuersos  habuisse  interpretes.  His  adnu- 
merandi  sunt  V.  T.  hbri  eodem  fere  tempore  e 
Graeca  in  Armeniacam  linguam  translati  9* ). 
Sunt  itaque  Istorum  librorum  auctores  pronun- 
ciationis  Graecae  non  sohun  Alexandriae,  sed 
in  varlis  Aegyptlae  regionibus  etiam  tunc  tem- 
poris  vsitatae  testes. 

De  Interpretibus  Armeniis  constat,  Mlsro- 
bum    atque    socios    elus,    Alexandriae   llnguam 


88)  Cf.  Bertholdt  1.  c.  p.  718.  S.  727.  552.  Eichhorn  I.  t. 
T.  I.  p.    700.   ss. 

Sij)  Cf.  Bcrih.  I.  c.  p.  714.  Ilug.  I.  c.  p.  462.  coll.  Zahij. 
Goll.   Bih.  rrolcg.  p.   48o. 

go)  Cf.  Bcrlh.  1.  c.  p.  700.  Ifug.  I.  c.  p.  4o4.  Col.  Ludolf. 
llist.  Acth.  T.  lil.  c.  2,  Comin.  in  Hist.  Aeth,  1-..  III. 
c.   2. 

gi)    Cf.   Kichhorn  I.   c.  p,   665.   Ecrll).  1.  c.  p.  558. 
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Graecam  edoctos,  versionem  ciim  N»  tum  V.  T. 
absoluisse  anno  4io  p.  Ch.  o^).  Quamuis  vero  lin- 
gua  Graeca  in  Armenia  etiam  illa  aetate  admoduni 
vulgaris  fuerit,  cuius  vsum  Persarum  rex  in- 
terdixerat;  faciamus  tamen,  istos  Armeniorura 
libros,  praesertim  cum  ad  linguam  Graecam 
cognoscendam  loliannes  Ekelensis  et  losepli  Pla- 
nensis  Alexandriam  missi  fuerint,  literarum  so- 
num  non  nisi  illa  in  vrbe  illaque  aetate  valen- 
tem  referre. 

InLer  Arabes  plures  subinde  exstiterunt  S. 
S.  interpretes  neque  vero,  quod  dolendum  est, 
de  aetate  et  patria  eorum  satis  inter  viros  doctos 
constat.  Versionis  Actorum,  epistolarum  et 
Apocalypseos  ,  quae  in  Polyglottis  Waltoni  con- 
tinetur,  auctor  ipse  quidem  patriam  suam  pro- 
didit  Act.  II,  9.  Cyrenaicam;  sed  dubitatur, 
vtrum  saeculo  octauo  an  nono  vixerit  9^).  Quod 
vero  attinet  Euangeliorum  translationem  apud 
W  altonum  exstantem,  probabile  est,  eam  sae- 
culo    septimo   in    Syria   quidem    ortam  esse  9^ ). 


92)  Cf,  Bertholdt  1.  c.  p.  SSg.  688.  Hug.  1.  c.  p.  376. 
Eicbhorn  J.   c.  p.   64/. 

93)  Cf.  IJertholdt  1.  c.  p,  697.  llug.  427.  ss.  Quamuis 
Apocalypseos  et  cplstolaruin  intcrpres  ab  auctorc  ver- 
sionis  Actoruni  diucrsus  fulssc  a  nonnullls  iudiceturj 
pluriini  t;iincn,  vtrosque  libros  ciusdcni  iudolis  et  aucto- 
ris  cssc,  dcnionstrarc  studuerunt. 

94)  Cf.  Bcrtholdt  1.  c.  p.  Cnyi.  s.  ludical  quidcm  5.  V. 
Hug.  (Kiiileit.  p.  42.'5)  istani  vcrsionum  sacculo  qtiarlo 
(Socrat.    llisl.  I£cc.    IV,  36.)    iiili;i    Arubcs  a  raiacsliua 
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De  versione  Psalinorum  et  Proplietarum  Ara- 
bica  a  Waltono  edita  id  saltem  constat,  Ae- 
gyptum  eam  habuisse  patriam  9^ ).  Quamuis  vero 
de  aetate,  quae  liaec  aliaque  nonnuUa,  quae 
respexrmus,  progenuit,  accuratius  indicari  non 
possit;  admodLun  tamen  credibile  est,  istos  li- 
bros  post  saeculum  septinmin  atque  antequam 
religio  Cliristiana  istis  in  terris  exstirparetur, 
in  lucem  et  vitam  prodiisse. 


versus  orientem  olim  degentes  orlam ;  sed  obseruandum, 
quod  hucusque  in  critica  sacra  neglectum  est,  nomi- 
iium  iu  vtraque  versione  orlhographiam  fere  eandem 
esse.  Quamquam  enim,  vl  hoc  vtar,  d" ,  quod  alias 
constanter  ferc  O  scriptum  est,  in  Euangeliis  saepius 
O  sonetj  quo  profecto  Euangcha  prius  quam  Acla  ct 
rcliqua  scripta  traiislata  esse  confirmari  videtur;  negari 
tamen  nequit,  in  vtroquc  hhro  eandem  fere  scriptio- 
neni  nominum  deprehendi;  quo  prohabile  redditur,  quod 
ahi  iudicarunt,  vtramque  translalionem  haud  muUum  ae- 
lalc  intcr  sc  diucrsam  esse.  Possit  quidem  ca  rcs  co 
evphcari_,  vt  dicatur,  Euangcha  ista  a  lohanne  annu 
64o.  (Cf.  Assemnni  Bih.  orient.  T.  III.  P.  li.  p. 
509.)  aut  Coplico  homiijc,  quo  tcmpore  in  puhh'cunj 
vsum  venircut,  in  norainum  ctiam  scriptionc,  dc  quo 
infra  agcndum,  cmcndata  et  patriae  consuetudirii  confor- 
mata  fulssc;  scd,  cum  gcnuina  istorum  nominum  pro- 
nuncialio  quamuis  ijrUenlihus  harharis  pcrslilisse  sihi 
neccssc  sit,  cuinque  Syros  et  Coptos  d  et  •& ,  quas  h- 
lcras  eliamnum  d  ct  ih  profcrunt,  instar  Angloruin  ih 
j)ronunciassc,  ita  vt  emendari  dehuerinlj  prohari  nc- 
qucal:  conlirmari  vidctur  ^  quod  alii  iudicarunt,  vci- 
feioncni  Euangcliorum  ct  reliquorum  N.  T.  hhioium  ea- 
dcm  fcre  actate  orlani  iuissc,  «jua  quidcm  d  cl  •0  in- 
star  l/i  Angllci  (:r:  ij  el  <11*)  a  Giaccis  pronuuciaii 
eoc[eri(. 

f),'))     Cf.   Eichhoin   I.   c.   p.    f)2l.   ?.   (129. 
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Habemiis  itaqiie ,  si  singulae  interpretum 
aetates  et  patriae  terrae  respiciuntur  ^  Graecae 
pronunciationis  testes  Afvicanos  Sec.  III., 
Cyrenaicos  Sec.  I.  a.  Cli.  et  VII.  p.  Cli.,  Ae- 
gyptiosSec.  III,  II,  I  a.  Ch.  I^  II,  III,  IV, 
V,  VIII  p.  Ch.  P alaestinenses  S.  I  a  Gh.  I, 
II,  III,  p.  Ch.,  Syros  S.  II,  III,  IV,  V,  VI, 
VIII,  IX  p.  Ch.  Asianos  GraecosS.ll,  Pon- 
ticos  S.  II,  Macedones  S.  IV,  Graecos 
S.  II,  Italos  S.  II.  aliosque  incerta  patria. 
Sin  istorum  scriptorum  aetas  respiciatur,  habe- 
mus  Graecae  pronunciationis  testes  saeculo  III, 
II  et  I  a.  Ch.  Alexandrinos,  Aegyptios  Cyrenai- 
cos,  Palaestinenses  aliosque  in  certae  patriae  vi- 
ros ;  saeculo  I ,  II  et  III  post  Ch.  Palaestinenses, 
Alexandrinos,  Coptos  aliosque  Aegyptios,  Antio- 
chenos  aliosque  Syros,  Graeco-Asianos,  Grae- 
cos,  Ponticos,  Italos,  Romano-Africanos  alios- 
que  incertae  patriae  viros;  saeculo  IV  Byzan- 
tinos  et  Aetliiopes  vel  Alexandrinos ;  saeculo  V 
Syros,  Armenios,  Alexandrinos  saeculo ;  VI,  VII, 
VIII,  IX  Syros,  Cyrenaicos  et  Aegyptios  alios- 
que  incertae  patriae  viros.  Singuli  itaque  isti 
interpretes ,  inde  a  saeculo  tertio  ante  Ch.  natum 
vsque  ad  nonum  post  Ch.  natum  singulis  fere 
deinceps  saeculis  viuentes,  mille  ducentorum 
annorum  spatium  explent.  Videamus  itaque, 
c|Uomodo  singulls  deinceps  saeculis  pro  re- 
gionum  varietate  literae  Graecae  pronunciatae 
fiierinl. 
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§.  a. 
D  e    vocalibus. 

Ac  prhnum  vocales  a,  e,  i,  o,  w,  ov  apiid 
interpretes  S.  S.  omnes  ac  singulos  iis  literis  re- 
spondent,  quae  prorsus  sicuti  Graecae  istae, 
quod  e  tabula  vno  veluti  conspectu  cognosce- 
tur,  liodie  pronunciantur.  Inuenimus  quidem, 
quae  supra  exposiiimuSj  nomina  aliter  scripta, 
in  quibus  cc  vti  «  et  contra,  «  vti  i  et  contra, 
o  co  vti  ov  et  contra  pronunciata  fuisse  colligi 
possit;  sed  cum  rarissima  eius  generis  sint 
exempla  eaque  vsu  vitaque  trita  indeque  subinde 
corrupta:  pronunciatio  istarum  literarum,  quae 
vocales  quinque  primarias  constituunt,  Graecis 
nunc  vsitata  vt  vera  et  genuina  iure  praedi- 
cari  potest.     Aliter  se  habet  de  reliquis. 

Vocalis  enim  ^,  quae  nunc  sonat  j,  ab  in- 
terpretibus  saeculi  III,  II,  I,  a.  Ch.  I  et  II  p. 
Ch.  omnibus  ac  singulis  scilicet  Alexandrinis, 
Cyrenaicis,  Palaestinensibus ,  Graecis,  Asiaticis, 
Italis ,  Aegyptiis ,  Africanis  aliisque  in  terris  vi- 
uentibus  vno  consensu  e  idque  productum  pro- 
nunciatum  vidimus  9^),  vnde  inteUigitur ,  literae 


96)  Vld.  supr.  G8  —  90.  coll.  not.  38  —  65.  Quamuls 
his  in  locis  nomina  huc  spcctantia  e  singulis  fcre 
translationibus  allata  suntj  ncglcximus  tamen,  alias  ni- 
mia  apponcre  cxempla.  Monitum  itaqiie  esto,  us  in 
locis ,  quibus  vcrba  probantia  ab  interprclibus  gia- 
uissimis  tantum  pctila  cxstant,  rcliquas  ciusclcm  actalis 
translationcs  cum  lauclatis  consonarc. 
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7]  lanquam  e  sonum  per  totam  Graeciam  illis 
saeculis  germaiium  fuisse.  Saeculo  etiam  III. 
?^  a  Latinis,  Africam  inliabitantibus ,  Coptis 
vel  Alexandrinis,  Palaestinensibus  aliisque  pro- 
nunciatum  est  e ,  quamquam  negari  nequit  iii 
versionibus  Coptlcis  saeculi  II.  et  III.  exstare 
nomina  nonnulla^  literae  7;  sonum  i  tribuen- 
tia  97).  Ab  hac  autem  pronunciatione  Syri  plane 
recedunt  saeculo  II.  et  III,  qui  ?^,  paucissimis 
verbis  exceptis  9^),  constanter  i  protulerunt. 
Saeculo  p.  Ch.  III.  etiam  tj  a  Macedonibus  et 
Aethiopibus  vel  Alexandrinis  vti  e  pronuncia- 
tum  vidimus  ita,  vt  pauca  nomina  excipienda 
essentoo);  quid?  quod  saeculo  V.  Armenii  vel 
Alexandrini  vbique  fere  vocali  7]  parem  sonum 
tribuerunt  ^^^^).  Saeculis  demum  VII,  VIII,  IX 
Syri,  Alexandrini  aliique  Aegyptii  atque  Cyre- 
naici  literam  t^ ,  paucissimis  verbis  exceptis  con- 
stanter  i  pronunciasse  cernuntur.  Quodsi  ita- 
que  a  Syris,  de  quibus  postea  videbimus,  in- 
terpretibus  saeculo  II.  et  III.  degentibus  disces- 
seris,  clarum  est  7],  in  quo  versatur  nostrae 
disputationis  flnis ,  in  diuersissimis  vrbibus  at- 
que  terris  vsque  ad  saeculum  VII.  vel  VIII.  con- 
stanter  e  productum  valuisse  ita ,  vt  inde  a  sae- 


97)  Vid.   s.  p.    74  n.   54. 

98)  V.  s.  p.  70.  n.  44.  p.  71.  n.  47. 

99)  V.  s.  p.  72.  n.  5o.  p.  y5-  n.  Gi. 

100)    V.  s.  p.   jG.  n,  G5.    quo    loco    vcrba  laudata  forlassc 
excipi  possint. 
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culo  II.  subinde  pluribus  in  verbis  sonum  i  sub- 
iret  atque  saeculo  YII.  eam  potestatem  fere  vni- 
uersam  apud  Graecos  susciperet. 

Literas  ai  et  £t  S.  S.  interpretes  omnes  ac 
singuli  quamuis  patria  et  aetate  inter  se  diuersi 
inde  a  saeculo  a.  Ch.  III  ita,  vti  nunc  fit,  pro- 
Jiunciarunt,  ex  quo  colligitur,  sonum  ai  tunc 
temporis  germanum  fuisse  e,  vocalium  €c  vero 
5"  *).  Cum  vero  literae^  quas  interpretes  Graeci 
«^  significauerunt,  sonum  etiam  a  valere  potue- 
rint  cumque  demum  Gotliorum  et  Aetliiopum 
€x  vsu  (saec.  IV)  certius  cognoscatur ,  ««  fere  e 
6onuisse  atque  ab  liac  inde  aetate  Graeca  pro- 
nunciatio  acrius  corrumpi  coeperit,  probabilius 
est,  quod  Latini  produnt,  ai  ante  saeculum  p. 
Ch.  IV  plerumque  a  sonuisse.  Praeterea  in  li- 
terarimi  al'  et  el'  vt  dissyllaborum  vel  diphthon- 
gorum  pronunciatione  pari  modo  interpretes 
consentiunt  ^X 

Quamquam  plura  de  literarum  ot  pronun- 
ciatione,  saeculo  a.  Ch.  III.  et  II.  vsitata,  deside- 
ranturtestimonia,  certotamen  certius  est,  Alexan- 
drinos  atque  alias  gentes  Aegyptiacas  ista  signa  vti 
o  ex  ore  protulisse.  Saeculo  p.  Ch.  II.  et  III.  qui- 
dem  Copti  et  Latini  literas  oi,  vti  demonstra- 
tum  est,  secundum  literas  adhibitas  '6  pronun- 
ciasse    videntur,    quae    vero    sententia   eo    in- 


i)    V.  s.  p.  go.  ss.  not.  go  —  97.  coll.  p.  g^.  p.   102.  ss. 
11.  99  —  18.  coU.  p.  ii5. 

2)  V.  s.  p]).  atqnc  nn.  inoilo  laudalas  coll.  p.  99.  ss.  p,  iq'6. 
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certa  redditur,  qiiod  vtraque  gens  maiorum  hac 
iri  re  consuetudinem  atque  veterum  pronuncia- 
tionem  sequi  potuerit  •^).  Saeculo  11.  et  III.  p. 
Ch.  Svros  01  vti  ii,  atque,  de  quo  dubitari  et- 
iam  possit,  rarissime  o  pronunciasse,  vidimus ''O. 
Eundem  sonum  istis  literis  tribuerunt  saeculo 
p.Ch.  IV.  Syri,  Macedones,  Aethiopes  vel  Alexan- 
drini,  qui  tamen  aliis  in  verbis  ot  vti  i  raris- 
sime  vti  e  pronunciarunt  ^).  His  accedunt  sae- 
culo  V.  Armenii,  Alexandrinae  pronunciationis 
et  patriae  etiam  testes,  qui  literis  ot  sonum  alias 
u  alias  i  tribuerunt  '^ ),  a  quibus  Syri  saeculi  VI. 
eo  tantum  differunt ,  quod  oi  vbique  fere  i  pro- 
nunciauerunt  7).  Saeculo  demum  VII,  VIII  et 
IX  Arabes,  Alexandrini,  Syrl,  Cyrenaici  oi  con- 
stanter  i  eloquuntur  ^).  Cum  vero  interpretes 
eiusdem  aetatis  vtut  patria  diuersi  iij  pronun- 
ciatione  literarum ,  quod  postea  clarius  adeo  fiet, 
alias  consentiant  atque  hoc  etiam  in  loco  inde 
a  saeculo  tertio  mirum  in  modum  consonent 
quamuis  terrarum  et  marium  interuallis  dis- 
iuncti;  non  dubium  est,  quin  Graeci  literis  oi 
saeculo  a.  Ch.  III.  sonum  o ,  saeculo  p.  Ch.  II. 


3)  V.  s.  p.   i36.   \Zj.  i38.   iSg.  p.  129.  n.  4i. 

4)  V.  s.  i4o.  s.  i3i.  ss.  col.  p.  i32. 

5)  P.  129.  p.  4o.  43.  44.  p.   i3o  11.  46.  col.  p.  132.  ss. 

6)  P.  129.  n.  43.  col.  p.   i32.  s. 

7)  P.  lag.  n.  4i.  col.  p.   i32.  s. 

8)  P.    i3o.  n.    \3.  col.  p.   i33.  s. 


\ 
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et   III.  u,    rarissime  o,    hinc    saeculo  IV    et  V 

alias  ii  aliasi,  liinc  saeculo  VI  plerumque  j  ra- 

rius  u,    qui    quidem   sonus   saeculo    VII,    \III, 

IX.  periisse  videtur,  constanter  tribuerint.  Quac- 

ritur  auteni,  quo  modo  oi  inde  a  saeculo  a.  Ch. 

III.  vsque  ad  saecukim  II  p.  Ch.,    ex  quo  qui- 

dem  tempore  desunt  testimonia  fide  satis  certa, 

pronunciata  fuerint.      Possimus    quidera   hac  iu 

re,  cum  u  non  nisi  ex  6,   vti  demonstrauimus, 

oriri  possit,   eoeuellere  scrupukim  atque  soluere 

quaestionem,  vt  illud  temporis  spatium  in  duas 

partes    aequales    diuidamus    atque    vtrique    ilU 

sono   tria   fere   saecula   velut  portionem  iustam 

impendamus,  eaque  ratione  ot  inde  a  I.  p.  Ch. 

saeculo   sakem  ii  sonuisse   statuamus.     Attamen 

cum  iusta  ita  iudicandi  desideretur  caussa  atque 

pro  kibitu  et  audacter  factum  videri  possit ,  ca- 

ueamus     ab    argumentis    ex    arithraetica    petitis. 

Respiciendum  vero  priraum  est  hac  in  re  diiu- 

dicanda,  inde  a  saeculo  II.  p.  Ch.  nullum  fere 

exstare    exerapkim   ot    sono  6    conspicuura,    ex 

quo  certo  certius  redditur,    dudum  ante  oi  so- 

num  ii  idque   vniuerse   in   se    suscepisse.      Huc 

facit,    quod  oi   antiquissimis    iamiam    tempori- 

bus  sonum  i,    quod  Latini  docent,    subiit,  vnde 

cognoscitur  o,  quod  etiam  vocaks  huius  admo- 

tlum  fragilis  ex  ore  humano  ortus  atqne  natura 

confirmat   (p.   25),    apud  Graecos  satis  mature 

germanam  vim  exuere  coepisse.      Quas  quidera 

ob    caussas   non    impedit,    quominus    oi   dudum 

ante   saecuhun   p.  Ch.  II   a  Graecis  ii  pronun- 
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clalum  fulsse  statuatur,  lam  veto  obseruandum, 
literarum  Graecarum  sonum  sublnde  tantum  at- 
que  post  tria  fere  demum  et  quod  excurrit  sae- 
cula  commutatum  esse.  Vocalis  enim  ?y,  quae 
saeculo  IV  vniuerse  fere  e  adhuc  valuit,  sae- 
culo  demum  III  sonum  i  subiit  vniuerse,  lite- 
raeque  oa,  quae  saeculo  III.  adhuc  constanter 
fere  ii  pronunciatae  sunt,  saeculo  demum  VII. 
fortasse  iamiam  VI.  constanter  vti  i  prolata  cer- 
nuntur.  Plura  elus  rei  testimonia  infra  etlam 
se  offerent.  Quas  quidem  ob  caussas  admodum 
crediblle  est,  oi  inde  a  saeculo  I.  a.  Ch.  u  va- 
lere  coeplsse  neque  a  vero  multum  aberrare 
videmur  dicentes ,  oi  saeculo  iamiam  p.  Ch.  I. 
haud  paucis  in  verbis  u  pronunciatum  fulsse. 
Cum  enlm  literae  Graecae  germanum  sonum 
non  statim  mutauerint,  imo  sublnde  tantum  plu- 
rlbus  in  verbis  par  vltium,  vti  vidlmus,  traxe- 
rlnt;  non  est,  quod  dubitemus,  saeculo  etlam 
p.  Ch.  I.  maximeque  saeculo  I.  a.  Ch.  aliis  in 
rerbis ,  vti  accidit  saeculis  antecedentlbus  proxl- 
mls,  o  pronunciata  fuisse.  Praeterea  in  literarum 
oi  pronunciatlone  variae  aetates  atqne  tcrrae, 
vnde  peti  poterant  exempla,  aeque  atque  in  11- 
terarum  oji',  «/',  u  consentiunt,  Ita  \\.  de  earum 
vt  dissyllabarum  aut  diplithongorum  sono  ger- 
mano  nil  noui  tradi  possit  9). 

Priusquam  de  literls  «  ct  e  vnacum  v  con- 
iunctls  videamus,   vocalis  v  ■)   quo  loco  sola  rc- 


9)   V.  s,  j).    i42.  j).  68. 

V  2 
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peritur,  pronunciatio  pro  temporum  et  regio- 
num  varietate  vtisata  constituatur,  necesse  est. 
Scilicet  V  ab  interpretibus  S.  S.  Graecis  inde  a 
saeculo  a.  Ch.  tertio  ii,  passim  i  pronunciatum 
vidimus  ^°),  cum  quibus  consentiunt  saeculo  p. 
Cli.  II.  et  III  Syri ,  Copti ,  Latini  variis  in  ter- 
ris  viuentes  ").  His  accedunt  saeculo  IV  et  V 
Golhi ,  Aethiopes ,  Armenii ,  qui  eo  tantum  dif- 
ferunt  ab  interpretibus  aetate  superioribus,  quod  v 
longe  frequentius  i  quam  ii  pronunciauerunt  '^). 
Saeculo  demum  VI.  et  VII.  paucissima,  ne  di- 
cam  nulla  reperiuntur  verba,  iii  quibus  v  apud 
Alexandrinos  aliosque  Aegyptios^  Cyrenaicos  at- 
que  Syros  z2  sonuit  ^^).  Hinc  itaque  intelligitur 
vocalem  v  inde  a  saeculo  a.  Ch.  III.  vsque  ad 
saeculum  p.  Ch.  VI.  alias  ii  alias  i  apud  Grae- 
cos  vakiisse  ita  quidem,  vt  vsque  ad  saeculum 
p.  Ch.  IIL  rarius  i,  atque  inde  a  saeculo  po- 
tissimum  V.  rarius  ii  pronunciaretur  ,  quem  qui- 
dem  sonum  inde  a  saeculo  VI.  subinde  cerni- 
lur  perdidisse.  Valent  auteni  haec  de  v  vocali 
siue  ante  consonas,  siue  in  fine  verborum  posita. 
Literam  enim  v  pronunciando  correptam  atque 
vocalibus  praemissam  pronunciarunt  «^  saeculo  a. 
Cli.  III.  vsque  ad  saeculum  p.  Ch.  III.  Africani, 
Latini,   Alexandrini,   Cyrenaici,  Copti^   Palae- 


10)  V.  s.  p.  55.  n.  8.  p.   147.  n.  60.  coll.  p.  69.   i48. 

11)  P.  55.  56.  n.   10.    11.  col.  59.  n.  22. 

12)  P.  5G.  n.   11.  i4.   i5.  coJ.  p.  59.  14/. 
i3)  P.  55.  n.  9.  56.  i3. 
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stiiienses,  Syri  aliique  ^^\  quibiis  liinc  adnumc- 
randi  sunt  saeculo  IV.  et  V.  Gotlii  etArmenii^ 
qui  literain  v  aeque  atque  Copti  tanquam  w  a 
Graecis  receperunt  atque  adbibuerunt,  hinc  de- 
nique  temporibus  insequentibus  vsque  ad  sae- 
culum  p.  Cli.  IX.  reliquae  gentes,  a  Graecis  ita 
eam  literam  pronunciantibus  doctae  ^^). 

Literas  av  ab  omnibus  quotquot  adiuimus 
S.  S.  interpretibus  ante  consonas  atque  in  finc 
verborum  cm  diplithongi  ratione ,  ante  vocales 
autem  aw  enunciatas  fuisse,  supra  vidimus  ^^')j 
qua  de  re  vix  dubium  est,  quin  av  inde  a  sae- 
culo  a.  Ch.  III.  vsque  ad  saeculum  certe  IX. 
dupHcem  illam  apud  Graecos  habuerint  ^im. 
Cum  vero  av  nunc  in  Graecia  constanter  atp 
sonet,  certe  non  absonum  est,  inde  a  saeculo 
X.,  quo  literarum  Graecarum  reliquarum  po- 
lestas  ea  iamiam  fuit ,  quae  nunc  inualuit ,  diph- 
tbongum  av  in  aw  conuerti  coepisse.  Idem  ca- 
dit  in  literas  iv ,  quae  saltem  vsque  ad  saecukim 
V.  vniuerse  eu  atque  ante  vocales  ew  omni  tem- 
pore  pronunciatae  fuerunt  ^7).  Saeculo  vero  V. 
Armeniis  testantibus  ev  ante  consonas  nonnul- 
lis  in  verbis  ew  sonuisse  videtur,  qua  de  rt' 
admodum    probabilc    est,    ab    hac     inde    aetale 


l4)    V.   s.   p.    197.    n.    19.    aliaque   loca. 

i[y)    P.    196.   u.    18.    ^''iS.    ss.   n.   Gi  —  69.  coll.   p.  i5i.  5J 
157.   iGo.  s.   ib.'5.   iG4.  si..   198  —  iio4. 

iG)    V.   loca  niodo  cilala. 

17)    1'.    i5o.   n.   G8.   col.   p.    i58.    199-   s. 
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Alexandrlae  atqiie  in  Graecia  £v  istis  in  locis 
passim  eu^  pronunciata  fuisse.  Obest  autem  liuic 
sententiae ,  quod  temporibus  insequentibus  inter- 
])res  V-  T.  Graecus  fortasse  in  Syria  versatus 
saeculo  IX.  atque  Arabes,  Cyrenaica,  Aegypto  et 
Syria  saeculo  VII,  VIII.  et  IX.  patria  vtentes, 
istas  literas  ante  consonas  eu,  nisi  si  istam  scri- 
pturam  aliter  explicare  volueris ,  atqiie  statuere, 
tv  istis  in  verbis  genuinum  sonum  adliuc  te- 
nuisse,  pronunciandas  tradiderunt,  Quod  vero 
€V  in  margine  MS.  Syriaci  versionis  Pliiloxe- 
nianae  a  Thoma  Syro  Alexandriae  versato  anno 
616.  p.  CIi.  001  —  =:  eiw  artiliciosissime  scri- 
ptum  exstat^  lioc  saltem  clarum  est,  aetate  ista  ev 
a  Graecis  ew  vtique  passim  pronunciata  fuisse  ^^). 
Literarum  (ov  pronunciationis  testes  liabe- 
mus  Graecos  potissimum  Alexandrinos  saeculo 
a.  Cli.  III,  atque  Latinos,  Italos  et  Africanos 
saeculo  p.  Ch,  II.  et  tertio  ^9),  e  quibus  cognos- 
citur^  fov  certe  vsque  ad  saeculum  p.  Ch.  II. 
diphthongi  ou  instar  apud  Graecos  sonuisse. 
Subinde  vero^  cum  v  magis  magisque  potesta- 
tem   literae  i   subiisse    constet  atque   Latini    cov 


18)  P.  i54.  n.  71,  p.  149.  u.  63  iu  fin.  coll.  Bertholdt 
Einleit.  T.  II.  p.  655.  ss.  660.  n.  19.  652.  col.  661. 
n.  lo.  Qiiod  versioncm  Vcnctani  .-ittinet,  non  offen- 
dil,  (u  ibl  pro  eii  adhibita  exstare ,  cum  tu  vtiquc 
aliis  in  vcrliis ,  vti  reh'quis  lileris  subindc  male  pro- 
nunciatis  accidlt,  eu  adhuc  sonare  potucrlnt  atque,  quod 
Arabcs  tcstari  vldenlur,  profeglo  sonuerint. 

19)  V.   2o5.  s.   n.   uCh   col.  p.   208. 
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noii  ou  sed  oy  saeculo  11.  pronunciaueriiit^  ad- 
modum  credibile  est ,  ab  ea  inde  aetate  istas  li- 
teras  vu  hinc  vero  ci*  valuisse. 

Difficilius  saiie  est,  de  sono  literarum,  /coja 
subscriptum  sibi  liabentium^  iudicare ,  cuni  pau- 
cissima  apud  interpretes  exstent  nomina  huc 
spectantia.  Quodsi  vero  paucis  verbis  inest  vis 
quaedam  probandi,  w,  quod  Aegyptii  et  Syri 
saeculo  p.  Cb,  II.  vti  d,  atque  rjj  quod  Syri 
saeculo  II.  et  VII.  vti  rj  alias  scripserunt,  a  Graecis 
mera  w  et  ?^,  quod  etiam  in  «  cadere  videtur, 
pronunciata  fuisse  cogitur.  Cum  vero  >?,  valens 
tamquam  t^,  eundem  casum  et  par  fatum  habuerit 
necesse  sit,  admodum  credibile  est^  j]  etiam, 
quod  nuno  i  profertur,  inde  a  saeculo  III.  aut 
IV.  sonum  i  subire  coepisse  atque  saeculo  VIII. 
nusquam  fere  pro  e  iamiam  valuisse. 

Cum  vero  v  ab  antiquissimis  inde  tempo- 
libus,  vti  videmus,  ante  vocalcs  correptum  «% 
ante  consonas  alias  u^  quod  in  diphthongis  av, 
tv  et  (ov  obtinuit,  alias  ii  sequius  i  significaue- 
rit,  probabilc  videtur,  quod  coniectura  asse- 
quendum  est^  tjv  vocales  praecedentia  inde  a 
saeculo  a.  Ch.  III.  ew,  a  III.  p.  Ch.  7w,  alias 
v«ro  vsque  ad  saeculum  certe  p.  Ch.  III.  eu  at- 
que  eii  vel  etiam  ei  significasse.  lam  vero  cum 
rj  ab  hac  iude  aelate  passim  i,  atque  v  ante 
consonas  alias  w,  alias  ii,  allas  i  valens  sae- 
culo  p.  Ch.  VI.  passim  w  pronunciatum  sit,  cre- 
clibile  est  t^v  a  saeculo  III  inde  /m,  m,  u  atque 
a  VI.  iw,  queju  sonum  nunc  habet  apud  Grae- 
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cos  vniuerse^  pluribus  constanter  in  verbis  va- 
luisse.  Attamen  cum  soni  iii  et  ii  nonnisi  dif- 
ficilius  proferri  possint  atque  ab  aliis  linguis 
alieni  sint;  probabiiius  est,  t^v  ante  consonas 
nonnisi  eii  diphtliongi  instar^  hinc  TUj  liinc  de- 
nique,  qui  soni  optime  ex  praecedentibus  tan- 
tum  oriri  potuerunt,  tw  pronunciata  fuisse. 

Quodsi  sonum  literarum  vt  ex  reliquarum 
pronunciatione  constituere  fas  est,  vt  duplici 
potissimum  modo  ab  liuius  aetatis  Graecis  pro- 
ferri  potuerunt.  Cum  enim  v  inter  duas  voca- 
les  vti  ip  sonuerit ,  sequitur ,  vi  etiam  tunc  tem- 
poris,  praecedente  vocali,  wi  proferri  debuisse, 
qua  in  re  tamen  admodum  probabile  est,  vt 
post  consonas  ui  diphtliongum  valuisse,  alias  ovi 
vel  ovsi  scribendam.  Cum  vero  i  inter  duas  vo- 
cales  correptum  j  euadat  atque  i  etiam  isto  in 
loco  a  variis  S.  S.  interpretibus  vt  j  adhibi- 
tum  et  redditum  sit;  probabile  est,  vi  sequento 
vocali  iij  sonuisse.  Non  enim  nisi  conjectura 
assequi  licet  literarum  huius  aeui  potestatem, 
de  quarum  pronunciatione  y  nullis  eiusmodi  ver- 
bis  apud  interpretes  existentibus ,  edocere  non 
possumus  aliarum  gentium  aut  Graecorum  vsu. 

$.3. 

Quamuis  vero  vocalium  pronunciatio ,  quam 
iuuenimus,  innumcris  fere  exemplis  confirmaLa 
sit  ct  phiribus  adeo  conlirmari  potuerit;  iusto 
tamen  citius  conchisisse  singuhsque  Graecorum 
actatibus  suiim  vsum  constituisse  videmur.     Cuni 
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enim  vocalium  signa  a  libris  Hebraicis,  Arabi- 
bus  et  Syriacis  initio  abfuerint  5  triplici  a  parte 
reprehendendi  videmur  atqiie  errasse  adeo,  vt, 
quod  ad  aetatem  translationum  Graecarum,  Ara- 
bicarum  et  Syriacarum  genitricem  retulimus, 
ad  illud  tantum  tempus  referendum  sit,  quo 
Hebraeorum,  Arabum  et  Syrorum  vocales  suis 
gentibus  in  vsum  venerunt.  Quaeritur  itaque, 
vtrum  istae  gentes  alias  vocales  adhibuerint  verbis 
pronunciandis,  quo  tempore  interpretes  Graeci, 
Arabes  et  Syri  libros  conscripserunt  suos,  at- 
que  alias,  quo  tempore  vocalium  signa  literis 
consonantibus  addi  coeperunt.  Ac  primo  quod 
Arabes  attinet,  vocales  eorum  saeculo  VII.  in- 
eunte,  post  quod  quideni  tempus  translationes 
dictae  illae  demum  ortae  simt,  scribi  coepe- 
runt  2°),  qua  de  re,  etiamsi  ista  puncta  serius 
paullo  vniuerse  recepta  dixeris,  de  vocalium 
Arabicarum  in  libris  sacris  conspicuarum  pro- 
nunciatione  germana  iure  dubitari  nequit.  Cum 
vero  Hebraeorum  puncta  mille  fere  annis  post 
interpretum  Alexandrinorum  aetatem  adhibitae 
sint  neque  ^vlla  lingua  tot  saeculis  genuinam 
pronunciationem  atque  ab  onini  parte  integram 
.seruarc  solita  sit^  admodum  credibile  est,  vo- 
cales  Hebraicas  saeculo  a.  Ch.  II.  III.  longe  alios 
-^onos  tenuisse ,  quam  saeculo  p.  Ch.  VII.  vcl 
\  111.      IIuc   facit,   quod   luculentis    documenlis 


uo)    Cf.  Chr.   Th.   Tychscn   Ucber  d.    Alter  d.   Aab.   Vocal- 
rimcU,  (l'aulus  jNeucs  Rc|icr(or.  T.  II,  pi  247.  ss.) 


—     .332     — 

demonstratum  est,  haud  pauca  verba  a  Tibe- 
riensibus  longe  aliter,  quam  ab  interpretibus 
Graecis,  pronunciata  fuisse  ^O.  Hinc  itaque  pos- 
sint,  vthocvtamur,  verba  postea  —  (e)  scripta 
primum  i  habuisse ,  vnde  Graecorum  rj  illa  ae- 
tate  i  significasse  colligi  possit.  Attamen  phi- 
rimis  iisque  certissimis  argumentis  dudum  euictum 
est,  pronunciadonem  Hebraicam,  si  vniuersa 
spectatur^  Tiberiensibus  vsitatam  eandem  fuisse 
atque  saeciilo  a.  Ch.  III.  valentem.  Tenendum 
enim,  Graecos,  Alexandrinos,  Palaestinenses,  Qy- 
renaicos,  Asiaticos  aliosque,  Latinos,  Armenios- 
que  inde  a  saeculo  a.  Ch.  III.  vsque  ad  saecu- 
ium  IV,  quo  vocalium  signa  nunc  conspicua 
dudum  adhibita  fuerunt,  Hebraeorum  vocali- 
bus  singuHs,  si  a  verbis  ahis  discesseris,  eun- 
dem  sonum  tribuisse.  Quamuis  enim  negari 
nequeat,  verba  Hebraica  haud  pauca  mutasse 
subinde  genuinuni  sonum;  neutiquam  tamen 
cum  multitudine  eorum  coniponi  possunt,  quae 
genuinam  vim  retinuerunt,  neque  praetermit- 
lendum ,  literas  pro  aflinitate  sonorum  secun- 
dum  certas  atque  constantes  leges,  velut  a  \\\ 
a  et  e,  e  in  i,  o  in  w  et  contra,  au  in  o  et 
sic  porro  a  genuina  ratione  in  alienam  subinde 
( onuersas  esse  ^^),  quo  facto  ista  sententia  po- 


:^i)    Cf.  Gesenius  Gcschichte  dcr  Ilcb.  Sp.  p.  207.  §§.  54. 
55.  5G. 

22)    Possit  quidicm  ea  rcs  co  cxplicari,  \'t  dicalur^  Alcxan- 
driac  aliaan   fuissc  litcraruin    Hcbraicarum  pronuncialio- 
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tiiis  confirmat  ur.     Praeterea ,  etiamsi  lingua  He- 
braica  grauissimam   pronunciationis  mutationem 


nem  atque  in  Palaestina,  ad  quara  sententiam  proban- 
dam   prouocandum    videtur    ad  Hieronymi  verba :     non 
refert,  ptrum  Salem  an  Sallm  iwminetur,  cum  poca- 
libus  in  meclio  Uterin  perraro  ptantur  Ilebraei  et  pro 
voluntate    lectorum    atc^ue    parietate   regionum  eadem 
perba    diuersis    sonis  et  accentibus  proferantur.     Sed 
cum  hoc  in  loco  uomina  potissimum   eaque  non  solum 
Hebraica,   sed    etiam    Graeca,    Latina,    alia    spectcntur, 
quae  quidem,  vti  vita  docet^  facillime  torqueri  possunf, 
atque    de    ambiguitate  literarura^    lectoribus  obuersante, 
agaturj  vix  inde  probari  possit,  Alexandrinos  aliter  pro- 
lulisse    Hebraica    vniuerse,  quam    Palaestinenses.      Sed 
alia    etiam  obsunt  grauissima,    quo    rainus  assentianiur. 
Primo    enim    historia    teste    populorum  linguae  eaedem 
raanent^  donec  variis  eoruni  gci:libus  quamuis   dispersis 
coramune  vincuhim   atque  commcrciuni   est^    qua  de  re 
ludael  cuersis  demum  Hierosolymls  variani  patriae  lin- 
guae  pronunciationcm   adipisci  potuisse  videntur,   quod 
quidem  hominum  Gerraanorum  in    Americam  oUm  Ira- 
iectorum  exemplo  illustratur.     {Ilecke,  Picise  durch  die 
vereinigten  Staaten  von  Nordamerica.  Bcrl.    1820.  T.  II 
p.   55.)       Deiude    si    pronuncialio    Alexandrina    dlversa 
fuit  a   Palacstlnensi,    quid   est,    quod  Alexandrini  atque 
Origenes  reliquique  interpretes  Hexaplares  nec  non  vcr- 
sionis    Venctae    auctor    verbis    Hcbraicis    eosdem    sonos 
tribuant?     Huc  facit   etiam,    quod  scriptorcs    Chrisliani 
primi  Palaestinenses,     siue  nouerint,    siue  ignorauerint 
translationcm  V.  T.  Graecara,  nomina  Hebraica  prorsus 
codfui    modo  pronunciarunt   atque   Alexandrini    (Matlb. 
1,    1.  Iaic.  3,  :i3.    al.   phir.)     quac  quidem,    si  abtcr 
accidisset,    aut  a    llbrariis   aut  ab    Euangchstis    vt  per- 
peram    scrlpta    cnicndata  fulsscnt.     Dcnique  vero,  cuni 
interprclcs    quo    magls    ad    scriora  descendunt  tcmpora^ 
eo  accuratius  cum  Tiberiensium  pronunclatione  consen- 
llunt,  clarum   esl ,   quo  omnls  ista    pronunciationls    di- 
uersllas    expllcatur,    verba    Hebraica    nounulla    subindc 
demum     tcmporuin     bipsu     germamim    somim    rautassc. 
(V.  Jahn.   (Jramm.  Hcbr.   cd.  IV.    p.   'v.   7 5). 
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poslea  subierit,  siifficit  monuisse,  ««,  ^,  «   ae- 
que    atque    et  et  i   iisdem    literis    reddendis   in- 
seruiise  Hebraicis ,  ex  quo ,  vti  demonstrauimus, 
clarum  est,  7]  et  *,  ei  et  i  sonitu  quidejn ,  quod 
in    reliquas   etiam    cadit,   pares    fuisse.       Kestat 
itaque,  cum  ex  eo ,  quod  Hebraeorum  et  Ara- 
bum   vocales  serius  consonis  accesserunt,   nihil 
mutari  possit,  quam  inuenimus,  literarum  Grae- 
carum  pronunciatio ,   restat  de  Syriacarum   vo- 
calium  vsu  videre.     Coeperunt  nimirum  a  Syris 
puncta    adhiberi   numero  ti^ia  dudum  ante  sae- 
culum  III.  ^-5),  qua  de  re  haud  improbabile  est^ 
ea   quidem   in   vertendis  etiam  libris  sacris  vo- 
cibus    maxime    pronunciatu    dubiis     fuisse    ad- 
scripta.      Videtur    autem  punctum   literis   sub- 
scriptum  e,  i    atque,    inprimis  illi  o  admissum, 
u   significasse    sonosque    iis    affines ,    impositum 
autem  «,  e  atque,    insuper  o  maxime,    o  vna- 
cum    affinibus.      Quamuis   vero   iste  punctorum 
vsus  passim  satis  incertus  sit,    non  dubimn  ta- 
men  est,  quin,  si  ea  scribendi  ratio  adhuc  su- 
perstes    esset   in  libris   Syriacis,    de   pronuncia- 
tione    vocalium     Graecarum    ea    aetate    edoceri 
possimus.     Cum  vero  —  vocales  e^  i  et  u  etiam, 
'-  a,  e  nec  non  o  pronunciari  potuerit,  curasse 
subinde  videntur  S^a-i ,  vt  uouis  signis  vocahum 
soni  accuratius  describerentur ,  quo  facto  — ,  vbi 
significaret  o ,  —  scriplum,  vbi  vero  ^,  in  -  siuo 


2.i)    Cf.  Mltliaelis    Commcnlationcs.     Krcniae    i563.  p.    170. 
§  IV.  .Tahn   rjrauini.   Aiain.   cd.    Oberlcil.   \.  igo.    192. 
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—  conuersum  videtur.  Deinde  ne  i  et  u  con- 
iunderentur ,  i  etiam  punctis  —  innuere  studue- 
runt.  His  autem  vocalibus,  quae  lacobo  Edes- 
seno  saeculo  VII.  viuenti  debentur,  et  Graeco- 
rum  et  Syrorum  vocales  omnes  ac  singulae,* 
quod  sponte  intelligitur,  satis  accurate  significari 
potuerunt  ^*).  Attamen  ne  his  quidem  punctis 
verba  Graeca  a  Syris  notata  cernuntur,  si  a 
paucissimis  discesseris,  in  libris  impressis  nunc 
exstantibus.  Saeculo  enim  VIII.  demum  Theo- 
philus  Edessenus,  quo  accuratius  in  conuerten- 
dis  Homeri  carminibus  Graecorum  nominum 
sonum  seruaret,  Graecas  vocales  —  (rj)  -  («)  ' 
(a)  -  (o)  —  (ov)  recepit,  quae  quidem  deinde  ci- 
uitate  penes  Syros  donatae  sunt^^).     Hinc  ita- 


24)  Cf.  Assemani  Bib.  Orient.  T,  I.  p.  ^77.  Haec  quidcm 
puncta,  cum  in  libris  Syriacis  (v.  c.  PoljgU.  Pariss., 
Loud.,  N.  T.  ed.  Gutb.)  e  MSS.  pellta  reperiantur, 
non  dubium  est,  quin  a  Syris  serius  saltem  recepta  atque 
adhibita  fuerint,  quo  illud  refutari  videtur^  quod  as- 
serit  Micbaelis  1.  c.,  contra  accidisse.  (Cf.  Waser.  Tigu- 
rin.  instit  ling.   Syr.  p.   g.) 

25)  Cf.  Assemani  Bibl.  l)riental.  T.  I.  p.  64.  quo  loco 
haec  habet:  „Tn  scriptura  huius  codicis  (a.  p.  Ch.  86 1 
exarati)  maxlme  notandae  sunt  quinque  vocalium  Sy- 
riacjrum  bgurac,  ad  similitudincm  Graccarum  cfformatae, 
quac  punctorum  loco  vocibus  Icctu  difficilioribus  appo- 
nuntur.  Horum  inuentor  fuisse  perhibetur  Tbeopbilus 
Edessenus  Maronita,  qui  dlcessit  circa  annum  CIi.  791. 
ttste  Gregorio  Barbebraeo  (Dyn.  X.,  p.  i32.).  Nam 
cum  illc  Homeri  versus  e  Gracco  Syriacos  facerct,  am- 
biguas  voccs  vocalibus  Graccis  notauit  Dimirum  —  ap- 
posuit  pro  ocj  —  pro  c  etc." 
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que  clarum   est,   cuni  Graecorurn  vocales  ple- 
rumque    Tlieophili     signis    atque   rarius    Tacobi 
punctis  redditae  sint,  illam  vocalium  Graecaruni 
pronunciationem ,  quam  diximus  Syris  vsitatam, 
non  ad   saeculum  p.  Ch.  II.  et  III.  atque  V.  et 
VI,  sed  ad  VII.  et  VIII.  trahendam  esse.    Theo- 
philus  enim  cuin  non  nisi  eum  vocalium  Grae- 
carum  eonum  doceri  potuerit,  qui  tunc  tempo- 
ris  vt   germanus   et   verus  valeret,    non  potuit 
etiam  signis  istis  vti  nisi  ita ,  vti  orthographiae 
Graecorum   conuenirent.     Ex  his   autem  signis 
primum    cognoscitur,    Graecos    Theophili    ae- 
tate,  vti  nunc  ohseruatur,  quinque  tantum  vo- 
cales,  quamquam  scriptura  diuersas^  sono  dis- 
tinxisse.      Cum  enim  ex  omni  vocalium  Grae- 
carum  numero  ^,    e,  ov  (8),    a,  o   tantum  re- 
ceptae  fuerint  atque  reliquae  iisdem  signis  signi- 
ficatae  ita,  yt  et,  fj  et  i   vocalis  —  ^  at  et  evero 
— ,  ot  et  V  alias  —  alias  — ,  ca  et  o  signum  —  m- 
seruirent^^)  j  certo  certius  est,  saeculop.  Ch.VIII. 


26)  Monerl  possit,  parum  constare,  vtrum  Theophilus  islis 
tantam  signis  Graecas  vocales  notauerit,  an  aliis  etiara  ; 
neque  improbabile  est,  praetcr  istas  hteras  puncta  etiam 
antiquitus  orta  adhibita  fuisse.  Multa  enim  exstant 
"verba,  in  quibus  ei  et  i>  non  — ,  quod  constanter  lo- 
eum  f}  obtinet,  sed  ~  ^  i  scripta  aut,  neglectis  vo- 
calibus ,  ^.A  reddita  repcriuntur,  vnde  iudicari  possit, 
Theophilum  antiquam  Syrorum  scripturam  scruasse  nec 
nisi  emendarc  studuissc,  atquc  indc  ctiam  —  initio  e 
sonuisse,  scrius  cum  —  confusum.  Quamquam  vero  ea 
res,  quae  gravissijui  momenti  cst,    codicibus  MSS.   an- 
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apud  Graecos  aut  vniuersos  aut  Syros  Certe, 
quos  Homeri  interpres  secutus  est ,  ai  vti  s,  ot 
vti  t;  et  i,  V  («)  alias  «  (i),  et  et  r^  \ti  t  sonuisse^ 
quo  denuo  confirmatur,  illam  vocalium  Grae- 
carum  pronunciationem ,  quam  aliis  in  terris 
eadem  aetate  vsitatam  deprehendimus,  tunc  tem- 
poris  germanam  eamque  communem  fuisse.  Vi- 
deamus  vero,  an  ex  Tlieophili  vsu  atque  S.  S. 
interpretum  Syriacorum  orthographia  de  pro- 
nunciatione  Graeca  tunc  temporis  in  Syria  va- 
lente  ahquid  coUigi  possit.  Ac  primo  vix  est, 
quod  dubitemus,  quinsaeculo  p.  Ch.  VIII.  primum 
verborum  Syriacorum  atqne  Graecorum  in  lin- 
guam  Syriacam  receptorum  sonus  permultorum 
saltem  cognitus  adhuc  atque  vsitatus  fuerit  iii 
Syria;  deinde  vero,  vti  par  est,  quin  antiqua 
Syrorumscribendi  ratio  seruata  exstiterit.  Quodsi 
enim  contra  accidisset,  non  dubium  est,  quin 
verba  Graeca  apud  Syros  reperiunda  ita  scripta 
essent^  vti  a  Graecis,  Palaestinensibus ,  Arabi- 
bus  subinde  aut  pronunciata  aut  ad  sonum  legi- 
timum  exarata  vidimus.  lam  vero  cum  cci  et 
S6  —  videamus  enim  nunc  de  singulis  —  ab 
interpretibus  Syris  signo  ^  scripta  sint;  clarum 
est,   ista  litera   non   solum  i  sed  etiam  e  et  ai 


tiqulssimis  comparandl.s  optlmc  {lllucldarl  possltj  nequit 
tamen  pro  librorum  S^riacorum  ratione  nunc  dubitari, 
quin  priiiium  qninque  istis  Graccorum  vocallbus  vo- 
cales  et  Craccac  ct  Syriacac  unuics  sijjnallcatac  fucriut. 
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innui  potuisse.  Cum  vero  isto  modo  diplithon- 
gus  ei  reddi  non  potuerit  atque  ^^  vbi  signifi- 
caret  si ,  subinde  —  assumserit  j  certo  certius  esl , 
ei  a  Syris  interpretibus  i  pronunciatum  fuisse. 
Porro  cum  at  non  solum  »ji  significata,  sed  et- 
iam,  quod  in  diphthongis  nuUo  pacto  locum  ha- 
buisset ,  ita  reddita  sint ,  vt  aut  nulla  litera  aut 
punctum  adhiberetur  j  hoc  etiam  clarum  est,  at 
a  Syris  primum  non  diphthongorum^  sed  voca- 
lium  modo  pronunciata  fuisse.  LiLerae  ot  initio 
O  siue,  adhibitis  punctis,  O  vel  O  significatae 
cernuntur  ^7),  ex  quibus  illud  statim  cognoscitur, 
ot>  neutiquam  primum  pro  diphthongo  valuisse. 
Attamen  cum  O  non  solum  u  et  o  sed  etiam 
u  atque,  quod  Arabes,  Armenii,  Gothi  aliique 
docent,  o  significare  potuerit,  in  ambiguo  vti- 
que  est,  vtrum  oi  apud  Syros  primum  ii  an  o 
valuerit.  Attamen  cum  temporibus  insequenti- 
bus,  vti  demonstrauimus,  oi  a  Syris  plerumque  « 


27)  Cf.  lalin  Gramm.  Aram.  ed.  Oberlelt.  p.  190  ss.  Mi- 
rum  est  sane  atque  plurimum  ofFendit,  O  atque  O 
vni  eidemque  sono  inserulsse.  Cum  enlm  ista  pnncta 
vt  vocalium  notae  prlmo  adhlblta  fuerlnt  neque  eo  niodo 
dlscrlmen  inter  o  et  u  stalul  potuerlt,  cumque  Chal- 
dael  et  Hebraei  etlam  puncto  supcrno  cum  1  conluncto 
vocalem  o,  inferno  u  significauerintj   admodum  probablle 

cst,  O  slgnlficasse  o,  O  vcro  «.  Vcremur  Itaque,  quam- 
quam  nondum  iiobls  codlces  satls  antlquos  Insplccre  II- 
cuit,  vt  falli  se  passi  fuerlnt  grammatici,  pracscrtim 
cum  u  et  o  non  solum  subinde  invlcem  mutari^  scd 
ctiam  promiscuc  passlm  adhibcri  potucrii)t. 
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pronunciatum  sit,  neque  6  alias  statim  ad  i 
abierit,  probabile  est,  oi  interpretum  Syrorum 
aetate  il  sonuisse.  lam  vero  cum  ol  in  transla- 
tionibus  Syriacis  O  scriptum  reperiatur,  illud  tan- 
tum  Tlieophilo  an  alii  cuidam ,  qui  vocales  Sy- 
rorum  nouas  adhibuit,  relictum  erat,  signo  o 
addere  —  sonum  u  designansj  quod  quidem  vti- 
que  licuit,  cum  ot  nonnullis  in  verbis  cum  alias, 
tum  in  Graecia,  vti  vidimus,  adhuc  il  sonaret, 
Quod  vero  literas  v.v  et  ev  attinet,  ita  ab  in- 
terpretibus  scripta  fuerunt,  vt  nihil  addendis 
vocalibus  mutare  posset  serior  aetas.  Venimus 
denique  ad  ri ,  quod  litera  ^  scriptum  exstabat, 
quae,  siue  ^  siue  ^  —  adesset,  aut  i  aut  e  pro- 
nunciari  potuerat.  lam  vero  ^  pro  tj  scriptum 
initio  e  sonuisse  grauissima  adsunt  argumenta. 
Primo  enim  verba  Graeca  ex  hoc  genere  Sy- 
riae  illata  sunt  inde  ab  Alexandri  M.  expedi- 
tionibus.  Is  enim  atque  posteri  eius  Antiochiam, 
Syriae  caput,  aliasque  vrbes  stiparunt  Mace- 
doniis  plurimasque  illa  in  terra  condiderunt  vr- 
bes  Graecas^B).  Homines  autem  isti  in  Palae- 
stina  etiam  atque  Aegypto  aliisque  in  terris  lin- 
guam  Graecam  diuulgauerant,  in  quibus  qui- 
dem  omnibus  ca  aetate  et   postea  etiam  vocalis 


28)  Cf.  loscpl).  Ant;r£.  L.  XII.  c.  3.  BcII.  Iiul.  L.  VIL  c.  3. 
Appian.  d.  reb.  Syriac.  c.  LVII.  coll.  Strabo.  L.  Xf. 
in  fine.  los.  Ant.  L.  XVIH.  c.  g.  n.  8.  g.  Cic.  jno 
Arch.  poct.  c.   3. 

z 
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^  vti  e  pronunciata  est.  Quid?  quod  in  media 
Macedonia  saeculo  adeo  p.  Cli.  III.  ?^  sonuit  e. 
Ex  his  itaque  satis  clarum  est,  a  Graecis,  Alexan- 
drum  secutis^  sonum  ^  tamquam  i  Syris  neu- 
tiquam  obtrusum  fuisse ,  neque  y  quod  antea  de- 
monstrauimus ,  tria  fere  saecula  sufficere  po- 
tuisse,  ad  sonum  i^  penes  Syros  subinde  in  i  mu- 
tandum.  Porro,  Syria  aRomanis  subacta,  procon- 
sules  et  propraetores  illa  in  terra  iure  dicendo 
lingua  vsi  sunt  Graeca^^),  qua  de  re,  cum  Ro- 
rnani  i^  pronunciauerint  e,  certa  saltem  verba, 
etiamsi  t^  subinde  in  i  mutatum  fuisset,  Syris 
inde  vsitata  sonum  e  pro  ^  retinuissent.  De- 
inde  religio  Christiana  a  Palaestinensibus  in 
Syriam  translata  est,  qua  de  re,  cum  in  terra 
ista  tj  tunc  temporis  et  postea  etiam  e  pronuncia- 
tum  sit,  non  dubium  est,  quin  plurima  nomina, 
salua  pronunciatione  legitima^  inde  inter  Syros 
diuulgata  fuerint.  lam  vero  qui  accidere,  quaeso, 
potuit,  \l  interpretum  Syriacorum  aetate  iam— 
iam  huiusgeneris  verba  corrupta  venirent  omnia? 
Accedit,  quod  verba  Syriaca  —  habentia,  ad  Ar- 
menios  patria  vicinos  delata,  epro  —  referunt^"). 


29)  Cf.  Voyagc  dii  Paul.  Lucas  dans  la  Grcce,  1'Asie  mi- 
ncurc  tt  rAfriqnc.  T.  II.  pars  II.  Inscriptious  trouvccs. 
N.   5.  col.   Sencca  Ep.  XII.   de  ira  L.  II.  c.   5. 

30)  Huc  spectam  puijimi^u  — ]-2Da/^coI.  il7n,mr=:    A^ 

Qui    vcro    nc'i,'aiicrint    illud    verbuin   c    ijyria    vicina    in 
ArmeTnaua    illalain,    conccsserint    ceitc,    quo   prior   srn- 


—    341     — 

Ex  his  itaque  satis  clariimest,  -,  nisi  si  pro  e 
a  Syris  primo  scriptum  dixeris,  perperam  lite- 
ris  Syriacis  a  Tlieophilo  aut  alio  adscriptum  esse 
eiusque  vsu  pronunciationem  Syrorum  genui- 
nam  periisse.  At  vero  quid  est,  inquies,  quod 
Graecorum  tj  passim  vtique  -  scriptum  exstet, 
qiio  illud  probabilius  redditur,  ^  a  Graecis  et- 
iam  saeculo  p.  Ch.  II.  in  Syria  saltem  plerum- 
que  i,  rarissime  e  pronunciatum  fuisse,  neque 
vUo  pacto  Theophilo  licuisset,  literis  adscri- 
bere  —  (i),  quae  ex  nostra  sententia  vocalem 
e  requirere  visae  sunt,  nisi  ita  antiqua  eaque 
communis  Syrorum  tulisset  pronunciatio  ?  Non 
haesitantes  respondemus.  Ac  primo  non  du- 
bium  est,  quin  saeculo  p.  Ch.  VII.  vel  VIII. 
inter  viros  doctos  in  Syria  constiterit  de  ger- 
mano  nonnullorum  verborum  a  Graecis  petito- 
rum  sono,  qua  de  re  non  offendit,  eos ,  qui  primi 
vocalium  Graecarum  in  libris  sacris  vsum  fe- 
cerunt,  passim  -  pro  -  inuita  orthographia  ad 
7]  significandum  adhibuisse.  Praeterea  ilkid  quo- 
que  minime  repugnat,  inter  Graecos  etiam  verba, 
quae  Syri  -  rcddiderunt,  tunc  temJ)oris  genui- 
nam  potcstatem  retinuisse.  Deinde  vero  probe 
tenendum  est ,  linguam  Syriacam  inde  a  saeculo 
yil.  ineunte  magis  magisque  suppressam  atque 


tenlia  confirmalur,  ct  Syrlacum  ct  Armcnlacum  vcrbnni 
eandcm  liabuisse  origiiicm  atque  parein  sonuni  rctulissc 
inilio   vtruniquc. 

Z  2 
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exstirpatam  fuisse.  Ad  eam  rem  probandam 
sufficit  commemorare,  ista  aetate  verborum  so- 
num  nouis  signis  descriptum  esse,  quod  quidem 
inutile  et  superuacaneum  fuisset,  si  vocalium 
defectus ,  vti  scriptis  Hebraicis  et  Chaldaicis  ac- 
ridit,  acrius  iamiam  non  desideratus  esset.  Prae- 
terea  constat,  ista  aetate  Syriam  ab  Arabibus 
expugnatam  linguamque  patriam  suppressam  fu- 
isse  adeo^  vt  anno  64o.  loliannes,  lacobitarum 
patriarcha,  haberet,  quod  scripta  sacra  in  lin- 
guam  Arabicam  transferret  ^O.  Accedit  deni- 
que^  quod  eodem  saeculo  lacobus,  episcopus 
JEdessenus ,  qui  de  orthographia  et  punctis  vo- 
calibus  Syrorum  libellum  scripsit,  atque  Paukis 
Antiochenus  queruntur,  parum  constare  de  vo- 
calium  inprimis  Graecarum  pronunciatione  -^^). 
Has  ergo  ob  caussas  non  mirum  est,  Theo- 
phili  aetatem ,  quae  qiiinque  tantum  Graecorum 
vocales  diuersas  atque  distinctas  nouerat,  ver- 
bis  Graecis  apud  Syros  ciuitate  donatis  subinde 


3i)  Assemanl  Bibl.  Orlcntal.  T.  III.  p.  S^g.  coll.  Bertlioldt. 
Einleit.  T.  II.  p.   694.  697.  n,  g. 

32)  Asseman.  J.  c.  T.  I.  p.  478.  Liber  ille  Romae  MS. 
proh  dolor!  adlnic  asscriiatur.  Verba  lacobi  suut:  „multi 
iam  anlc  tc  ct  ante  nos  idcm  duxeriint  optabilc  (sc. 
quod  pctiit  Paulus  Anliocbenus,  vt  defectits  scriptio- 
nis  Syriacae  sarciret  lacobus) ;  ne  tamcn  lot  iibris  pcri- 
ret  vtilitas,  qui  nianco  alpbabcto  scriptl  sunt,  hoc 
complcmcntum  faclum  non  cst."  Quid  sibi  vult  enim 
illud  :  ne  perlrei  vLiUtas,  nisi  hoc^  libros  S^friacos  abs- 
que  vocalibus  pluribus  scriptos  non  recte  praelcgi  po- 
tiiissc? 
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-j  etiani  si  cum  vsu  pugnaret,  adscripsisse,  qui- 
bus  in  locis  tj  reperiretur.     Praeterea  illud  etiam 
non  absonum  est  coniicere  ,  Syros  verba  G  raeca, 
quae  subinde  a  Graecis ,  quibuscum  constans  il- 
lis  fuit  coniunctio  et  commercium,  inde  a  sae- 
culo    V.    et   VI.    niale    pronunciari    coeperunt, 
Graecorum    auctoritate    fretos   proferendo   mu- 
tasse.     Vides  itaque,  eo  etiam,  quod  libris  Sy- 
riacis  quinque  vocalium  illarum  signa  serius  ac- 
cesserunt,  nihil,  si  ab  7^  ac  fortasse  o^  discesse- 
ris,   mutari    de   pronunciatione,    quam    Graecis 
singulis  deinceps  saeculis  ysitatam  diximus.     II- 
lud   potius    inde    confirmatur,    tj  saeculo    VIII. 
vniuerse  i  sonuisse,  quo  facto  omnia  bene  qua- 
drant.      Quodsi  igitur  singula,  quae   iuuenimus 
hucusque,    comprehenduntur;,   haec  habes  certa 
et  firma :  literas  Graecorum  variis  in  terris  vtut 
diuersis  ita  pronunciatas   fuisse   inde    a  saeculo 
a.  Ch.  III.,  vt  valuerint  ai>  =  ci,  u  =  i  vsque 
ad   saeculum  p.   Cli.   IX.  -^  01  =  0  vsque  ad  sae- 
culum   haud    dubie  I.    a.    Ch.;  hinc   =  ii  vsque 
ad  saeculum  p.  Ch.  certe  VII. ,  hinc=:«,-  av=^ 
aw  et  ev  =  ew,  vbi  vocales  sequuntur  v ,  vsque 
ad  hunc  diem ,  av  =  au  reliquis  in  locis  vsque 
ad    saeculum    certe  X,    tv  =■  eu   ibidem    vsque 
ad  saeculum  VI.  vel  VII.;  v  =  u  raro  i  —  no- 
lumus  enim  repetere,  v  praecedens  vocales  slgni- 
flcasse  «^  atque  z/  in  diphthongis  cou,  «t;et6i»  — 
vsque  ad  saeculum  VI,  iiinc  plerumquc  i;    de- 
nique  71  =  e  vsque  ad   saeculum  MII,  hinc  =  /. 
De  rcliquis  supra  monilum  cst.      Obseruandujn 
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tamen,  vocales  et  diphtliongos  istas  non  pro- 
tinus  quidem',  imo  subinde  tantum  sonum  mu- 
tasse  ita ,  vt  de  die  fere  in  dies  plura  verba  si- 
milem  sonorum  mutationem  subierint,  ex  quo 
fit,  quod  sponte  intelligitur^  vt  tempus,  quo 
singulae  literae  certam  suam  potestatem  abie- 
cerint  aliamque  subierint,  accuratius  profecto 
definiri  nequeat. 

$.4. 
JD  e    consonis. 

De  literis  ;f^  A,  ^,  v,  |,  :rr,  (>,  r,  i/;  nulla 
fuit  quaestio,  neque  de  earum  pronunciatione 
recta  et  salua  dubitari  iure  potest,  cum  ita  pror- 
sus,  vt  in  literis,  iis  respondentibus,  hodie  ob- 
seruatur,  a  Graecis  etiamnum  proferantur. 

Quod /5  attinet,  vidimus^  hanc  literam  inde 
a  saeculo  III,  a.  Ch.  vsque  ad  IX.  certe  p.  Ch. 
V.  valuisse  inter  vocales  -w,  atque  b  reliquis  in  lo- 
cis  ^-^).  Qua  de  re  ^y  quamuis  sonum  ^,  syl- 
Jaba  casu  praefixa  quadam,  retinere  debuerit 
atque  praeter  consuetudinem  sonum  «^,  vocales 
praecedens,  passim  referre  potuerit ,  non^dubium 
est,  quin  ea  potestate  duplici  inter  Graecos 
vsum  sit.  Cum  vero  /9  nunc  constanter  in 
Graecia  w  pronuncietur ,  probabile  saltem  est, 
/?  saeculo   p.    Ch.   IX.   vel  X.,    quo   reliquae   et 


33)   Vid.  p.  248  -—  25/. 
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vocales  et  consoiiae  maximam  partem  eum^  quem 
nmic  habentj  sonum  tenuere,  torqueri  coepisse. 
Literam  y  Graecorum  variae  gentes  variae- 
que  aetates  vsque  ad  saeculum   p.  CIi,  VII.  iu- 
ter  vocales  gh^  alias  g  pronunciarunt^^).    Quam- 
quam  vero  y  passim  gh  aliis  etiam  in  locis  so- 
nuisse    videtur,    cautione   tameri    quadem    opus 
est  in  ea  re  diiudicanda  35).      Saeculo  VII.  de- 
mum  afque  sequentibus  Arabes  vel  Alexandrini, 
Cyrenaici,  Syri,  aliique  y,  vocales  «,  o,  u  prae- 
cedens,  ch  verbi  ach ,  alias  gh ,  raro  g  pronun- 
ciarunt^^)^  qua  de  re  ab  Iiac  inde  aetate  Graeci 
/  eum  sonum,  quem  nunc  liabet,   tribuisse  vi- 
dentur.      Quod    attinet  yy  ^    clarum  est,  signifi- 
casse  eas  literas  isla  aetate  ng  siue  ngh,  atque 
etiam,  quod  apud  interpretes  Graecos  obtinuit, 
ghgh^l).     Cum  vero  interpretes  Hebraicam  po- 
tissimum   loquendi    consuetudinem  sequi  potue- 
rint  ac  debuerint,  dubium  est,  an  serius  etiani 
YY  passim  gligli  valuerint.     Praeterea  y  ante  x, 
^ y  %  quoque  sonum /z  illa  aetate  tenuisse,  vidi- 
mus  iisdem  in  locis. 

z/  omnium  aetatum  et  regionum  consensu  d 
pronunciatum  est  neque  nisi  saeculo  p.  Cli.  VII. 
atque  sequentibus  verba  apud  Arabes  reperiuii- 


7>h)   V.  s.  p.  258.  —  266.  11.  G3.  ss. 

35)  V.   s,  p.  260.  ss.   n.  (Jy. 

36)  P.   262.  ss.   n.    70.    71.   72.  ss. 

3/)    1'.  261.  ss.  II.  68.  (^y.  70.   79.  82. 
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tur,  ex  quibus,  Graecos  d  passim  th  lene  Anglo- 
rum,  Yti  nunc  fit,  pronunciasse  colligitur  ^^). 
Idem  cadit  in  i^,  quod  tamen  eodem  tempore, 
exceptis  excipiendis,  plurimis  in  verbis  th  Anglo- 
rum  valuisse  cernitur  ^9 ). 

De  ^  vidimus,  eam  literam  vsque  ad  sae- 
culum  certe  IX.  J>s  pronunciatam  fuisse  ^°),  qua 
de  re  ^  serius  demum ,  quo  tempore  reliquarum 
literarum  sonus  jDeruerti  coepit,  consonae  5  siue 
9,  quam  nunc  liabet,  potestatem  subiisse^  pro- 
babile  est.  Attamen  pluribus  demonstratum  est^ 
in  pronunciando  ^  illud  d  lenius  liaud  dubie 
auditum  fuisse^  neque  a  vero  abhorret,  ^  serius 
inde  a  saeculo  III.  p.  Ch.,  quod  e  Gothorum 
et  Coptorum  scriptura  potissimum  cognoscitur, 
praeter  solitum  durum  illum,  etiam  lenem  5  so- 
num  passim  tenuisse. 

Quod  attinet  literas  r-d;  nq),  jf^j  pronun- 
ciatae  sunt  primo  in  Cyrenaica ,  Aegj^^to,  Pa- 
laestina  aliisque  in  terris  vsque  ad  saeculum  p. 
Ch.  III.  vti  S-d-',  (pcpf  XX  ■>  deinde  vero  vsque  ad 
saeculum  IX.,  si  a  nonnullis  parum  certis  dis- 
cesseris,  vti  ^,  tp,  x-  Attamen,  cum  pro  illa- 
rum  gentium  more  eaedem  litei-ae  scribendo 
non  repetantur,  vix  dubium  est,  quin  r& ,  n(p, 
KX  sonuerint  omni  tempore  dd;  (pcp,  XX  ^^^-   ^^"^ 


38)  P.  269.  ss.  11.  87.  88.  p.  281.  n.   11: 

39)  P.  269.   Sb.  n.   88:  ss.  91.  ss.    j    ss.  4.  SS.    II. 

40)  P.  283.  ss.  n.   17.  20.  24.  26.  ss. 
4i)  V.  s.  p.  294.  ss.  11.  39  —  ^i5. 
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vero,  quod  mirum  est  sane,  negari  vix  potest^ 
9)  et  pf  non  solum  f  et  ch  sed  etiam  p  et  J:  pas- 
sim  valuisse  vsque  ad  saeculum  certe  IX.  ^^). 
Ab  ea  enim  inde  aetate  (p  et  ^  plerumque  f  et 
ch  pronunciata  cernuntur.  Hinc  autem  fit,  vt 
7i(p,  XX  y  quamuis  alias,  quod  certo  certius  est, 
ff,  chch  sonuerint,  passim  pp,  ]cJo  valuisse  vi- 
deantur.  At  vero  ^,  x  tenuisse  passim  sonum 
Pj  h  apud  Graecos,  liabemus  sane,  quod  mire- 
mur.  Cum  enim  literas  p  et  k  significantes  a 
Phoenicibus  acceperint ,  nec  nisi  eo  consilio  w 
et  X  serius  reliquis  literis  a  Graecis  addi  po- 
tuerint,  vt  pro  f  et  ch  singularia  signa  exsta- 
rent;  parum  probabile  est,  consonis  q?  et  ;f  du- 
plicem  potestatem  inditam  fuisse.  Attamen  sci- 
endum ,  initio  tv  et  n  aeque  atque  D  et  D^  a  qui- 
bus  originem  duxerunt,  non  solum  p,  h  sed 
etiam^  quod  omni  dubitatione  caret,  y^  ch  signi- 
ficasse^  qua  de  re  admodum  probabile  est,  n  x^ 
cum  scriptura  huius  generis  verborum  ambigua 
esset  atque  incerta,  mature  vtrosque  sonos  in- 
ter  se  confusos  fuisse"^-^).  Cum  vero  sequius  (p 
et  x?  quo  tempore  inuentae  essent,  pro  71,  y, 
vbi  f,  ch  valerentj  substitui  debuerint,  accidit 
liaud  dubie ,  vt  ^ ,  x  eo  etiam  loco  scriberentur^ 
quo  71,  a  pro  Graecorum  diuersitate  ab  aliis, 
fortasse  scriptura  seductis»  p,  k  adhuc  pronun- 


4^)   V.  s.  p.  2(j5.  ss.  n.  43.  ss.  p.  3oj.  206. 

43)    lU   iubcnt   inscripliones,  vetustissimac,   in   quibus  n  pio 
q. ,  K  pro  ;f  scripta  rcpciiuulur.    Ihhnno^  :^  (Pucmwi' 
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ciarentur  indeqiie  accidisse  videtur,  vt^,  ;f,  lo- 
cum  Ti.y  x  obtinentes,  inuitae  consonarum  p,  i' 
etiam  potestatem  assequerentur.  Praeterea  y^ 
antiquissimis  temporibus  etiam  k  valuisse,  eo  pro- 
babile  redditur,  quod  Latini,  Graecas  literas 
suas  facientes,  x  singulari  signo  seruare  neglexe- 
runt,  nisi  si  istam  rem  eo  explicare  volueris,  vt 
statuas,  quo  facto  prior  illa  sententia  fulcitur, 
tunc  temporis  x  Graecis  nondum  in  vsu  fuisse. 
Literas  g^  ab  antiquissimis  inde  temporibus 
omnibusque  in  locis  non  sh  Anglorum,  sed  sgh 
sonuisse,  supra  demonstratum  est,  {qua  de  re 
admodum  vituperaridi  sunt  ii,  qui  6X  admodum 
11;  siue  sch  Germanorum  pronunciant '^'^).  Atta- 
men ,  quod  nemini  adliuc  in  mentem  venit,  ne- 
gari  nequit ,  a  non  solum  ^s  sed  etiam  sch  siue  ^ 
a  Graecis  passim  pronunciatum  fuisse ,  quae  qui- 
dem  sententia  eo  etiam  confirmatur^  quod  Graeci 
G  alias  proferunt  nunc  fere  sch,  qui  sonus  pro 
Graecorum  vsu  non  nisi  ex  mero ,  puto  sch, 
vti  vidimuSj  prodire  potuit'^^).  Hincautemse- 
qiiitur,  in  literis  6X  aeque  atque  |,  ip  pronun- 
ciandis  a,  quod  etiamnum  apud  Graecos  obtinel^ 
passim  liaud  dubie  fortius  sonuisse.  Dolendum 
vero,  istam  literae  6  vti  sch  pronunciationem^ 
cum  nuUa  adsint  argumenta,  accuratius,  quo 
loco  obtinuerit ,  describi  non  posse. 


^ii)    V.  s.  p.  'j[)j.  ss.  ij.  45  —  47. 
4.'»)    V.   'jAjS.  nii.  n.  ^iy  —  5i. 
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De  V  denique^  quod  tanquam  litera  con- 
sona  huc  referenduni  est ^  vidimus  supra ,  vo- 
cales  praecedens^  satis  correptum,  inde  a  sae- 
culo  a  Cli.  III.  ad  Imnc  vsque  diem  Graecarum 
valuisse  w, 

Quodsi  itaque  ea,  quae  de  consonarum 
pronunciatione,  ab  interpretibus  S.  S.  didicimus, 
comprehenderis ,  haec  habes:  literas  x^  ?.,  (.i,  v, 

i,  n,  Q,  6,  T,  (p,  X,  n^,  rvy  r^  ir^)>  rx,  ^fp> 

XX,  ox,  V  (ante  consonas) ,  quamuis    eas,    quod 
non    nisi   vita    et   vsu    cognosci   potuerit  a  Me- 
thuschelacho    quodam,,    paullulum    diuerse    pro 
temporum  diuersitate  sonuisse  probabile  sit,  inde 
a  saeculo  a.  Ch.  certe  III.  ita ,  vti  nunc  solent, 
pronunciatas  fuisse.     Yidentur  tamen  (p  et  x  vs- 
que   ad   saeculum   fortasse  IX,   passim  etiam  /7, 
k  vahiisse    atque  a  alias   fere  sch.      Quod  vero 
reliquas  Graecorum  consonas  attinet,  valuerunt 
^  =  w,  /  =  gh  inter  vocales,   rehquis  in  lo- 
cis  /9  =  b  (raro  w)   vsque  ad  saecuhun  p.  Ch. 
certe  IX. ,  y  vero  =  g  (raro  gh)  vsque  ad  VII. 
inde  a  quo  tempore  y  praecedens  a,  Oj,  u   so- 
num  c/j  siue  g  verbi  sageiiy  aliasg/z  siue  g  verbi 
liegen  assumsisse   videtur.     Literam  ^,  quamuis 
passim  .<?   valuisse  videatur,    vsque  ad  saecuhim 
certe  IX.  ds    pronunciatam  vidimus,   ita  vt  se- 
rius  fortasse  saeculo  X.  demum  sonum  s  siue  c 
subire  potuerit.     Denique  vero  d  Gi  &  ita  pro- 
nunciata  sunt,    vt  d  saeculo   dcmum  Vtl.  atque 
sequentibus  passim  ad /A  Anglorum  leneabirel, 
■Q-  vero  eodem  tempore  illud  th  plurimis  in  ver- 
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bis  iamiam  valeret.  Eam  ob  caussam  ^  aeque 
atque  t^  sonum  blaesum  atque  y  sonum  gh^ 
alias  ch  saeculis  nonnullis  ante  assecutam  esse, 
haud  absonum  est,  vti  vidimus,  coniicere. 

§  5. 

Attamen  hac  etiam  in  literarum  Graecarum 
pronunciatione  inuenienda  iusto  citius  conclu- 
sisse  videmur,  cum  Hebraeorum'  et  Arabum  con- 
sonae ,  quorum  scripturam  et  pronunciationem 
respeximus ,  serius  demum  accuratius  scribi  at- 
que  discerni  coeperint.  Hebraeorum  enimpuncta, 
quibus ,  consonas  aliis  locis  positas  aliter  sonare, 
traditum  cernitur ,  saeculo  demum  VI.  vsque  ad 
VIII.  p.  Ch.  adhibita  videntur  ^^0,  qua  de  re  ad  ea 
tempora  pertinere  videtur  literarum  Graecarum 
sonus ,  quem  saecuhs  a.  Ch.  III.  atque  insequen- 
tibus  vsitatum  diximus.  Cum  vero  in  genere  qui- 
dem,  veram  esse  Tiberiensium  pronunciationem, 
demonstratum  sit  ^l) ,  atque  aliarurn  gentimn, 
niaxime  Armeniorum  scriptura  a  nobis  confirma- 
tum ;  nihil  potest  de  pronunciatione  literarum  ea 
mutari ,  quam  ab  Hebraeis  didicimus.  Quo  vero 
loco  a  vulgari  punctorum  Hebraicorum  interpre- 
,  latione  discedendum  sit^  aliarum  linguarum  ope 
ix  tque  testimoniis  aetatc  superioribus  demonstra- 
uimus,   vbi  de  singularum  Hebraicarum  litera- 


41))    Cf.  Gcaciiius  Gcscli.  tl.  Heb.  Sp.   p.  202.  2.  ss. 
k-j)    Gcscnius   \.  c,  j).  211.  ss. 
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rum  potestate  qiiacsitiim  est.  Quod  vero  Ara- 
hiim  attinet  puncta,  quibus  consonae  affines  ac- 
curatius  inter  se  discretae  sunt,  orta  traduntur 
ante  annum  demum  p.  Ch.  g5g.  ^^).  Cum  vero 
hac  demum  aetate  ds  a.  Cj,  o  a.  O  seiungi  coe- 
perint,  sequi  videtur,  hac  demum  aetate  •^  et  (J 
eo ,  quo  diximus ,  modo  pronunciata  fuisse.  At- 
tamen  tenendum,  Arabes  literas  etiam  Cuficas^ 
quibus  inde  a  Mohammedis  tempore  atque  S.  S. 
interpretes  etiam  vsi  sunt,  ita  subinde  perpo- 
liuisse  et  auxisse,  \i:  inde  a  saeculo  VIII.  p, 
Ch.  fortasse ,  auctore  Tychsenio  ^y),  viginti  octo 
iamiam  literas  cadem  potestate  praeditas ,  atque 
eas,  quae  Neskhi  vocatae  etiamnum  in  vsu  sunt, 
haberent.  Hinc  autem  inteUigitur,  -0-  et  S  vti- 
que  dicto  iamiam  tempore  sonum  blaesum  illum 
subiisse,  ita  vt  ratio  pronunciationis  Graecae, 
quam  supra  proposuimus,  vix  aliter  describi 
possit.  Reliquae  literae  in  primis  ^  et  y  ita  ab 
Arabibus  scriptae  sunt,  vt,  quamquam  puncta 
literis  serius  accessisse  dixeris,  de  earum  pronun- 
ciatione  aliter,  atque  factum  est,  statui  nequeat. 

§  6. 
lam  vero  ex  iis,  quae  disputauimus  adhuc, 
alia  etiam  plurima    cognoscuntur,  quae  aliunde 


'iS)    Cf.  Michaelis  Gramin.  Arab.  cd,  II.  p,  4.  §  2.  Rosen.. 

miillcr  Instilut    Arai).  p.  6.   Gesen.  Gesch.  p.   i84,    i. 

l85,    4.   Th.    Chr.    Tychsen   iiber  das  Allcr  dcr  Arab. 

Vocale  ctc.  Vid.  Paulus  neues  Rcpertor.  Th.  II.  p.  269. 

271.  s. 
''ig)    Lib.  1.  p.   966.  ss. 
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vlx  ac  ne  vix  quidem  probari  poluerint.  Primo 
enim  clarum  est,  de  quo  dubitari  aliquis  pos- 
sit,  Graecam  pronunciationem ,  si  aetates  haud 
multum  inter  se  diuersae  spectantur,  vbicunque 
locorum  eandem  fuisse.  Possit  quidem  ad  eam 
sententiam  probandam  prouocari  adillud,  quod 
linguarum  pronunciatio  pro  regionum  varietate 
nihil  mutari  solet,  vsque  dum  gentes  quaedam 
eam  tenentes,  vtut  patria  diuersae,  commune 
habent  commercium  communique  vinculo  coer- 
centur.  Historia  enim  vitaeque  vsus  optime, 
inquies,  docent,  linguas  certarum  nationum  pro- 
prias  pari  modo  proferri  in  patriis  linibus  eas- 
que  aut  casu  aut  cultura  vniuersa  subinde  pati, 
donec  homines ,  communi  dialecto  vtentes,  com- 
muni  imperio  continentur,  neque  paucis  exem- 
plis  probatur^  gentes  diuersas,  variam  eiusdem 
linguae  pronunciationem  fouentes,  breui  tem- 
pore  consonare  et  quasi  concinere,  si,  vincidis, 
quibus  tenerentur,  singularibus  solutis,  in  vnam 
patriam  velut  niembra  dispersa  in  vnum  cor- 
pus  fuerint  coactae.  Quod  quideni  in  Graecos 
inprimis  cadere^  vix  est,  quod  demonstretur. 
Constat  enim,  varias  Graeciae  prouincias,  inde 
a  Constantino  M.  per  longum  temporis  spatium 
eidem  imperio  subiectas,  communibus  legibus 
paruisse  atque,  Alexandria  florente ,  vnam  fuisse 
tantummodo  ciuitatem,  cuius  reliquae  vekit  mem- 
bra  caput  sequi  debuerint  auctoritatem.  Vrbes 
enim  literis  atque  cultura  poUentes  vehit  impe- 
ratrices  leges  praescribunt  omnipatriac,  quibus 
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oratio  etiam  atque  pronunciatio  accommodantur. 
Quamuis  vero  vel  ol)  eam  caussam  satis  certum 
sit,  Graecam  linguam  per  totam  Graeciam  at- 
que  ciuitates  linitimas  pari  modo  iisdem  tempo- 
ribus  pronuuciatam  fuisse ;  obiici  tamen  possit, 
certa  liuius  rei  deesse  testimonia,  quae  quidem 
in  translationibus  S.  S.  latuerunt  nunc  aperta. 
Dolendum  quidem  est,  scriptores,  quos  adiui- 
mus ,  non  adeo  esse  multos  numero  atque  di- 
uersos  patria,  vt  e  singulis  saeculis  singulisque 
Graeciae  prouinciis  vel  vrbibus  Graecae  pro- 
nunciationis  testes  habeamus;  sed  libri  etiam 
pauci,  quos  diuersissimis  in  locis  eadem  aetas 
progenuit,  sufficiunt  ad  lianc  sententiam  egregie 
fulciendam.  Habes  enim  Graecae  pronunciatio- 
nis  testes  e  saeculis  a.  Ch.  III.  II.  I.  Italos, 
Cyrenaicos,  Aegyptios,  Palaestinenses,  qui  qui- 
dem  omnes  ac  singuli  egregie  consentiunt.  Queni- 
admodum  y  ante  y,  »5,  ;f  pronunciatum  est  in 
Italia,  ita  etiam  in  Aegypto,  Palaestina,  Syria, 
Asia  minori ,  Armenia ,  Macedonia  sonuit.  Ha- 
bes  e  saeculis  I,  II,  III,  IV,  V  Italos,  Africa- 
nos,  Cyrenaicos,  Alexandrinos ,  Palaestinenses, 
Macedones,  alios  vocalem  t^  atque  aJias  vno  eo- 
demque  modo  pronunciantes ;  quo  vero  tempore 
7;  passim  vti  i  prolatum  est  a  Coptis ,  Aethiopi- 
bus,  Armeniis,  eodem  etiam  Gothis  passim  i 
sonuit.  Litcris  0«  saeculisIL,  III.,  IV.,  V.  non 
sokim  Alexandria,  sed  etiam  Antiochia  atque 
IJyzantium  sonum  it  et  i  tribuit  atque  i  vniuerse 
saeculis  VL,  VII.,  VIII.  non  solumArabia,  sed 
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etiam  Syria.  Quid?  quod  in  reliquarum  lite- 
rarum,  quae  facillime  in  variis  Graeciae  tractibus 
vario  modo ,  quo  niliil  frequentius  est  in  aliis 
terris,  proferri  potuerant,  pronunciatione  di- 
nersissima  vrbes  terraeque  consenserunt.  Ex 
liis  itaque  clarumest,  literas  Graecas,  quamuis, 
quod  haud  improbabile  est,  a  singulis  passim 
singulari  modo  pronunciatae  fuerint  nonnul- 
laeque  voces  alias  paullo  aliter  fortasse  sonue- 
rint,  vbique  terrarum  parem  sonum  liabuisse, 
aut  subinde  subiisse  eodem  tempore.  Haec  qui- 
dem  res  adeo  grauis  momenti  est,  vt  inde  plu- 
rima  eaque  grauissima  redundent.  Primum  enim, 
cum  Graeci  vbique  eandem  literis  suis  potesta- 
tem  tribuerint ,  clarum  est^  vnius  viri  de  Graeca 
pronunciatione  testimonium  siue  Romae ,  siue 
Alexandriae,  siue  Antiochiae,  siue  Byzantii,  siue 
Athenis  mediis  vsitata,,  dum  modo  clarum  et 
certum  est  et  fide  dignum ,  sufficere  ad  vniuer- 
sura,  per  totam  Graeciam  valentem,  Graecorum 
ioquendi  vsum  cognoscendum  et  diiudicandum. 
Hinc  etiam  fit,  vt  non  sit  dolendum,  quod  li- 
terarum  nonnullarum  pro  Graecis  adhibitarum 
potestas  genuina  et  germana  inueniri  non  po- 
tuit  atque  inde  Graecarum  literarum  certa- 
rum  pronunciatio  certis  temporibus  valens  con- 
stitui.  Quo  enim  loco  litera  literae  cuiusdam 
Graecae  sonum  clare  perspicueque  prodens  deest, 
adsunt  alia  eius  rci  testimonia  eo  certiora  et  cla- 
riora.  Hinc  vero  etiam  intelligitur,  quod  gra- 
uissimum  est,  licerc  paucorum  populorum,  quos 
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videbimus  infra ,  auctoritate  fretis  progredi  etiam 
in  Graeca  pronunciatione  diiudicancla,  ita  vt 
pro  certo  vtique  constitui  possit,  quem  sonum 
literae  Graecae  ante  aetatem  eam ,  quam  docui- 
mus^    germanum   liabuerint  eumque  vniuersum. 

lam  vero  perspicitur  etiam,  qua  in  re,  qui' 
antea  de  liac  re  disputarunt,  grauissime  erra- 
runt  ^°),  Graecae  linguae  pronunciationem  non 
statim  quidem  et  protinus  inde  a  Platonis  aut  Mo- 
hammedis  aetate,  vel  Alexandri  aut  Mohamme- 
dis  II.  neque  a  Macedoniis  gentibus  aut  Arabi- 
bus  Graeciam  expugnantibus ,  sed  subinde  tan- 
tum  atque  a  Graecis  ipsis  corruptam  fuisse. 
Vidimus  enim  ante  istam  iamiam  aetatem  coe- 
pisse  literas  nonnullas  male  proferri  nec  nisi 
subinde  variis  temporibus  plures  a  genuina  ra- 
tione  deiectas  fuisse  ita  quidem,  vt  primum  pau- 
cis  in  verbis,  hinc  pluribus  deinceps  germanam 
potestatem  desponderent.  Praeterea  Graecam 
linguam  a  Graecis  Alexandrum  secutis  non  esse 
corruptam ,  vel  ex  eo  cognoscitur ,  quod  eadem 
pronunciatio,  quae  vakiit  Byzantii ,  in  Armenia, 
Palaestina,  Alexandriae  primis  temporibus^  Ro- 
mae  etiam,  quae  Athenarum  docta  fuit  vsum, 
optimis  Graecorum  aetatibus  vsitata  fuit.  Ob- 
seruandum  vero  est ,  literas  Graecas  ita  subinde 
a  communi  sono  recessisse  —  sumamus  enim, 
pronunciationem,   quam   saeculo   III.    ante    Ch. 


5o)    Vid.  sup.  p.  7.  s.  n.  16. 
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vsltatam  inuenimus,  perantiquam  certe  esse  — 
vt  primum  ol  ,  quocl  e  lingua  Latina  potissimum 
cpgnoscitur,  hinc  v,  hinc  ai,  f],  ev,  hinc  deni- 
que  av  ante  consonas  literarum  affinium  sonum 
subierint.  De  literis  consonantibus  memoran- 
dum^  primo /?  hinc/,  hinc  r>^  hinc  d,  hinc  de- 
nique  ^,  si  a  paucis  e;x:emplis  quidem,  hanc  li- 
teram  spectantibus,  discesseris,  vitium  traxisse. 
Cum  vero  literae  istae  non  in  omnibus  quidem 
verbis  suis  quaeque  aetatibus  pari  modo  per- 
peram  pronunciatae  fuerint ;  nequit  sane  tempus 
accuratius  describi,  quo  singulae  Graecorum  li- 
terae  pronunciando  torqueri  coeperint.  Sunt 
tamen  ea  saltem  saecula  indicanda,  quibus  li- 
terae  singulae  quaedam  pristinam  potestatem 
plane  exuisse  vidimus.  Hoc  loco  primum  com- 
memoranda  sunt  oi,  quae,  quamquam  antea  o 
sonuerint,  saeculo  p.  Ch.  II.  et  III.  vniuerse 
haud  dubie  ii  vakierunt  atque  saeculo  p.  Ch. 
VI.  et  YII.  vniuerse  i,  deinde  v,  quod  antea  u 
pronunciatum  saeculo  VI.  et  VII.  constanter  i 
prolatum  fuit,  denique?^,  quod,  vti  apud  Syros 
constat,  saeculo  VIII.  vniuerse  tamquam  i  vsu 
venit.  De  consonis  hoc  saltem  constat,  '&  et  y 
saeculo  VII.  atque  VIII.  eum  sonum  retuHsse, 
quem  nunc  habent.  Ex  his  vero  tempus  etiam, 
quod  statim  nobis  commodissimum  videbimus, 
quodammodo  definix'i  potest,  quod  Graecis  suf- 
fecisse  videtur  ad  sonum  literae  cuiusdam  pro- 
prium  in  alienum  eumque  affinem  mutandum. 
Cum  enim  oi  saeculo  a.  Ch.  III.,  quod  a  Coptis 
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inprimis  discitur,  o  significauerit,  saeculo  p.  Cb. 
IIT.  vero  i/,  Iiinc  saeculo  p.  Ch.  VII.  i;  sequifur 
harum  literarum  sonum  post  tria  \elquaiiwr  fere 
saecula  in  alium  fuisse  vniuerse  mutatum.     Porro 
fl ,   quod    saeculo  IV.  V.   potissimum  vti  e  pro- 
nunciari   incepit,    saeculo  VIII.    demum    sonum 
i  primarium    assecutum    est,    vnde    intelligitur, 
ad   fj   etiam    a   potestate    germana    deiiciendum 
tria  vel   quatuor   fere  saeculorum  spatium  suf- 
fecisse.      Idem  cadit  in    v  vocalem.     Hinc  vero 
colligitur,  ^,   quod  saeculo  p.  CIi.  VII.  passim  tJi 
Anglici    sonum    assecutum   est,    saeculo    demuni 
X.  et  XI.  vniuerse  ita  pronunciatum  fuisse,  vti 
nunc  solet  in    Graecia.      Hoc  vero  modo   facile 
quiuis  sua  sponte  iudicare  potuerit  ex  iis,  quae 
supra   monita   sunt ,    quo    tempore    literae    sin- 
gulae    afilnium    sonum   subire  coeperint,  quoue 
confecta  eorum  sit  rautatio  velut  metamorpho- 
sis.     Attamen  nosse  hoc,  quod  requirebatur  ad 
hanc  rem,  temporis  spatium,  vtilissimum  et  com- 
modissimum    etiani    nobis  erit^    vbi  de  temporo 
disputabimus ,  ad  quod  ea_,  quam  antiquissimam 
literarum    Graecarum   inuenimus,    pronunciatio 
trahenda  sit.     Hoc  tantum  addere  liceat,   illam 
literarum  Graecarum  in  alienos  sonos   conuer- 
sionem  non  forte   fortuna  accidisse,    imo  certas 
quasdam,  quas  infra  videbimus,  ad  leges  easque 
liumanae  naturae  conuenientes  euenisse. 

Porro  lites  fuerunt  inter  viros  doctos  de 
eo,  vtrum  Graeci  secundum  vocalium  quanti- 
talem,    quae    dicitur,    an  accentuum,    qui  nunc 

A  a  2 
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in  libri*  Graecis  conspiciuntur ,  rationem  verba 
pronunciauerint.  Huic  etiam  rei  multum  lucis 
afferunt,  quos  audiuimus,  scripturae  sacrae  in- 
terpretes.  Nouimus  enim  Aethiopes  omnis  ge- 
neris  vocales  tono  accentuque  carentes  literis  VI. 
classis  reddidisse ,  quae  quidera ,  Ludolfo  etiam 
teste,  licet  parum  accurato,  syllabas  pronunciando 
correptas  constituunt.  Quamquam  vero  nomina 
nonnuUa  ab  liac  scriptura  aliena  reperiuntur; 
satis  tamen  perspicuum  est,  Graecos  saeculo  IV. 
verba  non  ita  pronunciasse  in  vita  vsuque,  vt 
vocalium  velut  ««,  ««,  o^,  ov  rationem  a  poetis 
seruatam  seruarent,  sed  ita,  vt  accentus  nunc 
vsitatos  sequerentur.  Idem  cadit  in  Armenios, 
qui,  cum  scriptura  iis  non  nisi  duplex  e  et  pro- 
ductum  et  correptum  suppeditaret',  certe  e  t^  ai, 
vbi  aut  correpta  aut  producta  fuerint  ab  Alexan- 
drinis ,  saeculo  V.  ineunte  plerumque  notarunt. 
Vlfilas  etiam  eo^  quod  pro  u  i>  accentu  caren- 
tibus  i  correptum  scripsit  et  contra,  egregie 
fulcire  videtur  sententiam  eam^  ex  qua  Mace- 
dones  etiam  saeculo  IV.  verba  secundum  accen- 
tuum  rationem  pronunciarunt.  Hinc  vero  se- 
quitur,  inde  a  saeculo  p.  Cli.  I.  saltem  verba 
Graeca  eo  accentu  prolata  esse,  quem  Alexan- 
drini  postea  singularibus  signis  prodiderunt. 

Denique  vcro,  quod  addcre  liceat,  tradi- 
tur,  translationem  S.  S.  Armeniacam  ad  Vulgatae 
Latinae  exemplum  saeculo  non  solum  XII.  sed 
etiam  XVII.   potissimum   emendatam   atque  in- 
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terpolatain    fuisse  •^O.      Hinc    vero,    cmn    idem 
etiam  in  nominum  scripturam    cadere   videatur^ 
omnis  linguae  Graecae  pronunciatio  inde  hausta 
nullius  momenti  iudicari  possit.     Sed  tenendum, 
quod  ii ,  a  quibus  versio  S.  S.  Armeniaca  Italae 
conformata    traditur,    ineptum  egissent,    si  no- 
mina  etiam ,  quae  ibi  exstant  propria  emendas- 
sent,  cum  Armenii  nuUo  pacto  noua  et  obscura 
pro  tritis  in  vita  et  in  vulgus  notis  accepissent. 
Deinde   si   in    libris    Armeniacis    nomina    nunc 
Latina  exstant,  quid  est,    quaeso,  quod  ot  non 
oe  sed  ii  et  i,  v  non  y  sed  ii  et  i,  ij  non  con- 
stanter  e  quidem,  sed  etiam  i  scripta  reperian- 
tur  pro  illius  aetatis  more?  Huc  denique  acce- 
dit,  quod   verba    Graeca    ab    Armeniis    recepta, 
quas  quidem  torqueri  nullo  pacto  j^assi  fuissent, 
eandem    scripturam  referunt,    quae  in  nomini- 
bus    conspicua    est.       Quas    quidem    ob    caussas 
certo    certius    est,     nominum    in    translationi- 
bus  S.  S.  Armeniacis  exstantium  ortliograpliiam, 
quod   in    critica    sacra   exercenda    alicuius  mo- 
menti    videtur^     saluam    esse    eamque    aetatem 
spectare,    qua   S.   S.   Misrobo    auctore,    scilicet 
saeculo  p.  Ch.  V.  Armeniorum  genti  fuit  tradlta. 

§7- 

Venimus  denique  ad  eam  disputationis  par-^ 
tem,  quae  fmis  est  atque  summa  totius  libelli. 
Quamuis     enim    admodum   grauis    momenti    sit, 


S\)    Cf.   Beilholdl  Rinlcil.  T.   U.  p.  56o.  s.  G8i).  s. 
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nosse ,  quod  philologis  et  criticis  maxime  gra- 
liun  acceptumque  fore  ducimus ,  quo  tempore 
singulae  Graecorum  literae  alienum  sonum  vni- 
uerse  tenuerint;  id  tamen  maxime  expetendum 
est ,  vt  cognitum  habeamus,  quem  sonum  literae 
Graecorum  optimis  eorum  aetatibus  siue  Pla- 
tonis,  Aeschyli,  Sophoclis,  Euripidis,  Aristo- 
phanis  tempore  retulerint  germanum.  Qiiaeri- 
tur  itaque  nunc,  quaenam  literarum  pronun- 
ciatio  apud  Graecos  inualuerlt  ante  istos  S.  S. 
interpretes,  siue  vsque  ad  quaenam  tempora 
regredi  fas  sit  inde  a  saeculo  a.  Ch.  n.  III. 
Graecorum  vsu  constituendo.  Hoc  loco  duo 
sunt  vel  tria  tenenda  vt  primaria,  nimirum: 
illaui  Graecorum  pronunciationem  saeculo  III. 
a.  Ch.  valentem  omni  ex  parte  perfectam  et  hu- 
manae  naturae  conuenientem  esse;  deinde^  verba 
Graeca  a  variis  gentibus  antiquitus  ciuitate  do- 
nata  eundem  omnia  sonum  prodere;  denique, 
nonnisi  tribus  vel  quatuor  saeculis  certam  cu- 
iusdam  literae  potestatem  apud  Graecos  vniuerse 
perire  potuisse.  Ac  primo  clarum  nunc  est, 
istam  Graecorum  pronunciationem  saeculo  a. 
Ch.  III.  valentem  ab  omni  parte  rei  naturae 
conuenientem  omnique  numcro  absolutam  esse. 
Habes  enim  primum  octo  vocales  orationis  hu- 
maiiae  illas  primarias  a  {ci)  ^  ui  (ci),  s  (^),  t  (J) 
V  {/i),  ov  (w),  o  (o),  01  {('0^^^  quibus  Graecam 


fyj)  Vocalcs  istas  sccunduin  originem  e\  oic  huniano  com- 
inuncm  dispositas  conliuet  labuia  supra  rxposila  (Y.  siip. 
}'.  -25.  p.  aa4.) 
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linguaiii,  cum  nulla  fere  vel  paruni  culta  iis  ca- 
reat,    scilicet   cultissimam   caruisse,    nemo   sibi 
facile    persuadebit.      Ex   liis   nonnullas   duplici 
modo  scriptas  vidimus,  scilicet  tj  siy  (o,  quibus, 
cum  productius  prolatae  fuerint,  vtendis  id  cu- 
rasse  videntur  Graeci,    vt  scriptura  etiam,  quo 
loco   vocales    e,  i,    o    productius   paullo   profe- 
rendae   essent,   significarent.      In   primis  autem 
opus  fuit  Graecis,    pro  i  longo    signum   quod- 
dam   singulare    adhibere,  scilicet  ne  t  ante  vo- 
cales    corripi    atque    consonae  J  modo  pronun- 
ciari  possit.     Desideratur  quidem  apud  Graecos 
tunc    temporis    singularis   litera   vocalem  u  de— 
signans;  sed  tenendum  probe,   eiusmodi  sonum 
inter  a  et  o  medium,  quod  supra  p.  24.  moni- 
tum  est,    difficilius   distingui  atque  etiamnum  a 
plurimis  gentibus,   vtut   in   loquendo  subtilibus^ 
modo  cum  a,  modo  cum  o  scribendo  coniungi. 
Porro  cum  av ,  £V ,  cov    ante    consonas  at- 
que    verborum  in  fine  posita  au^  eu  et  ou  va- 
luerint    atque  «i",    «i',  o'i  quamuis  dissyllaba  fa- 
cillime  diphtliongorum  indolem   subire  pronun- 
ciando    potuerint;     clarum    est,    Graecos    tunc 
temporis    diphthongos    etiam   in    omni    oratione 
primarias  sciiicet  au,  eu^  ou,  ai ^  ei ,  oi  habuissc. 
Quod    vero     consonas    Graecorum    attinet,    vix 
opus    est    demonstrare,    ista   earum    saeculo    a. 
Ch.    n.    III.    pronunciatione    non    sokmi   legibus 
humanae    iialurae    in    loquendo    conspicuis  satis 
factum  fuisse,  sed  etiam  quatuordecim  istas  con- 
sonanles  generis  humaui  primarias  ncc  nonea- 
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rum  partes  siue  formas  primarias  adfuisse,  qui- 
bus  Graeci  nunc  ex  parte  carent.  Praeterea 
quod  Graeci  i  et  v  vocales  praecedentia  satis 
correpta  pro  J  et  ■w  adhibuerint,  in  eo  tantum 
abest,  vt  vituperandi,  vt  maxime  laudandi  sint. 
Nolumus  enim  repetere ,  i  et  u  ante  vocales  bre- 
uiter  pronunciandas ,  sponte  consonas  J  et  w 
euadere^  nisi  si  aut  vox,  quod  ab  orationis  sa- 
nae  ratione  alienum  est,  interpelletur  et  sup- 
primatur^  quasi  dissecetur,  aut  genuina  earum 
literarum  pronunciatio,  quod  scripturae  repugnat, 
•continuo  mutetur  ^^).  Deinde  illud  etiam  ob- 
seruandum,  apud  omnes  gentes  Semiticas,  a  qui- 
bus  Graecae  literae  petitae  sunt,  i  etj,  u  et  w 
vna  eademque  litera  scribi  eoque,  quo  dictum 
est,  modo  pronunciari,  neque  praetermittendumj 
Coptos  etiam  i  v,  vt  vocales  a  Graecis  aecepta, 
constanter  ante  vocales  alias  consonantium  J  et 
w  modo  vsurpasse.  Gothi  tantum  atque  Ar- 
menii,  quamquam  hi  quidem  literam  l  ,  v  ipikco 
jrespondentem,    ante    vocales  tanquam  w,    alias 

53)  Exempla  apponamus  ravovm  et  'Euavdgog,  quae  qui- 
defn  vcrba,  qui  Erasmum  sequuntur  autorem^  ita  pro- 
nunciant,  vt  post  v  Yocis  sit  otium  quoddam  atque  faa- 
litus  suffocatio  importuna,  quod  iili  facillirae  scntient, 
qui  islac  pronunciationi  nondum  adsueuerunt.  Alii  vero 
£v  f  sentientes  sonos  ett  correptos  difficile,  vocali  qua- 
dam  sequente,  seruari,  mutant  in  ai  vel  ae  ac  si  scri- 
ptum  essct  ccl',  vocem  indc  breue  lempus  supprimentes. 
Pronuncient  modo  fv  vti  eii  abs  artc  et  laborc  instar 
Italorum  eic,  quo  facto  sponte  loco  ai-andros  audie- 
lur  ewandros !  Minime  vcro  omnium  Anglorum  hac 
m  re  vsus  laudaudus  videtur,  quippe  iu-andros  dicen- 
tium,  ac  si  scripsissent  Gracci  ' lov  -  avdQog. 
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tanquam  u  vel  v  adliibuerunt ,  i  et  v  ita  suum 
in  usum  conuerterunt,  vt,  quo  loco  consonas 
valerent^  literas  j  et  w  significantes  scriberent, 
quoue  vocales ,  vocales  literas  adliiberent.  Hinc. 
vero  illud  accidit ,  vt  Gotlii  atque  Armenii,  cum 
duplices  sonos  cum  l  g\  v  coniunctos  singulari- 
bus  signis  distinxerint ,  alteram  in  alterius  lo- 
cum  substituere  debuerint,  vbi  literae,  i,  et  v 
respondentes,  secundum  leges  supra  dictasjr  et 
-w  ^  aut  i  et  u  vocalium  potestatem  subirent. 
Quid?  quod  Latini  etiam,  scilicet  Graecos  se- 
cuti,  2  et  w  literis  suis  nunc  vocales  z,  z/,  nunc 
consonas  j ,  w  significarunt.  Huc  denique  facit, 
quod  isto  literarum  «  et  v  vt  consonantiumy  et 
■w,  quibus  nulla  lingua  caret,  vsu  iustus  Grae-. 
carum  literarum  numerus  restituitur.  Quamuis 
vero  luce  clarius  sit,  istam  Graecorum  pronun- 
ciationem  saeculo  a.  Cli.  III.  valentem  omni  ex 
parte  perfectam  et  absolutam  dici  posse;  quae- 
ritur  tamen,  ad  quaenam  vsque  tempora  inde 
regredi  possimus  iure  in  potestate  literarum  con- 
stituenda.  Inde  enim,  quod  ista  Graecorum 
pronunciatio  aptissima  et  rei  naturae  omni  nu- 
mero  conueniens  videatur,  non  cogitur  quidem, 
inquis  ,  omni  eam  temporc  valuisse,  neque  prae- 
termittendum ,  esse  quaedam,  vnde  aliam  quan- 
<Iam  literis  Graecoruni  nonnullispotestatemfuisse, 
colligi  possit.  Primo  enim ,  cum  y  ante  y ,  x, 
1  sonum  n  habuisse  videatur,  non  intelliglLur, 
qua  de  re  Graeci ,  qui  eius  loco  v  vti  potuis- 
sent,  incertam  atque  ambiguam  scripturam  ccr- 
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tae  et  faciliori  illam  praetulissent.     Deinde  cum 
vocales  e  Oy  a.d  quam  rem  probandam  ex  omni- 
bus  fere  linguis  exempla  afferri  possunt,  ex  dis- 
syllabis,  hinc  diphthongis  ai,  oi  oriantur^  sus- 
piciooritur,  Graecorum  etiam  at,  oiy  alia^  ini- 
tio  diphthongos  valuisse.     Quamuis  plurima  ea- 
qtie  grauissima  argumenta  in  promtu  sint  ad  eam 
sententiam  refellendam  aptissima,  possumus  ta- 
men  facili    negotio   definire  tempus,  inde  a  quo 
ceu  termino  ista  literarum  Graecarum  pronun- 
ciatio    inceperitj    et    quanam    aetate    literarum 
Graecarum   potestas    eadem   fuerit,    quam   sae- 
culo  a.  Ch.  III.   nouimus   valentem.     Ac  primo 
quidem    constat,    Coptos  a  Graecis   petiisse   li- 
teras    suas    ineunte   saeculo  III.    a.    Ch.    ita,   vt 
eam  iis  tribuerint  potestatem^  quam  ista  aetate 
penes  Graecos  haberent  vniuersam.      lam    vero 
cum  Copti,  vt  his  vtamur,  literis  ai,  €i,  oi  so- 
nos  d,  t,  o  signilicauerint;  sequitur,    istas  lite- 
ras,    si   diplithongos   valuerint,    inde  a  saeculo 
a.    Ch.    VIII.    vocahum    naturam   passim    subire 
debuisse    atque    saeculo    IV.    aut    nusquam    aut 
raro   diphthongos   signilicasse.       Quemadmodum 
enim    ex  Syrorum,    qui  quinque  tantum  Grae— 
corum  vocales  saeculo  VIII.  p.  Ch.  nouerunt,  vsu 
patet,  literas  Graecorum  nonnullas  post  IV.  vel 
V.    saecula    demuni    alienum    sonum     vniuerse 
subiisse    atquc   vno    saeculo  ante^    quod  Arabes 
potissimum   probant,    eandem  vim  in  maximam 
verborum  partem  iamiam  exercuisse;  ita  etiam, 
quui  idem  ante  acciderit,  vix  est  quod  dubite- 
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mus.  Coptoriim  ergo  scriptura  id  saltem  nacti 
sumus,  vt  constet,  illam  Graecorum  pronun- 
ciationem,  saeculo  a.  Ch.  III.  valentem,  per  sae- 
culum  etiam  IV.  vniuerse  vsitatam  fuisse.  Quodsi 
vero  is  literarum  Graecarum  sonus,  qui  Plato- 
nis  et  Demosllienis  aetate  valuit,  germanus  at- 
que  verus,  vti  Mirtisbus  Sarpedonius  iudicauit  ^*), 
habendus  est;  eam  iam  inuenimus  Graecorum 
pronunciationem ,  quam,  qui  recti  cupiunt  stu- 
diosi  haberi,  sequantur  necesse  est.  Deinde 
nouimus  verba  sexcenta,  quae  inde  ab  a.  o-ii. 
a  Graecis  in  Armeniam,  Syriam,  Arabiam  at- 
que  Aegyptum  potissimum  illata  sunt  ita,  \t  at, 
tiy  01  —  reliqua  enim  mittamus  —  non  diph- 
thongorum,  sed  vocalium  e,  i,  e  siue  a,  z,  o 
ratione  pronunciata  fuerint.  Cum  vero  ex  omni 
istorum  verborum  copia  ne  vnum  quidem  a  gen- 
tibus  istis  ita  perceptum  sit  ex  ore  Graecorum, 
vt  ai,  ctf  01  diphthongos  valere  visa  sint;  in 
oculos  incurrit,  istas  literas  diphthongorum  na- 
turam  aut  nunquam  tenuisse  aut,  quod  saltem 
negari  nequit,  dudum  ante  exuisse.  Possit  qui-' 
dem  obiici,  vcrba  ista  apud  gentes  etiam  istas 
aeque  atque  apud  Graecos  secundum  leges  com- 
munes  commutata  esse;  sed  vrgendum  illud,  ne 
vnum  verbum  ex  iis  hanc  talem  potestatem 
seruassc.  Deindo  probe  tcnendum,  quod  du- 
dum  obserualum  est,  gcntes  Asiam  inhabitan- 
les  miro  modo  non  sokun  in  moribus  vitaeque 

.'i4)    V.   Mirllsb.    Sarpcrl.    Dis.strt.   clr    vern    Alticor.    pronun. 
Roiiiac,    ly.'^!.  p.  8.   §   II.    \-2. 


«renere  conseruandis,  sccl  lingua  etiam  alque  li- 
terarum  pronunciatione,  quod  nostra  opera  et- 
^  iam  confirmatur,  longe  magis  sibi  constitisse, 
quam  nationes  Europaeas.  Optimo  itaque  iure 
•contendi  potest,  istam  linguae  Graecae  pronun- 
ciationem  saeculo  a.  Ch.  III.  valentem  saeculo 
etiam  V.  saltem,  quamquam  vltra  progregi  pos- 
simus,  in  Graecia  receptam  et  communem  fuisse. 
Denique  vero  liuc  apprime  facit,  quod  interpretes 
S.  S.  Graeci  inde  ab  anno  2  85.  deinceps  viuentes 
si  et  /,  ui  et  s  et  ij  scribendis  nominibus  pro- 
miscue  atque ,  vti  videtur ,  pro  lubitu  vsi  sunt, 
ex  quo  cognoscitur^  nemini  tunc  temporis  in 
mentem  venire  potuisse,  istas  literas,  istis  in 
locis  adhibitas,  diphthongos  significasse.  Noui- 
mus  enim,  saeculo  etiam  VIII.  p.  Ch.,  quo  ri 
et  01  a  genuina  ratione  vniuerse  fere  deiecta 
fuerunt,  restitisse  verba,  licet  paucissima,  in 
quibus  11  et  oi  valerent  e  ei  '6  ^^).  Quodsi  ita- 
que  interpretes  Graeci,  Graeci  inquam  iique 
docti  atque  Graeciae  partim  ciues ,  quodsi  no- 
uissent,  ei  et  at  vel  paucis  in  verbis  diphthon- 
gos  valuisse;  non  dubium  est,  quin  nuUo  in 
loco  et  pro  /,  ai  pro  ij  vel  s  adhibuissent,  ne 
lcctionem  ambiguam  et  incertam  relinquerent. 
Quodsi  vero  illa  aetate  «/,  £/,  rcliqua,  nullo  in 
loco  —  tenendum  enim,  translationem  Y.  T. 
Graecam   non    solum    Alexandrinis ,    sed   etiam 


55)  Syrorum  o  -=.01,,  cum  primo  vocalium  signa  defue- 
rint,  non  solum  ii  sed  etiam  b  significare  potuisse,  su- 
pra  mouitum   cst. 
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Palaestinensibiis,  Asianis  atque  Graecis  vel  ipsis, 
religionem  ludaicam  exercentibus ,  scriptam  et 
traditam  fuisse  —  pro  diphthongis  haberi  po- 
tuerunt;  non  impedit,  quominus  Alexandrino- 
rum  pronunciationem  saeculo  etiam  a.  Ch.  VI. 
inuakiisse  statuatur.  Huc  facit,  quod  inde  a 
saeculo  a.  Ch.  III.  vsque  ad  III.  p.  Ch.  litera- 
rum  Graecarum  sonus  partim  nihiJ,  partim  ad- 
modum  lente  mutatus  est,  quo  denuo  illa  sen- 
tentia  fulcitur,  Graecorum  pronunciationem  sae- 
culo  III.  vsitatam  vsque  ad  saeculum  III.  a.  Ch. 
atque  tempora  seriora  etiam  recte  trahi  posse. 
Quae  vero  de  literis  his  quidem  dicta  sunt,  ea 
etiam  de  reliquis,  quod  sponte  intelligitur ,  non 
sohim  vocahbus,  sed  etiam  consonis  valent. 
Quamquis  vero  vltra  ista  tempora  progredi  pos- 
simus,  obstant  tamen  ea,  quae  supra  monui- 
mus;  qua  de  re  S.  S.  interpretes  in  ambiguo 
relinquunt,  vtrum,  ante  ista  tempora  ««,  ««,  o* 
diphthongi  atque //,  yn,  yx  ^or tasse  gg^  gk,  gch 
valuerint,  nec  ne.  Quod  vero  consonas  attinet, 
monitum  iamiam  est,  eas,  quas  Cadmus  Phoe- 
nix  in  Graeciam  intulit,  inde  a  Cadmi  aetate 
eum  sonum  tenuisse,  quem  diximus  germanum. 
Idem  etiam  de  v  valere  videtur  tamquam  con- 
sona,  de  qua  tamen  litera,  quae  a  Graccis  in- 
venta  Hebraeorum  1  non  referre  traditur,  in- 
fra  denuo  atque  prolixius  disputabimus. 

Quamuis  itaque  officio,  quod  in  nos  sus- 
cepimus,  sufiecissc  videamur ;  adsunt  tamen  non- 
nulla,  quae  vix  ac  ne  vix   quidem   intacta    rc- 
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linquere  atque  negligere  velimus.  Cum  enim 
plurimi  iamiam  de  literarum  Graecarum  pronun- 
ciatione  quaesiuerint  atque  in  diuersissimas  in  ea 
re  sententias  abierintj  necessarium  videtur,  et- 
iam  de  argumentis  videre,  quibus  alii  adhuc 
commoti,  alium  literis  Graecis,  atque  a  nobis 
factum  est,  sonum  tribuendum  iudicarunt.  Li- 
ceat  itaque  appendicis  loco  quaerere,  quid  ex 
lingua  Latina  atque  Graeca  vel  ipsa  earumque, 
quae  aetatem  tulerunt,  monumentis  colligi  pos- 
sit  de  pronunciatione  Graeca ;  qua  in  re  ita 
versabimur ,  vt  partim  omnia  ac  singula)  quae- 
quCj  quae  alicuius  momenti  sunt,  argumenta 
pertractemus,  quibus  quidem  aut  Erasmi^  aut 
Reuchlini,  aut  aliorum  de  germano  literarum 
Graecarum  sono  sententiam  fulcire  studuerunt, 
partim  vero,  quae  in  hac  disputatione  neglecta 
videbantur  grauiora ,  addamus.  Cum  vero  ista 
argumenLa  non  soktm  antiqyissima  tempora  atti- 
neant,  sed  etiam  recentissima;  speramus  fore, 
vt  ea  disputatione  partim,  quod  nostra  assequi 
non  licuit^  cognoscamus,  quo  modo  literae  Grae- 
cae  ante  saeculum  VL  a  Ch.  pronunciatae  fue— 
rint,  partim  vero,  in  quo  videamur  errasse, 
conuincamur.  His  absolutis  commodum  videbi- 
tur,  quaerere  breuiter  —  quae  quidemrescum 
iine  nostro  cohaerent  —  de  literis  Graecis  sub- 
inde  vsitatis  atque  de  modo  et  caussis,  quibus 
germana  literarum  Graecarum  pronunciatio  sub- 
inde  corrupta  sit. 
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I. 

De  pronunciatione    literarum    Graeca- 

rum  linguae   Graecae   Latinaeque    vsu 

constituenda. 

§  1. 

Ingens  est  atque  horrenda  fere  argumen- 
torum  copia,  qulbus  e  lingua  Graeca  atque  La- 
tina  petitis  Graecam  pronunciationem  constituere 
plurimi  adliuc  operam  dederunt,  neque  dubiuni 
est,  quin  eodem  ex  fonte  sexcenta  alia  atque 
noua  hauriri  possint.  Cum  vero  omnis  huius 
disputationis  quidem  finis  a  ratione  pendeat, 
qua  istis  argumentis  vtatur  aliquis  quamque  vim 
iis  tribuat  —  alioquin  enim  nullus  nunc  de  li- 
terarum  Graecarum  sono  dissensus  esset  inter 
literatos  —  id  ante  omnia  curandum  est,  vt  de 
principiis  conueniatur,  secundum  quae  omnis 
haec  quaestio  dirigenda  et  componenda  sit.  Ac 
primo  quidem  tenendum,  quod  omnis  disputa- 
tionis  fundamentum  cst,  Graecos  scripsisse  verba 
literis,  quae  sonum  eorum  referrent,  siue,  quod 
idem  sibi  vult,  suain  cuique  literae  seruasse  po- 
testatem,  alioquin  enim  neque  diuersarum  aeta- 
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tum  neque  diuersarum  gentium  Graecarum  sln- 
gularis  yerborum  scriptura  orta  esset,  quae 
antiqua  siue  archaica  atque  pro  dialectorum 
varietate  Dorica,  Attica,  lonica  dicuntur.  At- 
tamen  cum  inter  omnes  gentes,  libris  aurei 
pretii  inter  eas  diunlgatis,  certae  scribendi  le- 
ges  oriantur  atque  Graeci  saeculo  quinto  demum 
literarum,  quae  etiamnum  in  vsu  sunt,  nume- 
rum  confecisse  tradantur  ^*^ ) ;  probabile  est,  sae- 
culo  a.  Ch.  V.  orthographiam  Graecam  stabi- 
litam  fuisse^7),  atque  ab  ea  inde  aetate  literas 
nonnullas  in  verbis  singulis  aliarum  etiam  po- 
testatem  subiisse.  Attamen  cum  antea  reliquae 
Graecorum  literae  dudum  in  vsu  fuerint,  vero 
simillimum  est,  multorum  verborum  atque  for- 
marum  scriptionem  antea  iamiam  certis  legibus 
fuisse  subiectam.  Praeterea  cauendum,  ne  prin- 
cipia  quod  vulgo  dicunt,  hac  in  re  petantur. 
Quamquam  enim^  vt  hoc  vtamur ,  ai  ex  literis 
«  et  *  constat;  inde  tamen  non  sequitur,  ai> 
diphthongum  ai  valuisse,  cum  Graeci  literis  at 
alios  etiam  sonos,  de  quo  quaerendum  est^  signi- 
ficare  potuerint.  Videamus  nunc  de  fontibus 
singulis ,  vnde  ad  probandam  de  sono  literarum 
Graecarum  sententiam  argumenta  peti  possint, 
atque  de  modo,  quo  iis,  temporis  maxime  ra- 
tione  habita,  vtendum  sit. 


5G)    Cf.  Plmil  Histor.    nat.  Lib.  VIL   c.   56. 

5/)  Cf.  Thierscli  Gricch.  Granim.  p.  19.  not.  4.  Hinc  ac- 
cidit  cnliii  fortassc ,  vt  Inscrlptloncs  cx  hac  aetate  lite- 
ras   iionnullas  non  hahcant^   vclut  ^,   co. 
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Ad  potestatem  literariim  Graecarum  ger- 
manam  e  lingua  Graeca  cognoscendam  faciunt 
primo  variae  Graecorum  dialecti ,  verborum  an- 
tiquorum  ratio  atque  formae,  quae  dicuntur, 
grammaticae.  Quamuis  vero  triplici  hoc  ex 
fonte  pronunciationis  Graecaeantiquissimis  tem- 
poribus  vsitatae  cognitio  hauriri  posse  videaturj 
difficillimum  tamen  apparet^  inde  certum  con- 
stituere,  neque  multum  abest,  quin,  cum  dia- 
lectorum  potissimum  Graecarum  natura  nihil 
fere  adhuc  perspecta  sit^  hnguae  Graecae  vsu 
iisdem  literis  non  sohim  duplex,  sed  etiam  tri- 
plex  et  quadruplex  potestas  iure  tribiii  possit. 
Necesse  est  itaque,  vt  videatur  ante  omnia  de  dia- 
lectorum  Graecarum  origine  atque  diuersitate. 
Ac  primo  quidem  monendum,  linguam  Grae- 
cam  initio  non  nisi  vnam  fuisse  atque  dialectos 
varias,  inquo,  qui  ahtnr  statueruut,  grauissime 
errasse  videntur,  non  eo  ortas  esse,  vt  lingua 
Graeca  cum  barbara  quadam  commixta  esset, 
sed  eo,  vt  variae  Graecorum  gentes  a  patria 
auulsac  singulares  ciuitates  constitucrint  atque 
singularibus  imperiis  subiectae  vitae  rationem 
mutauerint.  Quodsi  enim  variae  Graecae  dia- 
lecti  illae  orlae  essent  e  commistione  Graeco- 
rum  rum  ahis  gentibus;  non  accidissct,  "vl  Graeca 
lingua  quamuis  in  varias  dialectos  diulsa  iisdem 
verbis  et  nominibus  con^taret,  vbique  fere  in 
Graecia  vsitatis,  sed  id  quidem  euenisset,  vt 
Graecorum  dialecii  ita  inter  se  diuersac  exsti- 
terint,  veluti  lingua  Graeca  atque  Latina,  quam 

13  b 


Ilalia  populis  Graecis  distincta  et  qiiasi  inter- 
texta  progenuit,  vel  lingua  Itala  et  Gallica  aut 
Hispanica,  vel  Germana  et  Anglica,  quae  qui- 
dem  simili  quodam  modo  ortae  sunt.  lam  vero 
si  Graeca  lingua  initio  vna  fuit ,  quaeritur ,  qua 
in  regione  prima  siue  gens  siue  colonia  Graeca 
sedem  habuerit.  Quamquam  difficillimum  pro- 
fecto  est,  liac  de  re  iudicare,  probabile  tamen 
videtur,  quod  historia  testatur,  Graecum  po- 
pulum  ortum  esse,  ex  quo  tempore  inde  ab  anno 
i5i4.  a.  Ch.  Hellenes,  postquam  Pelasgos  aut 
expulerant,  aut  subiectos  sibi  secum  coniunxe- 
rant,  Peloponnesum  atque  terras  finitimas  ex- 
pugnarunt.  His  itaque  in  terris  hacque  aetate 
antiqua  atque  prima  eaque  communis  Graeco- 
rum  lingua  inualuerit  necesse  est,  cuius  nulla 
proh  dolor  aetatem  tulerunt  monumenta.  Atta- 
men  cum  his  iii  regionibus  postea  dialectus  Do- 
rica  in  vsu  fuisse  dicatur  atque  saeculo  a.  Ch. 
\III.  coloniae  Graecae  inde  in  Siciliam  et  Ita- 
linm  deductae  fuerint;  habemus  certe  scripto- 
res  Doricos  scilicet  antiquissimos  atque  verba 
Graeca  in  linguam  Latinam  recepta,  e  quibus 
ratio  primaeuae  Graecorum  linguae  ex  parte 
quadam  cognosci   possit  ^^).     Ab  hac    communi 


58)  Quaimiis  dunlectus  Acolica  a  Dorica  diucrsa  Iradatur, 
simillima  tanuu  rationc  fuisse  videntur  (Cl'.  Strabo  Vllf. 
P-  333.  r>;i/  ^oyoidtt  rri  'yhoXidi  T7]v  avT7]V  (fiaf.tep.) 
qua  dc  rc,  pracscrllui  cum  pauca  eius  monumcnta  su- 
pcrsint,  Dullum  ]iOC  loco^  rjiio  ol)ilcr  tantuni  liacc  res 
Iraclari   potcrat,   vtriuscjue  dialccti   discrimen  IVcimns.     - 
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Graecorum  oratione  Attici  atque  gentes  finitimae 
primum  discessere.  Postquam  enim  Cadmus 
tempore  insequenti  Tliebas,  Ceres  atque  Tri- 
ptolemus,  Atticam  ingrediendo,  Graecae  ibi  cul- 
turae  fundamenta  iecerant,  mutata  fuerit  iis  in 
terris  lingua  communis  necesse  est.  Cum  vero 
istis  in  ciuitatibus  Graeci  prae  reliquis  pri- 
mum  fere  artium  humanitate,  quod  Musaeus, 
Tliamyris,  Cliiron,  Hesiodus  etiam  testantur,  eru- 
diti  fuerint;  sequitur,  linguam  Graecam  in  At- 
tica  terrisque  yicinis  fortasse  Boeotia,  Pliocidi, 
Euboea^  Tliessalia,  Achaia,  Argolidi  ^o)  differre 
coepisse  a  Dorica  ita^  vt  cultior  et  expolitior 
euaderet.  Cum  vero  inde  ab  Heraclidarum  in- 
cursionibus  lones  patria  expidsi  Atticam  occu- 
pauerint  alque  post  a.  1200  a.  Ch.  in  Asiam 
minorem  traiecti  fuerint ;  noua  subinde  dialectus 
scilicet  lonica  prodierit  necesse  est  ex  Attica. 
Cum  vero  lonia  omnium  fere  artium  atque  disci- 
plinarum  Graecarum  patria  fuerit;  clarum  est, 
dialectum  lonicam  cultissimam  primo  a  genuina 
Graecorum  L'ngua  maxime  omnium  recessisse. 
lam  vero  quaeritur,  quae  ratio  dialectos  illas  in- 
ter  initio  fuerit  quibusue  in  rebus  altera  ab  al- 
tera  discesserit.  Quamuis  huius  caussac  tene- 
bris  studio  curaque  dih'gente  plurimum  lucis 
inferri  possit;  a  nostro  tamen  fine  nimis  alie- 
num  videtur,  accuralius  in  cam  rem  inquirere, 


59)    Cf.  Pausan.   11.   7)1-     Antc  llcraclldas  t»;v  uvtijv  aqtf- 
ouv  'u^&fjvaiQig  ol  '^(jyiioi  (j-covtiv. 
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qua  de  re  non  nisi  primaria  attingamus.  Primo 
loco  memorandum,  tres  illas  Graecae  linguae  dia- 
lectos ,  quas ,  licet  plures  constitui  et  possint 
et  debeant,  primarias  veteres  etiam  dixerunt, 
inde  a  quo  tempore  exstiterint  partim  suo  quas- 
que  modo  excultas  atque  expolitas  esse,  partim 
vero ,  quod  liuic  quaestioni  inprimis  impedi- 
mento  est,  non  integras  et  saluas  perstitisse. 
Cum  enim  vniuersa  Graecia  subinde  in  omni 
artium  et  literarum  genere  inclaruerit^  necesse 
est ,  omnem  etiam  Graecorum  linguam  siue  va- 
rias  eius  dialectos  subinde  excultas  atque  emen- 
datas  esse.  Eam  ob  caussam  admodum  cauen- 
dum  est,  iie  in  dialectorum  indole  demonstranda 
argumenta  e  scriptoribus  Doricis,  Atticis,  loni- 
cis  aetate  valde  diuersis  afFerantur.  Aliae  enim 
fuerunt  Graecorum  dialecti ,  quo  tempore  pri- 
mum  ortae  sunt,  aliae,  quo  artes  literaeque 
bonae  in  variis  Graeciae  tractibus  floruerunt. 
Neque  vero  istae  Graecorum  dialecti  naturam 
suam  integram  seruarunt  atque  liberam  singulae 
a  reliquis.  Primo  enim ,  cum  libri  apud  omnes 
gentes  primi  vim  quandam  in  linguam  vulgarem 
exerant  atque,  si  egregiae  indolis  sunt,  id  ef- 
ficiant,  vt  scriptores  aetate  sequiores  priorum 
auctoritatem  sequantur  et  ad  eorum  exemplum, 
veluti  communem  ad  scopum  cursura  dirigentes, 
sua  scripta  comjionant;  admodum  probabile  est, 
Musaeij  Ilesiodi,  Homeri  aliorumque  carmini- 
bus  nonnullas  verborum  flexiones  dicendique 
formas    in    dialcctuni    Doricam,    Atticam    atque 
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lonicam  esse  illatas,  quibus  antea  caruerint. 
Deinde  constat,  Atticam  non  solum  bello  Per- 
sico,  sed  etiam  Peloponnesiaco  maxime  cum  Do- 
ricis  gentibus  versatam  fuisse ,  qua  de  re  vix  du- 
bium  est,  quin  dialectus  Attica,  Dorieae  aliquid 
traxerit  et  contra.  Nolumus  enim  bellum  The- 
baicum  atque  Troianum  commemorare ,  quae  iu 
dialectos  istas  similem  quandam  vim  habuerint 
necesse  est.  Porro  cum  Heraclides  atque  Dorii 
Peleponnesum  occupasse  tradantur,  hoc  etiam 
probabile  est,  linguam  istis  in  terris  vsitatam 
his  gentibus  inde  mutatam  fuisse.  Cum  vero 
lones  in  Asiam  traiecti  in  coloniam  Aeohcam 
incidisse  atque  postea  cum  Doriis  eandem  ter- 
ram  petentibus  coaluisse  narrentur;  clarum  est^ 
fonicam  etiam  dialectum  reliquorum  proprie- 
tatibus  mixtam  atque  mutatam  prodiisse.  Eas 
quidem  ob  caussas  non  mirum,  in  singulis  qvii- 
busque  Graecorum  dialectis  reperiri^  quae  ad 
reliquas  potius  pertinere  videntur.  Attamen  cum 
istae  Graecorum  gentes  aut  breue  tempus  cum 
aliis  coniunctae  auL  coloniis  parum  numerosis 
commixtae  fuerint  atque  in  vitae  genere,  cui 
deditae  essent,  perstiterint  necesse  sit;  exspectare 
licet,  singulas  Graecorum  dialectos^  plurimis 
certe  in  caussis  satis  inter  se  diuersas,  aliam 
ab  alia  distingui  posse.  Videamus  itaque ,  vtrum 
dialecti  Doricae  ab  Attica  et  lonica  diuersitas 
et  contra  certis  quibusdam  legibus,  quatcnus 
eas  nosse  hoc  loco  inlerest,  subiici  possit,  ita 
quidem,    vl   primum   de    discrimine    quaeratur, 
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quod  aiiliquiorem  et  recentiorem  earum  ratio- 
nem  intercedat  ^^). 

Doricos  scriptores  veteres  habemus  Alcaeum, 
Pytliagoraeos,  Sapphonem,  Epicharmum  aliosque, 
quibus  Pindar  aduumerari  possit,  recentes  Theo- 
critum,  Callimachum,  Archimedum,  Bionem, 
Moschum  aliosque.     Cum  vero  ante  eorum  ae- 


Go)  Ex  iis,  quae  adliuc  breuiter  et  obiter  disputauinius, 
satls  iam  clarum  cst,  omucm  fere  de  dialectis  Graecis 
doctiinam  mancam  et  mutilam  esse.  Quod  enim  dt- 
monstratur,  singulas  Graecorum  literas  cum  reliquis 
omuibus  vicem  egisse;  possit  inde  aliquis  probare,  nul- 
las  fuisse  dialectos  Graecis  siue  vuam  tantummodo  vbi- 
que  obtinuisse  linguam  Graecam.  Qui  ergo  in  poste- 
rum  de  dialectorum  natura  disputabunt,  id  curabunt 
potissimum,  vt  doceatur,  quae  literae  plerumque,  quae 
raro  inter  se  In  dialectis  Graecis  commutari  soleant, 
qua  In  re  non  Grammaticorum  et  Scholiastarum ,  quam- 
quam  certis  in  locis  aliquid  auctoritalis  iis  tribuen- 
dum  cst,  placltis  vtendum,  de  quorum  origine^  passlni 
dubio,  ne  constat  quidem,  sed  excmpla,  quam  multa 
demum  possunt,  afferenda  sunt  e  scriptorlbus  Graccis 
pellta.  Deinde  temporum  ratio  inprlmls  habenda  vl- 
detur,  ne,  quae  voces  atque  formae  antiquac  slue  ar- 
chaismi  sunt,  dialcctls  tribuantur,  quo  facto  de  dia- 
leclis  constablt  quauls  fere  Graccorum  aetatc  vsitatis. 
Scillcet  hac  in  re  caute  poetarum  scriptis  vtendum  est, 
qulppe  veterum  autorltate  fretis  a  vulgaris  vltae  vsu 
reccdentibus.  Posslt  autem  omnis  haec  disputalio  duo- 
bus  capltibus  altero  generali,  altero  speciali  absolui  ita, 
vt  primo  in  tres  partes  dispartlto  doceatur,  quae  H- 
terae  in  slngulis  dlalectis  soleant  aut  commutan  intcr 
sc ,  aut  ellclj  aut  addl.  Non  possunt  enim  in  gencrc 
quidem  variae  ciusdem  linguae  dlalccti  differre  nisi  co^ 
vt  lllerae  et  consonae  ct  vocalcs  aut  allcnae  aut  nouae 
reperiantur,  quac  in  reliquis  alquc  llngua  commuui 
dcsint,  aul  ncgb'ganhir,  quarum  alias  conspicialur  vsus. 


-^^T      
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tatem  Dores  variis  temporibus  iii  Italiam  traiecti 
verba    Graeca   in   linguam   Latinam   intulerint, 
Latini  vero  a  Graecis  seiuncti  serius  demum  et 
mores   et  linguam   erudiuerintj    habemus  verba 
Latina    a    Graecis    petita    antiquissima    dialecti 
Doricae     monumenta.      Hinc    fit    etiam,    vt    ex 
lingua  Latina  antiquissimae  eaeque  primae  Grae- 
{;oruni    linguae    ratio    inprimis    cognosci   possit. 
Quod  vero  vocales  et  consonas  attinet^    e  qui- 
bus  eae    tantum  respiciantur  nunc^   de  quarum 
pronunciatione  constat,  differt  dialectus  Dorum 
antiqua   a    recenti    eo,    vt   illa   habeat  a  pro  s 
saepissime,    pro  i   rarius   atque    aliis    vocalibus 
nonnullis^    «  X^ro  i,    o  et  co  pro  ov   saepissime 
citque  a  et  €,  >j  pro  y  saepius,  n  pro  /5  saepis- 
sinie,  ^  et  T  pro  g  saepissime  ^O.     Atticos  scri- 
ptores  veteres  habemus  Anacharsem,.  Solonem, 


61)  Exempla  apponanius:  nianeo  rrr  fifvoj,  cancelli  =: 
ytyxkidegj  wi>  —  ovv,  naxuyo^og  z=z  tcaxticyoQOvg  (Pin- 
dar.)  ovco  ~  uvco  j  GTQOTug  =  GTQttiug  azoXsig  zzz 
maKeig,  vo}f.i()j  :::=■  vffiM  j  ncoXa)  ^  Tif^w  sdex  :=:z  ya- 
At^  coll.  sibe,  quase^  Menerua^  lebcr,  magester,  in  qui- 
bus  e  postea  i  sonuit,  niisceo  t::::^  fiiijyo} ,  pasco  m 
^ooito},  Canopus  :=:  xavoj^og ,  ^IUfjOiOQ  nlfOQ  (Spart. 
ap.  Boetli.  dc  Music.  tt  Marmor.  Oxonicns.)  turris  =r 
TVQOig^  myrtos  :ii:  fiVQOog  '^QTafiixiov  (Laco  ap.  Arist.) 
plura  vid.  Mailtairc  de  dial.  cd.  Sturz.  p,  202.  Huc 
sptctal  impriinis  clipcus  Tclecll  {^Fourmont),  in  quo^ 
licct  %}  V  rcperiantur  ibl,  x  propj,  0  pro  ov  scriptuiii 
est  {APKEAAO  al.)  Cl".  Hug.  Erfindung  dcr  Buch- 
stab.  p.  73.  s.  Quod  euiui  et  vetcres  et  recetitcs  (^  \\) 
literac  ibi  adliilienlin',  co  quidem  huius  inscriptionis 
auctoritas  nihil  inlVingl  vidctur.  Vidcatur  etiam  Boeckh. 
dic  Siaatshauslialtung  dcr  Athencr.   'J\  H.   p.   327. 
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Aeschylutii ,     Lysiam,     Aristopliaiiem ,     Thucy- 

didem    aliosque;     recentes    Menandrum,     Pla- 

tonem,    Xenophontem,    Aristotelem,   ApoUodo- 

rum   aliosque.      Cum   vero  Hesiodus  et  Home- 

rus  vel  Homeri  eo  tempore  cecinerint,  quo  dia- 

lectus  lonica  haud  multum  ante  ex  Attica  pro- 

diret  atque  vtriusque  gentis  lingua  eadem  esset ; 

possint   poetae    illi    antiquae    Atticorum    dialecti 

testes  adhiberi.     Attamen  cum  carmina  illa  non 

scripta,  sed  canevido  recitata  haud  dubie  ad  eam 

aetatem   peruenerint,    quae    literis  ea  mandauit 

atque  rhaj^^sodias  dispersas  antea  veluti  membra 

disiecta   in  vnum  corpus  coegit;    satius  videtur, 

Homeri    et  Hesiodis    carmina,    praesertim  cum 

subinde  vitae  communis  vsui  passim  accommo- 

data  fuerint  necesse  sit ,  dialecti  lonicae  scilicet 

antiquae   monumenta    adhibere.     DifFert   autem 

dialectus  Attica  antiqua  a  recenti  inter  alia  eo, 

vt   habeat    a  pro  a    saepissime,    o  w    pro  a    ov, 

X  pro  y,     Q  pro  l    a,   t  et  tt  pro  <j,   aa  sae- 

pissime  ^'^).      lonici  scriptores  sunt  aetate  prio- 

res  Homerus,  Hesiodus,  Anacreon,  Thales ;  po- 


62)    Cf.  Fischcr  ad  WelJer,   Gr.  p.  4o.   4i.  s. 

()5)  Vti  ^icjg  ^  Xaog  viMg  ~  vawg  alia  phir.  ^Sopli. 
Aesch.  Arist.  Thuc.)  nQon^oi  (Arisl.)  fivlO'j^ai  (id.)  x«Aw 
(Arist.)  —  xaXov  xva(f(vg  (Ar.)  KQt^avog  (Ar.)  rafjQog 
(Ar.)  =:  TaQGog  (l)au.  intcrpr.)  f.tvQQiv7]  (Ar.)  rz:  fivQ- 
Gtvtj  (Aeh.  int.)  Tt]fie(jov  —  OfjftfQov  TivrXov  (Ar.)  rr 
osvtXov  ,  ykoTta,  TCQaTTto  ciusquc  gencris  sexceuta 
alla,  quoriiin  niaximam  partcm  Altici  aetatc  scriorcs  (T(7 
scrip/scruut. 
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steriores  Herodotus,  Hippocrates,  Arrianus  alii- 

que,  qui  ita ,  inissis  aliis,   inter  se  difFerunt,  yt  illi 

vsi  sint  a  loco  e  plurimis  in  locis,   s  loco  *,  w 

loco  «,  :7r  loco  k  saepissime.     lam  vero  ex  his, 

quibus  alia  exempla  plurima  addi  possint^    duo 

cognoscuntur   primaria,    scilicet  singulas  Grae- 

corum  dialectos  subiude  mutatas  esse  atque,  quod 

summuni    est ,    ita   excultas ,    vt  loco   literarum 

durarum    et   pronunciatu    difficilium    moUes    et 

faoiles  adhiberentur  a  Graecis.     Cum  vero  dia- 

lecti    istae    magis    magisque    a    genuina   ratione 

discesserintj  sponte  intelligitur ,  initio  eas  longe 

similiores   et  propinquiores    sibi  inuicem  fuisse. 

Dialecti    enim    linguarum    oriuntur  eo,    vt  soni 

affines  cum  maxime  affinibus  certas  quasdam  ad 

leges    commutentur.      Deinde  vero_,  cum  Grae- 

corum  dialecti  aeque  atque  mores  subindeeru- 

diri  et  perpoliri  perrexerint^  id  nacti  sumus^  vt 

linguae  Graecae  variis  in  terris  primum  vsitatae 

ratio  velut  rcstitui  possit.     Vidimus  enim ,  quod 

literarum  vocalium  atque  consouarum  secundum 

affinitatem  suam  dispositarum  tabulae  supra  ex- 

iiibitae  docent,  dialectorum  rationem  antiquam 

inter  et  recentem  hoc  discriminis  esse,  vt  Do- 

res,  Attici,  lones  pro  vocalibus  aut  ore  distracto 

proferendis   faciliores,   velut   «  pro  a,    t  pro  f, 


t>'i)  Huc  spcctant  accuss.  in  ea  pro  ua  {dianot(tt),  nculia 
dcclination.  tcrliac  ( rffjfog  ^^  Ti^aog )  vcrha  in  «o> 
(^6q{0)v  —  6^ao}v)  alia  pluiiina  {TfooeQfg)  iaciu  ^= 
laTitt,  'iHO}  (lloin.)  unb)g,  'Aowg,  ^oaogy  nfog ,  noie 
al.  (llerod.  llipp.   Phcrccj  d.) 
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aut  retorta  llngiia  enuncjandis  commodiores, 
velut  a,  €  pro  o,  ov  adliibuerint  atque  in  lo- 
cum  consouantium  occluso  ore  aut  parum  aperto 
hincque  incommode  eloquendarum  aptas  ma- 
gis  et  lenes  velut  g,  aa  in  locum  r,  rr,  q,  fJ 
etjf  in  locum  TT,  y  in  locum  ){  substituerint.  lam 
vero  cum  Graecorum  dialecti  seriori  demum 
tempore  sonos  leniores  assecutae  sint  j  sequitur, 
primum  eas  literis  duris  et  raucis  vt  genuinis 
abundasse.  Hinc  itaque  quaerentes  de  antiqua 
*  dialecti  Doricae,  Atticae  atque  lonicae  ratione, 
quam  nosse  notra  inprimis  interest,  haec  ha- 
bemus  obseruanda,  vt  primo  caueamus  a  ver- 
bis ,  in  quibus  literae  nihil  affines  iis  reperiun- 
tur,  quibus  eadem  verba  in  reliquis  dialectis 
conscribuntur.  Eiusmodi  enini  verbis  accidisse 
videtur,  vt  literae  duplicem  vel  triplicem  sub- 
inde  vicem  egerint.  Deinde  eae  verborum  for- 
mae  singulis  in  dialectis  maxime  respiciendae 
videntur ,  quae  antiquitatem  redolent.  Quodsi 
enim  iu  verba  inciderimus  ex  eodem  genere  alia 
titeras  duras  et  raucas,  alia  lenes  et  molleste- 
nentia;  non  possumus,  nisi  illis  hac  in  re  aucto- 
ritatem  tribuere.  Postremo,  vbi  singulae  dia- 
lecti  duplices  habent  earundem  verborum  for- 
mas,  aut  antiquas  aut  recentes,  sponte  intelligi- 
tur,  quaerentes  de  antiqua  dialectorum  habilu 
non  nisi  antiquam  verborum  rationem  sequi 
debere  ^'^\ 


63)    lliiic  ctiaiu   iulclligilur,   rjuomodo.  piiinaciia    (iiacconim 
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Differt  dialectus  primum  Dorica  ab  Attica 
atque  lingua  Graecorum  communi  eo,  vt,  quod 
vocales  attinet,  literas  sono  grandiores  Jiabeat 
pro  exilioribus  velut  a  pro  «,  *  pro  i,  o  ca  pro 
OV)  deinde  ortu  profundiores,  quas  obscuras 
dicere  liceat,  pro  claris  velut  ov  pro  e  et  «,  w 
et  o  j)ro  a  et  «^^).  De  consonis  monendum, 
reperiri  r  q  loco  (>,  jt  loco  %  Q-i  ^  n  loco  y,  71 
loco  §(f,  V  loco  A^  ^7).     Praeterea  trairsposi- 


lingiia,  qualenus  pcr  rel  obscuritatem  Hcet,  inuenieuda 
sit.  Quodsi  iiimiruni  de  antiqua  singularum  Graecaruni 
dialcctorum  ratione  constitcrit,  concludendo  aliquis  pos- 
sit  et  formas  verborum  antiquissiraas  sectando  antiquaia 
vcluli     Cadmeam    aut    Hellenicam    orationem    refingcre. 

66)  Huius  generis  sunt:  TQucpoi ,  '^Qrai-ug  (Pind.)  TQaxM» 
■jiia^O}  sexcenta  alia.  silex  (;f«At§)  al.  ftmaai  (Sappho, 
Theoc.)  al.  plur.  jjiog  z=:  bos.  huc  spectant  o  pro  ou 
inscriplionum  e. g.  to:^tov  Columua  Farnes;  inscriptio 
Sii^ca  atque  XLIV.  apud  Osan.  Fasc.  IV.  p.  l42.  Laco- 
num  o  n:  ov  (Auson.)  uvo) ,  otQOTog ,  ncolo} ,  TQoinm, 
noncii  (Theoc.)  oleum  z=z  ilatov  aliaque  plurima.  Cf. 
ctiam  Aristoph.  GfafiocpoQia^.  v.  11 14  —  1225  al, 
vbi  o  plurimis  in  verbis  horainibus  incultis  est  ov.  Quod 
vero  Dorii  e  pro  a  et  0,  «  pro  f  passim  vsi  sunt,  par- 
lim  eius  rei  caussa  ex  natura  sequentium  vocaliuni 
QMiyaQtt  MfyeQu')  repetanda  est,  partlm  nullum  his 
exemplis  pondus  tvibui  potcst  secundum  ea,  quac  supra 
inonuinius. 

G7)  Vti  BQvytg  (Maccd.  tcst.  Ilerod.)  oi(ini,,  nolvXtfiOv  z=z 
j3ovXt!.<ov  balaciia  (gsaAafm)  albus  (al(f.>og)  ambo  («|itqrcu) 
sciiljo  (yQuq.0))  pasco  (^oay.oi)  palpebra  QjlfcpaQOv) 
pacnula  ((faifoXtjg)  anhiQOTi-iQ  ( tcste  Plat. )  fitXKOg 
(Tbcoc.  CuIIim.  bioii.  Mos.)  ixoi,  xtTOiv  (V.iy mol.)  qiv- 
Tig  (Piiid.)  ijv&f  (Theoc.)  alia  pl.  '^Qia(iiTCOV,  Tlottduv 
al.  pl.  ditvog  "=-  diiiis  fiovi]  :=3  mora  ox»  —  tu  Gi  =:; 
tc  Tiog  :3=  tuus  lixoQa  zzz  nooaQc.. 
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tio   consonarum  binarum   admodum   vsitata  est 
Doriis  6*^). 

Dialectus  Attica  id  peculiare  liabet  inter 
alia,  vt,  quamuis  cum  lingua  Graecorum  com- 
muni  inprimis  conueniat,  teneat  a  pro  6,  o  et 
co  pro  a  permultis  rn  locis  atque  etiam  e  et  «, 
nisi  si  huius  generis  exempla  recentiori  dare 
volueris  aetati,  xproy,  ^  pro  v-,  q  pro  A,  t  pro 

Gy  Cp   y,   prO    TT  J5^9). 

lones  mutant  a  in  e  sexcentis  in  verbis,  s 
in  #,  o  in  oi;,  ;r  in  x,  -i^  in  g,  t  in  ^.  Miran- 
dum  tamen  videtur ,  lones  saepenumero  x  pro  / 
Iiabere ,  quod  cum  praeter  consuetudinem  acci- 
dat,  vtique  antiquae  Graecorum  aut  lonum  con- 
suetudini  tribuendum  iudicamus. 

lam  vero  ex  his,  licet  obiter  tractatis  at- 
que  speciminis  potius  loco  adiectis,  admodum 
clarum  est,  quid  quoque  modo  ex  dialectis  Grae- 
cis   de   pronunciatione   literarum   colligi   possit. 


68)  Huc  spectant  (§)  Gxicpvd^cu  (Eplcharm.)  GKi(fog  gxevO'; 
{^ip)anMiov  al.  acf.a  :=  ipse. 

69)  Yeluti  AuTOi,  fivaatdoDQfiv  (Demost, )  viodafxoideig, 
TOlf.itt  (Xen.)  TUijnr]}isvai, ,  ^dalXsiv  (Plat.)  al.  oaraxov, 
OGTaqitdttg,  «^(wfco  nauoviCftv  (Xen.)  al.  iyifovGa,  Xmg, 
vfiog  al.  avacftvg  (Ar.)  uXfVf.io)v ,  HQi^avog ,  TfvrXov 
(Ar.)  XiG(jpOvg,  Gfpfvltt,  iqiGrjg  al.  G^tvdaX{.iog ,  G^f- 
Xidag  (Ar.)  Sunt  tamcii  haud  pauca  vcrba  inpriinis 
antiqua,   quac  contrarium  prodant. 

70)  Exenipla  apponamus:  yffxfitt,  ^SQfd^QOV  (Hom.)  al.,  a 
quibus  tamcn  haud  pauca  excipiantur  scilicct  antiqua  ; 
Igci,}}  TioXiog  (Hcr.)  vovGog,  y.ovQog  (Her.)  xotog  al.  pl. 
(ioGGog  (HcK.)  Ki&Mv,  xv&Qtt  (Her.)  Recedunt  dfxo- 
fiai  f  xvOqu,  (Htr.)  ^cuQanog ,  al. 


—    383     — 

Primo  enira,  cnm  dialectorum  singiilarum  ea 
slt  ratio ,  vt  pro  sonis  duris  et  raucis  lenes  et 
molles  subinde  in  eas  receptisint;  sequitur^  li- 
terasinverbis  certis  seriori  aetati  vsitatas  cognosci 
posse  ex  literis  iisdem  in  verbis  antiquitus  ad- 
hibitis  et  contra.  Quodsi  itaque,  vt  hoc  vta- 
mur,  pro  y^  veteres  «,  recentes  i  scripsisse  visi 
fuerint,  concludere  potuerimus,  ^  valuisse  «  vel 
e  initio  7O.  Deinde  cum  dialectus  Dorica  ab 
Attica  et  lonica,  pariter  atque  Attica  ab  lo- 
nica  eo  prorsus  difFerant,  vt  Dorica  sonos  dif- 
ficiles  pro  facilioribus  teneat  Atticae  et  lonicae, 
Attica  vero  lenes  respuat  lonicae  proprios;  co- 
gitur,  in  sono  literarum  Graecarum  e  dialecto- 
rum  variarum  natura  constituendo  pari  modo, 
ac  dictum  est,  versandum  esse.  Praeterea  hac 
etiam  in  re  temporis  maxime  iusta  habeatur 
ratio  necesse  est.     Hactenus  de  dialectis. 

Inter  ea^  quae  ad  pronunciationem  Grae- 
corum  cognoscendam  faciunt,  recte  et  nu- 
meratus  est  et  numerari  potest  vsus  poetarum 
Graecorum  atque  etiam ,  qui  sequntur  illos^  La- 
tinorum.  Attamen  poetarum  hac  in  re  aucto- 
ritatem  admodum  dubiam  esse  atque  exiguam, 
facile  quiuis  concedet.  Constat  enim  omnes 
fere  carminum  apud  Graecos  ct  Latinos  aucto- 


71)  In  his  rebus  diiudicandis  tabulas  vocah*um  ct  conso- 
nantium  affinium  supra  expositas  inprimis  rcspiciendas 
esse,  vix  opus  cst  memorare.  Omnis  enim  vocalium 
et  consonantium  miitatio  legibus  Istis,  quas  supra  dixi- 
mus,  non  posse  non  respondere  vidclur. 
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res  Homenim ,  aut  allos  aetate  superiores  suo 
quemque  modo  secutos  atque  imitatos  fuisse. 
Quamuis  vero  credibile  sit,  veteres  Graecorum 
poetas  ad  vitae  vsum  scripsisse;  clarum  tamen 
est,  posteros  maiorum  in  ea  re  consuetudinem 
seruantesnon  eiuspronunciationis  testes  adhiberi 
debere,  quae  subinde  inualuit.  Hucfacit,  quod 
primi  aut  veteres  omnium  populorum  poetae  id 
sibi  sumserunt,  vt  a  vulgaris  pronunciationis 
ratione  passim  valde  non  dubitarent  discedere. 
Praeterea  facile  demonstrari  potest,  poetas  cum 
Graecos  tum  Latinos  omnes  ob  metrorum  ne- 
cessitatem  liaud  raro  linguae  indolem  violasse 
grauissimeque  turbasse  7^ ),  Qui  vero  patria  lingua 


72)  Huc  referrl  potcst,  quod  poctae  Graeci  literas  dupiices 
pro  siniplicibus  metri  caussa  scripserunt  (V.  c.  ipvotTt- 
yaiog  VA.  /u,  27.  alias  ipoai'/-&o}v  'IX.  v.  i3.  yvppig 
Theoc.  al.  yvvt]  [xeaaog  Hom.  al.  /xtaog  aliaque  sex- 
centa)  aut  contra  {^ydfvg.  '/A.  a.  igg.  '^'^dX(vg 
ib,  54.  [.iay.lXa  :=  i.iaHekla  Hom.  alia  plurima);  quod 
syllabas  verborum  integras  et  vocales  aut  suppresserunt 
{q.ttiPog  Pind.  01.  7.  iin.  "=:  (faHvog  ib.  1,  g.  [.uav&i]v 
VA.  r=  fiiavdr/Gav  /l.  tkdofiai,  al.  isXdojnac  '^cohfig 
Pind.  01.  1,  l64.  'uiioXig  id.  ib.  1 ,  128.  MiPVTjag 
(Ot.)  :=z  Mivvag  (Or.))  aut  addiderunt  (/fp/w.  VA.  = 
(Qyb),  'Jl.  al.  pl.)  ;  quod  vocales  pro  lubitu  in  allenas 
mutarunt  [Aitnpvaog  VA.  |.  325.  Aiopvaog.  Od.  A.  324. 
'%ivog  z=:  ^tjvog  dr/Xop  :=:  daXop  Hom.  anQOQiiav  = 
^'AQOiQiiav  (Orpb.)  dojTtjQ  (Hom.) ;  quod  vocales  certas 
alias  produxerunt,  alias  corripuerunt  {aQu  alias  aQa, 
j^ttfiat  al.  yufiai,  (Ilora.  Hcs.)  Ivi  =■  ivt  (Orpb.)  alia 
plur.  quibus  accedunt  co,  ttl,  t],  (i ,  0 ,  e  alias  correpta, 
alias  producta)  j  quod  s^dlabas  diucrsas  {oa,  la ,  aei) 
vnam  fccerunt  vnamque  {av)  duas;  quod  I  ]\olumus 
plura  afTcrre  in  vulgus  nota ,  quac  metri  caussa  poelac 
Graecorum  sibi  sumscrunt. 
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adeo  libere  vsi  sunt,  vt  ob  metrorum  rationem 
praeter  consuetudinem  nouas  literas  verbis  in- 
serere  aut  contra,  insolitas  cum  solitis  com- 
mutare,  syllabas  diuersas  coniungere,  coniunctas 
diuellere,  vocales  producendas  corripere,  cor- 
ripiendas  producere  non  dubitauerint,  ii  qui- 
dem,  siue  maiorum  auctoritatem  siue  suum  in- 
genium  secuti  sint,  caute  tantum  adliibendi  vi- 
dentur  in  potestate  literarum  Graecarum  e  scri- 
ptoribus  Graecis  constituenda.  Quid?  quod 
Ariplirades  iamiam  apud  Aristotelem  (Poet.  c. 
22,)  poetis  exprobrat,  vti  eos  verborum  formis 
in  vita  {ip  rr]  diaXenTO))  non  vsitatis,  quodque  Ci- 
cero  (de  orat.  2,  i4)  poetas  dicit,  ojnnino  quasi 
alia  quadam  lingua  locutos  esse.  Quas  quidem 
ob  caussas  negari  nequit,  Graecorum  poetarum 
iis  tantum  in  locis  auctoritatem  valere  de  pro- 
nunciatione  literarum,  in  quibus  vitam  commu- 
nem  secuti  apparent,  neque  vero  metrorumne- 
cessitate  seducti.  Praeterea  poetarum  etiam  opera 
ea  potissimum  tempora  attinere,  quibus  orta 
sunt^  vix  opus  est  commemorare. 

Adest  vero  etiam  lingua  Latina  ad  cognos- 
cendam  Graecorum  pronunciationem  egregie 
apta.  Cum  enim  Latini,  cum  Graecis  optima 
eorum  aetate  versati^  Graeca  verba  et  nomina 
fere  innumera  suis  literis  significauerint;  inde 
intelligi  potest,  quem  sonum  Latini  a  Graecis 
docti  Jiteris  Graecis  tribuerint.  Tenendum  enim, 
Romanos  homines  doctos  eosque  cuni  Graecis 
optimae   indolis   versatos  et  potuisse  et  voluissc 
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aeque  atque  S.  S.  interpretes ,  quos  iam  absol- 
vimus,  seruare  germanos  verborum  Graecorum 
sonos.  Attamen  quemadmodum  apud  Graecos 
aliasque  gentes  certae  scribendi  leges  subinde 
inualuerunt,  ita  etiam  vix  dubium  est,  quin 
Latinorum  orthographia,  quo  tempore  literae 
apud  eos  floruerunt,  absoluta  atque  perfecta 
fuerit.  Hinc  vero  intelligiturj  inde  a  saeculo 
p.  Ch.  II.  saltem  nihil  certi  e  Romanorum  verba 
Graeca  scribendi  consuetudine  coUigi  posse.  Cum 
idem  cadat  in  Graecos,  qui  literas  Latinas  suis 
reddiderunt;  sequitur,  e  Graecorum  etiam  se~ 
riorem  vsu  argumenta  non  esse  petenda  ad  pro- 
nunciationem  Graecorum  probandam. 

Denique  sexcenta  apud  scriptores  Graecos 
Latinosque  exstant  loca^  e  quibus  literarum 
Graecarum  potestas  intelligi  potest.  Sunt  au- 
tem  duplicis  generis,  alterius,  in  quibus  literarum 
nonnuUarum  sonus  diserte  traditur  atque  vni- 
uerse  describitur;  alterius,  e  quibus  non  nisi 
concludendo  assequi  possumus,  quam  vim  Graeci 
certis  literis  certisque  in  verbis  tribuerint.  Omni- 
bus  ista  loca  diiudicantibus  id  maxime  curan- 
dum  videtur^  vt  tempora^  quae  attineant  proxime^ 
respiciantur.  Cum  enim  mira  quaedam  fuerit, 
vti  vidimus,  Graecae  pronunciationis  variatio ; 
sequitur,  certa  de  sono  literae  cuiusdam  testi- 
monia  non  valere,  nisi  de  saeculorum  nonnul- 
lorura  spatio,  partim  antccedente,  partim  sub- 
scquentc  tempus  id,  quo  editum  sit  testimo- 
nium.      Deinde   vero,    cum   literae   Graecorum 
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non  omnibus  quidem^  sed  singuHs  tantum  iu  ver- 
bis  sonum  subinde  mutauerintj  sequitur  eticlm, 
vnius  verbuli  auctoritate  non  efiici  posse  id,  vt 
eidem  literae  alias  constanter  eandem  potesta- 
tem  tribucre  debeamus.  His  itaque  prae- 
missis  habemus  normam  et  regulam,  secundum 
quam  omnis  de  pronunciatione  literarum  Grae- 
carum  aut  aliarum  etiam  disputatio  instituenda 
sit.  A  quibus  enim,  praeter  ca  cauendum  sit, 
singulis  in  locis  accuratius  videbimus  infra.  Ad- 
dere  liceat,  communibus  etiam  orationis  huma- 
nae  legibus  plurimum  ponderis  hac  in  re  tri- 
buendum  esse.  Cum  vero  alii  aliter  iudicare 
possint  de  eo,  quid  aptum  sit  et  congruunl  in 
oratione  humana;  necesse  est,  aHarum  linguarum 
quam  plurimarum  ratio  accurate  ante  oculos  ha- 
beatur.  Haec  enim  caussatantimomentiessevide- 
tur^  vt  inde  'contra  aliorum  etiam  auctoritatem,  si 
contra  esse  ajopareat,  repugnare  non  dubitemus. 

:§  2. 

De    vocalihus 

H, 

Inuenimus^  quod  phirimis  demonstratum 
est,  ti  primum  e  vahiisse  atque  saeculo  III.  p. 
Ch.  inde  gcnuinam  rationem  dcseruisse  ita,  vt 
phiribus  subinde  in  verbis  sonum  1  subirit  nl- 
quc  saeculo  VIII.  vniuerse  i  pronunciatum  sil. 
Videamus  nunc,  vtrum  alia  etiam  via  eaque  ad- 
huc    trila    codcm  peruenire  possimus  atquc  ar- 

C  c 
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"uraentia  e  lingua  Latina  et  Graeca  petitis  sen- 
lentiam  nostram  confirmare. 

Saec.  V.    et  IV.    a.  Ch. 

Litera  tj  ,  cum  vocalis  nota  a  Simonide  Me- 
lico  primum  adhibita  tradatur  neque  nisi  in  mar- 
moribus  post  eam  aetatem  inscriptis  reperiatur, 
genuinam  vim  sponte  quasi  cognoscendam  prae- 
bet.  JYenim,  quod  in  columna  Farnesiana^  in- 
scriptione  Sigea,  marmoribus  Atticis  a.  456, 
452,  4o9,  592  a.  Ch.  inscriptis^  valet  73)^  loco 
E  positum  reperitur  in  inscriptionibus  Atticis 
a.  079  >  5oo ,  001  a.  Ch.  confectis  iisdem  pas- 
sim  in  verbis  7^).  Cum  vero  illiud  7]  a  poetis 
huius  aetatis  aeque  atque  Latinorum  e,  quo  loco 
vocali  Tj  respondet,  constanter  productum  sit  nec 
non  loco  ee  scriptum  75)j  luce  clarius  est,  fj, 
qua  aetate  primum  in  vsum  venit  e  productum 
valuisse.  Idem  probatur  dialectis.  Quemadmo- 
dum  enim  Dores  cc  pro  e ,  ita  etiam  a  pro  ^  pro- 
nunoiarunt,    atque  lones  «  in  7]  aeque  atque  in  tj 


73)  Vid.  Boeckh.  d.  Staatshaush.  der  Athcner  Berol.  18 17 
T.  II.  Tab.  II,  IV,  V.  al.  Potter.  Archacol.  T.  III. 
T.-)b.  III.  al.  Gruter.  Insprlpt.  p.  XiVIII.  DCCCLV. 
16.  Icb.  lScab'g.  Anini.  in  Chron.  Euseb.  p.   iio.   al. 

74)  Vid.  Boeckh.  1.  c.  al.  Huius  gcneris  sunt  Tf]g  antea 
Tfg ,  jdt]i.iijT^og  — '  Ai^iiT()og  al. 

75)  Kxcmplo  sit  ditlog  (Honi.)  11::  dtjXog.  reiyii  —  T^fipiy 
foll.  yuog  —  y^iog  fxuTHQ  pro  f.iury]Q  «n  Aniyclea  in- 
itriplione  apud  Fourniont.  Vid.  JMcm.  dc  rAc;id.  dcs 
In5C.  Tom.  jc).  p.  i'^o.  el  Nouveau  Traite  diploni. 
■J.iin.    I. 
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miilarunt  "C ).  Ciim  enim  eo  clifFerant  istae  dialecti, 
vt  Attica  atque  communis  vocales  Dorum  primo 
in  gradu  veluti  positas  non  nisi  ad  secuijdum 
aut  tertium  toUat,  lonica  vero  eodem  modo  mu- 
tet  Atticas;  sequitur,  diuersas  Graecorum  gen- 
tes  literae  7]  sonum  e  tribuisse  ea,  qua  dictum 
est,  aetate.  Quod  attinet  verba  Latina,  i  pro  v 
habentia,  pauca  sunt  atque,  cum  e  apud  Lati-  ^ 
nos  sexcentis  in  verbis  ad  i  abiisse  constet,  nul- 
lius  hac  in  re  momenti  77). 

Saec.  IV. 

'Ov  yctQ  rj  ixQ(Ojii€Ta,  inquit  Plato  (Cratyl. 
p.  425.  ed.  H.  Stephan.),  dX/.a  s,  ro  naluioVy 
quae  verba  superiora  egregie  confirmant  7^),  Le- 
gitur  autem  ibi  etiam:  vvv  dvrt  nev  rov  icora  y  e,  ij 
7]  f.iSTaaTQ£(pov6t,  cog  ds  [ieya),OTiQmsQT£Qa  ovTa' 
oi  fi£V  aQxaiOTaTOi.  if.i€Qav  ti]V  ijfUQav  iy.a?.ovv, 
oi  de  ifieQav,  vvv  ds  ye  {oi  ds  vvv  Mir.)  jjfteQciv' 
quem   locum,    cum   alii    aliter   interpretati  sint, 


76)  Vclutl  dXiog,  u/iifQtt,  ixartiQ,  (xdv  scxcenta  alla;  Lati- 
norum  Dornm:  matcr,  fama,  plaga,  camus  al.  lonuiu 
7i()r,yixtt,  ui]Q,  ifjTQog,  t'ii^iiQi],  yoiQt],  vr,og,  h]og  alin- 
quc  scxcenta. 

yj)  Cf.  Stan.  Velasti  Diss.  dc  lltt.  Gr.  pron.  p.  72.  ss. 
92.  Schmidt  in  Hav.  Syli.  p.  642.  s.  Prouocant  ad 
dellro  =z  IrjQM ,  /Igo  =  7i»/yw  al.  Cf.  sILe  pro  sibi, 
quasc  pro   quasi. 

78)  Hauerc.  Syll.  T.  II.  p.  538.  T.  I.  p.  s8.  p.  67.  p-  Z'- 
Syll)urgius  Rud.  Gr.  L.  1.  ].  p.  4.  riacentin.  Coujhi. 
Graec.   pron.  Ivom.    1762.  p.   7. 

C   C    2 
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noliimiis  vrgere  79),  Huc  speclat  versiis  cele- 
berrimus  Cratini  aetate  fortasse  iilis  superioris: 

'O   d'   TjltdiOi   coaTieQ  TtQopatov   ^tj   §1]   Xeycov 

in  quoj  cum  ouium  soni  vsque  sibi  constantes 
diserte  fingantur ,  vix  est  quod  sane  opponi  pos- 
sit^°).  —  Aristoteles  (Poet.  c.  21.)  vocalem, 
inquit,  produci  posse  vel  positione,  vel  muta- 
lione  breuis  in  longam  sibi  respondentem:  exem- 
plum  affert  ;roA«cog  el  nohjog^^X  —  Quod  de- 
nique  Coptorum  ^  liac  aetate  a  Graecis  petitum 
attinet,  non  ?,  quod  Placentino  placuit^^),  sed 
e  valet,  vti  ex  superioribus  constat. 

Saec,    III. 

Afferunt  verba  nonnulla  e  versione  Alexan- 
driua^  quae  pro  Hebraeorum  "»  —  habent  ij  85), 
Sed  curri  paucissima  sint  eius  generis  exempla 
eaque  ,  vti  demonstrauimus ,  lectione  falsa ,  ni- 
hil  iis  ponderis  inest.  Hinc  P.  Wierzius,  sen- 
tiens,  ex  eo,  quod  ?^  constanter  —  respondet^  sequi, 


79)  V.  Mirt.  Saipcdon,  dlsser.  Roin.  i^So.  p.  l5-  col. 
Velasti  1.  c.  p,   7G. 

80)  Cf.  Wctstcn.   Orat,   ap,  p.   62.  Vel,  1,  C  p.   88. 

81)  V.  Mirlisb.  1.  c.   p.  34, 

82)  Comnicntar,  proii.  Gr.  p.  l3,  11.  Wetst.  1.  c.  p,  l5i. 
An,  Gcorgiadis  TlQayi.iuTiiu  niQi  Ti]g  tcov  '£/,h]viy.ojv 
r>coiyito)v  ly.(fb}vr,Gmg  Paris  1812.  §  34.  (INcid  inger) 
Jdecn  iibcr  uns.  Erasni.  Ausspr.  Wien    1818.  p.   3o, 

83)  Wctstcn,  Or.  Ap,  p.  128.  l34.  l44.  ss.  Vclastl  I.  c. 
ul.  Hau,   Sjll.  II,  p.  696. 
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7j  souuisse  e:  sic^  iuquit,  est^  fateor;  sed  orthogra- 
phiam  secutos  esse  iiitejyretes  afjirmo.  Quam- 
nam  ,  quaeso ,  ortliographiam  ? 

Saec.  II.    atque    sequenfibus. 

Latini  scriptores  huius  aetatis  atque  sequeu- 
tis  omnes  ac  singuli  vocali  ri  sonum  e  tribuunt, 
quam  quidem,  si  valuisset  i,  non  e  sed  i  scri- 
bere  et  potuisset  et  debuissent.  Paucissima  verba, 
quae  contra  sunt,  apposita  nullius  profecto  mo- 
menti  esse  videntur  ^O.  Verbum  Plauti  Uroey 
quod  Graecorum  hjgot  referre  dicunt,  parum 
itaque,  praesertim  cum  a  rudi  literarum  ho- 
mine  proferatur,  valet  ad  Reuclilini  senten- 
tiam  probandam. 

Saec.  I. 

Striibo  atque  Dionysius  Halicaruassensis 
verba  et  nomina  LaLina  ita  in  linguam  (}rae- 
cam  conuertunt,  vt  loco  e  correpti  f^  loco  o 
producti  tj  scribant,  quod  nullo  pacto  licuisset, 
si  ri  non  e  vniuersc  valuisset  ^^).  Exstant  adeo 
verba^  iu  quibus  e  correpLum^  nec  nisi  ob  conso= 


84)  Erasnius  Dial.  Ilau.  S3II.  I.  p.  780.  alii  ib.  p.  365. 
ss.  3'i2.  II.  190.  S.5.  lei.  coU.  Velast.  1.  c.  92.  Wetst. 
1.  c.   i3G.  ss. 

85)  V.  Hav.  Syll.  l,  190.  70.  ss-  II,  34o.  Mlrt.  1.  c.  p. 
28.  :il.  coll.  Velast.  1.  c.  p.  63.  Quod  ^xtjniwv  = 
Scipio  (Strab.  L.  III.)  altinct,  duduin  obserualuni  cst, 
verbuni   Gnrjno^vog  Straboni    ob    oculos  vcrsaluni   fuisse. 
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nas  insequenles  produeendum ,  ij  scriptum  est,  ■ — • 
Huc  spectat  Varronis  coniectura,  dicentis:  oues 
a  Graecis  iiTjXa  vocatas  esse  ob  sonum  balatui 
similem  ^^),  indeque  verbum  belcuidi  (balare) 
repetendum  esse.  Belare  tamen  cur  dixerint 
Latini  pro  melare^  addit  rationem:  non  enim 
mee ,  sed  bee  sonare  videntur  oues  vocem  efFe- 
rentes.  —  Praeterea  locus  est  apud  Dionysium, 
quo  dicit,  post  a  dsvrsgov  ro  ij,  6ti>  yMTCO  ntgi 
rijv  ^aoiv  Ti]z  ylcoGGfjg  €Q£id£i  tov  ijxov  axoKov- 
'dov  y  dXXa  ovx  dvoi  xai  /LieTQKog  avotyojii£VOv  gto- 
f.iaTog,  ex  quo  intelligitur  tj  inter  a  et  /  medium 
valere  e  ^7). 

Saec.  I.    p.    CIi. 

Auctores  librorum  N.  T.  ita  nomina  Ro- 
mana  reddunt,  vt  pro  e  correptum  scribant  e, 
pro  e  productum  vero  t^.  Vnum  tantummodo 
verbum  in  N.  T.  libris  exstat  Kvqj]Viov,  ab  hac 
scribendi  ratione  alienum,  quod,  cum  nomen 
Quirini  (Luc.  2?  2.)  significare  visum  sit,  haud 
pauci  protulerunt,  inde  probatum,  ?^  nunquam 
non  vahiisse  Graecorum  ?  ^'^).  Quum  vero  plu- 
rimi    codices    atque    versiones    illo    in   loco  ha- 


86)  Ilau.  Syll.  I.  67.  II.  287.   Mirt.  1.  c.  p.  32. 

87)  Placenlin  1.  c.  p.  66.  Vid.  sup.  tab.  vocalium. 

88)  V.  Wierz.  orat.  Wetsten.  p.  i4i.  Velastl  I.  c.  p.  64.  al, 
Matth.  Norberg  Rudim.  ling.  Gr.  a  primis  origg.  repct. 
London.  (iotb.    1816.  p.   5- 
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beaiit  KvQetvoi  lectioque  liaiid  dubie  corrupta 
sit;  vni  verbo,  suppressis  reliquis,  nihil  sane  tri- 
bui  potest.  Hoc  in  loco  obseruare  licet,  quanta 
arte  quantoque  studio  disputauerint  maiores.  — 
[uuenalis  (Sat.  i4,  200):  Hoc  discunt  omnes  ante 
alpha  et  beta  puellae.  —  Persius  (Sat.  4 ,  1 5) : 
et  potis  est  vitio  nigrum  praefigere  theta  ^'J ). — 
Quod  vero  Plinius  ipfjTra  codicum  consensu 
scripsit  psiita,  ex  eo  vtique  sequi  videtur,  iam 
tunc  temporis  Graecos  tj  nonnillis  in  verbis,  licet 
paucissimisj  ^li  l  pronunciasse  9°). 

Saec.  II.   et  III. 

Hac  aetate  inclaruit  Plutarchus,  qui  sex- 
centa  non  solum  nomina  Romana,  sed  etiam 
verba  ita  scripsit,  vt  e  correptum  litera  s,  pro- 
ductum  vero  /;  redderet.  Cum  vero  id  specta- 
uerit  Pkitarchus ,  vt  verborum  Latinorum  sonus 
suae  genti  seruarctur,  Kice  clarius  est^  7y  tunc 
tcmporis  vniuersc  e  significasse '->0.  Idem  docet 
iu  libro  de  f/:,  veteres  pro  r^  vsos  esse  s  O^). — 
Terentianus  Maurus: 

Literam  namque  'i?  videraus  esse  adjjra  proxiniam, 
Sicut  0  et  to  videiitnr    esse   vlcinae  sibi: 
Temporum  momeiita  dislant,  non  soni  naliuitas. 


89)  Mirtlsb.  1.  c.  p.  33. 

90)  Vcl.  1.  c.  p.  63.  Hav.  I.  p.  643- 

«)l)  Huiiis    gciicii.s  suiil:   A»;;'c<ro»'.  KUQtjQt  ITav.   nyW-  T,    71. 

92)  Hav.   Sull.  I.  p.   71. 


Qaaut  Tero  Matimas  lidlit,  vii  z-jisim  ego  ne- 
g^rt  cwaa  Velastio  alHsqiie^l     Addil  eniiii: 

fgtfiur  cnim  &oimsm  vti^iiere  cmn  roles  miiKwii, 
Rdkrommi  adactam  modioe  teneto  liogoam 
Rictm  n^foe  magno  sat  erit  patere  labra. 
At  longior  allo  Ixa^cam  sob  oiis  antro 
Molita.  lotundis  aouit  soranm  lalii»ipif:^ 
Minor  ea<t  c^  «i  lcain^Qir  if ,  ««. 

His   aiccedit  Martialis    (Lib.   V.   epigr.  26, 

ISb.  ¥1L  epigr.  57.)  dioens»*!: 

INcas  Ikdbit  lieta  me  logjalomm 

operae  pKednm  discere  tihieta  noonm. 


Cnm  illa  Terentiani  Terba  sonnm  r  ^i- 
Terse  descnbant,  non  impedit,  qoMni!;:  ~  -. 
qnannds  pasaim  somnn  i  iamiam  snbiexit,  sae- 
culo  post  etiam  ^em  Talnisse  stalnalnr. 

Si.;.   IV. 

Adesx  Dionjnns  Jiexandrinns,  qni  discer- 
Dcnda  iubnt  isrowigjea'  et  hnTfm^Uf,  atqne  Am- 
monins,  qni  Toces  similes  didt  ^fialr^  et  da— 
^uJLiSf  nra^  et  tk^^,  ^orlyi  el  j^wlu^^h  Pro- 
tyabile  ii^qne  est,  baec  quidem  Terba  alqne  alia 


93)  Miflisbu  p.  17.  Haiw.  S.  IL  p.  691.  eoL  TcL    Hafcat. 
L  c  p.  lo. 

0)  IGii.  p.  33. 

95)   TcL  L  c  p.  56. 
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uonnulla  ila  iamiam  pronunciata  csse ,  vt  r^  ae- 
quaret  i.  —     Quod  vero  Ausonius  dicit: 
'Iliu,  (juod  Aeolidum  quodque  evaleL,  lioc  Latialei': 
Presto  quod  E  Latiura  semper  breue  Dorica  vox  est  I 

vix  assentiri  potest  Velastio  existimanti,  inde 
debere  concludi,  7;  non  nisi  Aeolidum  e  so- 
sonuisseO^).  —  Ex  eo  etiam  quod  Basilius  M. 
praecipit^  desineniia  in  igtos  acutum  iii  vllinm 
vel  antepenultima  habentia  per  i  scribenda  esse, 
atque  pergit:  excipe  '/_Qr^GTO<;  per  r^  et  catGTOi  pcr 
dipJithojigum  exaranduin.  Acutum  in  antepenuU 
tima  ferunt  '/.a/./.iOTog, [j^/.TiGTog,  exceptis ivy,Q7^GTog 
ct  uyQr^GTOZj  quae  r^  in  jnedio  habent,  et  iinci- 
GTog  ac  dvGTietGTog,  quae  diphthongum  posiulant ; 
alioque  in  loco  dicit:  omnis  i-v.x  a  -/(ji  incipiens 
per  ibjTU  scribitur  vt  yrjiGTog  praeter  yrjr^GTog  per 
Vf  (V.  A\  etst.  Or.  p.  iGo.j:  ex  liis  verbis,  inquam, 
si  i3asilii  sunt,  de  quo  dubitari  etiam  potest, 
illud  tantum  sequitur,  r^  in  '/Qr^GTog  tuiic  tempo- 
ris  i  sonuisse. 

S  a  e  c.   V. 

Exstant  apud  Caium  et  Zosimum  (Histor.  L. 
I.)  loca,  in  quibus  verbum  ^e/i  a  tjj/.oj  deriuatur 
atque,  quod  apud  Zosimumest,  manes  ei  valerLi 
ftuvtg  et  .^c;^./^-^6  scribuutur  57).      Quamquam  vero 


96)  V.  Mirt.  1.  c.  j).  33.  Hav.  S.  I.  p.  67.  Velast.  p.  96. 
Versum  prnnuin,  qiu  subniutilus  \idclur,  lcgil  Mekcrcli : 
*//ra  quod   Acoliduin,   quodquc   valet  Lot   Latiar  E- 

97)  Hav.  S.    1.  p.   70. 
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inde  non  probari  petest,  ^  omnibus  in  verbis 
valuisse  e;  clarum  saltem  est,  j^  primarium  so- 
num  e  habuisse  illa  aetate.  Haud  plura  euin- 
cit  Victorinus  dicens:  pj^iusquam  Graecis  in- 
ter  vocales  repertae  essent  7]  et  w,  vicem  ea- 
rum  tam  apud  illos  quam  apucl  7ios  expleuisse 
s  et  o.  Addit :  o  etiam  scribi  solita  pro  syllaha 
ov  y  s  autem  pro  s  et  r^ia  Q^).  . —  Hesycliius 
vero ,  si  recte  in  lianc  aetatem  incidit  eius  vita, 
quod  verbis  a  vlt  incipientibus  verba  nonnulla 
a  vXri  inclioantia  velut  v,XridQa  interposuit^  iu- 
nuisse  videtur,  verbis  in  istis  ^  valuisse  i.  Idem 
probari  videtur  eo,  quod  vel  vi(ps  et  vriffs  dis- 
tinguere  iubet99).  Neque  obest  huic  sententiae, 
quod  Martianus  Capella  dicit :  E  vocalem  dua~ 
rum  Graecarum  vim  possidere.  Nam  cum  cor- 
ripitur,  inquit,  i  ipdov  Graecum  est,  cum  pro- 
ducitur  7JT«  est  ^°°). 

Saec.   VI. 

Recte  ex  eo,  quod  Cyrillus  vel  Philoponus 
permulta  verba  protulit,  quae  diuerse  scripta 
eodem  modo  sonare  dicit,  concludi  posse  vidc- 
tur,  hac  aetate  i^  frequentius  ad  sonum  i  abiissc. 
Exempla  sunt:  ciQTspiic,  '=■  aQrspis,  dsajiOTt^s  ==:: 
(hGTioric,    svf.iaQig  =  svpaQyjg,    i]xf]  —  HHi^)   '^^~ 


g8)  Welstcn.   1.  c.  p.   54. 
99)  Vcl.-tsl.   I.  r.   p.   5(i. 
100)   Miit.  1.  c.   p.   .S3. 
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rr^g  =  txtrig  al.  His  quidem  non  repugnant, 
quae  liabet  Priscianus:  f^ocales  autem^  inqnit, 
apud  Latinos  omnes  su/it  ajicipites  vel  liquidaey 
lioc  esty  quae  facile  modo  corripi  possunt^  si~ 
cut  etiam  apud  antiquissimos  erant  Graecorunz 
ante  inuentionem  ?]  co,  quibus  inuentis  vocales^ 
quae  ante  antipites  erant ,  remanserunt  perpetuo 
breues^  cum  earum  productarum  loca  possessa 
sint  a  supra  dictis  vocalibus  semper  longis. 

Saec.    VII. 

Quamuis  Diomedes  (L.  II.)  tradat,  e  pro  e 
et  7]  Graecis  poni;  difficilius  tamen  est  iudicatu, 
vtrum  souum  istaruni  literarum,  an  vsum  apud 
Latinos  in  mente  liabuerit.  Malim  tamen,  lioc 
quidem  Diomedem  voluisse,  non  illud  indicare, 
cum  ,  si  primum  statuatur ,  res  in  vulgus  notae 
tradantur  atque  recoquantur.  Huc  spectat  lo- 
cus  Tlieopliilacti ,  in  quo  v.aptilog  et  ^afAilog 
confunduntur  (V.  Wetst.  Or.  p.   161.) 

Saec.  VIIL 

Prouocarunt  ad  id,  quod  7;  a  Syris  S.  S. 
interpretibus  /  pronunciatam  sit  ^).  Cum  vero 
Jiac  aetate  Syri  quinque  Graecorum  vocales, 
([uae  superessent,  suum  in  vsum  receperinl, 
7y  vero  pro  i  vsurpauerint;  recte  inde  concla- 
ditur,'   1]  aut   onniino    aut   maximam   vcrborum 


1)    Tlav.  S.  II.  (Vji.  Vcl.isl.   p.  G4,    Wolst.  or.  VII.  \>.  iJi. 

.ss.    \('?).   al. 


—    398     — 

partem  tunc  i  valuisse.  Huc  spectat  Syinbolum 
Graecmn  regis  Aethelstani  anno  yoS.  literis 
Anglo-Saxonicis  exaratum ,  in  quo  7y  verborum 
ilfxiov,  T)ic,  7'jf.i€Qa,  xa&rj/Li&vov,  ccfj^iiv ,  aliorum 
iion  e ,  quo  s  scriptum  exstat,  sed  i  ■=■  t  red- 
ditum  cernitur.  (V.  Wetst.  Or.  apol.  p.  117.) 
Quod  vero  ij  verbi  TQirt]  e  scribitur^  vtique  inde 
coUigi  potest,  tj  passim  e  adlmc  valuissej  quod 
a  Syris  etiam  didicimus. 

Saec.  IX.   aut  X. 

Pronunciationis  Graecae  hac  aetate  vsitatae 
insignis  adest  testis  Codex  Basileensis.  Proba- 
bilius  enim  est ,  hunc  librum  saeculo  IX,,  aut  X. 
quamllX,  quod  Schmelzer  statuit,  conscriptum 
csse,  lam  vero  sexcentis  in  verbis  jj  et  i  ibi  con- 
fusa  et  pcrmutata  vides,  vnde  recte  concludi 
potest,  cum  in  codice  Vaticano  et  Alexandrino 
jion  idcm  obseruetur,  ?y  et  i  hac  aetate  nisi 
omnibus^  certe  plurimis  in  verbis  pari  raodo 
pronunciata  fuisse  ^).  Egregie  itaque  conlirma- 
tur,  quod  saeculo  IIX.  literae  r^  accidisse  dixi- 
mus.  Idem  prodit  Drutmarus^  qui  verba  nareQ 
eig  XSiQag  aov  7vaQu&7jOOftai  to  nvsvfia  fiov  reddit : 
is  chiras  su  pcwatissonie  to  pneuma    rnu   eaqiio 


2)  V.  licrtholdl.  Einleit.  T.  II.  p.  609.  Velasl.  1.  c,  p. 
58.  Wctsl.  1.  c.  p.  60.  147.  al.  Huius  gencris  vcrba 
sunt:  Bi&lii^i  :=.  Bf}d\ae/i,  txfx^t<^(xv  =  ixccgfjtTai/, 
ixvfXMQirsav  —  uvfyMQ7]attp,  l^&QrjVijfTttiiiv  =■  l&(Jiv>i(Ja- 
(.iiv,  nolijv  =  nohv,  ahOtog  =  ah]&iog.  alia  sextcnla. 
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scriptura  primiis,  vli  videtur,  a  Romanoriim  coii- 
suetudine  rectae  pronunciationis  caussa  recessit. 
(V.  Wetst  Or.  p.   162.) 

Saec.  XI. 

Cum  Etymologici  M.  auctor  verba  in  ?^^ 
desinentia  cum  iis  nonnuUis  componat,  quae 
habent  iq  pro  7]Q  (veluti  iq  (pOiQ);  vtique  sequi 
videtur,  7]  et  i  tunc  temporis  confusa  fuisse  pro- 
nunciando  -^).  PIuc  referendus  e.st  liaud  dubie 
Suidas,  qui  non  solum  yXtxcov  et  yh]X(ov,  dr]iA^i]~ 
TQiog  et  di^iTQtOQy  veiqjco  et  vi^o)  et  v?jq)co,  xrjv- 
cog  et  ntvGog  et  alia  eius  generis  curiose  distin- 
guit,  sed  etiam  Virunium  et  Bijqovviov  confun- 
dit  ^\  Idem  literas  i,  v  et  €i.  cum  7]  coniugit, 
neque  vero  cum  e  et  «;,  vnde  satis  clarum 
est,  71  aut  nullis  aut  paucissimis  in  verbis  sono 
tunc  temporis  ad  «  vel  cit  accessisse  ^).  Offen- 
dit  tamen,  quod  in  verbis :  ^7^  ?,€yovoiv  ol  Ar- 
riKOt,  ov  fiT^v  ^at  ro  fiiiiTjmov  t?^s  tcov  nQo^a- 
Tcov  (fcavr^g'  Suidas  innuere  vidctur,  7]  sonuisse 
e  ^' ).    Sed  ciim  constet,  quam  promti  expeditique 


3)  Etyinol.  M.  in  uvtjQ.  p.  107.  Wctst.  1.  c.  p.  i63. 

4)  V.  Wetst.  1.  c.  p.  i3i.  i63.  Velast.  1.  c.  55.  Siildas 
haec  habet:  BriQOVviov  (Virunium)  oppidum  est  in 
Noricis.  Ibi,  ciim  aprum  vastae  molis  Norici  frustra 
aggrederentur ,  vnus  aprum  prostratum  in  luimoros  ex- 
tulit,  quo  viso  INorici  acclamarunt  sua  lingua  elg  uvriQ 
tovt'  iart  B^QOvvog,  6&fv  Bt]QOVViov  txXtj&t]  (vir  vnus). 

5)  V.   Ilav.  Syll.  II.  p.  599. 

6)  Velast.  1.   c.  p.  84. 
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fiierint  scholiastae  ad  ea,  quac  non  iiilelligerenl., 
dialectorum  varietati  tribucnda;  salius  videtur 
vtique,  f.(ifitjTmov  cum  ^ai  coniimgere.  Guni 
enim  ^ai  ctiam  vocem  ouium  tunc  temporis 
egregie  referret ,  videtur  Suidas  Atticos  carpere 
voluisse.  Praeterea  cum  adhuc  ij  nonnullis  in 
verbis  e  sonuisse  admodum  credibile  sit,  non 
offendit,  Suidam,  illi  ^jj  Sonum  bee  tribuisse, 
dicere. 

Saec.  XII. 
Hac  aetate  Zonaras  adest  Graecae  pronuncia- 
tionistestis,  qui,cumicorreptum^,  productumvero 
7?  plerumque  scripserit  in  verbis  Nov^iTjdios,  JOla- 
?MiGT7]vaj  IIoTSVTijva,  KavahjQ,  quod  'Pofiaixrj 
),s^6t  dycoyov  vdaTOS  esse  dicit,  aliisque  sexcentis, 
prodit,  71  vniuerse  t  tunc  valuisse  7).  In  primis 
vero  Eustathius  nominandus  est.  Is  enim  dicit 
iQi  et  7]q7]  iv  diaipoQU)  yQaipri  tov  avTOV  rjxov 
iXOVGt'  is,  postquam  naQijxijGiv  perfectam  dixit 
ravTOV  [.lev  navTeXcog  rjxovoav  et  navTt]  (xev  Tav- 
TO(pcovov  iv  dta(pOQO)  de  yQaq^rj  tt^j/  dvT7]V  7]x7]v  i^ov- 
caVf  haec  exhibet  naQ7]X7]G€(os  exempla :  tJi^^iov  =■ 
ifiov,  ri§7]q  =  i§tQ,  fivX7]g  =  fir]lona\  qigov  = 
Q7]Gcv,  neid'€G'&ai  =■  nr]d^6Gdai,  r]TOt  =.  UTOt  alia- 
que   sexcenta^).      Taceamus  enim  verba,    quae 

7)  Velast.  p.  64.  Deest  autem  verbum  jtavaXTjg  in  ed. 
Zonarac  auctore  .1.  A.  H.  Tittmann.  Lips.  1808.  p.  1160. 

8)  Velasl  p.  52.  Hav.  Syll.  11.  598.  riacent.  p.  80.  1 3. 
Wetst.  p.  i54.  ss.  al.  Loca  sunt  Eustalh.  Graece  erlit. 
Romae  a.  i542.  fol.  p.  125.  ct  in  VA.  A.  685.  p.  8/5. 
VA.  t.  43G.   'A.  0,   i43.  al.  'OJ.  »;.  al.  pl. 
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v7zo7iaQ7jy)jG£cog  exempla  airert.  Quamiiis  vero  ex 
Eustathio  non  probari  possit^  ^  vbicunque  lo- 
corum  i  valuisse ,  probabile  tamen  redditur  prio- 
ribus,  7j,  paucissimis  verbis  fortasse  exqeptis,  i 
pronunciatum  esse.  Eam  quidem  ob  caussam 
ne  hoc  quidem  offendit,  quod  Eustatliius  ^jy 
dixit  (JX.  a.)  y  esse  ovofia  (pwvriq  ngo^arov  ovo- 
/uaroTiOiT^dev  9). 

Saec.   XIV. 

Eo,  quod  Armenopulus  tradit :  avGTjr  (absit) 
?,syovGt  oi  Aarivoi  to  aTisn],  'AQedrjTcaQefi  tov  da- 

VElGTTlVf    7JVX€QT0V    TO    d^€^aiOV ,    ^V.OV/Ll  TO  tXStVOV, 

(A0QT1]Q  TO  '&avaTOv'  luce  clarius  redditur,  ?^  adeo 
tunc  temporis  sonum  i  ybique  locorum  in  se 
suscepisse,  vt  nemini  eam  literam  e  pronunciare 
in  mentem  venire  potuerit  ^^).  —  Huc  facit  Ca- 
basilae  locus ,  in  quo  quaeritur,  vtrum  dvTt^tVGta 
an  dvTtf.ir^vGta  scribendum  sit  *0. 

En!  arma,  quibus  de  pronunciatione  literae 
fj  per  tria  adliuc  saecula  pugnatum  est.  Vides 
vero  omnia  optime  procedere,  dummodo ,  et- 
iamsi  scriptores  singuli  fortasse  aut  pauUo  serius, 


9)  Ilav.  Syll.  11,  598.  Velast.  p.  84.  vero  locum  ad  ^JX, 
^.  Eust.  ila  profert :  oi  na^Mioi  qaat  fifinjTHKOjg  /?>;, 
ov  (47]V  §ai.  Cum  vcro  Eustath.  op.  non  ad  manus 
sint,  accuratius  de  lioc  loco  disputare  nolumus,  ox  quo 
dcmonstrari  possit,  Eustathium  illam  »;  pronunciationcm 
pro  antiqua    et  ohsoleta  habuisse. 

jo)    A^clast.  1.   c.  p.   56. 

11)    Cr.   Wclstcn.   Or.   ap.    \).    i6l. 
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aut  citliis,  quam  dictum  est,  vixisse  videantui', 
tempora  satis  irf  liac  disputatione  distinguantur. 
Nihil  enim  adest,  quod  pugnet,  niliil,  quod  con- 
tradicat,  neque  adeo  produci  potuisset  bellum, 
si  partim  reputassent  antesignani,  nuliam  linguam 
nuilasque  literas^  ortliographia  stabilita,  genui- 
nam  seruare  rationem ;  partim  vero ,  suppressis 
aliis  argumentis,  plus  auctoritatis  Armenopulo, 
quam  Cratino,  plus  EustatJiio,  quam  Platoni  non 
tribuissent;  partim  denique  vnius  verbi  aut  pau- 
cissiraorum  exemplis  innisi  nimium  probare  non 
studuisssent.  Exliisitaqueargumentis,  quamquam 
neque  tam  multa,  neque  tam  certa  esse  videntur, 
quam  quae  supra  vidimus,  cognoscitur,  ^  inde 
a  saeculo  a.  Cli.  V.  vsque  ad  saeculum  p.  Cli. 
III.  e  idque  productum  valuisse,  inde  autem  de 
die  fere  in  dies  pluribus  in  verbis  genuinuni 
sonum  in  i  mutasse  adeo ,  vt  saeculo  VII.  aut 
VIII.  certe  constanter  i  pronuciatum  sit.  Hinc 
vero  etiam  intelligitur,  i^  neque  a  neque  t^,  in- 
ter  e  et  j  medium  quoddam  significasse,  licct 
vtrumque  nonnullis  in  verbis,  vti  accidit  <?  alia- 
rum  nationum,  obtinuisse  admodum  probabile 
sit.  Quodsi  enim  7^,  vti  visum  est  nonnullis^ 
a  Graecis  a  pronunciatum  vbique  fuisset,  non 
potuissent  Plato  aliique  'q  sonum  e  \pdov  pro- 
ductum  dicere  neque  veteres  pro  €  producendo, 
quod  ex  inscriptionibus  maxime  atque  poetis 
cognoscitur,  scribere.  Quod  vero  ouium  vocem 
^tj  attinet^  niliil  obest  ea  syllaba  liuic  sententiae, 
cum  e  aeque  atque  y,  quod  e  aliarum  nationum 
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docet^^Vpassim  d  sonare  potuerit  atque  ?;  propter 
sonum  productum  optime  ibi  quadrauerit.  Qui 
autem  ^  instar  soni  inter  £  et  <;  medii  cuiusdam 
constanter  pronunciandum  praecipiunt  ^^)  ii  qui- 
dem  in  illud  incidunt,  quod  reprelienditur  in 
Kirchero.  Is  enim,  cum  H  a  Coptis  etiamnum  e 
pronunciari  nouisset  indeque ,  Graecorum  etiam 
?7  sonuissse  e,  sequi  intellexisset ,  Coptorum  H. 
ne  suam  rem  perderet  neque  vero  etiam  Erasmi 
prominciationem  sibi  odiosissimam  fouentibus 
arma  traderet,  satius  duxit,  neque  e  neque  ?' 
pronunciandum  praecipere  1'^).  Tenendum  enim;, 
quod  Graeci,  si  adeo  subtiles  fuissent  in  pro- 
nunciando  scribendoque,  vt  sonos  inter  e  et  i 
singularibus  signis  notassent,  sonos  etiam  inter 
a  et  a,  d  et  e,  ii  et  /  medios  singularibus  li- 
teris  significassent.  Atque  erit  sane  magnus 
Apollo,  qui  7j  constanter  in  recitandis  Graeco- 
rum  libris  ita  pronunciauerit^  vt  neque  e  ne- 
que  i  percipi  possit.  Praeterea,  cum  ?^  ita  ab  « 
difFerre,  vti  w  ab  o  diserte  traditum  sit,  num 
quid  Graecorum  w  sonum  inter  o  et  o  medium 
tenuit?     vel,    cum   Romanorum  e   apud   Italos, 


12)  Sic  Germanorum  e  passim  ad  o  accedit^  vli  in  vc?bis 
J\,ehen,  ^eben,  quae  vbi  Liibcn,  gaben  pronunclanlnr, 
rectius  ita  scribi  dcbcrent;  sic  Itali  dicunt :  L'agncllina 
fa  ])c  bc. 

13)  Cf.  Villoison  Anecdot.  Gr.  II.  p.  126.  Idcen  iib.  uns. 
Eras.  Ausp.  p.  3i. 

14)  Cf.  Prodromus  Coptus.  p.  48o.  col.  Scholz.  Gramm. 
Acgypt.  p.   7. 
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Germanorum  apud  Anglos  sonum  i  passim  subic- 
rit,  num  quid  inde  sequitur,  Latinos  et  Ger- 
manos   yocali  e  integro  caruisse? 

Qui  itaque  fj  genuina  sua  potestate  seruare 
recteque  pronunciare  cupiunt,  operam  dabunt, 
vt  ^  eo  sono  proferatur,  quem  habent  e  ver- 
borum  redlichj  mehr ,  verite,  cielo  atque  ea 
verborum  bread,  meat,  great. 

$  5.  /. 

Quum  i  secundum  interpretes  S.  S.  non  so- 
lumf^  sed  etiani  ante  vocales^,  licet  admodum 
leniter  pronunciandum  sit,  quaeritur,  vtrum 
linguae  Graecae  atque  Latinae  etiam  huius  rei 
testimonia  insint.  Negatur  quidem  oppido  a 
multis,  «  vllo  in  loco  consonaey  vim  apud  Grae- 
cos  habuissei^)-  sed  nulla^  quod  haud  raro  ob- 
seruatur,  argumenta  pro  ea  sententia  attule- 
runt.  Quamuis  sufficiat  ad  hanc  quaestionem 
soluendam  illud  afferre,  quod  t  ante  vocales 
satis  correptum  sua  sponte  consonae  J  sonum 
refert  atque  Graeci  etiamnum  i  istis  in  locisy 
pronunciant,  quod  Hebraeorum  >,  cui  Graeco- 
rum  icora  respondet  et  consonae  et  vocalis  par- 
tcs  agit,  quod  denique  nulla,  quod  nouimus  gens, 
consona  y^  primaria  nimirum,  caret;  videamus 
tamen  quae  e  Graeca  et  Latina  lingua  de  literae  e 
potcstate  coHigi  possint. 


l5)    tf,   Mallhi.ie.   c.  p.    17.    Butlmann  I.  c.   p.    16.   rfauerc. 
S.  1.  p.   y5.  3 18.  3GCy.  al.   11.    583. 
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Aetate  Homerica, 

Negari  nequit,  in  scriptis  Homericis  aliisque  i. 
vocales  etiam  praecedens  tamquam  vocalem  ple- 
rumque  tractari  ^^)j  sed  cum  poetae  Graecorum, 
inprimis  Homerus  nimium  sibi  indulserint  alias ; 
carminum  auctoritate  probari  vix  potest,  ^  Grae- 
cis  nusquam  consonam  valuisse.     Quo  iure  enim 
Homerus  aut  Graeci  eiusdem  aetatis  literas  i  et  « 
verbi,  vt  hoc  vtamur,  'laGOvo^  nunc  ploduxerunt, 
nunc  corripuerunt,  eodem  etiam  consonam  i  aut 
metri   aut  numeri    caussa    potuerunt    torquere. 
Praeterea  f  apud  poetas  etiam  saluo  metro  sexcen- 
tis  in  locis  consonae^' modo  pronunciari  potuisse 
constat^7).      Exempla   tamen  consonae  i  afferri 
possunt  primus  statim  Iliadis  versus:    II}^hficcd€(o 
'AxiXrioc:  atque  (II.  ^.  4i5.)  ttvqoq  dtfioio  -d^vQSTQa. 
Eiusdem  generis  est  riia ,  quamuis  '^a  legas  (Od. 
4'.  206.  i.  212.) 

Saec.   VIII. 

Hac  aetate  vel  superiori  etiam  Latini  lite- 
ras  Graecas  suas  fecerunt  ^^),  e  quibus  kora  (I), 
a  Cicerone  iota  dictum,  non  solum  vocalis  sed 


16)  'lagdavog  II.  t].  i36.  wg  S'  onoT  ^laatoivt.  Od.  f. 
(pdog  riev  '/t]Ocov.  Od.  ^.  '/aXfievog  II.  /S.  517.  */>;- 
Govcdrig  II.  »;.  4G8. 

17)  E.  g.  'EvxttTOv  I  Axfjft  1  Twvtg  I  ' Iaovfg\riYeQ£\&ovtai. 
Ilym.  in  Apoll. 

18)  V.  Henselii  Synopsis  vniuers.  philol.  Norimb.  1741. 
p.  94. 
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eliam  consonae  notam  adhibueriint',  quod  qui- 
dem  non  accidissit,  si  i  non  pari  apud  Graecos 
fuisset  potestate.  Latinorum  autem  I  vocales 
praecedens  illo  tempore  j  sonuisse,  partim  ex 
eo  cognoscitur ,  quod  /  pro  consonantibus  scri- 
ptura  est  ^9),  partim  eo,  quod  I  post  ea  tem- 
pora  certis  in  locis  j  pronunciatum  est.  Non 
enim  pro  linguae  Latinae  ratione  accidere  po- 
tuit,  vt  I  serius  demum  consonae  naturam  in 
se  susciperet. 

S  a  e  c.   V. 

Reperitur  apud  Pindarum  (Pyth.  V.  43.) 
Aaoc,  pro  Aaiogy  cui  consona  sunt  Xwidov,  0vtag, 
nar^coiOQ  aliaque  plurima,  e  quibus  cognosci- 
tur ,  i,  vti  Hermannus  iam  statuit,  apud  Graecos 
consonae  J  etiam  partes  egisse  2°).  —  Apud 
Aristophanem  aliosque  exstant  interiecliones  do- 
lentis  iia,  iia  f.iaXa,  co  iia,  quae  quidem  ad  do- 
lorem  indicandum  certo  certius  non  adhibitae 
fuissent,  si  sonum  e  non  habuissent.  Apud 
omnes  enim  gentes,  omnibusque  in  linguis  do- 
lentium  voces  vocalem  e  aut  affinem  aliquam 
(a ,  o)  continent.  lam  vero ,  quin  in  iia  e  au- 
ditum  fuerit,  cum  vix  dubium  sit;  sequitur,  i 
post  €  consonam  significasse.  Idem  discitur  a 
Latinis.     Cum  enim  Romani  €i  dudum  ante  Ci- 


19)  Huius   gcncris  sunt  inaior  z=.  fxl^cDV ,  iugum  rr:  ^vyo$ 
iungo  :=z  ^vyvcj  zzz  ^ivyvvfit ,  itcur  =:  Htjncc^  al. 

20)  Cf,  Splend.  llcrmau.     Dc  cmcnd.  ral.  p.   4o.  s. 


—     407     — 

ceronem  i  scripserint ,  im  vero  —  quod  Mar- 
tialis  versus  (L.  11.)  habet :  Eia  age  rumjje  nio- 
ras  • —  eia;  clarum  est  ei,  illo  iu  verbo  neque 
diplithongi  neque  vocalis  i  modo,  sed  ej  a  Grae- 
eis  pronunciatum  fuisse. 

Saec.   II. 

Terentius  aliique  literas  Graecorum  at,  si, 
01,  vbi  consonas  praecederent,  ae ,  /,  oe  scrijjse- 
runt,  ante  vocales  constanter  fere  ai,  ei,  oi. 
Hinc  autem  apparet^  t  in  at,  ei,  oi  ante  con- 
soiias  longe  aliam  vim  Iiabuisse,  in  quo  nunc 
acquiescamuSj  quam  ante  vocales  positis. 

Saec.  I.   a.   Cli. 

Hac  etiam  aetate  Romani  ai>j  ety  oi,  pau- 
cissimis  verbis  exceptis ,  nonnisi  ante  vocales  ai, 
ei,  oi  scripscrunl.  ^O.  Huc  spectant  literae  vi, 
nunc  ui  uunc  yi  nunc  y  redditae.  lam  vero 
quid  est,  quod  Latini  «  istis  in  locis  non  e  sed  f 
scripscrlnt?  Scilicet  scrupulum  euellit  Priscianus. 
Is  enim  (Gramm.  L.  I.  p.  3o.)  de  verbis  Troiae 
et  Maiae  obseruaL,  in  hac  voce  i  locum  du- 
plicis  consonantis  ohtinere.  Huc  spectat  locus 
Gellii  (L.^XIX.  c.  i  i.)  omnium  luculentissimuf^ 


ai)  Huiiis  generissunl:  Calliopela,  elegeia  (Ouid.)  Troia  rrr 
y.'(jotaj  Boii  =  Boioi ,  Maia  :z=:  Maiu,  Achaia  = 
'^^^aiu  (Liv.),  Aiax  ::=  'yJiag,  rsaiades,  Cains  zzz  raco^i, 
liaiae  :=:,  /iaiac.  Ilinc  Anibulj;iiaruiu  collcgui  apud 
IJoraliuiM.  llar|;nin  ct  Unrpyia  rr:  uQnvta ,  Agjieis- 
V>xcipl.   liuhoca  zzz    EviWia,  Achacus,   l'oeas. 
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vbi  Nigidius  docet:  Sl  quls  putatj  praeire  u  iu 
his  verhis:  iKalerius  Volusius ,  aut  i  in  his: 
iampride/n,  iecur,  iocum,  iucundum,  errahit, 
quod  hae  literae ,  cum  praecedunt^  'ne  vocales 
quidem  sunt.  Valuit  itaque  i  Latinorum  cum 
his  in  verbis,  tum  in  aliis  vocales  praecedens 
consonam  j.  Idem  cognosciUir  ex  Horatiano 
Vindemiator  (Sat.  1,7.  5o.)  in  quo ,  cum  e  pro- 
ducendum  sit  (Yirg.  Georg.  II.  522.),  i  non  mu- 
tum  est,  sed  consonamy"  significat.  Simile  quid- 
dam  obseruatur  apud  Dionysium  Periegetam 
in  versu: 

AyiL  8   ' EQv&Qatov    ts  nat  AI&iotilov  tta- 

IsovGiv  ^^). 

atque  in  verbis  Lilie,  filia  aliisque,  quae  cor- 
rupte  passim  Lilje^  filj  proferuntur.  Porro 
poetae  Latini  aureae  aetatis  omnes  ac  singuli  i 
vocales  praecedens  verborum  et  medias  et  pri- 
mas  tamquam  consonam  tractarunt.  Obiici  qui- 
dem  possit,  poetis  vt  nimis  audacibus ,  praeser- 
tim  cum  i  ante  vocales  instar  Graecorum  pro  » 
etiam  adliibuerint ,  fidem  denegandam  esse;  sed 
testis  adest  Prisciamus  atque  Nigidius  (ap.  Gell. 
LXIX.  c.  i4),  asserens,  verba,  in  quibus  qui- 
dem  poetae  i  consonam  pronunciant,  iampri- 
dem,  iucundusj  vere  trisyllaba  et  iecur,  iocus 
dissyllaba  esse.  Sed  iam  perspicitur,  Latinorum 
*  vocalibus  siue  verborum  in  capite  siue  in  me- 


22)    L.  c.  V.  38,  Cf.  Spl.  Ucrmann.   Dc  emend.  rat.  p.  33. 
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dio  praepositum  coiisonam  valuisse.     Quo   vero 
loco  coiitra  est  apud  poetas,    a  vulgari  linguae 
Latinae  ratione,  cuius  testem  habemus  e  Cice- 
ronis    aetate   Nigidium ,    suo  more  discesserunt. 
Hoc  tantum  inde  apparet,   Latinorum  i  conso- 
nam  leniter  neque  instar  ch  —  alioquin  in  vo- 
calem  i   haud   facile   mutari    patuisset  — •  pro- 
nunciatam   fuisse.      Quae    quum    ita   sint,    vide, 
quid  sit,  quod  Latini  Graecorum  ai,  ei ,  oi,  vi 
iis    tantum    in   locis    «i,    ei,    oij  yi   scripserunt, 
in    quibus    exciperentur    a  vocalibus.       Conchi- 
dendum   itaque   est,     Graecorum  i  aeque  atque 
Latinorum  i  ante  vocales  positum  saeculo  etiam 
IL  et  L  a.  Ch.  j  pronunciatum  fuisse.     lis  au- 
tem  iu  locis,  in  quibus  Graecorum  i   a  Latinis 
non  i  sedf,  veluti  in  Euboea  pro  'Ev^om,  scri- 
ptum  exstat,  ly  quod  demonstratione  non  eget, 
consonam  i   non    significauit^    neque  offensionis 
cst^    quod   poetae  t  consonam  pro    licentia   sua 
haud   raro   in   vocalem  i    correptam    mutarunt. 
At  vero,  si  t  in  ti  et  ot   Graecis   consona    fuit 
ante  vocales ,  quid  est ,  inquies  —  Buttmannum 
audio  —  quod  Graeci  6  eto  in  carminibus  non 
corripuerint?     Hoc   loco   obseruaiidum,   vocales 
ante  j   pronunciandas ,     quod    vitae   vsus    atque 
exercitatio  docent,  satis  corripi  non  posse,  nisi 
si  j  duriuscule  profcratur  atque  in  ch  mutetur. 
Qua  de  re  non    obiurgauerim  Graecos,  quod  o 
vl  s  istis  in  locis  non  in  co  ct  ?;  mutarunt,  prae- 
sertim  cum  alia  adfuerint  huius  scripturae  im- 
pedimentii.      Dcinde   Latini   ctiam,    quamuis   in 
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.scribendis  cariniiiibus  subtiles  atque  in  imitan- 
(lis  Graecis  accurati,  e  et  o  corripienda  illa  pro- 
duxerunt.  Sufliciant  ad  probandum  exempla 
ex  Ouidio  (Fast.   V.): 

Pj'ima  sui  coepit  Calliopeia  chori. 

(Eleg.  L.  III.  al.  8.) 

Flehilis  indignos  Elegeia  soliie  capillos, 
Ah  nimis  ex  vero  minc  tibi  nomen  erit. 

(Alibi :) 

Elegeia  flebile  carmen. 
Virgilio : 

Orphei  Calliopeia,  Lino  formosus  Apollo. 

Quod  vero  Virgilio^  Onidio  aliisque,  Ho- 
merum  secutis^  licuit,  Homero  etiam,  qui  i^  et 
ca  adeo  ignorauit,  atque  Graecis,  qui  Homerum 
aemulati  sunt^  non  dubito,  quin  concessum  fue- 
rit.  —  Hac  aetate  Strabo ,  Diodorus  Siculus^ 
Dionysius  Halicarnassensis^  alii  Latinorum  i  siue 
j  sexcentis  in  verbis  l  reddiderunt,  quod  parum 
recte  fecissent,  si  non  t  parem  sonum  apud 
Graecos  habuisset  ^^).  Cum  enim  y  inter  vo- 
cales  positum"  tunc  temporis  cum  j  sono  con- 
ueniret ,  potuisset  et  debuisset  adeo  /  pro  i  con- 
stma  adliiberi,  si  «  aliam,  atque  dictum  est ,  po- 
tcstatem  habuisset. 

Saec.  I.  p.   Ch. 

Huius  etiam  aeui  scriptores,  Plinius,  Poju- 
ponius  Mela,    reliqui  i  inter  vocales  plerumquc 

:^3)    Kxcmplo  .sit  JJoioi  pro  J'oii  ajuid   Slraboncm. 
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?,  alias  e  reddiderunt ,  de  qiia  qiiidem  scriptura 
id  valet,  quod  supra  monitum  est. 

S  a  e  c.   II. 

Laudandus  est  Plutarchus ,  qui  Latinorum  i 
consonam  i  significare  non  dubitauit,  In  eo  tan- 
tum  haerendum  videtur,  quod  ei  ante  vocales 
1^1  scripsit.  Sed  cum  e  ante  j  et  ob  orationis 
naturam ,  et  ob  Latinorum  vsum  producendum 
esset,  cumque  «^,  qiiod  infra  videbimus,  tunc 
temporis  i  valeret,  lioc  tantum  Plutarcho^  in 
liatina  pronunciatione  seruanda  accuratissimo, 
relictum  erat,  vt  ei  istis  in  verbis  r^L  scriberet. 

§  4-   3^- 

Quum  V  ipiXov  neque  figuram  neque  nomen 
literae  habeat  Hebraicae  cuiusdam  atque  a  scri- 
ptoribus  Latinis  a  Pythagora  inuentum  tra- 
datur^^"*),  nec  non  ab  inscriptionibus  eam  ae- 
tatem  excedentibus  absit;  nonnisi  a  saeculo 
sexto  exordiri  potest  disputatio  de  huius  literae 
pronunciatione. 

Saec.   VI. 

Ante  omnia  monendum ,  v  a  Pythagora  — 
faciannis  enim  nunc,  ab  eo  v  profectum  —  \pv?>ov 


24)  Pythagorac  Saniio  lilcrain  v  dcberi,  tcstanUir  verl)a  Vii- 
gilii  vel  aliiis  cuiusdaiii  ex  eadeni  aetate :  litera  Py- 
thagorica ;  Pcr.sii  (sat.  3-):  lllera  Samiin  didunta  ra- 
mis ;  Ausonij:  PytJiagoruc  hiuiuin  fanii'^  ambigui'» 
jxiten.s. 
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vocatum  esse  haud  dubie  co   consilio ,   vt  a  sono 
sijnili    quodam    discernerelur.       Quemadmodum 
enim    Graeci,   inuenla   ^    vocali,    s    nominarunt 
ipiloVy    ne    cum  7j    confunderetur,    ita    etiam  v, 
quod  vocarunt  ijjdov,  vix  dubium  est,  quin  aliam 
literam    potestate    similcm    in   mente  liabuerint. 
lam  vero  nulla  est  Graecorum  vocalis ,  quam  v 
aequare  potuerit  sono  atque  superare   temporis 
quantitate,  nisi  ov,  qua  de  re  admodum  proba- 
bile  est,  ti  initio  z^  corripiendum  valuisse.     Sen- 
tio,  quae  opponi  possint^  sed  acqniescamus  hic 
pauUulum.  —     Si  Graeci  serius  demum  in  scri- 
bendo  i;  adhibuerunt,  quaeritur  primum^  quibus 
literis    sonum  v  ante    significauerint.      OfFertur 
statim  Oj  quod  in  permultis  iisque  antiquissimae 
aetatis   inscriptionibus   loco  ov   reperitur    atque 
etiam  loco  v  ^^^.     Possit  hinc  aliquis  concludere, 
o  initio  non  solum  o,  sed  etiam  u  singnificasso 
Graecis,  quod  oppido  falsum  esset.     Quamquam 
enim  ad  lianc  sententiam  probandam  afferri  pos- 
sit,  quod  Phoenices,  Hebraei,  Syri  aliique  idem 
fecerunt,  quod  epigramma  Thrasymachi  literae 
0  sonum  u  tribuit,  quod  denique  Victorinus  et 


i»5)  lix  inscr.  Herodls  Attlci:  odfvt  pro  ovdivv,  zo  pro  tqv, 
0  pro  ov  al.  Ex  inscr.  Sigta :  0avodizo  pro  CPavodc- 
'AOU j  TO  \)i'o  TOV  al.  Ex  insc.  Att.  (Boeckh  Staatsh.  Jl. 
p.  27G)  2(Tvva(j'^oac  pro  '§vva()j^ovGi.  Ex  inscr.  Amycl. 
(llistoir.  de  1'Acad.  Tom.  8.  ]N.  II.  III.)  TO  ^yiGiXuo 
pro  TOV  u^yiGilaov  al.  Ex  inscr.  Amycl.  (Memoir.  de 
l'Ac,  T.  39.  p.  123.)  Giiiola  pro  a^vXXa,  a[.iOf.iova  pro 
dfiv^ojvu ,  afiOKiXug  pro  ufiv/.lag  al.  Ideni  obserua- 
tur  in   aliis  tituhs  lapiduiu  cl  luiniorum  phuiinis. 
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Athenaeus  diserte  tradunt,  veteres  o  pro  ov  scri- 
psisse^^);  obest  tamen,  quod  in  lapidibus  illis  v 
reperitur  ^7),  quod  ibidem  singularis  litera  V, 
de  qua  statim  videbimus,  exstat,  quod  denique 
in  nonnullis  inscriptionibus  et  ov  et  o,  cuius  loco 
serius  demum  aut  ov,  aut  v  adhibuerunt,  adest  ^^). 
Cum  enim  illis  in  mouumentis  et  o  et  i»  repe- 
riatur,  potuisset  et  debuisset  v  loco  o  scribi, 
quod  postea  factum  est;  deinde,  cum  o  illud, 
hodie  ov  scriptum ,  subinde  tantum  in  ov  mu- 
tatum  sit,  ita  vt  in  epigrammate  habeant  verba 
alia  0,  alia  ov  iamiam  scripta;  hoc  etiam  cla- 
rum  est,  o  ab  ov  diuersum  fuisse  neque  o  nunc 
o,  nunc  u  apud  Graecos  vakiisse.  Est  itaque 
vsus  o   pro  ov    antiquus   siue    archaicus    neque 


26)  Victoriiii  verba  siint :  priusqnam  Graecis  inter  vocales 
repertae  essent  7;  et  m,  vicem  eariim  tam  apiid  illos,  quam 
apud  nos  expleutrat  e  et  0.  O  etiam  scribi  solita 
pro  syllaha  ov ,  6  autem  pro  e  ef  jjra.  Thrasyniaclii 
versus  vid.  sup.  p.   55.     Athenaci  sunl:  navTfg  01  ao~ 

%aiOl    T^  0    UnS'/^QlOVT0 ,    OU    {.lOVOV    tcp     ?J?    VVV  T(KTTltUi 

dvvafiiws,   «AAa   xat  ove  Ttjv  dicf&oyyov  dtmrji.iaivfif 
6ia  Tov  0  fiovov  yQacfiOvaiv.     (Dclpn.  L.  XI.  p.  466.) 

27)  Insc.  Hcrod.  Att.  fiugTvg  {MAPTFZ)  Inscript.  Sigea. 
Giysvivat.  Insc.  Att.  (Boeckli.  p.  276.)  ^GvvaQ^oai,  fv- 
q,ei.wg.    Insc.   Anijcl.  II.  AoQvaao  HI.  Aiv>iaLdttfio  al. 

28)  Insc.  Amjcl.  (iMem.  de  rAc.  T.  3g.)  indo  a  linea  18. 
(Cf.  Hug.  Erfind.  d.  Buchstab.  p.  66),  in  qua  pcrjniil- 
tis  in  vcibis  ou  loco  o  iani  repcritur;  in  aliis  autcni 
adhuc  o  pro  ov  et  v  exstat.  Idem  obseruauit  Ijoeckli. 
1.  c.  T.  11.  p.  327.,  qui  in  nionunicntis  nonnullis  el  ou 
et  0 ,  pro  quo  quidcm  poslca  doinum  ou  roperitur,  in- 
iienil,  vdutovx,  oui' iuxta  uvto  [avTOv),  XQ^aog  {yqv- 
aovg),  alia. 
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vix  dubium  est ,  quin  veteres  Graeci  o  pronun- 
ciauerint  o ,  quo  loco  recentiores  scripserunt  et 
pronunciarunt  v  atque  ov  siue  u.  Praeterea 
Graecos  veteres  rudes  illos  o  pronunciasse ,  quo 
loco  recentiores  ov  liabent_,  testis  adest  grauis- 
simus  Aristophanes,  qui  in  0£oino(poQta^ovocus 
Scythas,  quippe  adliuc  rudes^  veluti  homines 
prisca  fide,  producit  loquentes :  «V  codev  (v.  1209) 
navovQyo  (1122)  y,a?.o,  yXvxego  (ii<^S),  alia.  lam 
vero  cum  Graeci  v ,  quod  dudum  aderat,  loco 
o  scripserint  et  pronunciauerint  subinde,  non 
potuit  V  nisi  duplicem ,  quod  ex  superibus  con- 
stat,  sonum  signilicasse  scilicet  u  et  ii  vocali  o 
affinium.  Atqui  o  —  pergimus  enim  conclu- 
dendo  —  priusquam  cj  inuentum  esset,  non 
solum  corripiendum,  sed  etiam  producendum  o 
significauerit,  necesse  est,-  qua  de  re,  cum  o 
alias  in  ov  producendum  alias  in  v  corripien- 
dum  mutatum  sit,  cogitur  v  solum  neque  cum 
o  coniunctum  u  breue  valuisse.  Quemadmodum 
cnim  Graeci  a  iii  £,  7^  in  £,  ot  in  «,  quae  sunt 
vocales  earundem  classium  faciliores ,  temporum 
lapsu  niutarunt  pronunciando ,  ita  etiani  0  cum 
producendum,  tuni  corripiendum  in  u,  sonum 
laciiiorem,  sccundum  certas  leges  conuerterunl. 
1'!o  autem  tempore,  quo  o  producendum  ad  ov  siuo 
wproducendum  abiret  iisque  literis  significari  inci- 
pcret,  necesse  erat,  vt  v  nomine  etiam  distingue- 
retur  ab  ov,  qua  de  rc  Graeciv  \ocarunt  \pdov. 
Porro  vidinms  denuoque  videbimus,  v  in  (cvj,  iv, 
wv  pronunciatum  fuissc  «  atque  ante  vocales  </•, 
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quo  dcnuo  confirmatiu',  v  initio  u  idque  corripicu- 
dum  signilicasse.  Absonum  enim  fuisset,  si  Graeci 
ad  soiios  ou,  eUy  oz^  adliibuissent  literam ,  quae 
u  aut  i  proprie  valeret,  nec  vllo  pacto  v  ante 
vocales  w  pronunciari  potuisset,  si  non  u  idque 
correptum    valuisset,    nec,    quod    summum    est, 

V  sonum  w  in  diplithongis ,  quem  nunc  obtinet 
inter  Graecos,  subire  potuisset,  sinonu,  quod 
w  lit  suppressa  voce ,  initio  significasset.  Porro 
Latini   innumeris   fere    in  verbis  u  liabent  loco 

V  ipiXov  Graecorum  ^9),  vnde  clarum  est,  La- 
tinos  etiam  v  tamquam  u  a  Graecis  pronunciari 
audiuisse.  Contra  quidem  possit  moneri,  La- 
tinos  illud  u  vti  ii  pronunciasse  aut  Graecorum 

V  in  u  mutasse.  Sed  cum  Latini  y  =  ii  ha- 
buerint  atcjue  passim  pro  i>  scripserint,  non  du- 
bium  est,  quin  u  istorum  verborum  u  vakie- 
rit"^'^).     Deinde  sonum  v  Latinis  in  u  conuersum 


29)  Huiiis  generls  sunt:  apua  r=:  aifvtt ,  super  =  vneQ, 
sus  =  vg ,  mus  r=  /wi'?,  supcrbus  rrr  vmQlJtog  (Inde 
Erasmus  v  apud  Graecos  il  sonuissc  concludit.  liauerc. 
Syll.  II.  p.  8'*.)  trutina  rz:  TQVVDCVt],  genu  =  yopv, 
stupa  =:  GtVTiT])  guhcrno  =  y.v^eQvb),  duo  rz:  dvo, 
fucus  =:  (fivxog ,  musso  ::=  fivi^oi,  lupus  =:  ?>v/.og, 
nunc  z=  vvv.  (HIs  verbis  Velasti  1.  c.  p.  88.  io2. 
probarc  sludct,  a  Latinis  pronuncialionem  v  xpt?.ov  disci 
non  posse.)  tu  ir:  Gv  Amphitruo  (ap.  Plaut.)  rrz:  ^/ncpi- 
TQVcov ,  sub  =  vno  y  ruo  =:  (jvo) ,  luo  r=:  Xvu) ,  spuo 
=  Jiryw,  fuo  =■  (f)VOi,  tumba  =:  TVf.ipog ,  purpura  := 
TtOQ(f)VQa,  botrus  rr:  ^oTQvg,  lurba  =:  TVQ^rj,  su- 
surro  :=  GvQi^o) ,  cubus  :=  xv^Sog,  cutis  rz:  xwoff,  cu- 
lingna  z=z   xv).t/V7] ,  cuprum   rzr  xvnQtOv. 

30)  Exemj^la  sunt  th^nnus  :=  &vvvog ,  c}  lisos  zr:  xiTtao,, 
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esse,  diiabus  de  caiissis  vix  ac  ne  vix  qiiidem 
probabile  est.  Primo  enim  Latini^  serius  de- 
mum  exculti  politique,  sermonem  ac  pronuncia- 
tionem  mutandi  initio  nullam  habuerunt  caussam. 
Porro  ex  inscriptionibus  atque  veterum  inpri- 
mis  Ciceronis  constat  testimoniis,  u  subinde  in 
y,  liinc  in  i  mutatum  esse-^0,  ex  quo  cognos- 
citur,  u  in  verbis  Latinis  origine  Graecis  ge- 
nuinum  esse.^  A  Latinis  itaque  etiam  cognosci- 
tur,  V  initio  neque  ii  nequei,  imo  z^  significasse. 
Deinde  haud  pauca  verba  Semitica  antiquitus 
in  Graeciam  illata  reperiuntur,  in  quibus  d  loco 
z/ scriptum  est^^).  Quamquam  litera  illa  z^  so- 
num  ii  etiam  habere  potuit,  tradit  tamen  lo- 
sephus  diserte,  illud  v  in  verbis  ccrte  nonnul- 
lis  u  pronunciatum  fuisse  ^^).  Deinde  verba  sunt 
Graecorum  nonnulla  6vof.iarQnenoi7jf.ieva,  §v6ig 
(bubo)  §v^io  (bubulo)  Koy/z.vi  (cuculus)  xokxv^co 
(cuculo)  yfjv^oi  (grunnio)  fivv,aG&ai  (mugire),  quae 
omnem  hunc  locum  egregie  illustrant.     Nemini 


adyiuvx^udvTOv,  cymha  ::=:  xvfi^t] ,  myrtus  =  fivg- 
Tog ,  asjlus  =  uavlog  al. 

31)  Exempli  c.  Erucina  in  vetcribus  insc.  pro  Erycina.  la- 
crumae,  lacryraae,  lacriraae  al.  Verba  Ciceronis  hanc 
rem  cgregie  illustrantia  sunt:  Purr/mm  semper  En- 
niiis  nusquam  Pyrrhum.  Vi  patefccerunt  Fruges, 
non  Pliryges ,  ipsius  antiqui  declarant  libri. 

32)  NonnuUa  attulimus  ex  hoc  genere  supra  p.  55.  n.  8. 
o3}    Verba  Joscplii  sunt:    'AGavQug  ds  Nivov  oim^et  nohv 

xat  Tovg  vnt]i(oovg  ' ^aavQiovg  incovofiuafp.  Et  jiaullo 
post:  ovg  di  Avdovg  vvv  nulovac,  Aovdovg  ds  zoxf, 
Aovdag  iitTtai, 
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enim  facile  aliquis  persuadebit,  mutasse  bones, 
cuculos,  bubones,  sues  Graecorum  et  Latino- 
rum  vocem,  tuncque  temporis  mygiisse  vel  7ni~ 
giisse,  cycylasse  vel  cicilasse,  byhylasse  vel  bi- 
hilasse,  grywiiisse  vel  grinniisse,  aulGraecos  La- 
tinosque  homines  obtortis  auribus  incessisse. 
Praeterea  Graecos  loco  v  sonum  u  liabuisse  M. 
Verrius  Flaccus  etiam  aetate  Tiberii  confirmat 
verbis:  Antiqua  consuetudine ,  qua  Graeci  JBvo- 
Qov  Burrum,  nvlov  huxum  dicebanf.  Conclu- 
dendum  itaque  est,  v  initio  ad  sonum  u  eum- 
que  breuem  a  Graecis  adliibum  fuisse.  Recte 
quidem,  sed  heus  tu  dic  mihi  sodes,  inquies, 
quid  est,  quod  Graeci  et  vetustissimi  et  recen- 
tissimi  v  passim  produxerint  in  carminibus  con- 
scribendis?  Audio.  Concedes  ante  omnia,  v  se- 
cundum  poetas  plerumque  corripiendum,  rarius 
producendum  esse.  Nam  v  breue  habes  in  diph- 
thongis  av,  €v,  (ov,  breue  etiam  in  omnibus 
fere  verbis  ,  quae  apud  Latinos  u  pro  v  habent, 
breue  denique  ante  consonas  geminas ,  vbi  posi- 
tione  sponte  corripitur.  Sed  redeamus  ante 
omnia  ad  veterum  inscriptiones.  Quod  scilicet 
traditm',  v  duplicem  olim  formam  habuisse  Y 
atque  V,  hoc  oppido  falsum  videtur.  Primo 
enim  in  eo  omnes  vetrum  scriptores  consen- 
tiunt  V,  literam  Pythagorae,  similem  esse  fi- 
gura  aut  aui  volanti,  aut  biuio,  aut  arbori  ra- 
mis  patenti,  quod  quidem  in  V  minime  cadit. 
Deindc  vtriusquc  signi  figurae  adeo  inter  se 
diuersae  sunt,   vt  neutiquam  vix  caeco  pro  vna 
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eademque  liaberi  posslt  litera.  Constat  enim  V  e 
duabus   lineis   conuergentibus   siue    angulo  vno, 

Y  autein  e  lineis  tribus  siue  angulis  tribus.  Quem- 
admodum  vero  Latini  Y  ab  V,  qui  vtramque 
literani  singularis  soni  signum  adhibuerunt,  di- 
stinguere  nouerunt,  ita  ctiam,  quin  Graeci  li- 
teras  illas  confundere  non  potuerint,  vix  du- 
bium  est.  Deinde  in  inscriptionibus  vetustio- 
ribus  discrimen  inter  Y  et  V,  quod  in  oculos 
incurrit,    statuitur.       Sic    in    inscriptione    Sigea 

V  est  in  verbo  IIPFTANEIONy  Y  vero  in 
ISirETETSI,  Dorica  quaedam  TAVTA  atque 
etiam  TMEN  liabet  ^^);  columna  Herodis  At- 
tici  nonnisi  F  in  verbo  MAPTF^  ;  PAVKIOIN 
(non  PAIKIOIN)  numus  sextus,  TVXH  [rvxri) 
numus  vicesimus  sextus  apud  Hauercampum- 
Idem  obseruarunt  Hauercampus,  Montefalconius^ 
Potterus,  V  passim  a  Graecis  V  scriptum  ex- 
stare,    siue,    quod   rectius    se   habet,    V    aliam 


54)  Non  ignoro  inscriptionera  Sigeam  ab  Osano  (Proleg. 
ad  inscrip.  Gr.  ct  Lat.  Fasc.  I.)  allisque  serioris  acui, 
quam  ferunt^  facere.  Cum  vero  in  Inpide  illo  ij  et  oi 
non  repcriatur,  Y  vcro  Pvthagorae  exstct;  videtur  in- 
stiiptio  illa,  cum  Pythagoras  literae  Y  auctoi'  est^  certe 
post  sacculum  VI.  atque  ante  V.  orta  esse.  Sed  haec 
obiter.  —  Inscriptio  Dorica,  quae  exstat  apud  Ilense- 
lium  (Synops.  vniucrs.  Philolog.  p.  92),  vnde  depromta 
sit,  ignoro.    Jnscriptio  hacc  cst:    IAVTA  AE  EINAl 

^  E(D  rriETAI  KAI  2ilTIIPIAI  TAN nOAESiN 
AMOOTEPAN  EAN  AE  Tl  \(^AINETAI  TMEN 
HPO^eEINAI  H  A^EAAI  EIXAPI2T0MEN 
EPSi:^TE, 
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fuisse  literam^  quamY^''),  Nemo  enim  facile 
eo  adducetur,  vt  credat,  Graecos  negligentia 
et  incuria  ductos  iisdem  in  marmoribus  alias  V 
alias  Y  exarasse^  cum  tempus  huic  operi  suppe- 
teret  Iiaud  breue.  Porro  cum  O  apud  Graecos  o 
quidem  et  producendum  et  corripiendum  signi- 
Jlcauerit  neque  vero  u;  quae  fuit,  rogo,  litera 
ad  sonum  u  innuendum?  Denique  V  et  \  li- 
teras  diuersas  fuisse  atque  V  aut  a  Cadmi,  aut 
Palan^edis  inde  aetate  Graecis  vsitatam,  optime  di- 
scitur  a  Latinis.  Cum  enim  Latini  saeculo  VIII. 
literas  e  Graecia  in  Italiam  secum  traiecerint  at- 
que  V  apud  Latinos  reperiatur;  cogitur,  Grae- 
cis  etiam  tunc  temporis  V  in  vsu  fuisse,  neque 
vero  Y,  serius  inuentum.  Moneri  quidem  pos- 
sit,  Gracos  Italiam  occupantes  literis  suis  ad- 
didisse  nouum  signum;  sed,  cum  inter  Graecos 
Graeciam  maiorem  et  niinorem  inhabitantes  con- 
stans  commercium  fuerit,  necesse  sit,  dubitari 
vix  potest,  quin  Graeci  Peloponnesiaci  atque 
reliqui,  cum  ad  literas  nouas  easque  aptas  re- 
cipicndas  vsque  promti  paratique  fuerint,  V  etiam 
ex  Italia  rctulissent^  si  litera,  vel  barbaris  ad 
scribendum  necessaria,  antea  caruissent.  Cla- 
rum  est  itaque,  Graecos  ante  literam  Y  natam 
in  vsu  liabuissc  V.  lam  vcro  a  Pytliagora  Y  se- 
rius  adhibita  traditur,  vnde  factum  est,  vt  in- 
scriptiones    veteres   vtramque   literam    habeant. 


35)    V.  Haiierc.  S3II.  T.  Dlsseit.  de  lltt.  Or.    figur.    p.   r>G5. 
285.  col.  Tab.    189.     rotlcr.  Avchacol.   T.^lll.  TaL.  V. 

1 :  c 
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aLqne  Latini  etiam  V  ab  Y  dislinxeriiit  lianc- 
qiie  literam  seriiis  quidem  siiis  addiderint. 
Hoc  quidem  serius  accidisse,  ex  eo  cognoscitur, 
quod  apud  Latinos  post  legitimum  literarum  vs- 
que  ad  V  ordinem  X,  liinc  demum  Y,  liinc  de- 
nmm  Z  scquntur.  Ex  liis  itaque  intelligitur,  par- 
tim  iiteras  Graecorum  |,  t»,  ^  serius  inuentas 
esse,  quod  aliunde  etiam  constat_,  partim  La- 
tinos  Y  post  X  (^)  demum  progenitum,  de  cu- 
ius  aetate  constat,  suum  in  vsum  convertisse. 
Hoc  enim  facile  quiuis  concedet,  ordinem  lite- 
rarum  Latinarum  cum  Graeco  fere  conuenien- 
tem  non  forte  fortuna,  sed  certis  quibusdam  de 
caussis  confectam  esse.  Itaque  peruenimus  iam 
eo,  vt  respondere  possimus  iis,  qui  quaesiuerint, 
quam  vim  Pytliagoras  literae  v  tribuerit  atquc 
quo  modo  factum  sit,  vt  v  dixerint  'ipdov, 
lioc  est  corripiendum  prae  vocali  ov  producenda, 
ncque  vero  vbique  a  poetis  correptum.  Vidi- 
mus  nimirum,  Latinos  ita  mutasse  verborum  pro- 
nunciationem,  vt  u  subindc  in  y  Iiinc  in  i  con- 
uerterent,  ex  quo  intelligitur ,  y  inter  i  et  u  soiio 
medium  fuisse  atque  u  signilicasse.  Cum  vero  v 
et  figura  et  ordine  et  scriptura  etiam  respon- 
dcat  V  ipdo},  sequitur,  v  initio  u  valuisse.  Pos- 
sis  quoque,  si  malueris,  ita  concludere.  Cum 
Graeci  literarum  sonum  ita  commutauerint,  vt 
vocales  quasque  in  minores  atque  sono  i  proxi- 
mas  vcrterent;  sequitiir,  v,  cum  iude  a  Pytlia- 
gorae  tempore  loco  V  siue  u  scriptum  atque 
subinde  i  pronunciatuni  sit^  initio  ii  signiflcassc. 
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Attamen  hoc  quidem  de  eo  tantum  tenipore  va- 
let ,  quo  Graei  vtramque  litcram  et  V  et  Y  in 
scribendo  adhibuerint,  veluti  in  inscriptione  Si- 
gea  et  Doricaj  serius  enim,  quod  mirum  est 
sane,  V  periisse  videtur  nec  nisi  Y  adliibitum, 
veluti  in  inscriptione  Atlieniensi  apud  Monte- 
falconium,  Nemea  apud Bimardium  aliisque  ^^\ 
Quamquam  vero  hoc  non  accidisset,  nisiVsub- 
inde  phiribus  in  verbis  sonum  i'i  subiisset,  vix 
tamenest,  quod  dubitemus,  quin  Ypost  ea  etiani 
tempora,  quod  de  diphthongis  av,  €v,  cov 
et  ov  pro  certo  constat ,  u  idque  correptum 
pronunciatum  sit.  Ac  ne  quis  putet,  V  tan- 
tum  ad  ii  abiisse,  idem  enim  accidet  etiam 
vocali  ov,  quod  ex  numo  HjTinae  perspi- 
cuum  est-'^),  Exhis,  quae  adhuc  disputauimus, 
iam  clarum  est,  quomodo  v  potuerit  \pi}.ov  vo- 
carj  atque  passim  produci.  Cum  enim  Graeco- 
rum  aeque  atque  Latinorum  V  anceps  fuerit 
atque  Gracci  pro  V  subinde  Y  adhibere,  pro 
V  producendo  autem  postea  OV  et  OY  non  du- 
Litauerint;  accidit,  vt  V  anceps  Y  («)  anceps 
euaderet.  Denique  hinc  etiam  clarum  est ,  v 
ante  vocales  w  hac  aetate  pronunciatum  fiiisse. 
Cum  enim  V  Graecum  cum  Latino  conucncrit 
atque  Latini  V  sequcntibus  vocalibus  corripien- 
dum   —  quod  quidem  non  solum  e  carminibus, 


36)    V.  Monfefalcon.  Palaeogr.   Gr.  p.  i35.   i44.  V.  Fischer. 
ad  Welleri  (ir.  T.  J.  p.  24. 

3;)  Cf.  Ilaucrcamp.   Syll.  I.  p.   21 3.  ss.  col.  p.  i85.  n.  3. 

L  0  2 
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quibus  fides  hac  in  re  habenda  est ,  sed  etiam  ex 
inscriptionibus  constat  ^^)  —  tamquam  consonam 
i^  pronunciauerint;  cogitur  Graecos  etiam  li- 
terae  Y ,  vbi  pro  V  illo  ante  yocales  corripiendo 
scripta  esset,  consonae  w  potestatem  tribuisse. 
Idem  probatur  dialectis  verbisque  archaicis,  in 
quibus  V  instar  v  Latini  adest,  quod  non  nisi 
tamquam  consona  excidere  potuit^'J). 

Saec.   V. 

Aristophanes  in  Pluto  quinquies  repetit  v  v 
ad  sonos  olfacientium  describendos  ^°).  Cum 
autem  sonus  i/,  aere  per  nares  immisso ,  oria- 
tur ;  apparet,  Aristophanem  literae  v  sonum  ii  tri- 
buisse  pro  more  huius  aetatis,  • —  Tradit  scho- 
liasta:  sv  vsfpelaii  TQeii  /nvai  dtq^Qianov  y.ui  tQO- 
Xoiv  'u^fivvicc'  TOT€  yaQ  riQxev  'j4(.iiviag  IlQOvanov 


38)  Poetas  Latlnos  et  vetustisslmos  et  rcfcntlores  i-  ante  vo- 
cales  pro  consona  w  habuisse,  dcnionsti-atu  non  eget. 
Id  quidcm  cognoscitur  etiam  ex  co,  quod  inscriptiones 
pro  V  ante  vocales  dlganima  habent,  vcluli  Romana  cx 
Claudii  aetate:  POMOERIVM  TERMINAdlT  AMPLIA- 
.«TQVE;  numl:  OCTAJlA  DL-II  AVGVSTL  Hanc  II- 
tcrae  V  pronunclationem  genuinam  esse,  ex  eo  clariun 
est,  quod  locum  digammatls  apud  Graecos  obtinct: 
Dauus  =  jdttFog^  sylua  :=:  vk¥t],  ouum  zzr  wFor, 
quod  quideni  passim  etiamnum  in  numis  pro  V  scriiitum 
rcpcritur. 

39)  IIuc  spcctant  fvadfv  pro  tttSiv ,  •O^gavw  pio  '&gao) 
al.  In  vanum  ilaquc  torsit  v  (irammatlcos,  qni  cx  (h- 
gammatis  Acolici  vsu  rem  cxpllcarc  fruslra  tcnlarunt. 

40)  V.   Haiierc.  Sy\l.  L  p,   g3. 
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viOQ.  i'A€tvop  ovv  intaitioxpae  ■d6?,?jaag,  TccQiTQBxpa 
TO  i  6/g  TO  V  z.  T.  A.  5  quo  ex  loco  cognoscitur,  i  ab 
V  diuersum  fuisse  atque  etiam  v  sonum  i  affi- 
nem  (ii)  liabuisse  "^O.  —  Tradit  Athenaeiis,  So- 
phoclem  peculiari  quadam  scribendi  ratione  pro 
xvvaga  xivuQa  vsiirpasse ,  quod  quidem  non  ac- 
cidisset,  si  non  v  signilicasset  ii  in  illo  verbo 
atque  in  aliis  ^^\ 

Saec.    III. 

Scripsit  Ennius,  vti  monuit  Cicero^  Purrus 
pro  nvQQOQ)  Fruges  pro  0Qvy6g,  quo  lioc  tau- 
tum  efiicitur,  illa  nomina  autea  u  loco  li  lia- 
buisse  ^*^).  Eadem  ratione  est  nomen  Erucina, 
quod  in  numis  et  inscriptionibus  vetustissimis 
exstat  pro  Erycina. 

Saec.   II. 

Terentius,  Plautus  aliique  v  ante  consonas, 
nisi  si  in  diphthongis  esset,  y,  quod  ii  sjgnili- 
casse  vidimus ,  reddiderunt,  ante  vocales  v  con- 
sona  in  diphthongis  u  vocali.  Literam  autem 
v  Latinis  ante  vocales  w  fuisse,  vel  ex  Ouidiano  : 
sub  aquay  sub  aqua  intclligitur.  Scibit  vcro 
etiam  Terentius  sic:  au  iu  astu  (claTv)  veuitj 
quo  sane  probabilc  redditur,  v  sonum  u  adhuc 
non  sokmi  in  diphtliongis,  scd  passim  alias  ctiam 


/ii)    V.  Haucrc.  Svl.  II.  p.  ^jg. 

42)    Loc.    Atheu,  csl  L.   II.    dipn.  c.   2  3.      Cf.  Placoilli).   1. 

c.   p.    17. 
/j3)    Vid.  riaceiliii.   I.  c.   p.   8i.  llau.   S.   I.  p.   95. 
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liabuisse  ^*^).  —  Huc  spectaut  haud  dubie  numi 
duo  Veliorum  (Hauerc.  Syll.  I.  p.  0,9 1.  n.  42. 
et  43.  col.  p.  280  s.),  iu  quibus  bls  TEAHTIIN 
rcperitur,  e  quibus  coguoscitur,  Y  aeque  atque  V 
aute  vocales  liac  etiam  aetate  w  valuisse.  Scribi- 
tur  enim  hoc  nomen  alias   Ov£?.icc,  Belua,  Velia. 

Saec.  I.    a.  Ch. 

Litera  v,  inquit  Dionysius  Halicarnassen- 
sis ,  qiiam  co  exilior  est  et  cum  contractione  quu- 
dam  lahioruni  notahili  sonus  angustus  est  ac 
pacne  sujfocatus  exit  e.x  ore,  quum  in  iwru  contra 
ore  paullulum  dilatato  sonus  nequaquam  in  la- 
biis  resplendeat^  sed  dentes  spiritu  feriat  etpul- 
set  ^^).  Idem  alio  loco_,  intzr  vocales^  inquit, 
longas  a  sojiantissimum  est;  profertur  ore  dila- 
tato  plurimum  y  spiritu  sursum  versus  palatum 
suhlato.  Proximum  7^,  quod  infra  circa  basin 
linguae  sistat  sequentem  sonum^  non  sursum  ver- 
sus  et  os  mediocriter  aperit.  Tertium  10;  ro- 
tundaiur  enim  os  in  illo  lahraque  conirahuntur^ 
spiritus  su/n/nos  oris  margines  ferit.  Minus  hoc 
V  est;  nam  lahiorum  notahili  contractione  facta 
profertur  et  angustus  incidit  sonus.  Extremum 
omnium  i;  nam  circa  dentcs  percutitur  spiritus 
<>re  paru//i  aperto ,  neque  quidquam  lahra  sonum 
illuminant  ^*^).    —       Tradit    Ouidius,     (lib.    II. 


ii!\)    Haiierc.  S.   If.  p.    'jtKyS. 

45)  Ilaucrc.  S.  11.  p.   (j3.  s. 

46)  \i(].   llaucrr.    Syll.    II.    j,.    5.'^7.   2<jl.    1,   o^'\. 
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Rcmed.  amor),  \erba  Chiyseis  et  Briseis  priiiui 
tantum  litera  diferre,  ex  qiio  cognoscitur  y  et  ? 
in  illo  verbo  parem  soniim  retulisse  atque  v 
eliam^  quod  apud  Latinos  y  scriptnm  erat,  pas- 
sim  iamiam,  vti  postea  accidit,  i  pronuncia- 
tumesse*7)»  Quod  attiuet  Latiuorum  w^  quo  t; 
inter  vocales  scriptum  est,  e  Gellio  constat,  eam 
literam  ante  vocales  w  valuissc.  Dicit  enim 
Nigidius  (Gell.  L.  XIX.  c.  i4.):  Si  qins  puiat 
praeire  u  iii  his  verbis:  Paleriiis^  F annonins., 
Volusiusi  aut  i  in  his:  ianipridem^  iecur ,  io- 
cum,  iucundum,  errahit ,  quod  hae  literae,  cwji 
praeeunfj  ne  voccUes  quidem  sunt, 

Saec.  I.   p.  Ch. 

Ex  loco  Quintiliani :  lucundissimas  ex  Grae- 
cis  literas  non  hahemus,  vocalem  cdteram^  al- 
teram  consoncmtem ,  quibus  nullae  apud  illos 
dulcius  spiraiit  ^  cpias  mutare  solemus^  cjuoties 
illorum  nominibus  vtiniur,  vi  in  Zephyris  et  Zo- 
pyris  j  cpiae  si  nostris  literis  scribantur,  suj'- 
dum  quiddam  et  barbaruni  efficient  et  velut  in 
locuin  earuin  succeclent  tristes  et  horridae,  qui~ 
bus  Graecia  caret  ^^);  id  primum  de  v  ipt?Mv 
sono  cognoscitur,  v  et  y  diuerse  pronunciata 
ruissc.  Cum  vero  Latinorum  y  ,  quod  ex  Ouidio 
atquc  Latinorum  aetate  (Jiccroris  cousuetudine, 
y  otiosum  expeliondi ,  coguoscilur,  tunctempo- 


fff)    Yid.  ira.Kic.   S.   T.  p.    3:27. 

/18)    Vicl.   llaucic.   S.  1.  ]).   110.   3lG.  JNticliingcr  J.  c.  f.  '62. 
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ris  ad  i  abierit;  cogitur,  v  Quinliliani  aetate 
il  sonuisse.  —  Verba  losephi:  'AaaovQag  da 
Nivov  oint^si  Tiohv  xat  rovs  vjcoy.oovg  'ylaav- 
Qiovg  l7i(t)V0f.iaGev y  atque:  ovg  ds  Avduvi  vvv  y,a~ 
lovGiy  ylovdovg  ds  Tore,  Aovdag  ixTiGe'  ^*^)  pro- 
bant  id,  quod  rej^etere  iiolumus,  Vy  ex  z/  more 
Graeco  ortum^  proxime  il  signiiicasse.  —  In 
numo  Augusti  avyvGTog  conspicitur,  pro  avyov- 
GTOg^'^);  quod,  nisi  si  v  ibi  V  scriptum  sit,  eo 
tantum  explicari  potest,  vt  statuatur,  Y  illucl, 
subinde  pro  V  exaratum,  passim  pro  u  cor- 
repto  adhibere  adhuc  licuisse.  —  Strabo  alii- 
que  f  Latinorum  i>  reddiderunt,  quod,  si  ^;  ante 
vocales  non  w  valuissetj  facile  eo  euitare  po- 
tuissent,  vt  /?  pro  v  scriberent.  Idem  cadit  in  N. 
T.  scriptores.  Latinorum  vero  v  consonam  w 
tunc  etiam  temporis  vakiisse ,  ex  inscriptionibus 
constat^O,  egregie  vero  loco  Fabii  (Or.  I.  c.  4.) 
confirmatur:  Atque  in  ipsis  vocalibus  gram- 
matici  est  videre,  an  aliquas  pro  consonantibus 
vsus  acceperit,  quia  lam  sicut  Tam ,  et  Vos  vt 
Cos.  Quaeret  etiani  hoc ,  cjuoinodo  duabus  cle- 
mum  vocalibus  in  se  ipsas  coeundi  natura  sif, 
cum  consonantium  mdia  ^  nisi  alteram  frangat 
(i  et  u  fiant  j  et  v).     Atqui  litera  I  sibi  insi- 


49)  V.  Ilaucrc.  S.  I.  p.   93. 

50)  los.  Scallg.  Aiilm.  ad  Chron.  Euscb.  p.    119. 

5j)  Sic  b  pro  V  c«tat  in  inscrlplionc  cx  aetate  Aiigiisli : 
D.  M.  MARCO.  SALBIO.  IIOMA^O.  AUGUSTI.  rel. 
\itl   Placciit.    I.   c.   p.    4o. 


det;  coniicit  enini  est  ub  illo  iacit :  et  V  qno- 
jnodo  nunc  scrihitur  vulgus  et  seruus.  Quid 
denique  luculeiitius^  quam  quod  iiuini  Titi,  <Pla- 
fiioQ,  <PXuviog  et  0}.aoviog  atque  ^O-Ataiiia  iii- 
bcripti^  produnt^^), 

Saec.    II. 

Nobilissimus  adest  Terentiani  Mauri  locus, 
qui  de  literis  A^,  I,  Y  tradit  haec: 

Tertiam  Romana  Ungua ,   qnam  vocant  Y,  non  hahet. 
Huius  in  locuni  rulelur   V  Latina  subdita, 
Quae  vicem  nohis  rppendit  interiui  vacantis  Y, 
Quando  cummunem  Latino  reddit  et  Graeco  sonum  55 ). 

Quaeritur  primum ,  quid  sibi  velit  Teren- 
tianus  dicens,  Latinos  Y  non  liabere.  At  ha- 
buerunt  Y.  Clarum  ergo  est,  Y  Graecum  a 
Latino  tunc  distuUsse  sono.  lam  vero  Y  La- 
tinorum,  quod  ex  superioribus  constat,  ad  i 
merum  iam  abierat;  ergo  Y  Graecum  tunc  tcm- 
poris  ii  pronunciatum  est.  Deinde  tradit  gram- 
maticus,  cerni  V  loco  Y  Graecorum,  quo  loco 
vtraque  litera  idein  valcat.  lam  vero  V  loco  Y 
Graecorum   conspicitur  in  diphthongis  «u  et  tv 


bu)    Cf.  Welst.  1.   c.   p.  2l3.  Placent.  p.  27. 

53)  V.  riaccnliii  1.  c.  p.  iG.  col.  Surpcdon.  1.  c.  p.  67. 
s.  lloc  cx  loco  ,  quo  niodo  IMaccnt.  colljgere  potueiit, 
1;  sonuissc  i,  atfiuc  Sarpcdoiiius ,  v  sonuissc  «,  nou 
\idco  prolccto.  !\lckcrclius  vtro  (llauerc.  S,  II.  p..<)6.), 
tjuanjquaui  alliilil  locum  ,  niliil  indc  concludit ,  atquc 
apud  WctNtcn.  (1.  c.p./ii.)  lioc  loco  probatur,  i>  sonuissc /'. 
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aLque  ante  vocales;  ergo  v  ipilov  tunc  temporis 
iii  diphtliongis  z/,  ante  vocales  ip  sonuit.  lani 
vides,  quid  sibi  velit:  Y  vacans.  Scilicet  La- 
tinorum  Y  tunc  tcmporis  apud  Romanos  ncque  Uy 
iieque  u,  neque  denique  u>  valuit,  quod  in  Graeco 
tanLum  Y  obseruatum  erat.  —  Sonum  v  iptXov 
fuisse  iiy  idein  Terentianus  egregie  descriLit: 

JHanc  (v)  aedere  pocem  quoties  paj'amuH  ore, 
T^itamur  vt  u  dicere,  sic  citetur  ortus. 
Productius  autem  coeuritihus  lahellis 
ISatura  soni  pressior  altius  meabit  54). 

Q.  Terentius  Scaurus:  Y  literam^  inquitj  sz^- 
peruacuam  Latino  sermoni  putauerunt,  quoniani 
pro  illa  f^  cederet;  secl  quum  quaedam  in  no- 
slrum  sermonem  Graeca  nomina  admissa  sinf, 
in  quibus  euidenter  sonus  Jiuius  literae  exprimi- 
iur,  vt  hyperbaton  y  vt  hymnus  et  hyacithus  et 
,simHia,  in  eisdem  hac  litera  necessario  vtimur. 
Quo  ex  loco  sane  cognoscitur,  Latinorum  y, 
quod  non  mirandum  est,  passim  ii  adlmc  pro- 
jumciatum  fuisse.  —  His  denique  accedit  Plu- 
tarclms,  qul  ^  Latinum  haud  raro  t;  reddidit  ^•''). 
Latinorum  autem  v  hac  cLiam  aetate  consonam 
ante  vocales  significassc,  testantur  numi  Tra- 
iani,  in  quibus  nunc  DANVVIVS  nunc  DA 
NVBIVS    exstat  ^G).      Reddidit  vero  ctiam  Phi- 


54)  V.  Ilaiierc.   S.   II.    j).    54o. 

55)  V.  Hjuicic.  S.    1.  p.  44/.   Huius  gencris  suiil:   KuiVTO^ 
rr:  Quinlus,    KvaianaQ  :=:  Quacslor. 

5()    \\ci5len.  1.  c.  r.  g5. 
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larchus  v  litera  ^  tiiiic  temporis  passim  iain  w 
valente^y);  qua  de  re  v  et  tlebuisset  ct  potuis- 
set  §  scribi,  si  non  v  parem  cum  v  illis  in  lo- 
cis  habuisset  potestatem.  Exstant  vero  etiam 
apucl  Phitarclmm  atque  aetate  superiores  Diony- 
sium  Halicarnassensem ,  Dionem  Cassium ,  Stra- 
bonem  verba,  quae  ov  habent  loco  v  consonae  ^^), 
quod  iis  dictum  esto,  qui  adhuc  dubitauerint;, 
u  ante  vocales  ad  ti^  abire  potuisse.  Cum  enim 
^  et  V,  si  a  Graecis  in  fronte  verborum  atquu 
post  consonas  loco  v  Latini  adliibita  fuissent, 
lectores  in  ambiguo  reliquissent  atque  consonae  v 
aut  sonum  b  aut  il  indidissent;  recte  egerunt 
Graeci,  quod  pro  v  in  fronte  verborum  atque  post 
consonas  plerumque  ov  adhibuerunt.  Cum  au- 
tcm  vocalis  ov ,  quippe  producenda ,  soluere  vi- 
deretur  consonae  v  vim;  ne  hoc  quidem  oifen- 
dit,  Graecos  necessilate  coactos  <^  passim  ^  scri- 
psisse.  Denique  Graeci  inprimis  Plutarchus  u 
LaLinoruin  correptum  solo  v  saepe  numcro  ex- 
])resserunt  ^!?),  quae  quidem  res  triplici  aut  qua- 


67)  Velutl  2(Q^iQg  =r  Seruius,  Nat^iog  =:  Naeulus,  2e- 
^riQog  =  Seucrus  al. 

58)  IIuc  spectaiit :  OvaXfQtog  nWns  liaXiQiogy  Ova()(/o)p  als. 
jBu()()0)v ,  JifQOviog  (l'liit.)  ;^Is.  -i>p/ifOff  (Plut.),  'j^Xovt- 
Tcoi  Plut.  'A'k[]iziotj  Naioviog  als.  Nui^tog  (Ifauerc. 
S.  I.  !>.  100.  s.  i54.  s.  447.)  Ov{XLot{\yion.)z=.  TEAIA 
z=  Vella. 

59)  Vcluii  PwfxvXog,  TiyvQtvoi,  'Anvhfiog,  TvXliog,  0ttv- 
aivlog  (IMiil.)  Apuil  Diou.  Ifalic.  (iJQvyt  (Frugi).  Ali- 
tcr  sc  ]i;il)ciit  apucl  Diontm  AciXnOVQVlOS  CPoi'()HO». 
llcui  TovXhog y  •AOV(Jio)diu, 
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druplici  modo  cxplicari  petest.  Ad  codicum  er- 
rores  vix  ac  ne  vix  quidem  potest,  prouocari 
quam  ob  caussam  probabile  est,  aut  v  passim 
solum  tamquam  u  corripiendum  adbibere  Grae- 
cis  licuisse ,  aut  u  Latinorum  passim  ii  iam  pro- 
imnciatum  fuisse.  Vtramque  sententiam  refu- 
tare  videtur  Terentianus,  eiusdem  aetatis  scriptor, 
his  verbis: 

Quam  (vocalem  u)  scrihere  Graius,  nisi  iungat  u, 

nequibit, 
Et  alias: 

Graeca  diphtliongus  sed  ov  literis  nostris  vacat, 
Sola  pocalis  quod  u  coTnplet  hunc  satis  sonwn. 

Praeterea  huic  quidem  sententiae  obestj, 
quod  eadem  nomina  nunc  ov  nunc  v  scripta 
sunt.  Probabile  est  itaque,  Plutarchum  et  reli- 
quos  pro  u  breui  suum  V  initio  anceps,  hinc 
correptum,  quod  viris  illis  in  numis  etiiiarmo- 
ribus  scriptum  ob  oculos  versatum  esset,  adhi- 
biiisse,  neque  mirandum,  libreirios^  legitimam 
nominum  Latinorum  pronunciationem  ignoran- 
tes  ncque  literac  V  vim  intelligentes ,  subinde  v 
substituisse.  Attamen  non  ofiendit,  Graecos  ir, 
sentientes ,  hanc  literam  in  diphthongis  u  valere, 
passim  pro  u  breui  de  consilio  scripsisse. 

Saec.   V. 
Martianus  Capella  tradit,  v  appressis  labiis 
spirituque  proccderc  ^°).  —    Victorinus  de  enun- 


-60)    Yid.  Ilaucrc.   S.   I.  11.   Cjfi. 
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ciationc  literarum:  hoco  T  V  liieram  aptcwi 
nos/ris  vocibis  Jinximiis ,  quam  jiisi  per  T  co/i- 
iimciam  Graeci  scribere  ac  pronimciare  non  pos- 
sunt,  Idem  de  orthograpliia :  Quae  voces  T  U- 
ierae  sonum  exigunt ,  eas  per  y  potius ,  sicut 
exigit  ratio ,  quam  per  u  scribere  debemus ,  vt 
Eulychus,  JIylas^'^\  Idem  :  apud  Graecos  esse 
xvo)  cum  i  et  o  non  dubito;  e  qiiibiis  rectius 
Placentinus  coliigere  potuisset,  v  tunc  tempo- 
ris  passim  i  pronunciatum  esse^^). 

Saec.  VI. 

Diserte  Priscianus  testatur,  eundem  sonum 
in  V  esse,  qui  in  u  Latino  est,  quando  inter 
<7  et  ae,  i,  aut  g  et  ae,  e,  i  interest  vt  in  liis 
verbis:  quisciue  ^  cpiaeciue^  linguaej  pingue,  san- 
guis  ^'-^).  Cum  vero  Iioc  loco  u  commemoretur 
vocales  praecedens,  quod  vnum  illud :  sub  aqua^ 
sub  acpia,  consonani  fuisse  testatur;  sequitur, 
V  eliam  nonnisi  ante  vocales  positum  ex  Pris- 
ciani  sententia  w  sonuisse.  Idem  grammaticus, 
2",  I  et  V  certis  in  locis  eundem  sonum  Jiabere, 
tradit,  quibus  exverbis  apparet,  v  passim  iam  i, 
quod  nouum  est,  pronunciatum  tunc  esse ,  pas- 
sim  «^,  quod  non  solum  in  v  ante  vocales,  sed 
ctiam  ante  consonas,  vt  iii  diphthongis  av  et  ev 


Gi)    Cf.   Ilaucrc.  S.  I.  p,   9G. 
62)    Cf.   Plac.   I.  f.  p.    17. 

G3)    Cf.    Ilaucrc.  S.  ].  p.   <)4.    JI.  p.  291  ,   5ho.     Pcrperam 
liic,  V  fuissc  u  vocaleiu,  conicnclitur. 
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cadere  potuit  ^O,  Intle  aulem  concliKlendiun 
est,  Vf  cum  haud  paucis  in  verlns  i  valuisse 
iamiam  liinc  clariim  sit,  nonnuUis  saeculis  ante  i 
pronunciari  coepisse. 

Saec.    VIL 

Prouocat  Andreas  Hey^^)^  ad  Psalterium 
Papae  Gregorii,  in  bibliotlieca  collegii  Bene- 
dictini  apud  Cantabrigienses  asseruatimi ,  in  quo 
fidei  symbolum  Graecum  literis  Latino  -  Gothicis 
atque  Psalmi  primum  Latino ,  deinde  Graeco 
idiomate  literis  Latinis  delineati  conspiciuntur. 
Licet  codex  ille  non  ad  manus  sit,  persuasissi- 
mum  tamen  nobis  est,  eum  post  saeculum  de- 
cimum  vel  vndecimum  conscriptum  esse,  atque 
magnopere  vercndum,  vt  Vsserus  in  describen- 
dis  exemplis  falli  se  passus  sit.  Scripsit  enim 
umon,  contra  yos,  quod  Gothi  ne  potuerunt 
quidem  aliter,  quam  litera  il  (v)  scribere  atque 
discrimen  statuit  inter  u  etv,  in  quo ,  cum  alias 
autu  alias  avtu  scriptum  sit ,  nc  constitit  sibi 
quidem.  In  hoc  codice  Gothus  v  in  verbis  vloi 
et  vjiiav  tantum  11,  alias  in  verbis  avV.jjip&evTa^ 
navTO$vva[xov  i  pronunciauit  atque  Latinus  i 
in  verbis  nvQiog^  vdoQ.  Hoc  tantum  inde  pro 
certo  constitucrim ,  v  tunc  temporis  passim  ii 
adhuc  sonuisse. 


64)  Wetsten.  1.  c.  p.  35. 

65)  "VVclstcn.  1.  c.  p.    11 8.  col.  Vsscn  Diatrih.  dc  symhol. 
Apostol.  p.   8. 
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Saec.  VIIL 

Symboliim  Graecum  regis  Aethelstani  verba 
viop  et  y.vQtov  scripta  habet  yon  et  quirion  ^^\ 
Videtur  autem  lectio  quirion,  licet  ^  significet /?•. 
u  vero  u  breue,  corrupta. 

Saec.  XI. 

In  hanc  aetatem  incidunt  fortasse  codices, 
in  quibus  v  cum  tj  et  contra  commutatum  est^7). 
Recte  inde  concluditur,  v  tunc  temporis  ple- 
rumque  i  pronunciatum  esse  ita,  vt  cum  /?  siue  i 
confundi  potuerit. 

Saec.    XII. 

Adest  denique  Eustathius ,  TTtigr^x^Giv  inesse 
verbis  fiv?>t]  et  fii^Xoxp,  dkvco  et  dh]Ttjg,  fieiva  et 
fivvig,  i]TOt  et  iTvg,  quae  quidem  haud  minoris 
momenti  sunt ,  quam  quae  e  codicibus  affe- 
runtur  ^^). 

Nihil  itaque  pugnant  argumenta,  quibus  ad 
pronunciationem  Graecam  emendandam  aut  vin- 
dlcandam  in  vtramque  partem  vsi  sunt  viri  docti, 
cum   iis,   quae  S.  S.   interpretes   suppeditarunt, 


G6)    Wclst.  1.  c.  p.  117. 

67)  V.  Vclastl  1.  c.  p.  58.  ss.  irniiis  gcneris  sunt:  tt-&v- 
vttiov  pro  a&)jvaiov,  iavd't]V(o  pro  tavdvvfti ,  i]fing  pro 
vfiiig,  ([ijGiv  pro   ffvGcv  ai. 

08)  V.  Wctslcn.  I.  c.  p.  \55.  llaiieic.  S.  I.  p.  (544.  riac. 
1.  c.   p.    1  j. 
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neqiie  lites  hac  de  re  arleo  productae  fuissent, 
si  temporis  iusta  liabita  fuisset  ratio,  aut  Eusta- 
iliius  non  maioris  factus,  quam  grammatici 
aetate  superiores.  Itaque  a  Latinis  et  Graecis 
etiam  discitur ,  v  \pilov  ante  vocales  ab  anti- 
quissimis  inde  temporibus  w  valuisse,  alias,  si 
a  diphthongis  discesseris,  it.  Hinc  vero  v  so- 
num  i  subinde  pluribus  in  verbis  subiit  ita,  vt 
saeculo  V.  et  VI.  maxime,  quamquam  desint 
apud  Graecos  et  Latinos  satis  certa  et  multa 
huius  rei  testimonia,  vbique  fere  i  pronunciaretur. 

§  5.  AL 
Venimus  nunc  ad  literas  at^  f*,  o«,  quae, 
verendum  est,  ne  initio  diphtliongi  fuerint.  Pot- 
est  enim  saluis  pronunciationis  variantis  huma- 
nae  legibus  e  vel  d  ex  ai,  i  ex  ei,  i  ex  «,  ii 
exo,  o  ex  oi  oriri.  Deinde  ai^  si,  oi  in  ve- 
tustissimis  lilerarum  Graecarum  monumentis  re- 
periuntur,  in  quibus  neque  v,  neque  ?^,  neque  w, 
neque  ov  conspiciuntur.  Quid?  quod  Homerus 
illas  literas  nouisse  videtur;  alioquin  enim  diuel- 
lere  eas  versuumque  numerum  seruare  parum 
potuisset.  Admodum  autem  difficile  est  cre- 
ditu,  Graecos  impcritos  et  rudes  adhuc  adeo 
subtiles  fuisse,  vt  antiquissimis  iamiam  tempo- 
ribus  vocales  breues  et  longas,  quod  in  f*  tam- 
quam  T  cadit,  distinguerent  atque  vocaHum  mi- 
nuta  inter  se  discrimina,  quod  ai  tamquam  ii 
et  oc  tamquam  o  attinet,  percipcrcnt  et  signi- 
ficarent.     Saeculo  VI.  ctA^  demum,  vti  vidimus, 
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literis  e  et  tj,   o  et  w,   V  et  ov    Graeci   vocales 

productas  a  correptis  discreuerLiiit ,  neque  pro- 

babile  est,  antea  et  ab  i,  praesertim  cum  i  an- 

ceps  sit,  temporis  quantitate  distulissej    saeculo 

VI.  demum  inuenerunt  literam  vocalem  inter  u 

et  i    mediam  ii   designantem,    neque    credibile, 

Graecos  antea  sonos  inter  a  et  e,  o  et  e  scili- 

cet  cl  et  o  distinxisse,  quae  difficilius  adeo,  quam 

ii  internosci    possunt.      Hoc   tantum    quaeritur, 

quo  tempore  ae,  a,  ot,   cum  nunc  vocales  sint, 

diphthongorum  naturam  exuerint.     Attamen  ni- 

hil  prorsus  hac  argumentatione  efficietur.     Prae- 

monere  liceat,    ai,  ei,  oi,  si  diphthongi  signifi- 

carunt,  antiquissimis  temporibus  periisse,  quo- 

niam   neque    apud    Latinos^     neque    apud    alias 

gentes  vlla  vox  exstat,  quae,  si  a  verbo  natanQ 

discesseris,    quod    apud  Germanos  et  Armenios 

nunc  valet,    diphthongorum  istarum  potestatem 

seruauerit.      Deinde   probe   tenendum,    omnem 

hanc  rem  alio  modo  explicari  posse.     Nam  heus 

tu  dic  mihi  sodes,  quid  opposueris^  si  quis  con- 

iecerit,  Graecos  literae  I  vsum  fecisse  eura,  quem 

Latini,  Germani  aliique  literaee  fecerunt?  Ger- 

mani    enim   postquam   senserunt^    esse    vocales 

quasdam  praeter  quinque  illas  primarias  in  tri- 

uiis  recoctas^    quae  neque  a  neque  e,   nequc  ii 

neque  i,  neque  o  neque  e  sonarent,  sonos  me- 

dios  illos  vtraque  litera  significarunt  atque  e  in- 

scripserunt  vocalibus  sic :  li^  6,  (t,  postea  puncta 

imposuerunt  sic :  ii,  d,  d.     Idem  egisse  videntur 

Latini,   cum  e  adscriberent  sic:   ae  oe.     Alque 

Ff 
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Graeti  eliam  matiire  sensisse  viclentur ,  esse  so- 
iios  qiiosdam    fere  oc^  o,  v  {u)    soiiantes  eosque 
eo  Jantum  ab  his  cliuersos,  vt  ad  vocalcm  i  quippe 
tenuissimam    pauUo    propius    accederent.       Has 
quidem    esse  a^  o,  u  facile   aestumatur.      Hinc 
Graeci  literis  a.,  o,  V  addidisse  videntur  i  sic:  ^/, 
O/,  /^/j  quo  innuerent,  il]is  in  locis  ^,   O,  ^ 
non  mera  a  o  u  valere,  sed  paullo  propius  ad  i 
accedere,   siue  ciy  o,    ii   signiiicare.      lam    vero 
Pytliagoras    literarum   VI    compendium    fecisse 
videtur  ita,   vt  I  literae  V  subscriberet  sic:   Y, 
vnoque  signo  sonum  ii  significare  studeret.  Postea 
Y  quidem   in  locum  V^  vti  nouimus,   successit, 
mansit  autem ,    quod  ab  eo  inde  tempore   otio- 
sum  fuit^  I,  vnde  cxplicandiim  est  id,  quod  t;/, 
vcrbi  caussa  in  vtoc,  ^Aqnvia^  non  solum  apud 
Latinos,    sed  etiam  apud  Graecos  in  marmori- 
bus  antiquissimis  mero  v  Gi  y  scriptum  est.    At 
quid  de  u   stratuendum  sit,    non  video.      Lite- 
ram  E  Graecis  initio  non  solum  ^,  sed  etiam  d 
significasse  dicimus.     Quemadniodum  enim  Syri 
aliique,  qui  quinque  tantum  vocales  habuerunt, 
non   potuerunt  e   ab  d  ^    u   ab    ii    et    sic    porro 
scriptura    distinguere^    ita    etiam    Graeci,    quin 
cum   £'  et  e  sonum  et  d  coniunxerint,  non  du- 
bium  cst.     lam  vero  ne  E  passim  «,  sed  e  pro- 
nunciaretur,    Graeci  literam  /  addiderunt,  qua 
studuerunt  inuere,   E  certis  in  locis  vocalem  in- 
lor  d,  ot  i  mediam  hoc  est  e  fortasse  producendam 
siguiHcarc.    Hiuc  intelligitur,  ciir  Graeci  k  xpdov, 
qnod  a  Philarcho  el  Coptis,   quippc  qui  iude  ab 
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Alexandro  i  ipilov  vocant  ^\ ,  disciliiv,  ei  djxeri!]l ; 
curLatini,  quod  ex  nomiuibus  Alexandrca,  Antio- 
chca,  omnes  (omneis),  Medea,  Helotes,  Museum 
aliisque  constat^  f^  initio  e  pronunciauerint,  ne- 
que  mirari  nunc  licet,  e  apud  Graecos  subinde  i 
euasisse  atque  i  apud  poetas  anceps  esse.     Ne- 
que  Iioc  mirum  est,    Graecos  veteres  aequitate 
quadam  ductos  singulis  quibusque  vocalibus  prae- 
ter  eojTa  tunc  vsitatis  a  s  o  v  addidisse  i.     Prae- 
terea  demonstrari  minime   potest,    Homeri    aut 
Palamedis  aetatem  sonos  «,  o,  il,  a  solitis  ad- 
huc  CL^  e,  i,  o,  u  disccrnere  atque  singularibus 
signis    signiHcare    aut   nequiulsse,    aut  noluisso. 
At    vero    quid  est^    inquis ,  quod  ai,  fi,  oi,  vi-, 
si  vocales  sunt^  constanter  producantur?    Haec 
quidem  poetis  danda,    cum  quibus  rixari  nolu- 
mus.     Monere  tamen  liceat,  praeter  omnem  ora- 
tionis   liumanae   indolem    omnemque   linguarum 
naturam  esse,  in  vno  verbo  trisyllabo  aut  qua- 
drisyllabo  tres  syllabas    aut   quatuor   producerc 
in  vita  et  vsu.     Quacuis  enim  vox  duabus  syl- 
labis  constans    vnum  tantummodo  habet  accen- 
tum  eamque  ob  caussam  vnam  tantummodo  vo- 
calem  produclam,  atque  verba  tribus  aut  qua- 
tuor  syllabis  composita  nonnisi  duas  habere  so- 
lent   vocales    atlollendas.      His   quidem  cum  le- 
gibus  pugnaret  orthograpliia  Gracca,  nisi  si  sta- 
tuerevelis,  ai,  ei,  reliqua  vocales  easquc  anci- 
pites  antiquitus  significasse.     lUud  autcm,  quod 
obiici  possit,  ridiculum  vidctur,  dicere,  Graecos 
in   vita   vulgari    ct   vocalium  ct   accentuum  po- 

l^'  f  2 
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testatem  proniiiiciando  seruasse.  Qua  de  re 
admodiim  probabile  videtur,  poetas  Graecos  nu- 
merasse  literas,  non  ponderasse.  Praeterea  ad- 
dere  lieeat,  quod  ab  aliis  iam  monitum  est^o), 
a.i,  et ,  01,  si  fuissent  diplithongi,  ab  ai',  ei',  o'i, 
quae  dissyllaba  fuisse  dicunt,  discerni  non  po- 
tuisse.  Quod  qui  senserunt^  verbum  naig,  vt 
hoc  vtamur,  e  sententia  Erasmi  recte  quidem 
pais,  7Ta't'g  vero,  ne  cum  pais  congruat,  pais 
aut  paJs  pronunciant,  quod  plane  est  contra 
diplithongi  ai  naturam  atque  literarum  a  et  i, 
si  dissokiuntur,  quantitatem.  iHac  in  re  mo- 
nendum,  ne  falli  se  patiantur,  qui  negent.  Pro- 
fertur  enim  diphthongus  ai  in  Germania  ple- 
rumque  non  ai  sed  ae,  quo  qui  non'  obser- 
uauerit  in  eam  sententiam  adduci  possit^  vt  iu- 
dicet,  inter  Tiaig  et  7Ta'i'g,  legitimo,  quem  dicunt, 
modo  pronunciata,,  discrimen  esse.  Videamus 
de  singulis. 

II  o  m  e  r  i  a  e  t  at  e 
vtique  ai>  in  carminibus  pro  duabus  syllabis 
adhibere  licuit7o).  Cum  vero  poetae  Graeci 
lingua  liberius  vsi  sint,  inde,  ai  diphtliongum 
fuisse,  non  probatur.  Contra  «^  vocalem  signi- 
Jicasse^  eo  probabile  redditur,  quod  verbis  de- 
mitur    alque   ante   vocales   corripitur  70,   quod, 

()9)    Cf.  Neidlingcr  1.  c,  p.  53.  ss. 

70)  naiitic,   Syll.   I.  p.    124.   n.  p.   297.    MaUhiac  1.   c.  p. 
l4.   Buttinann.  1.   c.  p.   24.  aliiqiic. 

71)  E.  g.  {yiQanvaig  pro  {^fQanacvaig  col.  iyQOfica  pro  iyti- 
QOfiai,  uyoftai,  pro  uyai,0[Attt,. 
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qui  in  diplithongum  cadere   potuerit,    non  satis 
intelligitur.      CLim    vero  a.L   mediis    verbis    apud 
poetas  exciderit  ante  vocales,  i  autem  correptum, 
quod  accidit  in  diplitliongis ,    ante  vocales  con- 
sona  et  natura  sua   et  Graecorum  consuetudine 
euadere  debueritj    non  potuisset  quidem,  nisi  i 
primum  elidi.     Quemadmodumenim  poetae  non 
integras    diphtbongos  av    et  «i;,    sed  v   tantum, 
quo   denuo   buius  literae  vt  consonae  w  natura 
describitur ,  eiecerunt  7^ )  ^  ita  etiam  «^  non  ex- 
pellere   potuissent^    sed  i  (=  j)    tantum,   si  v.l 
(lipbtbongum   vakiisset.      Haec  quidem  non  so- 
lum   de  ui,)    sed  etiam    de  tty    oi   et   vi    valent. 
Praeterea   boc   maxime   vrgendum,    «  et  i;  ante 
vocales  correpta  apud  Graecos  j  et  w  sonuisse. 
Quodsi  itaque  ««,  ei,  oi,  av,  €v ,  ov  dipblbongi 
fuissent  poctis,  non    potiiissent    ea  ante  vocales 
corripere.     Literas  enim  consonas  i  et  v  prae- 
cedentes  Graeci  producere  consueuerunt.     Quae 
e  dialectis  de   pronunciatione  literarum  ai  coi- 
ligi  possint,   liaec   fere  sunt.      Literas  at^  quod 
praemonere  liceat_,  longe  frequentius  apud  Grae- 
cos  olim  til  siue  aC  sonuisse ,  subinde  autem  ma- 
gls  magisque  in  vocalem  mutatas  essc,  vix  du- 
bium  est.     Apud  onuics  enim  gentes  obseruatur, 
diplilbongum    cd   subinde  ic    ct  e    euadere,    quo 
magis  artium  et  litcrarum  humanitatc   erudiau- 


72)  VcUili  in  vcrbls  uXiV0(.i.ui  {' II.  n.  711.)  ^r,xivoi  (riyni, 
iii  A{).  21 5.)  iSiV}j(ru  {Ot^.  '183)  aiiiscjue  se.vcciuis,  iu 
qiiibui   V  aliuiv  tlccst. 
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tur  ciiies  75).     Huius  generis  verba  suut,  in  qui- 
bus  ai  e  diuersis  syllabis  veluti  ex  a  et  /,  a  et  tb 
orta  sunt  7^),      Deinde  Aeoles   pro  at    saepenu- 
mero  aC   liabeut   diplilliongum  7^).       Cum   vero 
Aeoles ,  vel  ipsi  rudiores,  quod  antea  ex  eorum 
ortliograpliia  demonstrauimus,  Atticis  atcjue  re- 
liquis  Graecis  gentibus ,  «i"habeant  pro  «/,•  con- 
cludendum    est,     Atticos    etiam    antea    pluribus 
in  verbis  aC  pronmiciasse.     Praeterea  liac  in  re 
cautione   opus    est,    quia   puncta    et    accentuum 
signa   serius   literis    Graecis    addita   sunt.      lam 
vero  ai  vocalem  d  valuisse ,  parum  recte  ex  eo 
probari  potest,  quod  Aeoles  at  pro  ij  liabent76). 
Scilicet   cum    Aeolica    dialectus    inprimis    rudis 
sonos  grandiores  et  pleniores  pro  exilibus  velut 
a  pro  «   habeat;    possit  quidem   inde    concludi_, 
at  sonuisse^i,  quae  vocalis  proxima  est  vocali  ?^ 
ex  eadem  classe:  sed,  cum  e  ex  ai  etiam  oria- 
tur,  quid  impedit,  quominus  statuat  aliquis,   at 
sonuisse  ail    Neque  maioris  momenti  est  eandem 
ob  caussam,  quod   Graeci  yaia  atque  ysoDf^STQia 


73)  ]fanc  lefereudi  siinl  Galli^  Gerinani ,  Armenii  (Cf. 
Sclu-oed.  Thesaur.  ling.  Annen.  p.  3o4)  aliique,  qui 
diplilhonguni  ai  subindc  pluribus  in  verbis  in  vocalem 
e  ct  ci  nuitarunt. 

74)  V.  c.  aioTog.  Cf.  Herniann.  dc  eni.  rat.  p.  53-  (xiQb) 
pro  ufiQco  vcl  afQOD,  daiQu  (Apoll.  Argon  3.  v.  84G.) 
pro  daiiQtt  (Ljcoph.  v.    710). 

75)  Vli  duig    naYg  V.   Syhiae  Cratyti.   p,  G4. 

7G)  ITnius  gercris  sunt  ■d-vaiaxM  ^  dv}]GY,(f).  fii(4,vaiCyM  := 
f(CfAV)](Ti((u.   a.  ftlallh.   1.    c.   p.    i5. 
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scripserimt  "/ ).     Ex  eo  aiitem ,  qiioil  AtLici  Iia- 
bent  at   loco  Boeotico  7j,    atque  lones  rursus  « 
loco  ai  Atticorum  quodque    Dores  et  Aeoles  a/ 
scribunt  pro  «  7^^ ),  vtique  sequitur^  a&  aj)ud  Grae- 
cos  U  valuisse.      Inde    enim    nemini    concluden- 
dum   est,   Baeotios,  quoniam  ^  Iiabent  loco  «/, 
solos   e    Graecis  at   vti   a   pronunciasse.       Imo, 
cum   Attica   pronunciatio    cultior   Boeotica   non 
possit  dipxithongum  ai  habere  pro  vocali  cl :  se- 
quitur,  literas  at  apud  Graecos  ad  vocalem  de- 
signandam  inseruiisse  vniuerse.     Porro  quod  At- 
iici  et  Dores  adeo  passim  ai  habent  pro  a ,    ex 
eo  clarum  est,  quod  Hermannus  statuit,  «  more 
Brittanorum    in  c/.i    siue  a    mutatum   esse.       In 
primis  vero  hoc  loco  tenendum,  saepissinie  ve- 
teres  a  loco  ai  recentiorum  adhibuisse  71) ).    Quem- 
admodum  enim  Graecorum  gens  subinde  «  in  e ,  f 
in   «,  0  in  u,  7]  in  i,  01  in  w  pronunciando  mu- 
tauit^  ita  etiam  a  subinde  minuit  ita,  yt  ci  eius 
ioco    audiretur.      Huic   rei   tanla   vis   inest,   vt. 


77)  Cf.   Neidllnger   l.   c.   p.   27. 

78)  Cf.  Hermann  ],  c.  p.  52.  Matlli.  1.  c.  p.  i'i.  INcidlu!- 
gcr.  1.  c.  p.  28.  IIiuus  geucris  siuit  kiyoiiivij ,  :xoiOi- 
(ifvt]  Bocot.  pro  lfyoi.iivai.  O^faKTido,  (.(Cfivijoxat  Aeol. 
pro  'O-vtjGKOi'  Tiyaoaig ,  dQHjfaioa  Acol.  Dor.  pro  ti- 
fxaoag.  tVa^o*  llcrod.  pro  tTaiQM.  \-l'/aoq ,  afiv^ac 
lon.  et  Att.  pro  aifwi.ai. 

79)  Vcluli  llii^aivg  (Arist.)  IhiQatfvg  (Xcnopli. ) ,  coU. 
TQaq.b)  (Mcgar.  .'ij).  Arist.)  pro  TQtcfM ,  i\aa  (Arisl.) 
ilttia  (Micli.  Uoni.),  icaQag  (Sapplio)  iiaiQag  (icc), 
uya&tt  T.vyH,  r«  qdin,  rtt  (^ovln  ("Marnuir.  Ovon.  Tll. 
i.    '2.    8.)  pru  *;. 
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qui  staluat ,  diplitlionguin  ai  ex '«  prodiisse,  sta- 
(uere  etiam  debeat,  veteres  Graecos  cultiores 
fuisse  recentioribus ,  vel  linguam  Graecam  in 
dles  rudiorem  euasisse.  Quamuis  itaque  non 
abhorreat  a  vero,  Graecos  initio  frequentius  ui 
diplitliongum  [pronunciasse  —  e  punctis  enim 
serius  additis  nihil  certi  cognoscitur,  —  rarius 
vocalemj  intelligitur  tamen  e  dialectis  atque  vsu 
Graecorum  antiquo^  ai  ad  vocalem  d  innuen- 
dam  adliibita  fuisse  ab  antiquissimis  inde  tem- 
poribus.  Parum  enim  valet,  quod  contra  mo- 
nitum  est,  non  potuisse  «  et  a  ex  a/  oriri ,  nisi 
at  antea  diphthongum  valuissent.  Non  impedit 
enim  credere,  his  ipsis  in  verbis  ai,  fuisse  aC  scri- 
bendum  atque  ai  pronunciandum^  contra  ai  alias, 
quod  e  formis  archaicis  potissimum  cognoscitur, 
vocalem  a  designasse.  Praeterea,  quo  iure  a 
apud  Graecos  ad  d  abire  potuit^  eodem  etiam 
nonnullis  in  vocibus  d  euadere  a  potuit,  vin- 
cenie  dialecto  Attica,  atque  t  in  verbo  i(?Mtiv  secun- 
dum  Graecorum  vsum  aeque  atque  v  {w)  optuma 
caussa  eiicere  licuit,  si  consonam  valeret  ^o). 

Saec.   VIII. 

Hac  aetate  literarum  jlJ  vsus  a  Graecis 
ad  LatiRos  transiisse  videtur ,  ex  quo  male  sta- 
tini  colligitur,  ^7,  cum  pro  Graecorum  a«  scri- 
ptum  sit,  diphthongum  aj  valuisse  ^O.    Hoc  enim 

So)    Matthiac  1.  c.  p."   i6. 

«i)    Cf.    Ilaucrc.    Svl.   I.    p.   i2;.   al.     Malil).  1.   c.    p.   1 5. 
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primo  inde  'coiicludendum  est,  Latinorum  ai 
et  Graecorum  at  tunc  temporis  parem  sonum 
liabuisse.  Quemadmodum  [vero  apud  Graecos 
a*  frequentius  olim  cifi*sonuisse  videtur,  ita  etiam 
Latinorum  ai  non  dubium  est,'  quin  olim  fre- 
quentius  diphtliongum  significauerit.  lam  vero 
Latini  seriores  ai  constanter  ae  scripserunt, 
ex  quo  intelligitur ,  ai  antea  sonuisse,  quod 
postea  ae  scripserunt,  in  quo  quidem  nunc  paul- 
lulum  acquiescamiis.  Etenim  ai  Latinorum,  si 
alium  sonuni,  quam  «e  liabuisset,  non  potuisset 
omnibus  simul  in  verbis  sonum  ae  subire,  sed 
debuisset  passim,  quod  Graecis  aliisque  genti- 
bus  accidit,  passim  sonum  at  retinere.  Prouo- 
cant  quidem  ad  verba  Maia^  Aiax ,  jlchaia^ 
Troia^  Graius^  alia^^^;  sed  in  eiusmodi  verbis 
ai  niliil  minus  est  diplitliongo ,  cum  i  inter  vo- 
cales  correptum  non  solum  sponte  consona  / 
euadat,  sed  etiam  a  Graecis  atque  Latinis,  vti 
vidimus^  7  pronunciatum  sit.  Neque  prouocan- 
(lum  ad  Enniunij  Lucretium,  Virgilium,  Mar- 
lialem,  qui  r«  pro  duabus  syllabis  vsi  sunt,  cum 
metri  caussa  vulgarem  consuetudinem  tollere 
poetis  licuerit  ^O.     Praeterea  obseruandum  est, 


Thierscli.  1.  c.   p.  aS.     Ncidlingcr    1.  c.  p.  45.   BuUni. 
1.  c.  p.  23.  s, 

y^)  Thiersch  1.  c.  p.  25.  BuUniann  1.  c.  p.  23.  Hauerc. 
8yl,  II.  p.  297.  Go5.  5S.  Syl.  p.  129.  342.  MirtisL. 
1.  c.  p.  4o. 

83)    Thitrsch   1,  c.  p.   25.   3.     BuUjii.  1.   c.  p.   23.  G.  llav. 
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istis  in  locis  non  soliim  e  in  i  miitalum  essc, 
sed  etiam,  quod  plane  est  contra  diplithongo- 
rum  naturam,  a  et  i  passim  producta,  imo  adeo 
alias  correpta,  alias  producta.  Tenendum  itaque, 
ae  atque  ai ,  nisi  quo  loco  i  esset  cousona,  apud 
Latinos  pari  potestate  fuisse. 

Saec.    V. 

Vsitata  est  Graecorura  particula  al  atque 
verba  inde  orta  ala^w,  alXivog,  ai§ot  apud  Ho- 
merum,  Sophoclem,  Moschum,  Bionem ,  Calli- 
machum  aliosque  reperiunda  ^^).  Quamquam 
vero  ex  eo ,  quod  lugentium  soni  in  omnibus 
lere  linguis  non  ai  sed  a  vel  e  sunt  atque  Eu- 
ripides  etiam  e  k  scribit^^),  probabile  est,  al 
ad  sonum  d  innuendum  a  Graecis  adhibitum 
esse;  a  Simonide  tamen  Ceo  potissimum  disci- 
tur,  ui  vocalem  designasse.  Is  enim  naenias 
primus  f^Xtyeiag-,  quod  verbum  ab  al  di,  vel 
i  i  Xeytiv  deriuandum  est,  dixit.    Non  potuit  enim 


ij.  I.  p.    127   i36t  al.   coll.  Neidl.  1.  c.  p.  45.    Huius 
geueris  cxeiupla  sunl : 
Lundi  porlum  {est  operae)  cognoscite  clues.   (Ennlus.) 

Albdi  rex  longdi.      (Ennius.) 
Ignoratur  enitn,  quae  sit  natura  animdi.   (Lucretius.) 
Geliddi  siridor  agndi.   (Lucrelius.) 
Altonititsque   legis    terrdi  frugiterdi.      (Marlialis.) 
Aiddi  in  medio  Uhahant  pocuia  Bacchi.   (Viigiliu?*) 
Oiues  equum,  diues  picldi  vestes  et  auri.  (Virgilius.) 

84)    Od.   8,  01 3.     Cf.  Hav.    S.  L  p.  i3o.  ss.    Neidl.    I.  (. 

p.  46. 
86)   Euiip.  Ipliijj.  in  Taur,  V.   ri6. 
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ai  diplitliongus    e    vocali  «    vti    vidimus,    apud 
Graecos  oriri. 

Saec.  IV. 
Reperitur  in  inscriptionibus  'A&)iveov  pro 
'Ad^^vaiov,  'jie\iYOKai  eiusque  generis  alia^  quae, 
cum  Atlienienses ,  iiisi  si  in  dies  rudiores  euase- 
rint,  m  pro  e  eloqui  non  potuerint,  superiorem 
sententiam  egregie  coiifirmant  ^^).  Praeterea 
verbum  'A&rjveov  vrgendum  est.  Eteuim  si  at 
fuisset  diphthongus,  non  potuisset  non  t,  nimi- 
rum  inter  vocales  correptum,  consonaey  sonum 
liabere,  vnde  e  nullo  pacto  oriri  potuisset.  — 
Obstare  dicunt  locum  Platonis  in  Cratylo,  quo 
verbis  diKaiov  et  diaiov  ludit.ur  ^7).  Sed  constat 
Platonem  in  Cratylo  sexcenties  miriiicas  ver- 
borum  origines  describere  atque  eodem  ex  loco, 
in  quo  verba  dvQiu  et  dvdQia,  S^r^lv  et  &7jln 
comparantur,  possit  aliquis  deinonstrare,  d  apud 
Oraecos  non  sonuisse  atque  v  et  ij  eundem  so- 
num  retulisse.  Eas  ob  caussas  Platonicis  ]ial- 
lucinationibus    istis  nihil  pondcris  tribui   potest. 

Saec.    III. 

AvGaviri^  av  ye  vaixt  y.aloc,  aaXog'  dXXaTiQiv  eiTietv 
Tovro    oacpiog,   ijxoi  (pfjGt  rig,    dllog    ixei  '^^). 


•Sf))    Vid.     Gniter.     fiiscripl.    n.    XXI.     i.    Salnias.    Not.    in 
Spart.    i(j(i. 

87)  Buttm.     1.    c.    p.  24.    n.   *".      Tlat.    Crat.    p.   3i4.     cd. 
Slepli.   p.   279.  etl.  Splciul.   Peclvii. 

88)  llcriiiaiiii.     I.   c.    p.    52.      Biiltiiiann.   I.   c.    p.    24.   n.    **, 
'Jliiciscli.   1,   c.   p.  25.   J.     INciclliiijjtr  1.   c.  p.  2«. 
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Hi  quidem  versus,  in  quibiis  ix£t  et  vaixi 
idem  sonant,  primo  id  tantum  probare  videntur, 
vno  in  verbo  vuixt-  literas  at  vocalem  designasse. 
Cum  vero  illa  aetate  Graeci ,  quod  ex  inscriptio- 
nibus  potissimum  perspicitur ,  mutare  orthogra- 
phiam  non  dubitauerint,  sequitur,  literas  ai  Yni- 
iierse  ad  vocalem  sonum  describendum  fuisse 
adliibitas.  - —  De  eo,  quod  Ennius  «j  pro  dua- 
bus  syllabis  vsus  est  ^9 ),  vidimus  supra.  —  Huc 
spectat,  quod  inscriptio  Orcliomenica  (Boeckli. 
Staatshaush.  II.  p.  ^g^)  constanter  y  pro  ai  ha- 
bet.  Quum  enim  Boeotii  cum  alias  vocales 
minores  pro  maioribus,  cum  hic  etiam  vekit  t 
pro  €  pronunciauerint,  sequitur,  ai,  quod  Boeotii 
mutarunt  in  7^  siue  e ,  apud  reliquas  gentes  Grae- 
ras  eiusdem  aetatis,  quippe  a^  retinentes,  et  his 
in  verbis  et  in  aliis  d  vahiisse. 

Saec.    II. 

In  hanc  aetatem  incidere  videtur  Theon  ' 
Sophista,  qui  locum  exhibuit  memoratu  dignuni 
eumque  sexcenties  repetitum  ac  veluti  cramben 
recoctum:  'Aaacpri  de  tjjv  tQ^isveiav  noiei  nat  1] 
2,€yof^i£vt]  d}.iipt[joha  tiqoq  tcov  diaXsnriY.mv ,  naQa 
tnv  'AOivfjV  Tov  ddiaiQeTOv  t€  xai  dirjQ^f.ievov'  toQ 
iv  Tfp  av?,7]TQig  neoovaa  drjfioGia  eGTCo. 
IV  fiev  yaQ  tc  ioTt  to  vip  iv  v,ai-  ddiaiQeTOV  a  v- 
},?jTQtg   ioTCii   neoovoa   dijf.ioota'   iTeQOV   de 


8(j)   llaucic.  Sjl.  I.  1».  20].  cul.    INtidlingcr  1,  c.  p.  45. 
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TO  dnjQiifiBVOV'  avX^jTQiQ  Ttaig  ovaa  icrco  ^;;- 
fitoaia  9°).  Negari  nequit,  Ijaertium  et  Quincti- 
lianum  ita  explicuisse  liunc  locum,  vt  av?.?]  tqiq 
neoovGa  legerent.  Laertius  enim  in  vita  Zeno- 
nis,  vbi  ex  Stoicorum  sententia  quid  df^icpt^oha 
sit  ostendit ,  verbis  avXT^rgig  TTSJtTcoxev  sic  vtitur : 
significatur  enini  iis  verbis  partim  quidem  ohia 
TQig  7i67tTco"A€,  partim  vero  avXriTqia  nenTcoY.e. 
Quinctilianus  autem,  vbi  de  ambiguitate  loquitur, 
liaec  verbahabet:  alterum  est ,  in  quo  alia  in- 
tegro  verbo  significatio  est,  alia  diuiso ,  vt  in— 
genua^  armamentum  et  coruinum.  Ineptae  sane 
cauillationes  j  ex  cpia  tamen  Graeci  controuer- 
sias  ducunt.  Inde  avXr^TQig  illa  vulgcda^  cuni 
quaeritur  ^  vtrum  aulay  quae  ter  ceciderit  y  an 
tibicina^  si  ceciderit,  debeat  publiccwi^^^.  Atta- 
men  negari  etiam  nequit,  in  codicibus  avh^TQtg 
naig  ovaa  legi;  deinde  Quinctilianum  atque 
Laertium ,  cum  duplex  ambiguitas  liis  verbis 
insit,  ita  locum  disposuisse,  vt  ad  demon- 
strandas   sententias    suas    aptus   esset;     denique 


90)  In  Progymnasra.  c.  4.  dc  narr.   Cf.  Haucrc.  S.  I.  p.  l33. 
^II.  p.  338.  s.    421.  s.    427.  ss.    609.  637.  43o.  453. 

478.528.  Vclast.  I.  c.  p.  lo5.  Male  Christ.  Saxius 
(Ononiast.  litcrar.  Trai.  ad  Rh.  1775.  p.  3^4.)  tradit, 
Theonem  Sophis.  saeculo  Iir.  p.  Ch.  ineunde  vixisse; 
nequc  assentlri  possumus  Nddlingero  (1.  c.  p.  28),  qui 
Theoncm  Sexti  Einpir.  coacnuni  facit.  Cum  cnini 
Quinclil.  vcrba  illa  tamquam  trita  nouerit,  haud  im- 
prohahile  est,  Theoncm  duobus  saccuiis  anlc  dcgissC; 
aut  verba  illa  ccrte   diuulgata  fuissc   hac  actatc. 

91)  Quinclll.  Instlt.   Orat.  L.  VII.  c.    lo. 
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sensum  frigldLim  prodire,  si  avh]  tqic,  neaovaa 
legatur,  neque  nisi  verbis  avX7]TQig  Ttaig  ovaa 
Sij^iooia  sario  Alhenienses  magnoi^ere  delectari 
jiotuisse.  —  Exstant  in  lapidibus  plurimis  verba 
alias  f,  alias  ai>  scripta ,  quae ,  cum  eandam  ae- 
tatem  attineant  neque  ai  ex  s  oriri  potuerit,  su- 
periora  confirmant  O^).  —  De  eo,  quod  Lu- 
cretius  ae  in  at  mutauit,  vidimus  supra. 

Saec.  I.    a.  Ch. 

Latini  literas  ai^  quod  antea  etiam  obserua- 
runt,  ae  reddiderunt  atque  Graeci  contra  ae  literis 
ai  9^).  lam  vero  cum  Latini  at  non  ai  atque 
Graeci  ae  non  as  scripserint,  sequitur  statim,  quod 
caute  tacueruntii,  qui  hoc  argumento  vsi  sunt, 
at  non  ai  sed  ae  ^  siue  diphthongi  slue  vocalis 
niodo ,  tunc  temporis  a  Graecis  pronunciatum 
esse.  Vtraque  enim  gens  in  seruando  verborum 
sono  religiosissima  fuit.  Qul  ergo  statuunt,  La- 
tinorum  ae  diphthongum  inesse  Graecorum  ai, 
statuant  etiam  necesse  est,  at  non  ai  sed  ae^ 
quod  est  contra  Erasmi  sententiam^  enunciari 
debere.     Quod  vero  Latinorum  ae  attinet,  cla- 


92)  Vid.  riaccnt.  ].  c.  ]\.  33.  Wetstcn.  I.  c.  p.  169.  198. 
202.  Huius  gcncii.s  sunt  y.s  =z  xui,  mCovTag  =  nui- 
(sOVTccg ,  Tti^ovxcav  =:  TTCtiCovrtov ,  'Attxuxirs  —  i^ara- 
itfirat,   alia  plurinia. 

93)  Hauerc.  S.  I.  p.  127.  342.  II.  Go5.  ss.  Buttm.  ].  c. 
I'.  23.  6. 
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Yum  esl ,  eas  literas  vocalem  eamqiie  a  s]<^ni- 
ficasse.  Primo  enim  ae  a  Latinis  non  solum 
pro  vocalibiis  simplicibus,  sed  etiam  pro  €  Grae- 
corum  scriptum  est  9*).  Deinde  Graeci  ae  non 
solum  aiy  sed  etiam  s  reddiderunt  95).  Porro 
innumera  fere  sunt  verba  apud  Romanos  alias 
e,  alias  ae,  passim  oe  liabentia  96).  Hinc  in  mar- 
moribus  sexcenties  e  pro  ae  et  contra  exaratum 
conspicitur  97).  Quum  vero  serius  e  pro  ae  ae 
pro  a  scripta  sint  haud  raro  ,  atque  Latini  etiam 
instar  Graecorum  vocales  faciliores  et  minores 
in  locum  difficiliorum  et  maiorum  substituerint  • 
colligitur^  ae  apud  Latinos  d  valuisse  9^).  De- 
nique  huc  facit ,  quod  ac  haud  obscure  a  Gram- 
maticis  inter  vocales  numeratum  est  99).   Quincti- 


94)    Ex.  c.  prae  _  tiqo  col.  imac  =z  vno.  Aesculapius  = 

g5)  Ex.  c.  Praecocia  =  nprAoxy.ca  (Galcn.)  nQeveGxcvoc 
{Bion.nHh)  =  nQceivfOTcvoc  (Strabo.)  Kfxclcov  (Strabo.) 
=:  Caccilium  al. 

96)  Ex.  c.  facmina,  faecarius,  faex,  faecundus ,   alia  sexccnta. 

97)  Ex.  c.  Egyptus,  prcmimn  (Casaub.  not.  in  Spart.) 
rcipnblicc  (columna  Octodur.)  dicta  (Salmas.  not.  in 
liist.   Aug,   Scr.) 

98)  Ev.  c.  Aesculapiics  pro  Ascidapius  col.  talentum  =:: 
TttXavTOv. 

99)  IIuc  spcctat  Tsidor.  (L.  I.  orig.  c.  2G.),  qui  Beiim  per 
c  solum ,  daemonem  per  ae  notare;  equujii  anlmal 
per  c,  aequum  iustum  per  ae  scribere  iubct.  Itcm 
Cassiodorus :  Antiquarii  inquit,  exinde  prohanLur  of- 
fcndere,  dum  elocutioni  Latinac  linguae  nesciunt  ser- 
vire  di.spositc:  ac  in  fine  aducrhii  non  relinquas,  ac 
iterum  casui  genitiuo  non  suhtrahas. 
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Hanus  enim  al  Inqiilt,  scribi  non  proferri,  pro- 
letarii  sciunt ,  quo  ex  loco ,  cum  in  ai  neque  a 
neque  i  auditur,  cognoscitur,  ai  vocalem  de- 
signasse  ^^*^).  Idem  alio  loco  haec  habet:  ai 
syllaham,  cuius  secundam  nunc  e  literam  poni- 
mus ,  varie  per  A  et  I  ejferebant,  quidam  sem- 
per  vt  Graeci,  quidam  singulariter  tantum^  cuni 
in  datiuum  vel  accusatiuum  incidissent,  vnde 
pictai  vestes  et  aulai  V^irgilius ,  amantissimus 
vetustatis^  carminibus  inseruit  0.  Cum  enim 
Quinctilianus  eam  literarum  ai  pronunciationem 
singularem  dicat,  qua  a  et  i  diuelluntur  pro- 
nunciando;  clarum  est,  ai  siueae,  sequius  vsi- 
tatum^  non  solum  Quinctiliani  aetate,  sed  antea 
etiam  vocalem  significasse.  Idem  prodit  Fabius 
de  versu  ' Varronis :  Cum  te  Jlagranti  delectum 
fulmine  Phaeton  atque  de  diaeresi  disputans : 
hoc  si  esset  prosa  oratio,  easdem  literas  pro- 
nunciare  licebat.  —  Si  itaque  illud  aulai  in 
medio  in  prosa  exstaret,  aliter  legendum  non 
foret,  quam  aulai  in  medio;  perinde ,  vt 
Phaeton  exprimendum  pro  Phaeton.  Fuit 
itaque  ae  Latinorum  vocalis  nimirum  d  nota ,  ex 
quo  sequitur,  cum  Graeci  ae  scripserint  ««,  La- 
tini  ai  vero  ae ,  Graecorum  literas  at,  sonum  d 
et   hac    et    superiore    etiam  aetate   signilicasse. 


loo)  Quinclil.  Epograph.  c.  6. 

i)  Quincl.  Instit.  Orat.  S.  i,  j.  i8.  Hoc  loco  non  ^Cy 
quod  cst  in  cdlt.  W^olf.  Lips.  i8o6.,  scd  ^/  vcl  ai 
quippc  Latinum  le!4;cndum  cssc,  in  oculos  incurrit. 
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Praelerea,  qiio  nam  alio  modo  expllcandum  sit, 
quod  Latini  ae  ante  vocales  in  carminibiis  eli- 
serunt,  non  videmns  prorsus.  Sed  obesse  di- 
cunt  locum  Gcllii,  in  quo  discrte  sonus  e  post  a 
in  pronunciando  ae  audiri  tradatur  ^).  Ibi  verba 
Nigidii  exstant:  a  et  o  samper  priiicipes  sunf ; 
i  et  u  semper  subditae,  e  et  subdit  et  praeit. 
In  Eurippo  praeit,  subdit  in  Aemilio.  Sed  cuni 
Nigidius  verbis  praeit  et  subdit  vsus  sit,  patet, 
hoc  loco  non  pronunciationem,»sed  orthograpliiam 
spectari ,  qua  de  re  nihil  inest  huic  loco ,  quod 
cum  superioribus  pugnet.  Sed  alium  locum  af- 
feramus  Nigidii,  ex  quo,  quid  de  sono  Latino- 
rum«e' senserit,  satis  perspicitur,  Si  Jiuius  terrae., 
inquit  Nigidius,  scribas^  ilitera  sit  extrema;  si 
liuic  terrae,  per  e  scribendum  est.  Nulla  ita- 
que  pronunciationis  diuersitas  tunc  erat  inter  ae 
et  ai  in  terrai  et  terrae .,  siue  vetustam  et  re- 
centem  Latinorum  hac  in  re  scripturam.  lam 
vero  cum  Latini  saeculo  octauo  literarum  AI 
vsum  a  Graecis  petierint,  Al  vero  sacculo  se- 
cundo  aut  primo  ante  Christum ,  sono  nihil  mu- 
tato,  vniuerse  AE  scriptum  sit,  ae  vero  Lati- 
iiorum  d  significauerit;  conchidendum  est,  Grae- 
cos  saeculo  ccrte  octauo  inde  vsque  ad  primum 
certe  a.  CIi.  literas  ai  pro  vocali  d  scripsisse. 
Ceterum  non  ncgatur,  apud  Graecos  aeque  at- 
que  Latinos,  quod  Quinctiliani  etiam  locus  con- 
lirmat ,  Al  longe  frequentius  liaud  dubie  dl  siue  ai 


2)    Cf.  Butlmann  1.  c.  p.  24  *.  VJd.  GcU.  19,  i4. 
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(liphlhongiim  vakiisse.  Qiiid  vero  est,  inqiiies, 
quod  Latini  nulla  re  vi'g€nte  ai  in  ae  mutaue- 
rint?  Scilicet  cum  ai  non  solum  a  sed  etiam 
ante  vocales  aj  signillcaret ;  ingeniose  praefecto 
eo  tollere  studuerunt  ambiguitatem  Latini,  vt, 
qua  in  re  arte  superarunt  Graecos,  pro  «i  scri- 
berent  ae ,  vbi  vocalis  d  audiretur,  atque  reti- 
nerent  ai,  vbi  i  ne  vocalis  quidem  esset,  Nigidii 
verbis  ^limur,  sed  consonamy  significaret.  Ra- 
rissima  enira  sunt  apud  Latinos  verba,  in  qui- 
bus  ae  sit  ae  legendum. 

Saec.  L  p.  Ch. 

Huc  spectat  locus  Quinctiliani,  cuius  modo 
iniecimus  mentionem.  Cum  enim  ibi  tradatur, 
veteres  ai,  sequius  ae  scriptum,  quosdam  sem- 
per  vt  Graeci  extulisse,  atque  addatur,  illam 
Virgilii  verbi  aulai  pronunciationem  esse  sin- 
gularem;  hoc  etiam  inde  sequitur,  Graecos  in 
genere  literis  at  sonum  d  tribuisse  ^).  Tertium 
enim  vix  datur.  —  Plinius  aliique  Graecorum 
cci  non  solum  in  nominibus,  sed  etiam  verbis 
reddendis  constanter  a^  scripserunt,  quod  neu- 


3)  Hauerc.  S.  U.  p.  oog.  I.  p.  127.  Wetsten  1.  c.  p.  86. 
Matth.  I.  c.  p.  i5.  Kcldling.  1.  c.  p.  45.  JNimium 
omnes  verba:  per  A  et  I  ejferehant  vrgerunt.  Scili- 
cet  opponitur  hoc  loco  pronunciatio  vulgaris  singulari. 
lain  vides,  cur  ai  Quinctilian.  syllabani  dixit,  neque 
diphthongum.  Elenim  al  in  piciai  diphthongum  ae- 
nuitalur.  Practcrca  A  et  I  aA  verbum  Graeci  rcfc- 
rcndum.  Cf.  alius  Quinctil.  locus  (Epogr.  c.  6)  :  nam 
Ai  scribi  non  projerri ,  prulelarii  sciuni. 
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tlquam  liculsset;,  si  ai  a  Graecis  non  ci  pronun- 
ciatum  fuissct  ^).  —  Huc  referencli  videntur 
numi  apud  Occonem  e  pro  «« Iiabentes  ^).  Ver- 
sus  Terentiani: 

Alplia  semper  atque  lota,   quem  'parant  Graecis, 

sonwn 

u4  et  JS  nohis  ministrant.    Sic  enini  nos  scribimus. 

id  tantum  affirmant,  at  non  «/,  sed  ae  so- 
nuisse  ^).  —  lam  in  eo  sumus,  vt  argumen- 
tum  afferamus,  quo  ceu  tridente  Neptunio  vsi 
omnes  de  pronunciatlone  literarum  ai,  €i,  oi, 
av ,  ev  ,  turbas  compescere  studuerunt.  Scilicet 
constat,  inqulunt,  veteres  cum  Graecos,  tum 
Latinos  istas  literas  dljjbOiongos  vocasse  7).  Pro- 
deat  Terentianus   Maurus: 

JEt  sonas  vtrosque  iungit ,  vnde  diphthongos  eas 
Graeci  dicunt  magistri,  quod  duae  iunctae  simul 
Syllaham  sonant  in  vnam,  vique  gemina  praeditae, 
Semper  effectum  duorum  temporum  custodiunt. 

Prodeat  Quinctilianus ,  qui,  quaenam  natura  sit 
vocalium  coeundi,  quaesiuit^  cum  consonantium 


4)  Wetsten.  1.  c.  p.  202.  lliiius  gcneris  sunt  aex  =  a<|, 
maenomenon  :=:  fiaivofifvov. 

5)  Occo.  1.  c.  p.  136.576.  IIoTmftt  ^To  IIoTTntttcx.  ^Pco- 
fimv  pro  'PwfAaicov  al. 

6)  Welsen.  1.  c.  p.  20 1.  Ilaucrc.  S.  I,  p.  3o2.  Placcnt. 
1.   c.   p.  23. 

7)  Cf.  Ilauerc.  S.  I,  p.  121.  ss.  343.  ss.  i58.  ss.  IL  p, 
89.  549.  336.  G32.  G49.,  Mirtisb.  p.  39.  Placcnt.  p. 
a6.,  Yelasli.  p.    ll'^,,  \Vclstcn.  p.   79.?  rcliqui. 
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altera  non  nisi  alteram  frangai.  Pauca  siint, 
quae  contra  monebimus,  Primo,  veteres  in  no- 
minandis  (xi  et  «i",  u  et  6i",  reliquis  nuUum  fe- 
cerunt  discrimen.  Deinde.parura  exnomineli- 
lcris  ui ,  ti,  01,  av  y  6v  indito,  perspicitur^  quid 
sibi  velit  verbum  diplithongi,  cum  *  et  t;  ante 
vocales  posita  consonantium  potestatem  in  illis^, 
quas  dicunt ,  diphthongis  apud  Graecos  obtinue- 
rint.  Denique  vero  literae  etiam  ov  in  dipthon- 
gis  iisque  propriis  numerantur.  Nemini  autem 
facile  persuadebitur^  Graecos  inde  a  saeculo  a. 
Ch.  VI.  litera  u  significante  caruisse,  aut  ov  du- 
plicem  sonum  habuisse.  Diserte  enim  tradit 
Terentianus: 

Graeca  diplitliongus  ov  literis  nostris  vacat, 
Sola  vocalis  quod  u  cojnplet  hunc  satis  sonwn, 

Clarum  est  itaque,  Graecos  Latinosque  nomi- 
nandis  ai,  €i,  ov,  reliquis  non  sonorum  coniunctio- 
nem  quandam,  sed  literarum  numerum  et  copu- 
latioiiem,  veluti  nuptias  spectasse. 

S  a  e  c.   1 1. 

Dicunt  nonnulli  Philosophi ,  futura  plura 
elementa  vim  hahentia  alia^  quam  tradi  solent, 
vt  at  et  ov  et  quidquid  est  similis  na- 
turae.  Elementum  [gtoixsiov)  enim  maxime 
iudicanduni  est  ex  eo  ^  esse  elementum,  quod 
sonum  habeat  incompocdtum  et  vnicum  {(wvv- 
&€T0v  xai  /.lovouoiov  q){)oyyov),  vt  est  sonus  a  et  e 
et  o  et  ceierorum.  Quoniam  ergo  sonus  ai  et  ei 
est  simplex  et  vniformis  (cItiIovs  ^cct  fiovoeti^fjg) , 


—    455     — 

erunt   haec   quoque    elenienta  {crof/^iia),      Quld 
sit  autem  sonus  simplex  et  vniformis ,  argumen- 
tum  erit  j  quod  dicetur.     Nam  sonus  compositus 
non,  qualis  ab  initio  incurrit  in  sensus  {an    «o- 
%)](;  TiQoaiimTSi  rt]  ia&tjGit),  talis  natura  (TOiOVTOs 
■necpvAev)  permanet  vsque  ad  fmem  {dxQt  TelovQ) ; 
sed  continuata  pronunciatione  fit  diuersus  {iTeooi- 
ovTai),      Qui   autem   est  simplex  et  reuera  {pv- 
TC'>g)  elementi  rationem  hahet,  contra  {rovvavTiov) 
ab   initio   inde    vsque    ad  fiuem    nihil  mutatur 
{diiSTa^oXoQ  ioTi).     Sic  cum  qu  sonus  {(pd^oyyog) 
profertur  in  extensione,  clarum  est,  nou  eodem 
tuodo  (oJgai^TCt)?)  affici  sensum  (dvTih^xpETCce  iadr^- 
Gtg)  in  prima  incursione  {rpQcoTfjv  nQonTCxtGiv)  at- 
que  iu  vltima  {TiXevTUiav) ;    sed  in  principio  (y.uT 
ccQX^^)  quidem  elocutione  q  mouetur ,  postea  au- 
tem  {(leT    avdig),  ea  deleta,  pure  et  sincere  li- 
terae  a   vim   apprehendet    {notTjaeTat  Ttiv  cxvti- 
},rppiv).     Quam  ob  rem  qcc  non  est  elemeutuin 
ct   quidquid   ei    est    simile.      Sed  si    dicant  so- 
num  ai  {cp d-oyyov  Xeyoiev) ,    n i hil  e r it   h u i u s- 
modi    {ovdev   iaTat   toiovtov);    sed    qualis   ah 
initio  auditur  vocis  proprietas  {dn  cxQxtj v  ti^ g 
(pcovi]g  idicofia),  talis  etiam  in  fine  (toiovtov  xat 
int  TeKei).    Qua  de  cassa  ai  erit  elementum  {gtoc-^ 
XEtov)'      Qua  cum  iicc  sint^  sequitur,   si  quidem 
{ini  xai)  sonus  literarum  et  et  ov  etiam  vnifor- 
mis  {fiovoeid}jg)  et  in  conipositus  {clavvd-eTog)  et  im- 
mutatus  {dfieTCc^So).OQ)  eslj  ea  etia  esse  elemeuta  ^\ 

8)    Placenlin.    1.   c.    p.   2  1.      iNciiliiugcr.    1.   c.   p.    iC).      Vid. 
Sc\l.  Einpir.   adv.   Gramni.  1,  5. 
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Nobilisslmus  Iiic  Sexli  Empirici  locus  ita  com- 
paratus  est,  vt  plura  atque  grauissima  inde  col- 
iigi  possint.  Scilicet  liinc  clarum  est,  at>  sae- 
culo  II.  p.  CIi.  vniuerse  vocalem  siue ,  quod  ex 
superioribus  constat,  d  valuisse.  Deinde  cum 
tria  saecula,  vti  vidimus,  vix  suffecerint  apud 
Graecos  ad  literae  cuiusdam  sonum  ita  mutan- 
dum^  vt  vniuerse  nouam  potestatem  haberet; 
sequitur,  ai,  quod  saeculo  II.  d  sonuit,  partim 
saeculo  V.  etiam  p.  CIi.  partim  saeculo  I.  a. 
CIi.  etiam  vocalem  d  signiiicasse.  Peruenimus 
itaque  ad  Ciceronis  aetatem,  qua  at  constanter  ae 
scriptum  est.  lam  vero  at,  illa  aetate  d  sonuit, 
qua  quidem  ««,  cum  a  Latinis  vbique  ae  scri- 
ptum  sit,  vhique  ae  valuerit  necesse  est.  Quodsi 
ergo  Ciceronis  aetate  ««,quippe  vbique  ae  scri- 
ptum,  vniuerse  d  valuit;  denuo  sequitur,  ai  sae- 
culo  IV.  a.  CIi.  etiam  d  significasse.  Nouimus 
autem ,  Latinos  ai  et  ae  pari  modo  pronunciasse 
atque  inde  a  saeculo  octauo  ai  pro  ae  scripsisse; 
ex  quo  denuo  sequitur,  cum  ai  antea  ai^  Iiinc 
vniuerse  ae  reddiderint  Latini,  literas  Graeco- 
rum  at  saeculo  etiam  VIII.  a.  Ch.  vocalem  d 
signiiicasse.  Vides,  quid  vnius  argumenti  satis 
certi  grauitate  nunc  eflici  possit.  Facianus ,  ab- 
esse  singula  illa  Graecorum  et  Latinorum,  quae 
attidimus  hactenus,  tcstimonia,  quibus  ai  va- 
luissc  d  cnunciatur ;  vnius  Scxli  Empirici  locus 
atquc  LaLinorum  ortliographia  suriiciunt  ad  de- 
inonslrandam    istam   sentcjiliam.   —      Tereniius 
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ScauruSj  inqult  Mecerchiis  9)^  de  OrtJLOgraphia 
testatiir:  priscos  Latinos  diphthongum  ae  Grae- 
cis  literis  Al  scribere  solitos^  quain  postea  mu- 
tarint  in  ae_,  sed  ita  pronunciarint  ^  vt  vtraque 
vocalis   exaudiretur ,    quemadmodmn   etiam   hoc 
tempore  pronunciari  deberet.     Ergo  in  pronun- 
eianda  ae   neutra   vocalis   tunc   temporis  exau- 
dita  est.     Praeterea  non  nisi  coniecturam  liabes 
Terentii,    in   qua  afferenda^    licet  liber  non  ad 
manus  sit^    magnopere    vereor ,    ne  non  falli  se 
passus  sit  Mecerclius.  —     Tradit  Gellius :  Foe- 
nerator ,  sicut  Mar.  Varro  in  lib.  tertio  de  ser- 
mone  Latino  scriptit y   a  foenere  est  nominatus. 
Foenus   autem   dictum  a  foetu  et  quasi   a  foe- 
lura  quadam  pecuniae parientis  atque  increscen- 
iis;  et  id  circo  et  M.  Catonem    ct  caeteros   ae- 
tatis   eius   foeneratorem  sine  a   litera  pronun- 
ciasse   tradit^    sicuti  foetus   ipse  et  foecunditas 
appellata  i").     Paullo  ante  ridet  Cloatiuni  Ver- 
riuni  sic:  Sed  in  libro  quarto;  Foenerator,  in- 
quit,  appellaius  est  quasi   (pavsQortQOV  dno  tov 
(fuivea&ai  ini  ro   xqjjgtotsqov  ,    quoniam  id  ge- 
nus    hominum    speciem    ostendunt    humanitatis . 
Primum  locum,  siiie  foenus  siue  fenus  siue  fae- 
fius  scripserit  GclliLis,    ita  nunc    iure    explicare 
possumus,    vt   Catonem   uon  e   sed  ii    vel  o   in 
illo  vcrbo  pronunciasse  dicamus.     Alteruui  quod 


y)    llaiicic.   Sjl.  I.  p.   127.  WcUlcu.  I.  c.  80. 

lOj    Gel),   L.    XVI.   c    12.   p.    l32.   ed.   Ald.   col.    ll;iucic.   J. 
p.    128.  11.  p.    '600.  6o5. 
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atlinet,    certo  cerLius  cfel,    Verriuin  haud    recte 
at  et  e  confundcre  potuisse,   nisi  ut  sohuerit  a 
vel  e.  —      Plutarclius    Latinorum  ae   sexcentis 
in  verbis  at  scripsit,    quod    non  potuisset  sane, 
si  at  non  ae  siue  d  valuisset.     Sed  idem  tradit; 
Hermias   geometra  proposuit  grammatico  Pro- 
togeni  hanc  cpiaestionem :  cur  dlcpa  primum  in- 
ier   liieras   teneret   locum.      Is   caussam  aitulit, 
quae  tradi  in  scholis   solet:    pocales  optimo  iure 
mutis  et  semivocalibus  anteire.  Vocalium  alias  lon- 
gaSy  alias  breues  haberi^  alias  ancipites:  de  qui- 
bus  ancipiies  haud  dubie  praerogatiuam  habeant. 
Rursum  de  ancipitibus  ordine  eam  reliquis  fa- 
cile    priorem,     quae   vtrique   praeponi,     neutri 
posiponi  soleat.     Tale  autem  esse  d).(pa'    Id,  enim 
neque  post   imra  {davTSQov)   neque  post  v  collo- 
caium  (raTTOjiUvov)  consentire  {6f.ioloysiv)  neque 
obsequi    {onadaiv)    vult ,    ita   vt   vna   syllaba  ex 
ambabus   oriatur   (avXXa^i^v   piav   it  dpq)Oiv  ys- 
vead^ai),  sed  veluti  indignans  (dyavanTOvv)  et  re- 
siliens   {uTroTiidcov   l.  dTvojtrficov)    suum    imperium 
(ijdiav  l.  idiav  dgxTiv)  quaerit   semper.      Istorum 
alteruiri    si  praeponatur    [dlffo]  sequenti;     illa 
et  consonante  viiiur  et  syllabas  verborum  efjicit 
{enstviov  ds  6noTSQ(p  dv  (jovh^  nQOTaTTopsvov  ano- 
?,ovd^ovvTt   aat  av/iiq:iovovvTt   xQijad^at   xat  av?.la- 
(jag  6vo/.iaTOiV  noieiv),  vt  in  avQtov,  avlsiv,    ^tat 
aidstaOat   et   innumeris    aliis  ^O.      Hunc  locum. 


ii)  riutaich.  Svnipos.  L.  IX.  p.  2.  Cf.  Ilaueic.  I,  126 
II.,  Q99.  Mirti^b,  p.  38.  Placent.  p.  18.  Wetstcn 
p.   85.  Ncidling.  ^.   uZ. 
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quem  mlrifire  alii  aliter  torserunt ,  sic  explicare 
ausim.      Scilicet    vocales   intelligit  Plutarchus  a, 
//,  (jo,  V,  i,  o,  e^^).     Ex  liis  ancipites  («,  t>,  i) 
praerogatiuam    habere,    ex   ancipitibus    vero   a 
tradit,    quoniam  a  vtrique    soleat   praeponi    («* 
av) ,  neque  vero  postponi  (la  va).     In  his  quidem 
non  scripturam,    sed  pronunciationem   spectari, 
demonstratione  non  eget.     lam  vero  cum  a  li- 
teris  ^  et  t;  praepositum    («*   av^ ,    neque  vero 
postpositum  {la  va)  syllabas  efficiat;    quaeritur^ 
quae  notio    sit   vocabuli    syllahae.     Scilicet  syl- 
labae    sunt   e   Pkitarchi    sententia  aL   et  av    in 
verbis  avQiov  et  'Aiag.,  siue  ai  siue  «,    siue  au, 
siue   aw    pronunciauerint.      lam  vero   av   tunc 
temporis  au  sonuit,  ex  quo  statim  sequitur,  va, 
quod  iisdem  e  literis  inuerso  ordine  positis  con- 
stat,  neque  ua  neque  y«  valuisse,  sed  wa  (e.  g. 
avaleog).     Deinde    cum  ai  —  faciamus  interim 
sonuisse  ai  —  sonet  la,  inuerso  ordine  pronun- 
ciatum,   neque  vero  /«,  quod  in  ai  tantum  ca- 
dat,    diplithongum    efficiat    Plutarcho     auctore; 
lioc  etiam  clarum  est,    la  sonuisse  ja.      Hacte- 
nus  nihil  impedit,  quominus  statuamus,  Phitar- 
chum  ai  pronunciasse  ai,  quod  adco  ilkid  ov[.icpio~ 
rovvTi  et  verborum  avqtov  et  aideio&at,  compo- 
sitio  ct   comparatio   suadent.       Momcntum    facit 
verbum   a   Plutarcho    ingeniose    additum   'Amq,. 
Scihcet,  si  Plutarchus  pronunciasset  ai  in  aideia- 

12)  Hic  vocalium  ordo  apud  Dion.  Hal.  IlfQc  Gvvd:  ov. 
XIV.  g5.  cst ,  qul  pro  p^acstuiilia  sonorum  ita  sinyu- 
las  disposuil. 
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^aij  debulsset  etiam  al  pronunciare  in  ' Amz^  quo 
facto  euasisset  Ajas  {''Aiag)  Aeolicum.  Quod 
quidem  si  egisset  Plutarclius;  repugnasset  sibi. 
Cum  enim  verbo  ^Acavrog  allato  id  demonstrare 
cupiat,  non  posse  «  cum  i  praecedente  6fio?.o- 
yetv,  imo  at  syllabam  proficere;  noluit  pro- 
fecto,  jllud  i  verbi  'yJiavTog  ad  «  consequens^ 
sed  praecedens  potius  trahi.  Ergo  ai  sonuit  a. 
lam  vides,  quae  notio  sit  verbi  GvX?.a^7jg.  Syl- 
labas  enim  Plutarchus  dicit  vocales  binas ,  vnum 
sonum,  siue  bipartitum,  velut  av  in  avQtov,  siue 
simplicem,  veluti  at  in  aidtG&ai,  edentes.  Con- 
uenit  itaque  vocabulum  GvXla^rig  cum  dt(f&oyyov 
siue  verae ,  velut  av  ,  siue  falsae ,  velut  at  et  ov, 
notione.  Quo  iure  autem  Quinctilianus ,  vti 
vidimus  supra,  illud  at,  pronunciandum  «,  syl- 
labam  dixit,  eodem  etiam  Plutarclio  a$  GvXXa- 
(ir^v  vocare  licuit.  Duplici  itaque  de  caussa  hic 
Plutarchi  locus  insignis  est.  Inde  enim  denuo 
confirmatur  ,  t  etv  Graecorum  ante  vocales  po- 
sita  conaonas  significasse,  literas  at  vero  so- 
num  vocalem. 

Saec.   III. 

Ad  haec  tempora  trahendum  videtur ,  quod 
Graeci  at  signis  accentuum  scribendis  pro  vo- 
cali  correpta  liabucrunt  ^^).  Diphthongl  eniui 
instar  vocalium  brculum  corripi  nequeunt. 


l3)    Cud.  Hcimanii.  dc  cni.  rat.  p.   52. 
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Saec.  IV. 

In  numo  Constantini  M.  bis  ns  pro  naif 
Po^isov  pro  'Pofxamv  excusiim  est  ^^).  ■ —  Co- 
dex  Vaticanus  saepissime  ut  et  e  habet,  vbi 
Alexandrinus  s  et  ai  legit  »5).  —  Arius  tra- 
ditur,  verbum  x6voq)Ovtag  in  xaivsqjoviag  ver- 
tisse  *^').  —  Hesychius  ai  scribit  passim  pro 
€  ^7),  —  Basilius  verbis  a.  ■&£ ^  ve,  re,  %6  in- 
cipientibus  verba  a  '&ai,  vai,  rai,  xai  incipientia 
phirima  immiscet  ^^).  —  Ausonius  ai  non  so- 
lum  e  scripsit,  sed  etiam  corripuit  ^9),  quod 
quidem  non  leuis  momenti  esse  videtur.  Cum 
enim  ex  at  diphthongo  non  nisi  e  longum  pri- 
mum  oriri  possit;  sequitur  inde,  ca  aut  semper, 
aut  dudum  ante  vocalem  valuisse.  —  Grauius 
est,  quod  inde  ab  hoc  et  superiori  etiam  sae- 
culo  ai  sonum  </,  quod  ab^  interpretibus  S.  S. 
didicimus,  in  e,  qui  etiamnum  vsu  venit  apud 
Graecos ,  mutauit. 


1  i)   Wetsen.  p.  200.   l^/.   174.   198. 

l5)  Wctsten.  p.  198.  col.  Hug.  Einlcit.  I.  p.  180.  Hiiuis 
gcncrls  siint:  ntdwi  (Vat.),  7rat(J<o>  (Al.) ,  va[iioiO-  rzr 
va^utoid-,  uiloifi  =■  iloifi,  '&atnuvoiv  =■  '&efiuvoiu,  icl. 

jG)    Hauerc.  H.   637.  col.    1.  Tini.   6,  20. 

17)  Wctstcn.  p.  2oO-  E.  g.  TTUidioP  pro  Tiidiov,  rcl. 

18)  Wctstcu.  p.  207.  Velasli.  p.  101.  E.  g.  &acQog ,  vai, 
^aiQO) ,  rel. 

Kj)  Wclstcn.  p.  20.^.  Clyti^nincslra  pro  KXmtti(iv>j<ST()a 
rhcacas  pro  Wutaxus. 
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Saec.   V. 

Syllaha  positione  longa ,  inquit  Corirrthus, 
minor  censetur  illa^  quae  natura  longa  est.  8i 
quidem  a  natura  longum ;  est  maius  diphthongo 
ut  (rTjg  ixovGTjg  to  i  i)i(povov/ii€vov) ,  i  adiunctum 
et  consonans  habente.  uiQ  enimfacit  opus  duo- 
rum  militum,  fortior  illis  est^^).  Addit  Ryhi- 
nerus,  spectari  hoc  loco  a  et  ai  discrimen^  vel  a'C. 
Praeterea  vrgendum:  duorum  militum  opus.  Hinc 
enim  clarum  est,  «  et  *  composita  vnum  tan- 
tummodo  sonum  vocalem  efficere  instar  a.  — 
Huc  spectant  fortasse  inscriptiones  a  Salmasio 
et  Placentino  laudatae,  in  quibus  «  saepe  nu- 
mero  loco  «*  exaratum  exstat  ^* ).  — 

Saec.  VI.  . 

In  codice  Alexandrino  ai  locum  e  et  contra 
sexcentis  in  verbis  obtinet  ^^). 

Saec.   VII. 

Codex  Capituli  Veronensis ,  licet  serius  con- 
scriptus  videatur,  e  habet  pro  ai.  Idem  valet, 
de  Psalterio  regis  Aethelslani  ^^). 


•2o)    Wetstcn.  p.  89. 

21)  Vitl.  Wetsten.  p.    198.     Placeul.  p.  33.  ss. 

22)  Wetsten.   i85.    14/.    174.  col.    Walton.  Proleg.  lu  Fol. 
c.    19,  §.   .o4. 

23)  Placcnlin.  p.   jj.  Wcsten.  p.  117. 
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Saec.  VIII. 

Huc  referenda  videtur  inscriptio,  culus  Sal- 
masius  mentionem  fecit,  quaedam^  c  pro  cc« 
passim  liabens  ^^).  —  De  Symbolo  Graeco,  li-^ 
teris  Gothicis  conscripto,  atque  Psalterio  Lati- 
nis  2^),  in  quibus  e  exstat  proa^,  vidimus  supra. 

Saec.  IX. 

loliannes  Drutmarus  literas  Graecorum  at 
reddidit  e  ^^).  —  In  codice  Basileensi  at  atque  s 
haud  raro  inter  se  confunduntur  ^7 ). 

Saec.  X, 

Idem  cadit  in  alios  quosdam  codices,  ad  ean- 
dam  aetaten  hanc,  vel  posteriorem  refenendos  ^^). 

Saec.  XI. 

Suidas  literis  ai  vtitur  ad  Latinorum  e  signi- 
ficandum,  vnde  non  mirum  est,  mirari  eum, 
maiores  balatum  ouium  non  /?«*,  sed  ^t^  literis 
expressisse  ^y). 


24)  Wetsten.  p,  169. 

25)  Wetsten.  p.  117.    Placentin.  p.  77.   Velastl.  p.  80. 

26)  Wetsten.  p.  161. 

27)  Wctsten.  p.  i()8.  2o4. 

28)  Wetsten.   128.   170.   199.   l43.    2l3.  60.  67.  2l6.  al. 
Velastl.  p.  58.  ss. 

29)  Wetsten.  p.  2q4.  al.    Velasll  p.  55.  E,  g.   ^utKTOQ  =5 
rector. 
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Saec.   XII. 

Eustathius  verba,  alia  s  alla  ai  habentia, 
naQ7]X^a€wg  exempla  profert  atque  xerog  et  aatvog 
eundem  sonum  liabere,  diserte  tradit  ^°), 

Saec.  XIII. 

Narrat  Glycas,  Nicetam  EunucJium,  im- 
peratori  Copronymo  inprimis  carum,  sed  adeo 
rudem,  vt  nihil  aliud  nosset^  quam  edere  et 
hibere,  Patriarcham  creatum  fuisse  et ,  cumali- 
quando  euangelium  in  cellula  sua  recitaret ,  pro 
€Oy  quod  dicendum  erat:  secundum  Mai- 
thaeum  (^Mar&alov),  pronunciasse :  secundum 
Ma thaium  (Mur&aiov)'  Cuidam  autem  ex  ad- 
stantibus  monenti ,  ne  ai  diphthongum  diuideret, 
cum  iracundia  respondisse:  diphthonga  et  tri— 
phthonga^  binos  ternosque  sonos  habentia,  anima 
mea  vehementer  auersatur^^).  Hinc  ortus  tra~ 
ditur  cachinnus  de  Eunucho,  notionem  diphthongi 
ignorante. 

$  5.   BL 

Homeri    aetate 
ei   in   vsu  fuisse,    eo  probabile  redditur,    quod 
huius  et  sequioris  temporis  poetae  st  pro  dua- 


30)  Wetstcn.  208.  Vclasti.  j5.  Placentin.  22.  Hauerc.  L, 
4i5.  ss.  II.,  610.  637.  IIoiQi]XitTat,f  inquit,  naidi  aav 
Ifxmdu,  tTeQOidfv  haiQov. 

31)  Wclsten.  207.  Placentin.  20.  Velasti.  ao3.  Vid.  Gly- 
cas.  p.  4.  aunal.  j^).  284. 
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bis  syilabis  breuibus  adliibuerunt  metri  caussa. 
Potest  tainen  liaec  caussa  ita  etiam  explicari, 
vt  dicatur,  initio  es,  quod  in  marmoribus  an~ 
tiquissimis  reperitur  pro  tt,,  scriptum  esse  a  Grae- 
cis.  Liberarios  enim  in  describendis  veterum 
operibus  literas  serius  vsitatas  velut  ^,  co,  ■0-,  %, 
alias  subinde  intulisse  verbis,  non  est,  quod 
demonstretur.  Quodsi  vero  Homcri  aetate  ad- 
fuit  6t ,  nonnisi  duplicem  sonum  Istis  literis  in- 
nuere  potuerunt  aut  diphthongum ,  qualis  nunc 
dicitur,  aut  vocalem.  Porro  £^,  si  vocalem  de— 
signauit,  nonnisi  aut  i  aut  ^  productum^  valere 
potuit.  Alioquin  veteres  et>  ab  e  et  *  non  di- 
stinxissent  scribendo.  Attamen  cauendum,  iie 
statim  ad  poetas  confugiamus.  Duplici  enim 
modo  vocales  producuntur,  ita  scilicet,  vt  ac- 
centum  tonumque  verbo  cuidam  coimenientem 
habeant,  aut  consonae,  subsequentes  vocales  quas- 
dam ,  simplices  seruentur  neque  geminentur 
eloquendo.  Quando  xaAcog  enunciamus  calus 
pauhdum  producitur  «,  quamuis  a  poetis  cor- 
ripiatur ;  quando  vero  dicimus  callbs  acrius  pauUo 
corripitur  a,  quamuis  verbi  acceiitus  idem  maneat. 
Hinc  fi  apud  Graecas  vocalem  quandam  lon- 
gam  significare  potuerit,  licet  t  non  vbiquc  a 
poetis  correptum  sit.  Videamus  nunc,  quid  e 
poetis  Graecis ,  dialectis  atque  grammatica  col- 
ligi  possit  ad  sonum  ei  siue  diphthongum  siue 
vocalem  inueniendum.  Ac  primo  et  diplitlion- 
gum  significasse,  eo  probabile  redditur ,  quod 
parum  credibile  cst,    Cadmeam   aclatein  litcrae 
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aiit  i  aut  c  (luplicem  sonum  et  breuem  et  longum 
(listinxisse,  cum  idem  in  a,  o,  v  scribenclo  ne- 
glexerint.  Contra  monendum  est,  veteres  ■vti- 
que,  in  quo  Grammatici  consentiunt,  vocales 
breues  et  longas  distinxisse  eo,  vt  producendas 
geminarent,  veluti  aa,  oo  pro  a,  o.  Hinc  ac- 
cidere  potuit,  vt  Graeci  impDrtunam  earundem 
literarum  repetitionem  subinde  negligerent  nec 
nisi  €Sy  aut  ii  retinerent  atque  in  ei  mutarent. 
Facillime  enim  lineola  (/)  literae  E  addi  poterat, 
atque  suspicamur,  illam  lineolam^  productionis 
signum,  veluti  Metheg  (— )  Hebraeorum  literis 
o,  €f  a  additum  fuisse,  quo  loco  postea  in  w, 
rj  a  mutatae  sunt  atque,  licet  ot)  ai  scriptae, 
parem  casum  et  mutationem  soni  cum  diplitlion- 
gis  illis  ot  et  ai  non  liabuerunt.  Praeterea  non 
negligendum,  debuisse  adeo  Graecos  i  breue  a 
longo  distinguere,  ne  i  inter  vocales  positum  j 
pronunciari  possit.  Praeterea  quid  impedit^  quo 
minus  credamus,  indeabeo  tantumtemporeGrae- 
cos  i  breue  a  longo  discreuisse,  quo  £  et  t^,  o 
et  co  discernerenl,  Quid?  quod  hac  etiam  ae- 
tate  a  anceps  reliquerunt.  Potuit  itaque  u  ab 
antiquissimis  inde  temporibus  siue  e  siue  i  pro- 
ductum  signilicare,  quamuis  alias  ei  diplithongum^ 
postea  ei  scriptam,  valeret.  —  Porro  et,  diphthon- 
gum  vniuerse  signiflcasse ,  ex  eo  sequi  dicunt,, 
quod  poetae  literis  u  Pyrrhichios  fecerunt^^). 
Sed  poetis  hac   in   re  lidem   denegandam  esse, 


32)    Ilaucrc.  L,    i24.   i45.  11,  29G.  al.  MaUhiac  p.    i5. 
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vidimus  supra.  —  Deinde  haud  leuis  momenti 
esse  videtur ,  quod  lones ,  aliaeque  gentes  Grae- 
corum  haud  raro  ei  et  r^i  pro  ei  habent  ^^). 
Sed  non  negatur  quidem ,  veteres  frequentius  ei 
siue  ei  pronunciasse ,  quod  dialectis ,  Attica  ru- 
dionibus,  adeo  confirmatur.  Quam  ob  rem  neu- 
tiquam  inde  concludendum  est,  si  a  Graecis  ad 
vocalem  designandam  adhibitum  non  fuisse,  ne- 
que  mirandum,  fi"  vocalem  £t  euasisse,  cum  Graeci 
omnis  generis  literas,  inprimis  soni  i  proximas 
in  i  pronunciando  subinde  conuerterint.  Quod 
vero  lones  attinet,  inprimis  tenendum,  eos 
literas  e  gI  tj  sexcentis  in  verbis  atque  verbo- 
rum  formis  vocalibus ,  apud  reliquas  gentes  Grae- 
cas  exstantibus,  praemisisse  et  praescripsisse  ^*). 
Hinc  fit^  vt  T^  et  e  ante  t  in  aC  et  ijt  non  orta 
ex  illo  s  diphthongi  €i ,  quam  veteres  dixerunt, 
dici  possit;  imo  probabilius  est,  illas  9^  et  f  vo- 
cales  esse  pro  more  lonum  nouas  atque  acces- 
sorias,  t  autem  locum  et  obtinere.  Quae  quum 
ita  sint,  ex  isto  quidem  poetarum  et  dialecto- 
rum  vsu  vix  posse  aliquem  demonstrare  arbi- 
tramur,  Graecos  literis  ai  vocalem  quandam  non 
designasse.  Contra  pkirima  adsunt  eaque  gra- 
uissima  eodem  ex  fonte  hausta,  quae,  et  voca- 


33)  Ilauerc.  I.,  i4i,  11.  606.  Malthiae  1.  c.  p.  l5.  Thlerscb. 
p.  24. 

34)  Huius  generissuut:  iovTig,  ^aatXeag,  cidiXcpiog ,  nXiv- 
^iov,  xfvo],  ^ivfai,  '^iohtig  =  '^colcg  Metlane  p. 
524.  ss.  298.   128.  al. 

Hh 
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lem  fuisse  Graecis^  suadere  videntur.  Primo 
enim  poetae  £i  corripuerunt  ante  vocalesj  atque 
passim  in  fronte,  medio  et  fine  verborum  ne- 
glexerunt  ^^),  quod  licuisset  sane  ne  poetis 
quidem,  si  bi  diphthongum  significasset.  Licuit 
quidem  poetis ,  violare  vsus  ralionem ,  neque 
vero  linguae  et  orationis  indolem  adeo,  vt  bi- 
nas  vocales  praesertim  in  compositione  verbo- 
rum  reciderent.  Deinde,  si  £«  diuiso  sono  fue- 
rit,  non  intelligitur  sane,  cur  Graeci  e  et  u 
subsequens,  cum  duo  e  effecerint  vnum  iy,  non 
niutarint  constanter  in  7^1  ^^).  Sexcenta  enim 
occurrunt  verba  e€i  habentia.  Porro  ei  paucis- 
simis  verbis  exceptis  in  variis  Graecorum  dia- 
lectis  non  dip]ithongis,  sed  vocalibus  (7^ ,  c,  ^,  v, 
0,  ai,  aliis)  commutatum  exstat,  ita  vt  singula 
verba  adeo  quatuor  literis  ei,  i,  tj,  e  promiscue 
scripta  sint  ^7).  Denique  vero,  quod  summum 
est**ioco  vocalium  simplicium  earumque  affinium 


35)  E.  g.  iTiHt]  (Hom.)  yccXiCftttig  (Apoll.)  IIiGTa  pro  TIi- 
aTHQa  (Aes.)  ayQOf.iat  (Hom.)  nQiG^a  pro  TTQiG^na  vel 
■nQia^iLQa  (Hom.)  la  pro  lait  coJl.  oaos  pro  oGOis 
(Hom.)  -nolt  pro  110X11  (Epitaph.)  alia  plurima.  wtTis 
pro   y.ut  Hna  (Tlieoc.) 

36)  Vtluii  i(ig,  ietxooi,  iiinooTOg,  notiiig  (lon.)  z=r  noiiig 
(Alt.) 

37)  <  f.  Spl.  Hcrmann.  I.  c.  p.  5Z.  iixiXog ,  licflog  ano- 
dii^ig,  anode'§ig.  i^Qofg,  fiQCDfg'  Equidem  existimo, 
inrjuii  Hcmstcrhusius,  iXftv,  iilfiv ,  iXXfiv,  Iktv ,  il- 
knv  niliil  iiiilio  inter  se  di-^icrepasse  {Ti^atOV  yif^ftg 
niaTOVixat  cd.  Dav.  llunccuius  p.  52.)  Cf.  Maltair. 
p.    i58.    48.    i84,    1^)8.    p,  52/.  ft.    al.  clalhrura  =: 

it?.fl&QOV. 


—    469    — 

«I  reperitur  in  inscriptionibus  antiquissijuis,  quas 
quidem  statim  commemorabimus.  Quurn  enim 
apud  Graecos  vocales  e  diphthongis  subinde 
ortae  sint,  neque  vero  contra;  non  potuit  non  f* 
vocalis  cuiusdam  signum  a  Graecis  in  scribendo 
adhibitum  fuisse.  Quaeritur  itaque^  cum  €i  non- 
nisi  aut  i  aut  e  productum  signiiicare  commode 
potuerit,  cuinara  sono  inseruierit.  Possit  qui- 
dem  haec  caussa  eo  dirimi,  vtstatuatur,  si  in- 
ter  ^  eXi  sonum  medium  quendam  habuisse^^): 
sed  cum  sonos  inter  a  et  «,  d  et  e,  u  et  ii 
medios  Graeci  non  distinxerint  neque  apud  gen- 
tes  artium  et  literarum  humanitate  vtut  erudi- 
tas  vocales  in  vsu  sint,  in  quibus  proferendis 
neque  <2  neque  f  percipiatur;  colhgitur,  sonum  ei 
aut  e  auti  fuisse.  lam  vero  ei  initio  e,  postea  i 
longura  significasse,  poetarum  vsu,  verbis  acchai- 
cis^  dialectis  atque  inscriptionibus  vtique  pro- 
batur.  Homerus  enim,  vbi  «  longum  pro  breui 
cupit,  literae  £  addit  tj  vbi  ei  corripere  studet, 
f,  abiecto  t,  scribit  ^q).  Cum  cnim  tunc  tem- 
poris   7j   non    addesset,     debuit   e   retineri    nec 


38)  Cf.  Hermann.   1.  c.  p.  53. 

39)  ^ieXog  (II.  A.  466.)  —  Aiulog  (II.  d.  181.)  iiHvr,(nv 
(II.  ^.181.)  =:  icivog,  VTTf^  =:  VTTfi()  eioniviac  = 
ioixvitti,  iig  =  ig.  §a{^syjg  pro  (3a&en]g  tQi^tia  pio 
iQHHa  '&};leag  pro  '&^Xeiag.  plura  TJiiersch.  Gramin. 
p.  2i4.  222,  12.  212,  82.  elavov ,  eiaQtv7],  eikari- 
vog,  eikei&vca,  eivi,  eivexa,  eivaxog ,  ei()og,  elQcorag, 
eiGM,  eio),  elug,  deidemai,,  detdexerat,  deidia,  ddfct^g, 
adelqiecov,  dfcovg,  vfcoio ,  fQfifiag ,  veiodev,  vr,lfcfg, 
qeia^  aeio,  ffuio,  elo,  scxccnta  alia. 

Hh;^ 
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potuit  f«  scribl,  sl  ?  valeret;  «f.  autem,  si  valc- 
ret  7,  non  potuit,  vbi  esset  corripiendum,  £,  sed 
debuit  {,  scribi.  Neutiquam  hoc,  paucissimis 
verbis ,  quae  scripturae  serioris  liaud  dubie  sunt, 
aut  nullis  exceptis,  accidit  vocali  *,  quae  po- 
tius,  quamquam  alias  correpta  aiias  producta 
sit^°),  genuinam  scripturam  sibi.seruauit.  Nullo 
autem  iure  mutatio  €  in  ei  et  contra  dialectis 
vitio  verti  potest,  cum  eiusmodi  verba  in  ora- 
tione  prosaica  dialectorum  non  reperiantur^  qua 
de  re  concludendum,  ei  Homeridarum  aetate  e 
productum  significasse.  Praeterea  si  6  in  8i  mu- 
tatum  valuisset  i  productum,  j)otuisset  et  debuis- 
set  £  etiam  in  i  mutari,  quippe  anceps,  cuius 
rei  nulla  apud  Homerimi,  quod  nouimus^  ex- 
stant  exempla.  Quemadmodum  vero  Homerus, 
ita  etiam  poetae  seriores  £i,  corripiendum  in  Sj 
atque  €  producendum  in  st  mutarunt.  Attamen 
cum  Graecia  vniuersa  Homerum  tamquam  cxem- 
plum  secuta  sit;  poetarum  seriorem  auctoritati 
cauendum  ne  nimium  tribuatur.  Porro  cum  tj 
litera  serius  inuenta  sit,  atque  vocales  grandio- 
res  initio  fuerint  adliibitae  *  sequitur  cas  verbo- 
rum  alias  6/,  alias  f,  alias  ?^,  alias  *  habentium, 
quorum  invens  numerus  est,  formas  esse  anti- 
quas^  quae  antea  ei,  et  e,  postea  r^  et  i  conti- 
nent.  Hinc  ccrto  certius  est,  verba  ante  Py- 
Ihagorac  actatemf*,  saeculo  VI.  autem  ?^  scripta 
literas  ii   pro  e    habuissc.      Contra    etiam    hoc 


/io)    Cf.  MelUlre  p.  437-  al.  Tluersch.  p.  21 8.  4. 


—    471     — 

Intelligitur ,  si  iii  locum  t^,  post  Pjthagoram 
substitutum ,  *  significasse.  —  Dialectos  quod 
attinet,  ad  Latinos  tantum  prouocare  liceat. 
Seilicet  Latina  lingua,  antiquissima  Graecae,  vti 
vidimusj  dialectus,  permultis  in  Yerbis  sonum  e 
eumque  productum  seruauit,  vbi  Graeci  ha- 
bent  £1.  Cum  vero  illud  ei  in  verbis  reperiatur 
apud  Graecos,  priusquam  lingua  Latina  exculta 
esset,  Loc  etiam  clarum  est,  €i  antea  e  longum 
significasse  ^O.  Verba  autem  e  scripta  antiquiora 
esse  iis,  quae  alias  i  habent,  videbimus  statim. 
Difficilius  sane  est,  iudicare  de  inscriptionibus^ 
cum,  qua  aetate  ortae  sint,  de  plurimus  adhuc 
dubitetur.  Sufficit  tamen  ad  hanc  rem  proban- 
dam,  quod  marmora  aetate  superiora  e^  habent, 
quo  sequiora  t^  et  £  ^^).  Ex  his  enim  cognosci- 
tur,  cum  verba,  antea  «^  habentia,  non  potue- 
rint,  Graecia  in  dies  cultiore  euadente,  e  proJ 
assumere,  ei  ante  ea  tcmpora,  quo  tj  scriptum 


4i)  Exempla  alTciamus  vcrba :  Ilectoreus ,  Pentesilea ,  Pe- 
neus ,  hyceum  ,  Ilclvtes ,  Polycletus,  platea ,  Medea, 
Aeneas ,  museum,  ties  [^xQ^iq^,  siipor  ( jTtft^ )  meus 
{^ifiltog).  Elusticiu  gcncris  sunt  inlinitiui  Latinorum 
erc,  tjuibus  ei^  Graecorum  rcspondet.  Scilicct  (ov  vc- 
teres  scripscruut  it(i,  cx  quo  ere  Latlnoruni  ortum  est. 
E.  g.  igntiv  =  epn:;^^  :=:scrpere.  Huc  quidera  yllexan- 
drea ,  Caesarea,  Ileraclea,  Laodicea ,  alla  non  pcrtl- 
ncre  vidcntur:  scd  cum  ciusmodi  vcrba  analoguiin  quan- 
dam  pronuuclalionis  stcula  slut;  supcriora  potlus  con- 
firinant. 

h-i)  Vid.  Salraas.  Inscr.  Vct.  p.  16.  Gruler.  Inscr.  p.  CXXV- 
p.  CV.  p.  XL.  E.  g.  iniii()tti'f  pro  ini,i]Quv£ ,  diliaQiu 
pro  drtvaocu,  Aoy,Xii{>j)ncudrfg ,  aiorci[t;)ni  al. 
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est,  e  signlficasse,  inde  aiitem  7.  Fuit  itaque  «* 
a  Graecis  vocalis  e  nimirum  productae  nota  pri- 
mum  in  scribendo  adhibitum.  Haec  quidem  sen- 
tentia,  in  quam  forte  fortuna  incidimus,  egregie 
iam  Grammaticorum  auctoritate  conlirmatur '*^). 
Tradunt  enim  Athenaeus :  oi  uQXaioi  nQoasxQoavro 
rct)  ei  avTi  tov  € '  atque  Eustathius.  to  b  qtol- 
Xeiov  et  ilsYov  oi  naiMioi,  nQOGTiQ-svTSc,  to  /,  iva 
Trj  dia  di(pd-oyyov  inTaast  dvvcovTat  nsQianav  xcct 
avTO ,  itaO-a  y.at  «AAw  CTOtxsia. 

Quaeritur  nunc,  cum  Graeci  e^  postea  non 
solum  i  pronunciauerint ,  sed  etiam  tamquam 
vocalem  i  longam  vsurpauerint,  quo  tempore 
vtrumque  acciderit.  Hoc  loco  praemonendum, 
literas  Graecorum  nouas  non  vbique  statim  re- 
ceptas  esse  atque  orthographiam  a  gente  alia 
receptam,  ab  alia  reiectam  fuisse.  Hinc  sponte 
inteUigitur,  st  per  longum  temporis  spatium 
alias  e  alias  i  in  Graecia  valere  potuisse.  Deinde 
cum  literae,  vti  vidimus,  in  Graecia  non  pro- 
tinus  quidem  nouam  potestatem  vniuerse  subie- 
rint,  cum  ita  potius  linguae  pronunciatio  mn- 
tatasit^  vt  singula  verba,  primum  conuersa,  vel- 
uti  agmen  reliquorum  ducerent;  hoc  etiam 
clarum  est,  in  aliis  verbis  alio  tempore  et  vo- 
calis  i  notam  adhiberi  potuisse.  Denique  certo 
certius  est,  librarios,  vbi  antiqua  lectio  non 
cjuadraret^    sexcentis    in    locis    ab    antiquissimis 


'i3)    Vicl.    CasauL.  Animadv.   in  Atl)en.  p."  784.  Eustatli.   ad 
llom.    II.  i.  Ev  (iu^/.fi  KvOeQttKV. 
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inde  et  Homericis  adeo  teinporibus  textum  hac 
in  re  mutare  potuisse  ac  debuisse»  Quae  quum 
ita  sint,  perspicitur,  difficillimum  esse  de  tem- 
tempore  iudicare,  quo  Graeci  literis  tt  vocaleni 
i  significarunt.  Videamus,  quid  hac  in  re  ef- 
lici  possit. 

Saec.   VIII. 

Latini,  Graecorum  literas  et  scribendi  arteni 
nocti,  literis  EI  sonos  intio  innuerunt  eos,  quos 
sequior  aetas  vocalibus  E  et  /  significauit  '^O. 
Idem  testatur  Terentianus: 

Eitur  in  syluam:  necesse  est  e  et  i  connectere ; 
Principaii  nanique  verho  nascitur ,  quodest:  ed. 
Sic  oueis,  plureis  et  omneis  scrihimus  pluraliter. 

Quaeritur  itaque,  quae  pronunciatio  literarum  ci 
genuina  sit.  Scilicet  cumei  in  plurali  scriptum 
sit,  quem  Graeci  scribunt  £;  perspicuum  est,  ei 
Latinorum  etiam  initio  e  valuisse  ^^).  Deinde 
Latini  etiam  vocales  grandiores  in  minores  mu- 
tarunt  velut  y  inf,  e  in  i,  ex  quo  cognoscitur^ 
illis  etiam  in  locis  ei  valuisse  e ,  quibus  postea  > 
et  pronunciatum    et   scriptum   est.      Atque  ipso 


44)  Ilulus  gcncris  snnt  vcrba:  omneis  homineis  (quae  per- 
pcrain  i  scrlbuntur  ab  edltoribus  Sahijtll)  onincsque 
forniae  pluralcs  In  cs  ^  Tralleis ,  Sordeis ,  treis ,  par- 
teis  acque  atque  veis,  celeberrimei,  preiniuSy  leibertas, 
serueilius ,  eidus ,  quac  siint  In  numis  et  lapidibus 
(Hauerc.  S.  I.  p.   i43),  postca  mcro  i  scripla. 

45)  Omncis,  plurcls  coll.  Txuvreg,  nXtiorfg. 
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Quinctiliaiius  graiiissiinus  huius  rei  testis  at- 
est '*^)  rogans:  Qiiid?  non  e  quoque  i  loco  fuity 
vt  Menerua  et  leher  et  magester  et  Diioue  et 
f^eioue^  pro  JDiioui  et  Veioui?  Inde  vero  con- 
cludenduni  est,  saeculo  a.  Cli.  octauo  non  so- 
lura  Latinos,  sed  etiam  Graecos  literis  J^/  vo- 
calem  e  producendain.  expressisse. 

Saec.   VII. 

Antiquissima  pars  inscriptionis  Amyclaeen- 
sis  vcrba  habet  Xaodafi€€a  [xaraeQ^l)  ^  quorum 
alterum  postea  ri  alterum  st  scriptum  est.  Inde 
concludendum  videtur,  cum  ei  pro  ee  non  scri- 
ptum  sit,  hocce  iam  tempore  ei  significasse  i. 
Sed  cnm  es  etiam,  quod  ex  Homerico  deeXo^ 
constat,  vocalem  e  longam  significauerint,  atque 
inde  a  saeculo  V.  demum  f.iaTt]Q  et  T^aodefieia 
scriptum  sit;  sequitur^  et  inde  a  saeculo  V.  a. 
Ch.  haud  dubie  cum  hoc  in  verbo,  tum  in  re- 
liquis  pro  i  longo  vakiisse. 

Saec.    VI. 

Inscriptio  Sigea,  quae,  cum  v  habeat  ne- 
que  vero  t^,  in  hanc  aetatem  incidere  videtur, 
verbum  eifit  habet,  quod  aHa  quaedam  f/a  scri- 
ptum    acque    atque    ^aadeg   pro   ^voiXeig    exhi- 


46)  Quiiictll.  Instit.   Orat.  L.    i.  4.   ij. 

47)  Cf.  Uug.  Erfind.  der  Buchstab.  p.  G8.  col.  Mcnioircs 
dc  TAcad.  dcs  Inscr.  T.  3(J.  8vo.  p,  ia3.  Aaoduniiot. 
coll.  Alexajidrta,   Alexaiidria. 
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bet  ^S).  Etsi  non  constat,  quo  tempore  illud 
s^t  scriptum  sit,  parum  tamem  probabile  est, 
hanc  inscriptionem  a  Sigea  aetate  multum  dif- 
Terre.  Paucissimae  enim  sunt  antiquiores,  ne- 
que  potuisset  Sapphonis  et  Aeschyli  aetate  ad- 
huc  6  j)ro  et  recte  exarari.  Quam  ob  rem  pro- 
babile  est,  e  Gt  st  tunc  temporis  eundem  sonum 
significasse.  Ceterum  inscriptio  Deliaca,  quae 
parum  diuersa  est  haud  dubie  aetate  ab  illis 
verbum  st^^  habet  (Potter.  III.  24g). 

Saec.    V. 

Sapphoj  Pindar,  alii,  quibus  Theocritus, 
si  genuinus  esset,  adnumerari  possit,  at  metri 
causa  corripiendum  in  e  mutant  atque  s  produ- 
cendum  in  et^'^^.  —  Hoc  loco  commemoran- 
dae  sunt  plurimae  inscrijitiones ,  in  quibus  t^,  Vy 
i  pro  et  et  contra  exstant  ^°).  — •  Eae  enim,  quae 
eiusdem  temporis  nunc  ri  nunc  et  habent,  id 
demonstrant,  7^  ab  6«  ita  discrepasse^  Ytet  signi- 
iicaret  7,  i]  vero  ^,  si  satis  antiquae  sunt.    Deinde 


48)  Neldllngcr.  1.  c.  p.  36.  s. 

49)  E.  g.  x?.6ivvog,  g^aevvog ,  y.iladivvog ,  dQ^HKi  (pro 
aQY^acav)  xeivog  fivaliov. 

50)  Vid.  Gruter.  p.  CV.  CXXY.  CV.  XL.  CLXXIU.  DCXCI. 
CCCXXX.  CCCXV.  CCCXVII.  al.  Salmas.  Inscr.  p.  iG. 
21.  Animad.  in  Cliron.  Eus.  p.  11 4.  s.  Marmor.  Oxon. 
p.  XXXVI.  p.  620.  Excinpla  smito  AQt]{ii)ov  imn- 
(^tj^Qavc ,  dei{i])vaQia ,  'u^ax^.ecniadt^g,  acoTiiQt,  tihovu, 
letiAtjaavt,  noleiTtji;,  plurimaalia,  a^J>/()ftrwi/ —  «/?d'/;- 
QUiav  ai.  pl.  Yid.  Ncidlingcr.  p.   oj. 
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quae  inscriptiones  ex  eadem  aetate  v,  i  et  « 
promlsciie  liabent,  probant,  f^valuisse/.  Porro 
ii  lapides,  in  quibus  ee  pro  tj  est,  docent,  si  an- 
tiquiores  sunt  hac  aetate ,  €i  antea  e  significasse, 
sin  recentiores,  et  tunc  i  valuisse.  Deinde  ex 
eo^  quod  marmora  alla  v,  i,  alia  et  exhibent^ 
hoc  cognoscitur,  eos,  qui  v  et  t  pro  ei  maiorum 
scripserunt,  ei  non  e  sed  i  pronunciari  voluisse ; 
qui  vero  ei  in  locum  i  et  v  substituerunt,  eos, 
inquam,  ee  vocalis  i  notam  exarasse.  Quamuis 
itaque  inscriptiones  illae  tempore  incerto  sint; 
fulciunt  tamen  priorem  omnino  sententiam.  — 
Ex  eo  vero ,  quod  Aristophanes  ei  pro  tj  scripsit, 
vtique  cognoscitur,  ei  hac  aetate  atque  hac  qui- 
dem  in  Graeciae  regione  iam  et  pro  i  vsurpari 
coepisse  ^O.  Cum  enim  ?;,  hoc  saeculo  natum, 
a  Boeoticis  hominibus  torqueatur;  non  potuit 
non  ei  sonum  i  productum  signlficare.  Ab  hoc 
inde  tempore  haud  rara  apud  scriptores  repe- 
rluntur  verba,  e  quibus  ei  vocall  i  inseruiisse 
cognoscilur  ^^).  Aliud  denique  adilciamus  ver- 
bum,  quo  satls  confirmari  vldetur,  f«  ante  hanc 
aetam  sono  cum  tj  conuenisse.  SciHcet  sexcenta 
sunt  apud  Graecas  nomina  propria  ab  ouibus 
petita,  quae  quidem  non  /i?/,  sed  fiei  scrlbun- 
lur  ^^).      Constat    autem    nominum   scripturam 


5i)  Vld.  Arist.  Achainn.  862.  868.  914.  Gii^a&lVy  udi~ 
KH^ifvog  &ii§tt\}i.  viu  pro  j'>;  ib.  vyuig  pro  vyi7]g.  coll. 
i^fiviyitt,  pro  it,(v(y^(o  Arisloph.  &{afwq)0().  V.   1016. 

52)  Cf.  Fischcr  ail  Vcller.  Gr.  p.   iG. 

53)  Noniina  huiua  gtncris  niaxinjc  Boeotica  sunt:  Kakhfiii- 


< 
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perstare,  etiamsi  pronunciatio  parum  quadret. 
Hinc  nominum  istorum,  quae  in  marmoribus 
etiam  antiquissimis  reperiuntur,  scriptio  genuina 
habenda  est.  lam  vero  oues  neque  ei  neque  i 
clamant,  sed  me  sine /ii?],  ex  quo  sequitur,  jnsi, 
priusque  /i7j  scriberetur^  me  sonuisse  atque  et 
ante  s.  V.  e  :=  tj  significasse* 

Saec.  IV. 

Hac  aetate  Copti  nomen  ei  vocalis  «  a  Grae- 
cis  receperunt.  Cum  vero  nomen  vulgare  lite- 
rae  e,  mutata  literarum  €i  potestate,  manere 
potuerit  vereque,  vti  videbimus ,  manserit,  cum- 
que  Copti  literis  £i  sonum  t  siue  t  producenduni 
significauerint;  non  licet  inde  concludere,  ei 
Graecorum  adlmc  e  valuisse.  •—  Huc ,  cum 
noua  Graecorum  orthographia  non  vbique  statim 
recepta  sit,  spectare  videtur,  quod  e  dialectis 
de  sono  €t,  colligi  potest  ^^).  —  Laertio  teste 
Diogenes  Cynicus  furem  vestium  in  bahieo  cer- 
nens  rogauit,,  vtrum  iTi  ccXsif-iaTiov  tj  €tc  uX)!  I/Ltcc- 
Ttov  veniret?  Ergo  i  et  u  tunc  temporis  asso- 
nuerunt  sibi  inuicem  ^^). 


Xog ,   Tciiofiedog ,  Eufxulog,  Sav^udog,  Mmaifudog. 
Cf.  Bocckh.   Staalshausli.  II.  p.   092. 

54)  Mutanliir  scilicct  tj  ct  ft  ct  »;  ct  ac  et  t,  et  v.  E.  g. 
'Psi&Qov  (Acl.)  ^6S-&(jov  (rierod.)_,  AaQtiog  ~  Aa- 
Qaiog'  itxa  =■  uinu  (Thcoc.)  aQyvQicu  =:  ctQyvQiot 
(Xen.)  '^xadrtfuu  rr:  Avadtjftua.  Vid.  Syluac  Crat. 
p.  22.  49.  ss. 

55)  Cf.  Westcn.  p.    181.  Lacrt.  p.  317. 
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Saec.    IIL 

jivaavttj,  6V  ys  vaixt  xa?yOS,  'auXos'  aXXa  nQtv  eineiv 
TovTO  6a(p(jig,  rjxio  (prjai  rtg,  «AAog  «x*'^^^- 

Nullo  pacto  sane  Echo ,  bene  docta  a  Calli- 
macho,  ad  vatxt  respondere  potuisset  ix^t,  nisi 
it  et  i  eundem  sonum  retulissent—  Huc  s^iectat 
inscriptio  columnae  rostratae,  in  qua  e  pro- 
ductum  neque  vero  7,  si  ab  iis  verbis  discesse- 
ris,  quae  sonum  e  subinde  in  T  apud  Latinos 
mutarunt,  constanter  EI  antiquo  Graecorum 
more  conscriptum  est. 

Saec.  IL 

Tradit  Quinctilianus  liaec :  Semiuocales  non 
geminare  ^  diu  fuit  vsitatissimi  morisy  atque  e 
contrario  vsque  ad  Accium  et  vltra,  porrectas 
syllahas  genuinis,  vt  dixi,  vocalibus  scripserunt. 
Diutius  durauit,  vt  e,  i  iungendis  eadem  ra- 
iione,  qua  Graeci  «,  vterentur;  ea  casibus  nu- 
nierisciue  discreta  est,  vt  Lucilius praecipit :  lam 
pueri  veiiere:  E postremum  facito  atque 
I>  vt  puerei  plures  fiant;  ac  deinceps  idem : 
Mendaci  furique  E  addas,  cum  darc 
fu rei  iusseris.  Quod  quidem ,  cujn  superua- 
caneum  est,  quia  i  iam  longae  quam  breuis  nalu- 
rani  hahet ;  tum  incommodum  aliquando.  Nam 
in  iis ,  ([uae  poximam  ab  vliinia  literam  E  ha- 
hebunt,  et  loiiga  terniinabuntur ,  illam  rationem 


5n)    Ileimauii.   dc  cmcnd.   lal.  p.  .'>r>. 
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sequentes,  vtemur  E  geminay  qualia  sunt  haec: 
aurei,  argejitei,  et  similia.  Iclque  iis  jjraecipue^ 
qui  ad  lectionem  instituentur  ^  etiam  impedimento 
erit j  sicut  in  Graecis  accidit  adiectione  i  li- 
terae.  Hic  locus  ita  comparatus  est,  vt  inde 
claruiii  sit,  Latinos  literis  EI  vocalem  i  longam 
aeque  atque  Graeci  hac  quidem  aetate  signifi- 
casse.  Sed  grauis  est  etiam  liic  locus,  quoniam 
inde  epitaphium  elegans  elegantis  quondam  nia- 
tronae,  quod  etiam  linguae  ratio  suadet,  in 
hanc  aetatem  incidere  videtur  ^7); 

Hospes  quod  deico  paullwn  est.     Asta  ac  pellege. 
Heicest  sepulcrum  haud pulchrum  pulchrai  feminai» 
JSlomen  parentes  nominarunt  Claudiam, 
Suo7n  mareitom  corcle  deilexit  suo. 
Qnatos  duos  creauit.     Horunc  alterum 
In  terra  linquit,  alium  suh  terra  locat, 
Sennone  lepido.     Tum  autem  incessu   co?7imodo, 
Domum  seniauit.    Lanam  fecit'     Dixi,   ylbei. 

Heic  literis  ei  nusquam  e  Latinorum  longum, 
quod  maiores  obseruarunt ,  sed  i  producendum 
expressum  cernitur.  Concludendum  itaque  est, 
inde  ab  hoc  et  superiore  etiam  saeculo  cum 
Latinos  tum  Graecos  i  vocalem  longam  diplithon- 
go,  quam  illi  dixerunt,  ei  significasse.  Id  au- 
tem  vix  bardo  persuadebunt ,  Latinos  vocali  i 
longa  caruisse  contra  Qunctilianum,  Terentia- 
num  atque   poetas.     Scilicet  ita   ratiocinandum : 


57)    Cf.    Ilaucrc.    Syll.    T.  i42.     Hcnscl.   narmon.    p.  3l5. 
Qulnclil.  Inst.   Or,    i ,   ■/ ;   l4. 
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si  ei  vocalem  i  longam  Latinorum  non  slgnlfi- 
cauit,  fuerit  i  anceps  necesse  est.  lam  vero  i 
cum  ista  in  tabula,  tum  in  aliis  monumentis  non 
nisi  correptum  est,  qua  de  re  concludendum, 
aut  caruisse  Latinos  i  longo ,  quod  ferri  ne- 
quit,  aut  ei  eam  quidem  vocalem  deslgnasse,  — 
Tabulae  Heracleenses  eadem  verba  alias  si  alias 
1  scripta  referunt  ^^),  vnde  sequitur,  Graecos  liac 
aetate  illaque  in  terra,  cum  et  et  e  non  com- 
mutata  sint  inter  se,  vtroque  et  ec  et  i  sonum  i 
significasse.  —  At  vero  quid  statuendum  de  vsu 
Boeotiorum  in  inscriptione  Orcliomenica  qua- 
dam,  quam  Iiaec  aetas  confecisse  videtur,  con- 
spicuo  ^9 )  ?  Ibi  enim  €i  plerumque  pro  litera  t^, 
i  pro  literis  ei,  si  pro  a  et  at  exarata  sunt  ^^). 
Scilicet  constat,  Boeotios  vocales  mlnores  pro 
maioribus  vel  grandioribus  in  loquendo  adhi- 
buisse ,  quod  Iiac  etiam  tabula ,  quae  i  pro  a  at- 
que  71  pro  at>  Iiabet,  confirmatur.  Hinc  clarum 
est,  cum  pro  t^,  ai  ei  a  scriptum  sit  si^  ai  in 
Boeotia  pro  i  valuisse,  qua  de  re  non  mirum 
est,  ai  cum  t,  siue  i  longum  cum  breui  commuta- 
tum  esse  a  Boetoiis,  verborum  accentum  et  vo- 
calium  quantitatem  variantibus.  -—     Quamquam 


58)  Boeckh.  Staatshaushalt.  p.  392.  E.  g.  simrt  zz:  ixccTb 
HicattdHOv  =  iKUTidHOv  rel. 

59)  Boeckh,  1.  c.  p.  072.  ss.  392.  s. 

60)  Exempla  sunt :  {iniv  pro  '^f.iiv  (col.  «>;  pro  xai,),  ^&tj- 
vfiog  pro  '^&tjvttiog,  a^x^  V^^  ^QX^''  {}^^^'  xnltt^g 
pro  xihijg)  qiMKiiag  pro  qxaMag  (coll.  /Jctf^orihos  p«'o 
AaixoteXsog) ;  rcl.  p.  394. 
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Latini  ab  hac  inde  aetate  literas  EI,  qulppe 
siiperuacaneas  atque,  vt  ait  Quinctilianus ,  ali- 
qiwdo  importunas  expulerunt  ita ,  vt  i  producen- 
dum  vno  I  significarent;  retinuerunt  tamen  ei 
ante  vocales  in  verbis  et  Graecis  et  Latinis  per- 
multis^  ex  quo  sequi  videtur,  ei  siue  si  diplithon- 
gum  significasse  60.  Sed  cum  i  inter  binas  vo- 
cales  correptum  sponte  consona  j  euadat  atque 
Quinctilianus  et  Nigidius  (Gell.  XIX,  i4.),  vti 
vidimus,  diserte,  i  illis  in  locis  vocalem  de- 
signare,  negauerit;  concludendum  potius,  iis  in 
locis,  quo  Latini  EI  ante  vocales  retinuerunt, 
I  non  solum  Latinis,  sed  etiam  Graecis^  de  quo 
supra  disputauimus,  pro  consona  valuisse.  Quod 
vero  Lucilii  lusum  attinet: 
Mendaci  furique  addes  e,  cum  dare  furei  iusseris; 

partim  e  Quinctiliano  (I.  7j   i5.),  partim  ex  alio 
eiusdem  poetae  versu: 
lam  pueri  venere ,   e  postremum  facito  atque  i; 

confirmatur  potius,  ei  Latinorum  passim  adhuc 
ad  i  producendum  adhibitum  fuisse. 

Saec.  I.    a.  Ch. 

Latini  Graecorum  et  mero  i,  quod  produ- 
ciint  in  carminibus,  et  contra  Graeci  Latino- 
rum  i  longum  literis  et  reddunt^,  vnde  sequltur 
t  et  €1  eiusdem    soni  et  quantitatis  fuisse.     lam 


Gi)    Cf.  llauerc.  I.,   l42.  II.,  246.  Thiersch.  p.'25.    Verbi 
c.  eia,  Ceius,  Teius. 
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laborant  disputatores  In  demonstrando ,  Latino- 
rum  i  longum  diphthongum  ei  valuisse  ^^).  So- 
nuisse  quidem  i  Latinorum  productum  non  nisi 
i,  haec  habemus  argumenta.  Primo  quid  fal- 
sius  et  absurdius^  quam  credere,  Latlnos  sono  i 
longo  carulsse  ?  Cum  enlm  Ihigua  Itala ,  Gallica, 
Germana,  Anglica,  Syrlaca,  Hebraica,  Chaldaica, 
Arabica,  Persica,  Aethlopica,  Coptica,  Gothica, 
Armeniaca,  Neograeca,  et,  quod  nouimus,  quae- 
uis  oratio  i  productum  habeat;  non  potuerunt 
non  Latini  etiam  i  suis  in  locis  loquendo  pro- 
ducere,  quod  poetae  fecerunt.  Deinde  Graeci  r 
longum  non  solum  st,  sed  etiam  haud  raro  i  at- 
que  i  breue  non  solum  i  sed  etlam  frequenter  , 
jst.  scripserunt  ^5).  Hinc  intelligltur ,  non  solum 
Graecorum  ei  et  /,  sed  etiam  Latlnorum  i  breue 
et  i  longum  eodem  modo  nlmlrum  i  pronun- 
ciata  fulsse  hac  quldem  aetate.  Tertio  Gram- 
matici  diserte  testantur,  i  Latlnorum  longum 
non  eij  sed  YocaHs  i  instar  sonulsse.  Prodeat 
Quinctlllanus ,   qui  Lradit,    incommodum  esse  ei, 


62)  Hauerc.  I.  i43.  54.  203.  244.  II.,  602.  al.  Mirtisb. 
4o.  rel. 

63)  Obseruault  Loc  Lipsius  p.  38.  (Wetsten.  p.  38).  AeiyriQ 
(Staab.)  —  Liger  (coll.  iHQLg  =  LTris)  NetyQog  =: 
JNiger  Illiog  =  Pius  (numm.)  Nilus  =  Ndog  (num.) 
riso  =  Uhoo)  (Dion.  Ilal.)  =  Utaoi  (Strab.)  Aan- 
vog ,  jdoyycvog,  KoQ^ivog ,  'lovOTCvog,  MaQivog.  sex- 
cenla  alia.  Posset  eiusmodi  vcrborum  numerus  miri^ 
fice  augeri,  si  non  mala  rcligio  sexcenlis  in  locis  nunc 
*  pro  et,  ct  fi  pro  i  scripsissct  contra  codicum  auctori- 
talcm,  \]n    aut  Y  aut  I  Latinorum  postulare  id  videretur. 
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quia  i  tam  longae  quam  hreuis  naturam  habety 
eoque  docet,  vtroque  in  loco  i  vocaleni  signi- 
ficare^^).     Idem  testatur  Terentianus. 

E  deinde  lota,  Graeca  quod  dipliiliongus  n,  sonat 
JS^on  erit  semper  necesse  copulatas  scribere, 
Seu  Latina  seu  iugetur  Graeca  longa  syllahax 
lota  solum,  cjuod  videmus ,  produci  pel  /. 

Ergo  non  est  ei  scribenduni,  sed  i,  quod  et 
breue  et  longum  est  idemque  sonat^^).  Alias 
tradit  Terentianus,  quae  luculentissima  sunt: 

IXioV  nam  sic  iuhemur  scrihere  et  producere, 
Dico ,  siue  fide  longae  sunt  proiores  sjllahae. 
I^ec  tamen  nos  E  necesse  cst  post  I  suhnectere, 
Nec  potest  diphthongus  aliter  e  duahus  literis 
Ista  componiy  nisi  ante ,  principali  in  corporc 
E  suhesse ,  ratio  monstret  atcpie  origo  nominis. 
Sic  si  cjuando  scrihimus:  vixog;  lota  solum  sufficit, 
Quia  nulLa  praecedens  origo  subesse  monstrat  e. 
Porro  diphthongum  notamus,   quando  veiy,etv   scri- 

himus  66). 

Porro  tradit  Ouidius  (Rem.  am.  L.  II.),  verba 
l^rlseis  et  Chryseis  prima  tantum  litera  difFerre. 
Quis  autem  crediderit,  y  siue  v  t/;^Aoy  diphtlion- 
giim  ei  significasse?  ~  Si  huius  cmiiciy  inquit 
INigidius,  vel  huius  magni  scribas,  vnum  Ifacito; 
si  vero  hi  magnei,  hi  amicei  casu  multitudinis 


64)  QuIncliJ.  Inst.  Or.    i,  7;   16. 

65)  riacent.  p.  23.  Wetsten.    177. 

66)  Wetslcn.  p.   i8i.  4i. 

li 
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recio,  ium  E  ei  I  scribendiini  erit  ^7).  Num 
distulit  sono  i  datiui  ab  i  nominatiui ,  aut  i  verbi 
hi  ab  i  verbi  amici?  —  Cicero,  eandem  vo- 
cem  alias  obscenam  esse  docens,  Quum  loqui- 
mur,  inquit,  ierni;  niliil  fiagitii  dicimus :  at 
quum  bini  {(Sivtt);  ohscenum  est.  Graecis  qui- 
dem,  inquies.  ISihil  est  ergo  in  verbo,  quando 
et  ego  Graece  scio  et  iamen  iibi  dico  bini  id- 
que  tujacisj  quasi  ego  Graece  non  Liatine  dixe- 
rim  ^S).  Scilicet  qui  statuunt,  i  Latinorum  pro- 
ductum  valuisse  ei  atque  sonuisse  bijii  vti  bei- 
neiy  statuant  etiam  necesse  habent,  *  Graeco- 
rum  sonuisse  ei.  Quod  cum  ferri  nequeat,  se- 
quitur,  t  aeque  atque  i  prius  illud  in  verbo 
hini  sonuisse  i.  Quum  vero  Iiocce  i  productum 
sit,  qua  de  re  veteres  scrij)serunt  ^ef/zei;  sequi- 
tur,  posterius  etiam  i  in  bini^  vel  ipsum  pro- 
ductum,  vere  i  prouunciatum  esse  atque  hinc 
omne  i  Latinorum  producendum  aeque  atque 
Graecorum  et  Ciceronis  aetate  i  vakiisse.  Sed 
audiamus  aduersarios.  lam  vidimus,  ex  eo^ 
quod  Latini  veteres  i  longum  ei  scripseruntj 
paullo  citius  conclusum  esse ,  Latinos  /,  quippe 
productum  illud,  pro  ei  scriptum  instar  diphthongi 
pronunciasse.  At  quid  est,  inquies,  quod  Cras- 
sus  Sulpicium  reprehendat,  quod  ex  diphthongo 


f)?)    Wctstci).  p.   3/.   Gell.  L.  XIII.  c.  25. 

68)  Cicero.  ad  Popyrium  Paclum  Lib.  IX.  exp.  famll,  22. 
Cf.  Haucrc.  I,  i42.  II,  64 1.  GSg.  Wetslen.  p.  38. 
Vclasti.  p.    109. 
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«  tollat  i  atque  e  plenissimum  relinquat,  quod 
non  antiquos  oratores^  sed  messores  videatur 
imitari^9)?  —  At  videsne  vrbanitatem  Gicero- 
nianam?  Scilicet  messorum  et  rusticorum  est, 
pro  i  enunciare  <?,  quod  oritur^  si  ex  i  Lati- 
norum  producto  &me  ei  tollatur  ?',  hocest,  mu- 
tetur  ei  (f)  in  e.  Praeterea  messores  omnium 
minime  diplitliongos  mutant  in  vocales.  Gra- 
uioris  momenti  esse  videtur,  quo  poetae  Latini 
z  suum,  vbi  Graecorum  £i  responderet,  in  ei 
mutarunt  7°).     Sic  canit  Ouidius: 

Prima  sui  coepit  Calliopeia  cliorl.  — 
Flebilis  indignos  Elcgeia  solue  capillos.  — 
Elegeia  flebile  carmen. 

Sed  quo  iure  poetae  alias  ei"  syllabas  in  vnam 
coniunxerunt  atque  hoc  loco  i  ipi?,ov,  quippe 
constanter  corripiendum ,  produxerunt,  eodem 
etiam  Graecorum  poetarum,  in  primis  Homeri 
vsum  sequi  potuerunt,  vrgente  metro.  Quae 
quum  ita  sint,  vix  negabitur  Latinorum  i  [ei) 
aeque  atque  Graecorum  «/,  cui  respondet,  hac 
aetate  i  productum  significasse.  —  In  numis 
Augusi  nunc  TIMAI  nunc  TEIMAI  atque  in 
imagine  Isocratis  EI20KP ATH2  scrijDta  re- 
periuntur  70.  —     Tradit  Nigidius :  Graecos  non 


69)  Haucrc.  I,    146.   344.  444.    11,  3o3.   al.  Vld.   Cic. 
De  Orat.  III.  col.    loco    modo  laudato. 

70)  Hauerc.  I.,  i44. 

71)  Cf.  Koray  Isocralcs.  HqoU'/.  p.  48.  237. 
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tantae  inscitiae  arcesso,  qui  ov  ex  o  et  v  scri- 
pserunt ,  quantae  qui  fi  ex  e  et  i.  Illud  eni/n 
inopia  fecerunt ;  hoc  nulla  re  subaciil^^  Quodsi 
vero  superuaeaneae  fuerunt  et  liac  et  superiore 
aetate  Graecorum  literae  u  ad  vocalem  designan- 
dam ,  rogamus  ,  qua  litera  eundem  sonum  signi- 
Ccare  potuerint. 

Saec.  I.   p.  Ch. 

Plurimos  haec  aetas  vel  superior  posteriorue 
progenuit  numos,  in  quibus  t  et  tt  promiscue 
excusa  cernuntur,  quod  quidem  non  mirandum, 
cum  in  oratione  pedestri  vocalium  quantitas, 
quam  poetae  fecerant,  seruari  non  potueritT^),  — 
Vcnimus  denuo  ad  argumentum  illud,  quo  omnem 
de  litcrarum  ei  pronunciatione  disputationem 
absoluere  studuerunt.  Numerari  scilicet  dicunt 
(t  inter  diphthongos  ^'i).     Ita  habet  Terentianus: 

Et  sonos  vtrosque  iungit,  vnde  diphtJiongos  eas 
Graeciae  dicunt  magistri ,  quod  duae  iunctae  simul 
Syllabam  sonantin  vnam  quodque  gemina praeditae 


72)  Gell.  L.  XTX.  c.  i4.  Hauerc.  I.,  428.  II.,  GSg.  Wetst. 
88.   i83.   Syluae  Crat.  p.  5. 

73)  Cf.  Wetslen.  p.  172.  Occon.  thes,  p.  l55.  81.  397. 
332.  95.  167.  al.  pl.  Excmpla  sunto  .^f7rr/|Mto?  al.  ^Lin- 
Tfif^dog  '^yQi7in6i{ijva,  2^ci^ei{i)vog  Agi<7ni{{i)va,  (Vuv- 
CTi{fC)vu,  '^iiTOviQii)vog  3fa'iiniQii)vog  Kagi(it)vog, 
Tfc/ii7]Trtg  pro  Tiiiit]Ti,g ,  '^/iffinohtTMV ,  l^inolfiTWV, 
6fil^o&fOv,  vfiyi],  Zf^uOTOv ,  Niiy.onol£iT(DV ,  Nit.no- 
(Atidibiv ,  scxccnta  alia. 

74)  Haucrc.  I.,    112,    121.  II.,  292.   al.   Mlitisb.    18. 
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Semper  effectum  duorurn  tempoj'um  custodiunt.  — 
{E  deinde  lota,    Graeca  quod  dipl}tliongus  EI  *o- 

nat,  elc.) 

Sed  Terentianum  atque  magistros  Graecos  aliam 
diplitliongorum  notionem  liabuisse,  docent  versus : 

Sic   erit  nobis  et  ista  rarior  dipJitJiongus  EI, 
Eitur  in  syluam  necesse  est  E  et  1  connectere, 
Principali  najiique  verho  nascitur ,  quod  est  eo. — 
Graeca  diphtliongus  sed  ov  liteiis  nostris  vacat, 
Sola  vocalis  quod  u  complet  liunc  satis  sonum.  — 

Quinctilianum  f^,  quam  dicit,  diphlhongum  i 
pronunciasse,  vidimus  supra.  —  Addamus  lo- 
cum  Terentiani  insignem  liunc  l^)i 

Literam  namque  E  videmus  esse  ad  »*ra  proximam, 
Sicut  o  et  oj  videntur  esse  vicinae  sibi, 
Tempoj^ujn  momenta  distant ,  non  soni  natiuitas, 
Inde  vertunt   Jianc  (e)  ///  »;V«,  saepe   in  dipJitJion- 

guni  {it)  Graii, 
Quando ,  quas  Innng  solebant  aut  uyaQviig  dicere, 
Eaeuiganti   Innrjgque  potius   aut   uyuQvrig  jiojjiinant. 
Nosque  MedeajJi  Eatine  sic  in  vsujji  vertimus, 
Nomeji  et  regina  gessit  qnod  furens  jlmazojium, 
Sic  et  'u4ivic(xv  AcJiaeus   noster  Aeneam  vocat, 

Scilict  hoc  ex  loco  cognoscitur^  veteres  Grae- 
cos  bi  pronunciasse  e  eoque  ex  vsu  Latinam 
pronunciationem  vcrbi  Mcdeae  aliorumque  re- 
petendam  esse,  liinc  vero^  Terentiani  aetate 
Graecos  ei  pronunciasse  i_,  quod  Latini  voculi 
e  seruauerint.      Quid?    quod   tradit    Apolloniua 


75)    ILiucic.  1.^   11 5-  Wclslcn.  p,   177. 
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pater  Herodiani:  Sunt  qui  dubitant^  scriben- 
dumne  sit  igiLisi,  an  tQfiri,  quo  probabile  red- 
ditur»  tunc  temporis  etiam  fuisse,  qui  «*  vti  jy 
pronmiciarent  76). 

Saec.   11. 

Plutarchus  Latinorum  i  longum,  paucissi- 
mis  verbis  exceptis,  ^^reddidit,  nec  nisi  ei  ante 
vocales  literis  7^1  scripsit  77).  Quodsi  ergo  i 
diplithongum  ei  valuissetj  non  dubium  est,  quin 
in  verbis,  i  productum  ante  vocales  habentibus, 
rii,  adhibuisset.  Vocatur  vero  etiam  s  a  Plu- 
tarcho  €t7^\  ex  quo  id  tantum  sequitur ,  quod 
supra  demonstratum  est,  literas  ei  initio  so- 
riuisse  e  atque  genuinum  i  ipilov  nomen  effe- 
cisse.  —  Huc  spectare  dicunt  inscriptiones 
Herodis  Attici,  in  quibus  i  et  st  confusa  cer- 
nuntur  79).  —  Hermogenes  in  dicendi  formis, 
vbi  TTSQt  6£fivoT}]Tog  loquitur,  diphihongos  (at,  ot, 
ei)  et  vocales ,  dicit,  longas  (« ,  co ,  if)  hanc  for- 
jnam  (vocum  venustarum)  illustrare ,  si  infinem 
dictionuju  cadant,  praeter  €i  diphthongwn.  Si 
enijn  secujidwji  hajic  {i)  i  pojiatur  (ei);  mijiime 
venustajn  facit   oraiiojiem,    quae    ea    abundat, 


7G)    Velasti.   p.  6a. 

77)  Cf.  Hauercanip.  T.,    l45.   E.  g.  Poiiiielus  =  TIoi.iixt]iog. 
Vclastl  p.    108. 

78)  Hauerc.  IL,  3o3. 

79)  Wctstcn.   p.   io5.   171.  E.  g.  Unova  pro  Tltova.  ret- 
ft7]aaT(xi  pro  tiuii(sc'.iut 


sed  contrahit  niagis  et  ad  rictitm  diducit  os  et 
minimc  fauces  complet.  Jgitur  et  sola  ex  di- 
phihon^is  granditatem  orationi  non  ajfert ;  ot 
autem  grandiiatem  affert  ^^).  —  De  eo,  quod 
Athenaeus  testatus  est,  veteres  literis  «^  vsos 
esse  pro  t,  vidimus  supra.  —  Sextus  denique 
Empiricus  literas  it,^  aty  ov  inter  elementa  di- 
serte  numerat,  quoniam  a  sono  incipiant  eo, 
quo  desinant  pronunciando  ^O.  Hinc,  cum  aliis 
ex  argumentis  constet,  £«  sonuisse  i  longum,  at- 
que  de  et  in  genere  lioc  loco  dicatur,  conclu- 
dendum  est,  tribus  certe  saeculis  ante  atque 
totidem  post,  et  eum  sonum  habuisse,  qui  Sexti 
aetate  veniret  vsu. 

Saec.   III. 

Clemens  Alexandrinus  atque  Herodianus 
passim  et  pro  t  et  contra  scripserunt  ^^).  Huc 
spectare  tradunt  inscriptionem  quandam,  /  pro 
et  habentem  ^-^).  —  Non  silentio  praetereundum, 
€t  tamquam  vocalem  longam  tractari  in  ponen- 
dis  accentuum  signis.  Cum  enim  ii ,  qui  accen- 
tus  primum  adhibuerunt,  siue  hoc  siue  supe- 
rioribus  saeculis,  at  et  ot  vocales  breues  passim 
pronunciauerint,    contra  ei  pro   sono    producto 


80)  Haucrc.  I.,    i45.  II.  3o3.  Welsten.  p.    82. 

81)  Placcnt.  p.   12.   Ncitlllng.  p.    ig.   oj- 

82)  Weislcn.  p.   iGo.  Sjluae  Crat.  p.    la. 

83)  Placcnt.  p.  33. 
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hubuerintj  vtique  sequitur,  Graecos  literis  «* 
sonum  productum ,  vocali  i  vero  plerumque  cor- 
reptum  iu  vita  communi  significasse. 

Saec.   IV. 
Numus    Constantini  M.   ^ciGdig   habet   pro 
^aaiXsig  ^^).  —     Codex  Vaticanus  vocales  «  et  i 
inuicem    commutatas   habet  ^^).    — '     Macrobius 
verbum   Jdus,    quod    Graeci  scribunt  eldoi,    cih 
iduare  Hetrusco  deriuat  ^^).  —     Hesychius  ver- 
bis   abs  nt  et  kIi   incipientibus   immiscet   verba 
abs  nsij  y.lst  inchoantia,   quod  vero  aliorum  vitio 
factum  videtur.     Idem  i  et  t-i  in  scribendo  com- 
mutauit  saepissime   atque  verba  inde  perperam 
explicat  confusa  ^7).  —     Basilius  M.  naaa  ^^e^igj 
inquit,    iv    lorog   dm   rov   icora    yqacpeTai,    olov 
XQiGTog'  nhjVTOv  XQTiGTog,  GeiGTog-,  dnsiGTog,  qui 
locus   nimiuni   probare   videtur.      Idem,    oninia 
adiectiua   in  log   desinentia   cum   mTa  scribere, 
exceptis  qodetog,  aQsiog-,  aliis,  praecipit,  nec  non 
distinguit  alias  et  curiose  ab  i  ^^). 

Saec.   V. 
Victorinus  tradit :  E  et  O  ternas  habuerunt 
apud   Graecos  potestates,    vt  s   esset   hreue   et 


84)  Wetsten.  200. 

85)  Velast.  p.   108.   Aevu  —  Atvi. 
8G)    Ilauerc.  11.  G4o. 

87)  Wctstcn.  i63.  170  ss.  181.  K.  g.  •/.cttXQ  pio  xiiuto, 
fi^ig  pro  iQtg.  eiatjg  al.  iGT^g.  To  keiav  tla^of,  ioyv- 
^cog  ila^ov  1)  ■nQuidav, 

88)  Velast.  p.    107.   Westcn.   p.    182.    ibo. 
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productum ,  et  i  longum  quodammodo  souaret, 
cujji  et  e  et  i  iunctum  esset,  Alias :  quum  vero 
eadem  i  literae  e  iuncta  esset ,  non  solum  pro 
longa  syllaha  accipiebatur ,  sed  nominatiuum 
pluralem  ita  scriptum  signijicabat  ^  vt  amicei^ 
bonei,  doctei,  Romanei  et  similia.  At  si  per 
solum  i  scripta  esset^  eadem  genitiuum  singu- 
larem  faciebat,  vt  huius  amici  ^y ).  —  Priscia- 
nus :  /  apud  Latinos  post  E  ponebatur  et  EI 
diphthongum  faciebat,  quam  pro  omni  I  longo 
scrihebcmt^  more  antiquo  Graecorum.  9o).  En !  lo- 
cos  inprimis  claros  et  graues,  quibus  parum  ab- 
est,  quin  disputatio  de  sono  £t>  absolui  potuisset. 

Saec.  VI. 

In  codice  Alexandrino  ei  et  /  confunduntur, 
adeo  vt  eadem  verba  alias  «^  alias  /  liabeant  90. 

Saec.   VII. 

Tlieopliylaclus:  nonnulli  per  KaprjXop  non 
animal,  sed  crassum  funem,  quo  nautae  ad 
ancoram  proiiciendam  vtuntur  O^)  Vides  xapij- 
Xov  et  xu^tdov  confusa,  cum  tj  iam  i  sonare 
coeperit.  Hinc  non  mirum  erit,  ab  hac  inde 
aetate  rj  etiam  et  et  inter  se  commutari. 


89)  Haucrc.  I.^  i43. 

go)  Wetsten.  p.  36.  Priscian.  L.  I.  Gramni. 

91)  Wetstcn.  p.  124.  Velasti.  p.  108.    E.  g.  AiVH  :=.  Ahu 

92)  Welsten.  p.  160. 
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Codex  Basileensis  et  non  solum  i,  sed  etiam 
rj  (i)  et  V  (0  commutata  exhibet  93),  —  Ety- 
mologici  M.  auctor  verbis,  quae  in  r^Q  desinentia 
dicit,  verba  yjiQ ,  (pO^eiQ^  iQ ,  <f&tQ,  alia  immis- 
cet  9*). ' —  Symbola  Graeca  alterum  literis  Anglo- 
saxonicis,  alterum  Gothicis  conscriptum,  si  recte 
huic  aetati  tribuuntur,  literas  ei;,  i,  fj ,  v,  si  a 
verbis  nonnullis  discesseris,  vna  et  eadem  litera 
redditas  continet  9^ ). 

Saec.  XI. 

Suidas  verba  t],  ei,  i  habentia  accurato 
discernere  praecipit  atque  vocali  «  non  solum  i 
Latinorum  longum,  sed  breue  etiam  saepissime 
scribit  QG). 

Saec.  XII. 
Ad  Eustathium  venimus  onmium  refugium, 
qui  assonare  dicit  vocales  f/,  ^ ,  i  sibi  inuicera, 
quod  haud  paucis  exemplis  demonstrat  97).  Prae- 
lerea  Eustathium  tradere,  veteres  tt,  vocasse  f, 
vidimus  supra. 


g3)    Wetsten.  p.  171.  128.  Placenllu.  p.  77.  Velastl  p,  108. 
V.  c.  Bi&hef^i  pro  Btj&lfifi,  ittjQvaiv  pro  xv^rjaeiv, 

94)  Wctsten.  p.   163. 

95)  Wetsten.   117.  Placent.   77. 

96)  Wclsten.     i63.    175.    181.    V.    c.   vijqxaVj    vKfOftifog, 
v{i(pb}.  naXXadeiov  =  palladluin. 

97)  Wctsicn.   i55.    Yclasii.  5i.   s.    Hauerc.  I,  4iG  —  u5. 
II ,  G24.    E.  g.  eiTOi  ct  i]Toi. 
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Saec.    XIV. 

Quaerlt  Constantinus  Cabasilas ,  Dyrrhachii 
episcopus,  sitne  vox  aht^iivGia  per  t],  an  per 
icnTa  scribenda,  cui  respondet  lohannes,  Citri 
episcopus,  jjer  iiora  esse  scrihendum^  quia  sit  vox 
gentis  peregrinae^^).  Hinc  explicanda  mutatlo 
Tj  in  €1  et  contra. 

Praeter  ea,  quae  apposuimus  et  disposui- 
mus,  argumenta  alia  etiam  ad  pronunciatlonem 
llterarum  ei,  constituendam  apta  quaedam  pro- 
tulerunt  vlri  docii  e  codicum  atque  inscriptio- 
imm  erroribus  petita.  Sed  cum  neque  de  co- 
dicum,  quos  laudarunt,  neque  de  numorum  et 
marmorum  IUorum  origine  satls  constet;  parum 
iuuauerit^  praesertim  cum  tempora  serlora  longe 
attineant,  ad  eorum  auctoritatem  prouocare. 
Quamuis  vero  ex  his,  quae  dlsputauimus,  cla- 
rum  sit,  ei  ab  Homero  inde  vsque  ad  saeculum 
V.  e  productum  slgnificasse,  hinc  vero  i  pro- 
ductum,  quod  vsu  interpretum  S.  S.  antea  in- 
uentum  est ;  adsunt  tamen  caussae ,  quae  hanc 
quidem  sententiam  plane  incertam  et  fragilera 
reddere  videantur.  Quls  est  enim ,  qui  credat, 
Graecos,  si  ei  significauerlt  id,  quod  i^  postea_, 
vnam  tantummodo  vocalem  productam  distinxisso 
in  scribendo?  Deinde  constat,  inquies,  veteres 
secundum  Grammaticorum  sententiam  et  in- 
scriptionum    testimonia  vocalcs   productas  initio 


f|8)    Wetstcn.  ji.   iGi. 
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literis  geminis  veliit  aa  pro  a  scripsisse,'  quod 
e  diametro  ei  oppositum  est,  quod  defendimus. 
His  autem  obiectionibus  ita  occurrendum  est. 
Per  se  qtiidem  non  ineptum  est,  credere,  Grae- 
cos  litera  i  vocaii  e  addi(a  huius  vocalis  sonum 
accuratius  describere  voluisse.  Cum  enim  inter 
a  ei  i  duae  facillime  distingui  possint  vocales, 
Graeci  fortasse  literis  e^  sonum,  qui  nobis  est  ^, 
iab  s  diuiserunt.  Sed  mittamus  liaec.  Quaeri- 
tur  potius,  cum  Homerus  ei  longum  e,  e  vero 
breue  fecerit,  cur  vnam  tantummodo  vocalem 
e  accuratius  definiuerit.  Ne  lioc  quidem  offen- 
dit.  Cum  enim  vocales  producendae  geminis 
literis  scribendae  essent,  atque,  vt  hoc  vtarnur, 
^EBsXoq  nou  solum  deilos^  sed  etiam  deelos  vel 
deeelos  a  lectoribus  parum  exercitatis  pronun- 
ciari  posset;  non  impedit,  quominus  credamus, 
£1  pro  £6  veluti  compendium  scribendi,  ne  er- 
rari  posset,  a  Graecis,  vbi  frequentia  quaedani 
esset  vocalium  e,  adhibitum  fuisse.  Praeterea 
quid  facilius ,  literae  €  addere  lineolam  loco  e 
subnectendi?  Neque  vrgere  volumus  //  ortum 
esse  ex  /;  et  /  iisque  literis  constare  copulatis. 
Itaque  per  se  quidem  non  est  incredibile,  Grae- 
cos  initio  €  longum  ab  €  breui  solum,  neglectis 
reliquis^  distinxisse  atque  praeter  consuetudi- 
nem  non  ss  sed  ci  scripsisse.  Praeterea  ne  hoo 
quidem  dixerim^  Homerum  ei  primum  aut  so- 
lum,  quamuis  nihil  grauius  obiici  possit^  ji^^  ** 
scripsissej  posterior  aetas  enim  emendatrix  at- 
que    librariorum    malesedula    manus    suo    iure 
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aut  Ttile  protulisse  solito,  aut  commodo  potuit 
incommodo.  ,At  vero  iium  Graeci  lineolam  I  ad 
solum  €  producendum  adhibuerunt?  Statim  sese 
ofFert  icoTa  subscriptum.  Omnes  enim  vocales, 
quibus  postea  i  veluti  scabellum  submissum  est, 
non  solum.  a  poetis  et  accentuum  auctoribus 
productae  fuerunt,  sed  etiam,  vocalibus  longis 
(w  ;;)  postea  significatae.  Illud  autem  i  sub- 
scriptTim  non  sonuisse,  plurimis  et  grauissimis 
argumentis,  de  quo  infra  accuratius  videbimus, 
demonstrari  posse  arbitramur.  Nullum  enim 
verbum  /'cotos  illo  praeditum  neque  ad  Coptos, 
neque  ad  Syros,  Armenios,  Arabes  aliosque  sae- 
culo  a.  Ch.  IV.  sonum  i  vel  similem  quendam 
secum  habuit,  atque  Latini  etiam  Graecos  secuti 
inde  a  saeculo  VIII.  non  vsi  sunt  illo  I,  nisi  ad 
vocales  quasdam  longas  significandas.  Vides 
itaque,  e  non  solum  literae  €,  sed  etiam  vocalibus 
«,  7jj  (0  saeculo  IV.,  VIII.  atquc  haud  dubie 
XII.  a.  Ch.  additum  fuisse  eo  consilio,,  vt  eas 
producendas  esse  indicaretur.  At  vero  num  t 
literis  «,  *,  o  in  forma  datiui  aliisque  nonnul- 
lis  tantummodo  additum  fuit  ad  producendum? 
Videamus  denuo  Homerum  nostruni.  lam  vides 
Homerum  a  mutasse  in  ai  et  contra,  o  in  ot 
et  contra,  aeque  atque  €  in  ei  et  contra,  vbicun- 
que  metri  ratione  a,  o,  e  productum  requirere- 
tur  loco    corrcpti,   aut  contr a  ii'j).     Huc  spectat 


<)())    Euius   rjcncris  sunt  na^oc  —  ■JittQdh  (H.  /?.   711  )  """' 
(XHfjaatg   (  II.   A.   792.   0.   4d4.)   =2  ncnxxfiuricg.    'Jx^a- 
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etlam,  qiiod  passim  ii,  pro  7  scillcet  productiim 
exstat.  Caue  ne  dicas^  haec  quidem  dialectis 
esse  danda^"  nuUa  enim  dialectus  adeo  peruersa 
cogitari  potest,  quae  pro  lubitu  a  mutet  in  a'i 
vel  a^  o  in  oi  vel  o,  e  in  ei  vel  i.  Faciamus 
autem,  quod  nemini  concedi  potest^  Homerum 
eadem  verba  alias  o,  c,  «,  alias  o^,  «,  ai  pro- 
nunciasse ;  quis  est,  qui  credat,  eo ,  quod  o  in 
o,  e  in  «,  «  in  a  mutentur,  oriri  vocales  lon- 
gas  pro  breuibus?  Haec  quidem  res  non  leuis 
momentiesse  videtur,imotanti,  vt  ob  eam  caussam 
carmina  Homeri  non  solum  singulari  modo  re- 
citari,  sed  etiam  recenseri  debeant.  Cum  vero 
Homeri  exemplum  secuta  sit  omnis  Graecia,  hoc 
etiam  clarum  est,  inde  artem  criticam  nouis 
legibus  atque  hactenus  incognitis  circumscribi. 
Non  nostrum  est  officium,  in  hanc  rem  accu- 
ratius  inquirere,  sufficiat  monuisse.  Hoc  tan- 
tum  addere  liceat  iis  fortasse  exoptatum,  qui 
eiusmodi  in  se  suscipere  volunt  negotium,  accu- 
rate  cognosci  posse^  quo  loco  Homeriana  «^,  f/, 
01  meras  vocales  d  i  siue  ?;,  6  siue  co  nimirum 
productas  significauerint.  Scilicet  quo  loco  scri- 
ptores  Graecorum  in  sua  quisque  dialecto,  vten- 
tes  oratione  prosaica,  prosaica  inquam,  o  vel  09 


yfi/?jff  ■=!  ^ I&aiyivnq  (Od.  I,  2o3.)  U.H  =:  uiH  =  ahv, 
Vttioi  =  vub) ,  «f^aw  —  xeQaio}  (coll.  Aioivvaog  n=: 
MiovvGog  ccQyfTi  =  ccQyrjn.  II.  K.  818.)  aytcoiv^jGiv 
(Jl.  |.  2i3.)  qoiviog,  nvkotytvfig,  ukoaoj  —  alotuu), 
(ploiog  ::^  qjXoog ,  alia  sexccnta.  Plura  vid.  Tbiersch. 
p.  21 4,  ss. 
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pro  ot  Homerico,  «  pro  ai,  c  vel  tj  pro  ei  ha- 
bent,  ibi  tiOTa  ab  Homero  non  nisi  signum  pro- 
ductionis  veluti  Metlieg  additum  est.  Non  enim 
ita  mutata  est  pronunciatio  et  oratio  Graeca, 
vt,  quas  antiquitas  enunciauit  «,  i,  o  vocales, 
aetas  posterior  in  a,  e,  o  conuerteret.  Reliqua, 
quae  addi  possint  supprimamus.  Praeterea  te- 
nendum ,  illud  i  haud  dubie  sexcentis  in  verbis, 
maxirae  cum  literae  7^  et  o)  iuuentae  essent, 
periisse  atque^  cautione  adhibital,  restitui  possc. 
Constat  enim^  criticos  et  librarios  veterum  miro 
modo  carmina  Homeri  commutasse.  Quae  quum 
ita  sint,  nescio  annon  aliquls  mirari  possit^ 
Graecos  ei  scripsisse  pro  vocali  e  longa.  Prae- 
tera  ne  hoc  quidem  difficile  est,  credere,  aut 
Homerum,  aut  aetatem  illam,  aut  lones  solos  si 
pro  66  primum ,  quod  postea  aliisque  in  regio- 
nibus  vsitatum  fuit,  scripsisse;  librarios  saltem 
subinde  alterum  e  in  €€  litera  t  faciliori  com- 
mutasse  parum  probabile  est.  Si  quis  vero  as- 
senserit  nobis  in  eo,  quod  diximus,  Graecos 
initio  i  ad  vocales  producendas  addidisse,  recte 
quaesiuerit,  cur  eam  scribendi  consuetudinem 
deseruerint  Graeci.  Scilicet  cum  6i,  ai,  01  non 
solum  diphthongos,  quas  nos  dicimus,  sed  etiam 
vocales  quasdam  nouas  («  o)  significare  ince- 
perint;  ineptum  sane  et  incommodum  erat,  6i, 
aiy  01  pro  vocalibus  «,  e,  o  producendis  etiam, 
maxime  cum  ?y  et  co  inucntac  essent,  scribere^  qua 
de  re  admodum  probabile  est,  postea  demum  aa, 
€6,  00  pro  «/,  £t,  01  adhibita  fuisse,  aut  nunquam. 


—    498    — 

Quod  vero  illucl  /Wa  ad  vocales  producendas 
in  formis  datiuis  aliisque  nonnullis  retinuerunt, 
hoc  fecisse  videntur  Graeci  aeque  atque  Latini 
ad  distinguendos  casus.  Poterat  enim,  vt  hoc 
vtamur,  verbum  avro  non  solum  pro  nomina- 
tiuo,  sed  etiam  genitiuo  (avrov)  atque  datiuo 
(avTO))  sumi.  Hinc  Latinorum  dominoi  (dat.) 
et  domino  (abl.).  Attamen  cum  Graeci  inde  ^ 
saeculo  V.  vel  IV.  saltem  vniuerse  literis  u  so- 
num  i  producendum  innuisse  videanturj  denuo 
scrupulus  iniicitur.  OfFendit  enim,  1  passim 
produci,  quo  loco  ei  scribendum  fuisset.  Hoc 
loco  olbseruandum,  poetarum  in  vsum  literas  ei 
haud  dubie  non  admissas  fuisse.  Praeterea  ac- 
curate  vocalium  quantitas  ab  accentu  distin- 
guenda  est.  Audi,  quando  dicimus  nqaTTtiv^ 
quod  aut  ■prdttia  aut  prdttm  pronunciamus,  ma- 
nente  verbi  accentu.  Quod  si  ergo  corripimus  si 
in  TiQaTTUV  sic  pratitn,  sponte  geminum  v  vel 
durum  pro  simplici  et  leni  auditur.  Porro  cum 
aiy  €1,  01  non  solum  e,  z,  o,  sed  etiam  ai,  ei,  bi, 
neque  hoc  solum,  sed  etiam  at  et  aJ^  ti  et  ti^ 
01  et  d7,  nec  non  aj,  ej,  oj ,  quij^jpe  ante  voca- 
les  significare  possent-  hoc  etiam  Graecis  cu- 
randum  fuit_,  vt  isti  soni  accuratius  significari 
possent.  Hinc  post  saeculum  quintum  scripse- 
runt  aet,  esi,  oei,  quo  loco  illud  i  produceretur; 
contra  7^«,  wt,  quo  loco  illud  ^  corriperetur,  aut 
consonam  significaret.  lam  ex  his  clarum  est, 
II  duplici  de  caussa  atque  duplici  non  nisi  in 
loco  pro  i  a  Graecis  scribi  debuisse.     Hinc  non 
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est,  quod  miremur,  aliis  in  locis,  veteri  ortho- 
graphia  perstante,  *  remansisse  anceps  neque  f* 
substitutum  esse  vbique  in  locum  i  a  poetis  pro- 
clucti.  Attamen  hoc  etiam  obseruandum,  eius- 
modi  verba  admodum  rara  esse  et  pauca  numero, 
deinde  vero,  eo  in  vsu  poetas  Graecos  inter  se 
ne  consentire  quidem.  Praeterea  poetas  linguae 
rationem  parum  seruasse,  demonstratum  est. 
Vrgendum  potius,  ei  ab  accentuum  auctoribus 
pro  i  longo  habitum  et  seruatum  fuisse.  Itaque 
cum  literis  EI  productum  i  significauerint  atque 
Graeci  ei,  paucissimis  verbis  et  verborum  for- 
mis,  de  quibus  ex  parte,  cum  alias  producan- 
tur  alias  corripiantur^  ne  certum  quidem  con- 
stat,  exceptis,  pro  i  producendo  inde  a  saeculo 
V.  a.  Ch.  scripserint;  vix  dubium  est,  quin  Et. 
ab  hac  inde  aetate  non  diphthongi  ei  ratione, 
sed  vocalis  T,  quod  ab  interpretibus  S.  S.  didi- 
cimus  pronunciatum  sit.  Qui  itaque  €i  in  libris 
post  saeculum  IV.  conscriptis  recte  pronunciare 
cupiunt,  id  curabunt,  vt  constanter  T,  vti  in  f/zr, 
lith^   neque   vero  z',   in  dich,   Licht  proferatur, 

§  7-  OL 
Qul  in  vcrsiones  S.  S.  veteres  inciderit  no- 
minumque  Graecorum  scripturam  obseruauerit, 
vix  eum  ah"ter  iudicare  posse  existimamus ,  quam 
01  a  Graecis  '6  pronunciatum  esse,  hinc  vero 
sonum  il  et  i  ita  in  so  suscepisse  vt,  inde  a  sae- 
culo  I.  a.  Ch.  nonnuUis  in  vcrbis  it  valeret,  sae- 
culo  VI.  autem  non  nisi  «  et  i  atque  saeculo  IX. 

Kk 
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non  msii pronunclaretiir.  Videamus  mmc,  vtrum 
ea  sententia  scriptis  Graecis  ct  Latinis  confir- 
metur,  atque  quo  modo  oi  ante  eam  aetatem 
pronunciatum  sit. 

Uo meri  aeiate 
cum  neque  at  neque  ei  diphtliongorum  modo 
pronunciata  sint,  sponte  intelligitur ,  ne  o/  qui- 
dem  o'i  sonare  potuisse.  Quemadmodum  enim  i 
in  ai  ad  sonum  a  in  ci  mutandum  additum  fuit, 
ita  etiam  non  dubium  est,  quin  i  in  oi  idem 
officium  habuerit.  Deinde  quemadmodum  La- 
tini  ai  postea  ae,  ita  etiam  oi  non  oi  sed  oe 
scripserunt,  quo  illud  denuo  confirmatur,  t  li- 
terarum  oi  et  ai  vnum  idemque  sibi  Yoluisse. 
Hanc  enim  habes  rationem :  ^6:00  =  ««:  oi^ 
Accedit,  quod  Graeci,  cum  «,  ii  habuerint,  sono 
ijcarere  nullo  pacto  potuerunt.  Etenim  cum  haec 
aetas  vocales  d  (ai)  et  ii  {vi  siue  VI,  hinc  v) 
distinxerit,  necesse  est,  o  etiam  adfuisse,  quod 
non  nisi  literis  ci  innui  recte  poterat.  Ceterum 
non  negatur,  01  quamuis  vocalem  significauerit, 
longe  frequentius  initio  diphthongi  oi  siue  oi' 
potestatem  habuisse,  quod  plurimis  adeo  con- 
firmari  potest  argumentis.  Vocalis  enim  o  e 
diphthongo  oi'  cum  oriri  solet  apud  alios  ,  apud 
Graecos  etiam  profici  sane  potuit.  Deinde  plura 
apud  Graecos  verba  exstant,  in  quibus  ot  ex  o 
et  i ,  seorsim  pronunciandis ,  atque  ex  081  et  ovt 
{owl)  ortum  cernitur  ^°").    Denique  gentes  Grae- 

100)  E.  g.  ■OoiiittTiov  :=■  TO  ifiatiov  {f^iaxiov^  =   TOi'f.ia- 
Tiov  of.'ls  :=:  ovt^  (owis)  n=:  01'^. 
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coriim  inciiltae  postea  etiam  oi  habuerimt,  quo 

loco  Attici  et  lones  oi  pronunciarunt  0,  ex  quo 

sequitur    Atticos    etiam    antea    diphthongum  o'i 

pro  01  habuisse  iisdem  aliisque  fortasse  in  ver- 

bis.      Attamen  ex  his  id  tantum  probatur,    di- 

plithongum  oi  olim   frequentius    apud    Graecos 

pronunciatam   fuisse,    atque    grauissimis    argu- 

mentis  efficitur,  o^  Homeri  iamiam  aetate  atque 

sequentibus  vocalem  designasse.    Videamus,  quid 

in  vtramque  partem  disputari  possit.     Ac  primo 

eo ,  quod  Homerus  atque  reliqui  oi  pro  syllabis 

duabus  breuibus  adhibuerunt  ^),  parum  vti  vidi- 

mus,  efficitur.     De  vsu  oi  gentium   quarundam 

Graecarum  pro  ol  modo  dictum  est  ^).     Contra 

monendum  est,  poetas  Graecos  oi>  ante  vocales 

corripuisse,    quod    diphthongis    vix   ac   ne  vix 

quidem  accidere  potest ,  abiecisse  aut  contraxisse 

instar  vocalium  cum  aliis  ^).     Praeterea  Home- 

rus  etiam  oi  cum  vocalibus  simplicibus  iisque  a 

dipthongo  oi  ahenis,  vocali  autem  o  propinquis 


1)  AriToi  pro  Xt^TOi,  ot  pro  o*  (Arist.)  ^iOiXov  pro  Tiodov, 
oidTQOv  pro  oloTQOv  018«  pro  oida. 

2)  Ilauerc.  I,    149.  ss.  al. 

3)  llaucrc,  II.  cc.   Matthiac  p.    i6.    Buttm.  p.  ^4. 

4)  E.  c.  <xQfTt]V  olog  taai,  quo  in  vcrbo  nullo  pacto  as- 
sentiri  potest  iis,  qui  statuunt,  antea  oiog  sonuisse  fiog. 
(II.  V.  2j5.  al.),  Tioceiv  (Arist.),  nokloi  tv  avioi'  \n 
quibus.f,  si  productionis  caussa  adclltuni  dicas,  ne- 
glcctum  fuisset.  Oiii  ojg  {oifioi)  to  'CiJ(je,  (o  vO'/^ooi  pro 
o  01,,  iyo)da  pro  o)  ot,  f.iovdoxet  pro  ot  e,  ovfiov  pro 
Ot  e  rcl.  (col.  xulXot  pro  xat  dXloi)  y.o)vov  pro  at  01 
;fai  pro  ««  ot ,  cJ  'noXoi  :=.  01  ainoXot. 

Kk  2 
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commutauit  ^).  De  dlalectis  obseruandum,  o/con- 
stanter  fere  non  cum  diphthongis,  sed  vocalibiis 
iisque  sono  o  affinibus  commutari  ^).  Cum  vero 
veteres  liabeant  atque  dialecti  parum  cultae 
co  et  ov  pro  oiy  recentiores  autem  v  et  si  pro 
01  y  cogitur,  01  hac  aetate  vocalem  o  significasse, 

Saec.   VIII. 

Latini  ab  hac  inde  aetate  literas  OI  nacti 
sunt ,  quas  in  verbis  Graecis  pro  oi ,  ex  quo 
non  statim  concludendum^  oi  sonuisse  oi,  vbi- 
que  initio  adhibuerunt  7).  lUud  vero  Latinorum 
oi  Yocalem  o  hac  aetate  vahiisse,  ex  eo  clarum 
est,  quod  postea  vbicunque  locorum  oe,  quod 
o  sonuisse  videbimus ,  scriptum  est.  Sufficit  ta- 
men  ad  hanc  sententiam  probandam  vnum  iUud, 
quod  oi  pro  sonis  ex  u  subinde  ortis  scriptum 
est  ^).  Etiamsi  vero  nihil  inde  probetur,  inde 
tamen  colligitur ,  oi  Latinorum  b  sonuisse,  quod 


5)  Vli  iuoio  rr:  ^iwv  coU.  3Iovacc  r=:  3IocGa  rel. 

6)  Exempla  afTeramu.s,  ^^oioog  pro  '/qwos  (Hesiod.)  jT/f- 
doioa,  /i()foioa,  'u4Qi&ocoa  (Piiid.  Theocr.)  ovoiQog  := 
oveiQog.  olnog  rr:  aiMg  ivvog  t^  ^otvog  alia  plurinia. 
Moioa  :=  HTocoa. 

7)  Ilaucrc,  1. ,  p.    l4g.  s. 

8)  Sic  munia  et  moinia ,  Poenus,  Poenulus  et  Punicus, 
vsus  et  oisiis  \r\  lajiidihus  insrriptis  rcperiuntur,  cum 
quibus  coijfercnda  sunt  vcrba  foefirs ,  jbeamdus ,  fae- 
crmdus ,  fecjindiis ,  alla  afrjuc  fuo ,  qv<o.  Huc  speelat 
vcrbum  j^omoerium  (post  niuros  s.  nioiros),  quod  cxstat 
in  marniorihus  Claudii:  POMOERIVIM  ^J  ERM1NA.41T 
reJ.  vid.  Ilaucrc.     Sjll.  I.  p.   270.    Disscrl.  do  lilt.   Gr 
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m  nominatiuis   pluralis   formae    postea  oe  scri- 
ptiim    fuit.      Scilicet  priusquam  verba  in  nomi- 
nauis    declinationis    secundae    desinerent    irr   /, 
veluti    Pilumni,    populi,    fascini,    ante    scripta 
sunt  Filumnoe,   populoe ,  fascUioe ^    quae  legun- 
tur    in    carmine  Saliari.      Quodsi    ergo    illud  oe 
diphthongus  fuisset,  non  potuisset  nisi  aut  o  aut 
e  inde    oriri     atque     alterutro     sono    terminari 
nominatiuus  pluralis.     Cum  vero  ex  illo  oe  prod- 
ierit  j,  sequitur,  oe  aeque  atque  o*^^  quod  antea 
in  vsu  fuit^  o  sonuisse,  quod  facillime  i  euadere 
potuit.      Idem    accidit   Graecorum   ot>   postea  w, 
hinc  i  prolato.    Praeterea  Latinos  etiam  oi>  initio 
frequentius  ibrtasse  oi  prouunciasse,  admodum 
probabile  est. 

S  a  e  c.    V. 

Ad  hanc  aetatem  pertinet  oraculum  illud  a 
Thucydide  commemoratum : 

'Hiti.  /loqiav,oq,  noXefiog  xai  Xoipos  dfi  avro)' 
quod  sexccnties  in  hac  disputatione  repetitum 
atque  varie  explicatum  est  9).  Scilicet  Graecos 
/o/^og  et  ?u/iios  inter  se  comparasse,  nemo  in- 
ficias  ire  potest,  vnde  tamen  minime  sequitur, 
01  vti  i  pronunciatum  esse.  Quidni,  inquies? 
Scilicet  cum  aliter  euenisset,  quam  Apollo  prae- 
scius  vaticinatus  erat;  id  curandum  erat  Grae- 


9);  Cr.  Haucrc.  I.,  i5i.  s.  398.  II.,  201.  3o4.  615.644. 
al.  Wclslet).  VclaUi.  Placcntin ,  Koray,  Mlitisb.  Syluae 
Cj  .  itl.  non  piaclcreundi. 
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cis,  ne  oraculorum  maiestas  caderet.  Expli- 
cuerunt  itaque  verbum  Xoif.iog  ita^  vt  aliud 
sono  simile  substituerent.  lam  vero  cum  oi,  quod 
nemini  adliuc  in  mentem  venit ,  non  solum  post 
ea  tempora,  sed  etiam  antra  u  vel  v  pronuncia- 
tum  sit,  vtique  licuit  plebeculae  Graecae,  quae 
Xoifiog  *passim  ?,vjLiog  proferret,  Xoi^og  et  ).i(.iog 
inter  se  comparare.  Praeterea  vtrumque  ver- 
bum  sono  satis  apud  cultos  diuerso  fuisse ,  Ho- 
meri  illud  Xoi^og  xai  h/uog)  saepissime  ab  aliis 
etiam  repetitum,  docet;  alioquin  alterum  ab 
altero  pronunciando  discerni  non  potuisset.  — 
Huc  spectant  fortasse  inscriptiones ,  in  quibus  v 
prd  06  reperitur,  de  quo  statim  videbimus  ^°). 
Memorandum  autem,  in  antiquissima  inscriptione 
JI^OIKJFIE  pro  ipvyjj  reperiri ,  vnde  cognosci- 
tur  Graecos  veteres  verbum  ipvyjjg  initio  psoche 
pronunciasse. 

Saec.  IV. 
Inscriptiones  Boeoticae  plures  ot,  licet  i^e- 
retineant  alias,  saepissime  t;  scripta  exhibent  ^O, 
Videamus  quid  inde  colligi  possit.  Scilicet  Boeoti 
mutarunt  (xt  in  t^,  t^  et  c  in  et,  e  in  «  ex  qui- 
bus  clarum  est,  vocales  —  respiciamus  enim 
tabulam    supra   p.  25.    expositam   < —   eadem   in 


I! 


10)  NeJdling.  1.  c.  p.  35.  Syliiac  Cr.  p,  65.  Salmas,  Nol. 
ad  duas   Inscript.  Her.  3o. 

11)  Cf.  Boeckh.  Staatsliaush.  jl.  p.  355  ss.  397  ss.  Exciu- 
pla  sunto  Ev^mIv,  kvtu,  'AaxKlvnoi',  innvg,  nQopazvg, 
Tv,  zvde ,  Vv  =  Vov  al.  pl. 
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classe  constitutas  apud  Boetios  singulas  yno 
gradu  propius  ad  i  accessisse.  Si  quis  ergo  so- 
num  literae  ^  in  verbis  quibusdam,  vt  his  vta- 
mur,  Atticis  cognoscere  cupiat,  adeat  Boeotios, 
vbi  iisdem  in  verbis  aliam  quandam  literam  ha- 
bent  scriptam.  Inueniet  literas  i  et  et  pro  w 
obtinentes,  ex  quibus  cognoscitur,  e,  quod  est 
in  secundo  gradu^  sonum  fuisse  vocalis  ri  tunc 
temporis  germanum.  Eodem  modo  potestas  li- 
terarum  «^  ca,  tt>,  si  incognita  esset  inueniri 
posset.  lam  vero  Boeotii  o*  pronunciarunt  pas- 
simif^-  qua  de  re  o<  apud  reliquos  Graecos  eum 
sonum  tenuisse  necesse  est,  qui  abwproximus, 
lioc  est  secundo  in  gradu  atque  eadem  in  vo- 
calium  classe  constitutus  cernitur.  lllo  autem 
loco  cum  reperiatur  o ;  cogitur  Graecos  tunc 
temporis  literis  ot  vocalem  '6  scribendo  signifi- 
cassc.  Scilicet  haec  est  ratio,  si  eam  rera  legi- 
bus  aiuthmeticis  subiicere  velis: 

e  :  i  •==.    '6   :  u 


rj  :  t  (ei)  =  oi  :  v 

Ex  his  quidcm  omnium  clarissimum  est,  ot  aut 
nusquam  aut  paucis  in  verbis  ot  diphthongum 
valuisse.  Quodsi  enim  in  ot  et  o  et  t  auditum 
fuissct;  ot  nulio  pacto  ii  euadere  potuisset,  imo 
potius  aut  in  o  aut  in  *  subinde^  alterutra  litera 
ncglecta^  mutari  dcbuisset.  —  Aristophanes  li- 
tcris  xo«  suum  grunnitum  imitaLus  esL  ^^),   quod, 


12)    Aiiitoph.  Acharn.  ▼.  Neldling.  p.  33.  Syluac  Cr.  j».  66. 
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cum  scribitur  oi,  recte  lecisse  putandus  esL 
Idem  Atticorum  0« ,  vt  carpat  lones,  mutat  in  oi.' 
atque  addit  ^ylXXa  tovto  y  ioT  '/(ovinov  to  Qiifxa  ye. 
qui  locus  solus  sufficit  ad  hanc  disputationem 
absoluendam  ^^).  Scilicet  qi  Atticorum,  si  di- 
plitliongusfuisset,  non  potuisset  sane  ab  oi  dis- 
cerni  lonico^  quoniam  vtrumque  habet  et  o  et  * 
breue.  Cum  itaque  lones  oi  aliter  atque  Attici 
pronunciaruut;  cogitur^  aut  o  aut  i  productius 
sonuisse  apud  lones.  Quod  si  accidisset,  Aristo- 
phanes  aut  (oi,  vt  in  illis  JFtcoixoi,  nqwi,  aut  of^, 
vt  in  Xosi ,  scripsisset  neque  vero  oi",  quo  suum 
diphthongum  egregie  expressit,  vtraque  litera 
corripienda.  — •  Huc  spectat,  quod  Pindarus 
vocalem  ov  vocali  o^,  vti  in  3IoiGa,  reddidit. 

Saec.    III. 

Hac  etiam  aetate  in  lapidibus  inscriptis  v 
hic  illic  pro  ot  reperitur  ^'^),  ex  quo  id  denuo 
sequitur,  quod  supra  vidimus.  Eandem  vero 
ob  caussam,  quod  addere  liceat,  non  mirandum, 
01  phiralis  notam  mature  apud  Latinos  in  i  ab- 
iisse.  FacilHme  enim  subinde  u  potuit  i  eua- 
dere.  —  Demetrius  Phaleraeus  docet:  iv  tco 
olrjv  ov  /iiovov  dmcpsQOVTa  ra  ygcc/j/iiaTa  i6Ti,  dXXa 
nai  oi  7Jxo(.      Quamuis  e  et  '6  sono  sint  affines. 


l3)  Aristoph.  Pac.  928  —  g32.  \L1  Scholiasta  addit:  ol 
yciQ  Jojvfg  TToAAcc  dir}Qr]fieio}g  ^ctaiv'  To  ot  odv^o- 
ftevbjv  iatt  inKpd-syfitc. 

i4)   Cf.  Boeckh.  Staatsh.  p.  392.  ss. 
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difFeriiiit  tamen  et  literis  et  sono  paullum ,  salua 
parecliesi  ^^). 

Saec.   II. 

Inde  ab  lioc,  vel  superiore  etiam  saeculo 
Latinorum  o£,  quod  responderet  Graecorum  o/, 
oe  scriptum  est.  Cum  eiiim  illud  oi  non  soluin 
u ,  sed  etiam  o'C  atque  ante  vocales  oj  pronun- 
ciari  posset,  curarunt  Latini,  vt  eiusmodi  soni 
facile  distingui  possent.  Hinc  oi  iis  tantum  in 
locis  retinuerunt ,  in  quibus  i  consona  esset  j, 
Cum  itaque  Latini  literis  oe  Graecorum  ot  red- 
diderint^  neque  oi,  nisi  ante  vocales  retinuerint; 
sequitur^  ne  hac  quidem  aetate  Graecorum  ot> 
diphthongum  oi  significasse ,  nec  nisi  oj  valuisse 
iis  in  verbis,  in  quibus  Latini  oi  retinuerint  ^^). 
Sonuisse  autem  oe  non  oi^,  sed  o  partim  ex  loco 
Nigidii  (Gell.  19.  i4:),  partim  cx  eo  intelligitur, 
quod  apud  veteres  lialinos  eadem  verba  alias  oe 
alias  ae  alias  e  scripta  reperiuntur  ^7). 

Sacc.  I.  a.    Ch. 

In  libris  Graecis  Lalinorum  oe  literis  0* 
atque  in  Latinis  contra  Graecorum  ot  literis  oe 
scriptum  repcritur,  ex  quo  perspicuum  cst,  vtros- 


15)  IleQt,  idiwv  §  73.  Thicrscli.  p.  26. 

16)  Cf.  Haucrc.  I.  lig.  ss.  345.  II.  -Jijj.  rcl.  Maahiac  p. 
16.  Butlni.  p.  u^i.  [).  V.  c.  cochiiii  ;=  xoUoif  (leslo 
Enuio)  proocnnum  rr:  n(JOOifiCQv   Troja  =r  Tqoiu. 

17)  Vli  cocluiii;  caclum^  cekim^  facmiua  focmlna,  fcmina  rcl. 
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que  sonos  eosdem  fuisse.  Vidimus  autem,  ne- 
cj[ue  01  neque  oe  diplitbongum  valuisse,  imo  oe 
vocalem  o  designasse.  Ad  hanc  rem  demon- 
strandam  vnus  sufficit  locus  Quinctiliani,  in 
qiio  tradit_,  oe  scribenduiti  esse^  iion  proferen- 
diimy  omnes  edocent  ^^). 

Saec.  I.   p.  Ch. 

Tradit  Dio,  Neronem  duos  Sulpicios,  cogno- 
mine  notrjrty.ovQ ,  trucidasse  ob  nominum  nvOi- 
710V  et  TTOitjTinov  ambiguitateui :  Nero  inquit  duos 
Sidpicios  vita  priuauitj  quia  visi  sunt  laudeni 
eius  immi/iuere  y  quoniam  noitjTixcov  cogtiottiitie, 
a  maioribus  accepto ,  appellaretitur  eoque  vti  tion 
cessarenty  sed  propter  tiominis  similiiudineni 
(6f.icovvptc(v)  Nerotiis  victorias  pythicas  (nv&mag) 
laude  ittimitiuerent  (i^gs^ovv)  ^9).  Si  recte  se 
habet ,  quod  Dio  tradit ,  Neronem  lusisse  verbis 
nvd^moi  et  nottjTixoi,  vtique  sequi  videtur,  hac 
aetate  et  superiore  etiam  Graecorum  oi  in  ver- 
bis  nonnullis  ii  sonare  coepisse  secundum  opti- 
mam  Graecorum  pronunciationem ;  sin  iocus 
hoc  loco  continetur  Dionis,  idem  inde  cognbsci- 
tur.  Dio  enim,  Graecus  homo'  isque  eruditus 
et  doctus,   vix  potuit  prauam  vnius  verbi   pro- 


i8)  Qulnct.  c,  6.  ct  7.  Velast.  p.  111.  col.  Scaligcr  vterq. 
l'at.  Lib.  I.  de  causs.  lat.  ling.  c.  8.  Filius  ISolae  ad 
Auson. 

jf))  AVctstoj.  p.  189.  Placentin.  a5.  Velasli.  11 3.  Lipsius 
iij   dialrib.   d.   li.   L.  prou. 
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nuiiciationem  sequi,  qua  de  re  ot  aut  constan- 
ter  aut  plurimis  in  verbis  li  sonuisse  Dionis 
aetate  necesse  est.  Quodsi  autem  saeculo  tertio 
01  plerumque  ic  valuit;  sequitur,  saeculo  primo 
post  Christum  et  antecedente  oi  vti  u  pronun- 
ciari  coepisse. 

Saec.   II. 

Huc  spectat  locus  Sexti  Empirici,  in  quo 
€1  et  at  diserte  vocales  esse  docetur.  Quamuis 
ot  non  commemoretur ;  addit  tamen  gramma- 
ticus:  vt  ai  et  ov  et  quidquid  est  similis  na- 
lurae.  Esse  autem  oi  similis  naturae  atque  «#, 
neque  sonare  t,  in  ot  aeque  atque  in  ai  et  ei,  a 
Latinis  cognoscitur,  qua  de  re  ot  etiam,  quin 
ab  Empirico  elementis  siue  vocalibus  adnume- 
ratum  sit,  non  dubium  CvSt.  Quodsi  ergo  ot> 
Sexti  aetate  vniuerse  vocalem  signilicaret,  sequi- 
tur  idem  coepisse  tribus  saeculis  ante.  Cum 
autem  ot  Ciceronis  aeuo  viio  tantum  modo  scri- 
ptum  sit;  sequitur,  tunc  temporis  ot  etiam  vo- 
calis  literae  eiusque^  quod  nouimus,  o  potestatem 
liabuisse.  Atque  sic  longius  inde'  possimus  con- 
cludendo  regredi.     Terentiani  versus: 

j4  et  E  nohis  ministrant;   sic  enim  nos  scrihimus. 
OI  similiter  O  et  E  fit ,  imcc  quod  Graecum  fit, 

superiora  confirmant.  —  Huc  referendi  sunt 
fortasse  vcrsus  Castorionis  ab  ALlienaeo,  quoruni 
singuli  pcdes  deccm  literis  constanl,    in  quibus 
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ot  pro  slmplici  litera  numeratur  ^°).  —  Ex  eoj 
quod  Plutarchus  Romanorum  oe  scrij)sito«,  se- 
quitur,  ot  non  o'i  secl  oe  potius  siue  o  sonuisse. 
Praeterea  inde  non  patet,  vtrum  Graeci  liac 
aetate  oi  passim  non  il  pronunciauerint ,  neque 
vrgendum,  i,  pluralis  notam,  oi,  pluralis  nota, 
redditum  esse  ^^ ). 


Saec.   III. 

Literas  oi  vocalem  signiflcasse ,  accentuum 
etiam  vsu  confirmatur,  secundum  quos  oi  pro 
Yocali  correpta  passim  liabetur  ^^). 

Saec.  IV. 

Praecipit  Hieronymus:  coenomyia .,  non  vt 
Latini  interprefaii  sunt  ^  musca  canina  dicitur 
per  y  Graecam  literam^  sed  iuxta  Tlehraeorum 
inteUigentiam  per  oe  dipJithojigiim  scribi  debet, 
vt  sit  aoivofxvia  i.  e.  onme  genus  muscarum  ^^). 
Vitium  ortliographicum  liabcs  librariorum  aut 
verborum  confusionem  apud  interpretes  5  vtrum- 
que  eo  tantum  oriri  potuit,  vt  01  plerumque  v 
tunc  pronunciaretur.  Hac  autcm  aetate  passim 
V  etlam  i  valuit,  qua  de  re  01  passim  i  sonue- 
rit  necesse  est.  —     Fcstus  verbo  hodidocos  pro 


20)  Athcu.  Deipn.   L.  X,  c.  2o.  Welsten.  p.  igi.  col.  in- 
tcipictal.   Casaub. 

21)  \Vctscij.   p.   187. 

•j-2^    Ilcnnaim.     Dc  cincnd.  lal.  p    52. 
aS)    Wclstcii.  p.   190.   Vclast.    111. 
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vSotdoy.o5  vtitur  =^).  Idem  tradit,  veteres  ab  oloes 
dixisse  pj'o  ah  illis,  ex  quo  aestumari  potest  id, 
qui  potuerit  i  tum  apud  Latinos  tum  apud  Grae- 
cos  e  vocali  o  oriri.  Eadem  exhibet  alius  lo- 
cus  Festi :  loehesum  et  loehertatem  aniiqui  dice- 
bant^^).  —  Basilius  omncsvoces^  inquit^  a  v.\} 
incipientes  per  v  ipdov  scrihimtur  ^  exceptis  xoi- 
P,ov,  y.oiXutf  xotXaivWy  atque  alias :  voces  a  '/gy  in- 
cipientes  eodem  modo  per  v  exprimiintur  ^  prae- 
ter  yQoioey  in  quo  diphtJiongus  requiritur^^^).  — 
Ausonius  coXoiy.iGpov  vertit  in  solicisiJium,  cor- 
ripiens  i ,  atque  epigramma  quoddam  vtitur  Jdi— 
pus  pro  'Otdmovg  ita,  vt  primam  syllabam  bre- 
uem  faciat  ^7). 

S  a  e  c.   V. 

Caius  Sidonius  Apollinaris  poigav  vertit  in 
mircun,  peroty.oi  in  metici,  inaTop^oiov  in  he- 
catombion  2^).  —  Victorinus  ita  iudicat :  literae 
peregrinae  sunt  Z  et  Y,  quae  propter  Graeca 
quaedam  assumtae  sunt ,  vt  Hylas  et  ZephyruSy 
quae  si  non  essent ,  Hoelas  Dsephurus  dicere- 
mus  =9).      Ex   hoc    loco    coUigere  aliquis  possit. 


24)  Wetsten.  p.  Sg.    187    Placentin.  67. 

a5)  Wctstcn.  p.  39. 

2G)  Wetsten.  p.  189. 

27)  Wetstcn.  p.  187. 

28)  Anastas.    Grcgor.    de  Gr.    pron.  p.    147.     Ilaiierc.   64G. 
Wctstcn.   186.  Sjluac  Cr.  66. 

29)  Welslen.  39.  Placent.  p.  67.  Neidling.  35. 
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Graecorum  v  tiinc  temporis  sonulsse  o  eamque 
pb  caussam  oi  non  li,  quod  nos  diximus,  sed 
etiamnum  o  valuisse;  aut  oe  Latinorum  v  pro- 
nunciatum  fuisse,  hinc  ot  non  o,  sed  u  ab  an— 
tiquissimis  inde  temporibus  signijQcasse.  Cum 
vero  y  z=  V  altero  in  verbo  oe ,  altero  u  scri- 
ptum  sit;  clarum  e^t,  noluisse  Victorinum  so- 
num  y  literis  idem  valentibus  reddere.  Haec 
potius  est  senteijtia  grammatici.  Cum  u  alias 
locum  V  q)iXov  teneat  atque  oe  locum  oi,  quod 
conueniret  sono  cum  v  =  j';  possit  etiam  bis 
in  verbis  u  pro  v  atque  oe  pro  v  =  oi  scribi. 
Hinc  vero  intelligitur ,  oi  ita  vbique  sonum  v 
ipilov  Victorini  aetate  subiisse ,  vt  aut  nullis  aut 
paucissimis  in  verbis  adhuc  o  valeret.  Cassio- 
doris  'Oivofiaog  reddit  Inomaus^'^). 

Saec.  VI. 
OE,  quando  per  diaiQsaiv  profertur,  inquit 
Priscianus  ^^ ) ,  in  Graecis  nominibus,  et  Gaecam 
seruat  scripturam-,  pro  o  enim  et  i^  quae  ta- 
men  locum  ohtinet  duplicis  consonantis ^  vt  Troia 
pro  TQom.  In  hoc  quoque  Aeoles  sequimur ;  sic 
enim  illi  diuidentes  diphtliongum  v.oiXov  pro  ocot- 
Xov  dicunt,  —  Codex  Alexandrinus  passim  v 
pro  01  et  contra  habet  ^^).  —  Ammonius  verba 
simiHa  vocat  i^oio  et  i^siOy  iaoio  et  iasio  ^^). 

.?o)  Salmas.  Not.  ad  Spart.  p.  60. 

3i)  Wetstcn.   90.  V.  PriscJan.  p.  3i.  L.  T. 

Sa)  Wctsten.  p.    198.  Velast.  58. 

33)  Vclast.  p.  56. 
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Saec.  VII. 
Beda  Veherabilis  adstipulalur  Hieronymo  di- 
cens:  nvvofivta,,  per  v  scripta^  caninam  niuscam 
significaty  Kvvog  enim  Graecis  canis  dicitur; 
xoivofivtcc  per  diphthongum  oe  communem  mus- 
cam;  itoivos  enim  Graecis  commune  estj  vnde 
coenohium  a  communitate  nomen  accepit.  Quod 
in  Exodo  et  in  Psalterio  inprimis  translatum 
esse  arhitramur  ^  vt  omnis  generis  musca  signi- 
ficaretur  ^  sed  similitudine  soniper  incuriam  con- 
iigisse ,   vt  cynomia  pro  coenomia  scriberetur  ^  * ). 

Saec.  VIII. 
In  codice  Wetstenii  ot  non  solum  cum  t;, 
sed  etiam  cum  t^,  quae  nunc  i  valere  nouimus^ 
confunditur  ^^ ).  Cum  vero  ot  pro  v  et  7^  scri— 
ptum  sit,  intelligitur ,  vniuerse  01  sonum  0  et  d 
in  i  mutasse  atque  saeculis  antecedentibus  etiam 
plerumque  vocalis  i  potestatem  tenuisse.  —  Huc 
spectat  fortasse  Psalterium  Gregororii,  in  quo 
etj  7j,  V,  ot  vna  plerumque  litera  i  reddita  sunt  ^^). 

Saec.  IX  et  X. 
Huc   referendi  videntur  codices^  in  quibus 
ot  literis  i  sonantibus    conimutatum    exstat  ''7). 


34)  Wctsten.  p.   190. 

35)  Velast.  p.    112.  E.  c.    ixuvt]  pro  tnfivot, ,    dcxTOicc  pvo 
dtxTva. 

36)  Wetsten.  p.  117.  «AAot  —  alli  yr^g  zz:  gis  exc.  jos  zzz 
vlog. 

07)    Wetsten.    i85.  91.    Velast.    p.    112.    E.  g.  i(aTt]KOvaot 
pro  KaTOixovac. 
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Saec.    XII. 

iEustathms  in  proponendis  naQijx'']^^^^^  exem- 
plis  vocales  0/,  ?;,  t,  €i,  v  inuicem  sibi  assonare 
auctor  est  ^^). 

Absoluta  itaque  disputatione  de  litera- 
rum  aty  et,  oi  pronunciatione,  apparebit,  neu- 
tiquam  eas  dipliongorum  instar,  quas  nos  dici- 
mus ,  pronunciandas  esse.  Quod  enim  coniecit 
Sp.  Godofredus  Hermannus  ^^i\  atque  ex  parte 
probauit,  at  £t  oi  propius  sono  accedere  ad  d  i 
li,  id  quidem  argumenta  non  solum  e  versioni- 
bus  sacris,  sed  etiam  e  Graecae  et  Latinae  lin- 
guae  monumentis  petita,  si  temporis  iusta  ratio 
liabeatur,  satis  euincunt.  Addere  liceat,  ca- 
iiendum  esse  iis,  qui  oi  genuina  ratione  sua  elo- 
qui  cupiantj  ne  ot  instar  e,  quod  in  Germania 
facilc  accldere  posse  videtur,  proferant,  quo 
facto  egregius  atque  sublimis  Iiuius  vocalis  sonus 
fere  periret.  Sonus  autem  o  inter  et  e  medius, 
qui  conuenit  literis  ot,  parum  auditur  in  sclwiiy 
Kolire^  prouti  in  vita  vulgari  proferuntur,  bene 
autem  in  rothlich^  quod  longe  differt  a  redlich 
atque  in  Gallorum  literis  eu. 

§  4.  r/. 

Secundum  leges ,  quas  literis  v  Gi  i  prae- 
scripsimus,  vt  aliter  pronunciari  non  posse  vi- 


38)  Ilaucrc.  S.  ir.  647.  G17.  Wctsten. ''1 55.  Placcnt.  p.  17. 
lliiius  gcncrls  sunt:  iriog  cl  ioi,o ,  ivoc  et  ivvg ,  2iiv\lr} 
et  noilrj. 

39)  De  cinendand.   ralion.   Gr.   Gr.  f.   52. 
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detur,  quam  aut  wi  aut  iij  vel  i/j ,  praecedente 
vocali  «  aut  e.  Cum  enim  v  inter  vocales  Grae- 
corum  w,  atque  i  iisdem  in  locis  J  fueritj  vt, 
praemissa  vocali,  non  nisi  wi,  vti  in  sviogj  at- 
que,  submissa^  non  nisi  iij  vel  uj^  \tiin  avia- 
Xog,  sonuisse  probabile  est.  Quamuis  recte  sese 
haec  liabeant  i^lurimis  in  locis,  sunt  tamen  verba 
quae ,  ista  pronunciatione  adhibita,  barbari  ali- 
quid  sonare  videntur,  neque  praetermittendum, 
iiteras  vi  diserte  inter  diphthongos  a  gramma- 
ticis  relatas  atque  in  verbis,  quae  modo  vidi- 
mus,  punctis  ab  auctoribus  apicum  distinctas 
esse.  Qua  de  re  opus  est,  accuratius  de  po- 
testate  literarum  vi  et  genuina  et  commutata  sub- 
inde  paullulum  disquirere. 

H  o  m  e  r  i  c  am    a  et  at  em 

duplicera  literae  i  vsum  fecisse,  caussae  gra- 
uissimae  suadent.  Qua  de  re  vi,  cum  pro  VI 
scriptum  sit,  non  nisi  u  aut  it  productum,  aut 
II  anceps  signiiicare  recte  potuit.  Quemadmo- 
dum  enim  Homcro  */,  o^,  «^,  u  valuerunt  alias 
f,  0,  «,  i  producta  alias  o  et  ii,  ita  etiam  VI;, 
exceptis  locis  quibusdam,  nonnisi  aut  u  longum, 
aut  ii  significare  potuit.  Quamuis  vero  proba- 
bile  sit,  VI  Homerum  pro  u  longo  scripsisse, 
hoc  tamen  o  carminibus  istis ,  qualia  a  maio- 
ribus  seruata  et  recensita  ad  nos  peruenerunt, 
demonstrari  satis  nequit.  Litera  enim  v  aeque 
atque  vi  non  solum  diuersis,  sed  iisdem  ctiam 
m  verbis    nunc  correpta,  nunc  producta  cerni- 

L  1 
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tur  ^°^.     Hinc  duo  seqimtur  statlm.     Quod  cnim 

vt  correptum  est,  non  potuit  non  vocalem  de- 

signare;    diplithongus  enim  corripi  instar  «  aut 

o,  vt  liis  vtamur,   nequit.      Possit  quidem  haec 

res  eo  explicari,  vt  dicatur,  in  illo  ii^  vere-va- 

lere  i  consonam;  sednehoc  quidem  ferri  potest. 

Vocales  enim  ante  J  pronunciatae  neque  corripi 

possunt,    vti    supra    demonstrauimus ,    nisi    si  J 

mutetur  in  ch  (yjj  neque  a  Graecis  atque  La- 

tinis  correpta  sunt.     Praeterea  cum  nulla  lingua 

diphthongum  ui  habeat    • —    quod   enim    dicunt, 

diphthongum  ui    in    Gallorum  fuyez   vcl    fuiez 

esse,  errant,  quoniamy  vel  j  ibi  consonam  va- 

let  ^^ )  —  atque  diphthongi  cum  apud  alias  gen- 

tes,   tum   apud    Graecos    e  vocalibus  situ  quam 

maxime  diuersis  constent;  a  probabilitalis  specio 

plane  alienum  est,  vt  sonuisse  iiij  atque  ex  eo 

potissimum  cognoscitur,  vi  significasse  vocalem, 

quod  ex    mero  v  oritur   atque  merum  v  euadit 

in  verbis  coniugatis  ^-).     Praeterea  Graecos  ante 


40)  Exempla  apponamus  ha€c :  y^iQGtv  dXvuv  (Od.  i.  598.) 
divivicx  dkvMV  (II.  w  12)  col  Od.  6.  252.  092.  JI. 
A.  i56.  Od.  ^.  255.  (iiXvoi  =r  filvoi)  igvco,  ^vofiai. 
T/ariceps:  jlQvavrog  vlog  (II.  ^.  i3o.  II.  d.  473.) 
vlog  'HsTiuvog  (Od.  q.  5^5^  col.  690.  H.  t].  4/.  ?,. 
200.  0.  244.  ayviav  II.  v.  254.  ev^vayviu  II.  S.  5'2. 
/?.  12.  'utfgTiviu  II.  n.  i5o.  f.ivitt,  OQyvia,  Ti&uAvca, 
al.  conti-a  (jiijTQvitj  (II.  {.  389.) 

41)  Haucrcanip.  S.  I.    p.    157.  35 1. 

42)  Sic  vYg  y    vg  fit  cx  otig ,  vinog  =  vuKog   vog  =  vtog 
coU.  9-i'a»  =::  fuo  viog  :=:  filius. 
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saeculum  quintum  VI  scripsisse^  ex  eo  cognos- 
citur,  quod  Latini,  priusquam  Y  recepissent, 
VI  pro  yi,  Yti  in  illo  Ilarjjuia,  scrij)serunt. 
Quoflsi  vero  vi  Homero  ii  anceps  valuit,  sequi 
videtur,  v  etiam  ancipitem  vocalem  u  signifi- 
casse.  Quamuis  vero  niliil ,  quod  grauioris  mo- 
menti  sit,  obiici  possit,  mirandum  tamen  vide- 
tur,  Graecos,  inuenta  litaera  T,  quae  valeret 
id  plane,  quod  antea  signis  VI  innuerunt,  re- 
tinuisse  literas  vi,  vbi  vna  sufficeret.  Deinde 
hoc  etiam  offendit,  Graecos,  cum  *  ad  6J,  «^  o 
producenda  adliibuerint,  u  productum  non  VI 
scripsisse.  Hoc  loco  tenendum,  inde  ab  Ho- 
mero  vsque  ad  saeculum  quintum,  quo  tempo- 
ris  spatio  Cadmeae  literae  neque  auctae  numero 
neque  multum  mutatae  figura  sunt,  verborum 
nisi  omnium  certe  nonnullorum  orthograpliiani 
ita  stabilitam  esse,  vt  sequior  aetas  non  aude- 
ret  mutare  literas.  Hoc  potissimum  in  Home- 
rum  cadere,  clarum  est.  Quamquam  enim  li- 
terae  tj  et  co  in  describendis  carminibus  IIo- 
meri  adhibitae  fuerunt;  exstant  tamen  vel 
hodie  passim  ei,  oiijiro  tj  et  co.  Neque  oficndit 
VI  postea  TI  scriptum  esse,  cum  V  etiam  in 
AV  et  EV  subinde  ATci  ET  exaratum  sit.  Qua 
de  re  non  mirum  est,  quamuis  litera  T  praesto 
csset,  mansisse  TI,  atque  admodum  probabile 
videtur,  plurimis  in  vcrbis  subinde  v  pro  vt, 
aeque  atque  ?^  pro  ei,  w  pro  oi,  quod  nouimus, 
scriptum  fuissc.  Quid  est  vero,  quod  Homerus 
//  longum  non  VI  scripserit?    Nulla  enim  Jm- 

Ll  2 
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iusmodi  verba  apud  Homerum  reperiuntur.  Hoc 
loco  obseruandum ,  Homerum  atque  Graecos 
post  eum  viuentes  vbique  paene  o  pro  u  pro- 
nunciasse ,  qua  de  re  sonus  u  nimirum  V  scri- 
ptus  tarius  exstaret  necesse  erat.  Hinc  emen- 
datrix  posterum  manus  rarius  omnino  errare 
potuit  in  mutando  VI  =  u  in  ov.  An  incre- 
dibile  est ,  subinde  in  carminibus  Homericis  vbi- 
que  ov  positum  fuisse^  quo  loco  u  (=  VI)  pro- 
ductum  audiretur?  Possint  tamen  huc  trahi 
verba  yfxt;^,  6'c^vt,  OQyjiGrvi-,  7iXt]&vi  alia,  in 
quibus  VI  vnam  syllabam  efficit,  licet  duas  in 
h>i7iXri&v'C  f-ieviv  ccvdQcov  (II.  %.  458).  IUis  enim 
in  locis  conuenire  videtur  vi  cum  u  Latinorum 
loco  ui  producto,  vti  in  verbis  meiu  pro  mu^ 
iui  (Virgil.  Aen.  I.  261),  vestiiu  pro  vestitui 
(Terent.  Adel.  Act.  1.  Sc.  1.  v.  58),  quae  poetaa 
Latini  Graecis  conformarunt.  —  De  dialectis 
memorandum,  Atticos  v  et  w  pro  vt  scripsisse 
aeque  atque  Dores'^^^  Quamuis  vero  inde  pa- 
rum  cognoscatur,  vtrum  veteres  vt  ad  u  pro- 
ductum  adhibuerint  significandum;  hoc  saltem 
clarum  est,  vt,  quippe  ex  vocali  w  oriundum, 
Vocalem  significasse,  neque  negari  potest,  cura 
u  proximum  sit  o,  probabile  esse,    si  antiquam 


43)  Vli  fivu  pro  (AViu,  ni]TQVtt.  pro  f.ii]TQViu,  vog  ^ro  vioi- 
Malu.  p.  12.  s.  Alhcn  p.  467:  Dores  naQunh]at(>ig  Sl 
yut.  TQ  V  ypaqovGcVj  otuv  nac  kut  uvto  (.lovov  ixq.(a- 
tt]T ai,  nac  OTuv  av^ivyvvftivov  tov  icdtu.  Attici  1/4 
\triuiit  intu:  «rJt^/oiaa  :=  wrtqpma,  iGvwOa  =  fff- 
ma.  Maia.  p.   87. 
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«cripturam  mansisse  credas,  vt  soniiisse  w,  quipps 
proximum  o ,  hinc  vero ,  u  apud  Gracos  u  eua- 
dente,  u  longum.  Sunt  itaque  ei  (e)  at  (a)  ot  (p) 
eiusdem  rationis  atque  vt.  Ceterum  t;idiphthon- 
gum  eamque  initio  z/i'  significasse,  facile  de- 
monstrari  potest.  Latina  enim  lingua,  quae  an- 
tiquissima  Graecae  linguae  dialectus  genuinam 
huius  linguae  rationem  hic  illic  bene  seruauit, 
&i  habet  pro  i;i*^). 

Saec.   VIII- 

Quodsi  Graesi  snte  literam  Pythagorae  in- 
iientam ,  inde  a  quo  tempore  u  w  scripserunt, 
literis  vi  vsi  sunt  ad  u  significandum;  credibilcj 
est,  Latinos  etiam  eam  consuetudinem  seruasse. 
Huius  rei  vestigia  in  Terentio  inesse  videntur, 
qui  u  productum  scripsit  ui: 

Eius  anuis  opinor  causa,  quae  est  mortua' 

Similia  sunt  apud  Varronem  et  Nigidium  verba 
domuis,  fluctuis,  senatuis,  teste  Gellio  ^*^).  Dis- 
soluit  quidem  Terentius  u  in  duas  syllabas  rae- 
tri  caussa  ac  debuit  rectius  uu  pro  ui  scriberej 
sed  in  eo  ipse  aut  Graecos  poetas ,  aut  maiorum 
exemplum  secutus  censendus  est.  Aliter  quidem 
hanc  rem  explicat  Gellius,  ita  scilicet,  vt  dicat, 


44)  Huc  spcctant  claliiii  noniiniim  in  ui ,  qui  respondent 
Graecorum  i^i".  v.  c.  i/Qvg ,  r/^&vi' i:o\,  fructus,  fructui. 
lyvv    pro  i/vvi    Theocrit.  26.   1 7. 

45)  Teient.  Heauton.  Act.  a.  Sc.  3.  V.  46.  A.  Gell.  L.  4. 
c.  16. 
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vlros  illos  i  addidisse  formis  genitiuis ,  qiio- 
niam  i  adesset  datiuis,  atque  addit,  comperisse 
se ,  non  aliter  eos  scripsisse  quam  pronunciasse 
Quod  quidem  de  Terentio  etiam  valere,  pro 
lecto  crederemus,  nisi  nonnullis  saeculis  ante 
vixisset.  Hoc  saltem  negari  nequit,  in  genitiuis 
verborum  domiis,  sejiatus  et  quae  sunt  eiusdem 
generis,  niliil  adesse  soni  z  aliquid.  Sequuntur 
enim  verba  Graeca  ex  eodem  genere ,  quae  ha- 
bent  voQ  aut  fcog  atque  ov<;  inde  ortum  pro  us. 
Deinde  quo  iure  Virgilio,  antiquitatis  studioso, 
licuit  ae  facere  m^  eodem  etiam  Terentius  us 
mutare  in  uusYeliiis  metri  caussa  potuit,  neque 
arguent  eum,  fecisse  id  eum  maiorum  vsu  non 
ductum.  Sfc  Homei"us  ^7^^t;i;f«Axog,  si  recte  se 
habet  lectio  (II.  v,  496.),  pro  vrjdvi  dissyllabo 
habet,  q^ocog  pro  (pwg. 

Saec.  IV.  ct  III. 

Omissum  est  i  e^s.  vt,  licet  alias  exslet,  in 
inscriptionibus  nonnullfs  ^^).  Quo  confirmatur 
id,  quod  supra  monuimus,  t;«  non  diphthongum, 
sed  vocalem  ii  designasse. 

Saec.  I.    a.  Ch. 

Poetae   Latini  vt    non    sohim  yi  scribunt^ 

sed  etiam  pro  syllaba  longa  vsurpant  ^*?). 


46)    Cf.  Osann  Sjllog.  Tnscrlpt.    Fasc.  II.  N.   l4.  V.  c.  vog 

pio  viog  al.  exenipla  v.  ap.  Boeckh.  Staatsh.  II. 
/i;)   E.  g.  liarpyia,  Kllth^/la.  Ould.   Mct.  IX.  283-       ' 
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Saec.  II   p.  Ch. 

Tradit  Athenaeus,  veteres  diphthongum  vi 
solo  V  scribere  consueuisse  ^^).  Itaque  illis  in 
verbis  initio  haud  dubie  u  auditum  est,  q[Uod 
postea  ad  il  abiit.  At,  si  Athenaeus  scripta  post 
Pythagorae  aetatem  in  mente  habuit,  inde  se- 
quitur,  inuento  T,  primum  VI  expulsum  fuisse, 
hinc  vero  ab  antiquitatis  studiosis  refictum  quasi 
atque  in  vl  mutatum,  vt  esset  loco  d  pro  mora 
maiorum. 

Saec.  V. 

Armehii  Graecorum  v,  vbicunque  non  /, 
scdzisonaret^literistt-  scripserunt,  quae  snnt  vi 
inuerso  ordine  vekit  tv  positae,  ex  quo  coguosci- 
tur,  VI  et  V  parem  sonum  habuisse^s). 

Saec.  VII. 

Beda  Venerabilis  coniicit,  per  incuriam  ac- 
cidisse,  vt  cynomia  Czvvof^vta)  pro  coenomia 
scriberelur  ^°). 

§  g.  ^i,  Jflt,  Sli" 
Nihil  est^  de  quomagisdubitauerint,  quam 
de  pronunciatione  mia  subscripti.     Vix  dantur 

48)  Welstcn.    192.    Placentln.  p.  26.     Athenacus.    Dipn.  L. 
XI.  c.  5. 

49)  Vcrb.  c.   wiulc  —  wiilp  t=  1'i'Aj;  vel.   supr. 

50)  Vlacenl.  p.   26. 
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enim  argumenta^    quibus  aut  sonuisse,  aut  non 
sonuisse   eam   literam   satis    demonstrari   possit. 
Quamuis   autem   repetitum   sit   illucl,   scripsisse 
Graecos  ita,  vti  sonarent,  verba;  neglectum  ta- 
men  est,  addere  caussas^  cur  Graeci  «  j]  (o  in- 
star  al  ei  oi  pronunciare   debuerint.     Neminem 
nunc    ofFendet,  i    in   diphtliongis  ai,  oi,  ei>  non 
sonuisse,    sed  singulares    sonos  effecisse,   atque 
vocalibus   producendis    additum   fuisse;    qua  de 
re  non  est  praeter  exspectationem,  Graecos  i  alias 
etiam  similem  quandam  ob  caussam  vsos  fuisse. 
Et   primo    quidem  sponte  inteHigitur ,    Graecos, 
si  verborum   non   nisi    sonum   literis  significas- 
sent,    non   potuisse   satis   initio    vbique    capere 
scriptorum   sensum.      Verba    enim  iQiTe    tfieQU 
duplici    aut    triplici    modo    aliquis    interpretari 
possit.       Qua    de    re    admodum   probabile    est, 
Graecos   vel   ob    eam   caussam   literam  t   adhi- 
buisse  partim  ad  sonos  vocalium  productos,  par- 
tim   vero    ad   casus   verborum  ambiguos  distin- 
^uendos.     Hinc  i  adhibere  etiam  recte  potuerunt 
ac   debuerunt   in    origine   rerborum  designanda. 

Uo  m  eriis 

literas  « ,  ?? ,  w?  siue  «/,  f /,  o/,  cum  ante  voca- 
les  corripuerit  instar  vocalium  longarum  ^^ ),  non 
potuit  profecto  pro  diphthongis  liabere.  Etenim 
si  Slif  Ilt  diphthongi  fuissent,  Homerus  ac  reli- 
qui    non  solum  duos  sonos ,    sed  etiajn  alterum 


I 


5i)   Vld.   V.  c.  11.  f.  3go.  397.  4oo. 
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ex  iis  natura  productum   corripere   debulssent, 
quod  quidem ,  qui  experimentum  lecerit^  nemini 
quamuis  arte  adliibitafeliciter  suscesserit.     Tres 
enim  vocales,   velut  ool',    eei  Iiaud   facile  instar 
e  vel  6  corripiuntur.      Qua   de    re ,    cum   a  r]  o) 
pro  vocalibus  productis  plerumque  scripta  sint, 
denuo    confirmatur  id,    quod  diximus,  i  partim 
ad   vocales  longas,   partim  ad    verborum    casus 
distinguendos  adhibitum  fuisse.  —     De  dialectis 
commemorandum,  «  >;  ro  passim  e  consensu  gram- 
maticorum  sine  i  scribi  ^^).     Cum  vero  dialectus 
Dorica,  quae  alias  diphthongos  seruauit,  i  sub- 
ecriptum   non    habeat,    neque    apud    Atticos  et 
lones    diphthongi    oriri   potuerint    ex   vocalibus, 
vereor   vt  alicui   approbari    possit,    €&   ri    (p    di- 
phthongos    signilicasse.      Excidit   quidem  i  pas- 
sim  inter  duas  vocales ;  sed  recte  valuit  ibi  con- 
sonam  ^,  quae,  aeque  atque  v  (tt'),  sexcentis  in 
verbis   excidit.      Quod    autem    Graeci    in  verbis 
aXafitv,  cui  respondet  llagrn,  ''Axui-AO!;  ncglexe- 
runt  /,  recte   egisse  videntur,    ne  ai  aut  a  aut 
aj  denuo  pronunciari  posset  more  veterum ,  qui, 
\ti    ex  Latino  Laius  pro  jtu.oq  cognoscitur,    il- 
lud  i  consonae  j  ratione  pronunciarunt.     Ncque 
olFendit ,  Graecos  serius ,  quo  i  perditum  quod- 
dam  verborumque  originem  significarent,  literam 
illam  subscripsisse.     SciliceL  obseruatur,   paucis 


62)  Cr.  llcrmann.  dc  emend.  rat.  p.  33.  ss.  V.  c.  xao) 
vXuta,  litTOg,  *^)(^ai'xog,  XQ*i^^'  (Atlica)  Mtjovtg  (Boeot.) 
TW ,  T«,   tJ,  «    (iJoiic)   Arislo^,li.   Arcluiii. 
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exemplis  exceptls,  i  istis  probe  in  locis  seruatum 
esse,  quibus  *siue  sonans,  siue  mutum  ante  ver- 
borum  contractionem  adesset  ^^).  Cum  autem 
vocales  plures,  in  vnam  contractae  aut  sequente 
vocali  priuatae,  vnam  sonantem  longam  efiiciant; 
lioc  etiam  admodum  probabile  est,  illud  i  pro— 
ductionis  signum  passim  initio  additum  fuisse. 
Qui  vero  contendentj  i  subscriptum  sonuisse, 
in  eo  sunt,  vt  negent,  literas  ai^  ei,  oi  sonuisse 
«,  e^  o.  Cum  enim  t,  sexcentis  in  locis  repe- 
riatur  j  in  quibus  77,  ro,  a  ex  ma^  ata,  oia,  ais, 
eis,  010,  aui,  aeij  aot,  et  slc  porro  orta  essent; 
concludendum  est  secundum  istam  sententiam, 
in  ai,  €1,  ot,  aliis  vere  sonuisse  i  ^^).  lam  vero 
passim  i  suum  non  habeut  t^  a  (o ,  quamquam 
ex  istis  literis  orta;  ex  quo  colligendum  foret, 
ai,  £1,  ot  alias  ai',  s'i,  o'i,  alias  a,  e,  o  sonuisse, 
quod  nemini  persuadebitur.  Quid  denique? 
quod  Graeci  9;  pronunciarunt,  quo  loco  sonus  i 
audiri  vix  poterat  ^•^).  Itaque  dialectis  etiam 
probatur^  i  vocales   partim,    ne    confunderentur 


53)  Exempla  simlo.  '/oitttv  (xcct  otuv)  ,  xuv  Pinlli.  ^i^aiig, 
'o}  nolog ,  y.riyoi) ,  '/.^yit  Tlieocr.  Tifia>i.if]V ,  (oo,  coio 
{aoiTo). 

64)  Ex  Ycrbls  supra  allalls  vrgenclum  cst  ^Qti^M,  yQijafAOWcOf 
pro  yQ7]^b},  quotilam  vocalcs  nou  subscfjuuntur,  atcjue 
Dorica  iJla ;  lilnc  verba  TO)pdgfg  (toc  avdQfg)  ep.  Lacon, 
ap.  Xci).  Gracc.  1,  1.  ij.;  Laco  apud  Aristoph.  Lys. 
1262.  oiQvtg ,  j^cJ  doivtg ,  yo5  'x  Plnth.  tcjvt()(o  ,  n^n» 
Yr,(ftt  col.  ojiiQog  r=  J  txiQog  atque  Gregor.  p.  86.  sa. 

55)  K.  g.  »;  pro  laai,  tjaaty  Attici  (Cf.  MalUaire  p.  16. 
C.  62.'  B.) 
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casus  et  modi,  distinxlsse.  Nemo  enim  facilo 
avTO  ab  avTO  {avTOv)  et  avTOt  (avTO}),  Tifiofis-' 
&0V,  7V€(fdsfj,6&ov ,  (indic.)  a  Ttpoi/ns&ov ,  ne(pi- 
Xeifxs&ov  (optat.)  mcpilrifiE&ov  a  nscpdrjfte&ov  dis- 
cernere  potuisset,  nisi  scriptores  i  addidissent, 
postea  subscripsissent. 

Saec.  VIII. 

Parem  llterae  I  vsum  Latlni  initlo  feclsse 
videntur^  qui  datiuos  ol,  postea  o  scripserunt 
atque  produxerunt  ^*^).  Sed  cum  in  verbis  non- 
nullis  postea  oepro  w,  ae  pro  cf  reperiatur,  vti- 
que  probabile  videtur,  OI  antea  diphtliongum 
valuisse^7).  Contra  est,  quod  in  reliquis  verbis 
omnibus  literae  «,  t?,  w  apud  Latinos  a,  e,  o  pro- 
ductae  valent,  neque  vnum  verbum  sexcento- 
rum  auctoritatem  frangere  posse  videtur.  De- 
inde  Latini  etiam  vocales  cum  vocalibus  tenuio- 
ribus  subinde  mutarunt,  qua  de  re  '6  a  optime 
ex  o  a  prodire  potuerunt.  Quemadmodum  enim 
jnunia  progenuit  moenia,  Asclepios  vero  Aescu- 
lapius,  ita  etiam  ex  comodia  comoedia  oriri  po- 
tuit.  Praeterea  si  w^  dipbtliongum  valuisset,  a 
Latinis  non  oe,   sed  oi  scriptum  fuisset.      Qua 


5G)    V.  c.  dominoi. 

57)  r.ullmaini.  p.  22.  3.  comoedia ,  tragoedia ,  citharoe- 
dus.  Contra  oda,  prosodla,  rhapsodia ,  Jieroes  plu- 
rlnia  alla.  Ilaucrc.  S.  I.  iSg.  Huc  spectant  dallui  de- 
clinal.  I.  Lalinor.  Conlra  €St  0  =r  Cji  (datiV.)  declinat. 
II.  Latin. 
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de  re  verbum  ode,  alias  oede  scriptum,  nihil 
impedit,  quominus  statuamus,  hac  etiam  aetato 
c,  t},  (p  vocales  productas  signaficasse  atque  ver- 
borum  significatus  accuratius  descripsisse. 

Saec.  VI. 

Inscriptio  Sigea  tcora  subscriptum  non  ha- 
bet,  vti  in  verbis  KJrO,  KAniSTATON,  quod 
neutiquam  neglectum  fuisset,  si  t  aut  in  xa« 
aut  in  'Aayiii  sonuisset. 

Saec.    V- 

Atheniensium  inscriptio  iisdem  in  verbis 
Alias  I  adscriptum,  alias  neglectum  habet,  qua 
de  re  o  et  o^  ibi  idem.  sonuerint,  necesse  est^^). 

Saec.  IV. 

Boeotii  fo  passim  in  v  pronunciando,  teste 
lapide,  mutarunt  quod^  w  vocalem  designasse, 
demonstrat  ^i)).  —  Pindar  etiam  ac  reiiqui  eius- 
dem  aetatis  scriptores ,  a  }]  lo  ante  vocales  cor- 
ripuerunt  ^*^).  —  De  eo ,  quod  e  verbis  itara 
subscripto  notatis  ne  vnum  quidem  apud  Coptos, 
Armenios,  Syros^  Arabes,  qui  inde  ab  Alexando 
eiusmodi  verba  receperunt,  sonum  &  retinuit, 
vidimus  supra. 


58)  V.  Montcfalcon.    Palaeogr.    Graeca.    p.    j35.    i44.     Vti 
TOt,  =  rw,  avTO  (co)  (viuvro  (w). 

59)  Cf,  Uoeckh.   Slaatshaush.  IJ.  397- 
60).  Cf.  Thiersch.   1.  c.  p.   35o  ss. 


—    527     — 

Saec.   III. 

Theocrjtus  alilque  co  in  verbis  contrahen- 
dis  non  nisi  vt  co  tractant  ^O.  —  Faciamus^ 
hac  aetate,  de  quo  dubitari  potest,  literas  a  rj  w 
diphthongos  inproprias,  vti  grammatici  Ira- 
dunt,  vocari  coepisse  ^^).  Inde  perspicitur,  «/, 
u^  01,  quae  diphthongi  propriae  dicuntur,  ab  «, 
»;,  co  diuersa  fuisse  atque  hinc^  in  his  quidera  t 
nihil  valuisse. 

Saec.  I  a.  Ch. 

Inscriptiones  huius  saeculi  saepissime  i  ad— 
scriptum  non  habent,  quod  Strabo  etiani  con- 
firmat  dicens:  7iol),ot  xoaQig  rov  i  yQacfovGt  rag 
^OTixag  itcu  ea^a/.^.ovcjiye  ro  idog,  cpvGiy.r^v  ahiav 
ov'A  ixovreg  ^^\  Quo  loco  illud  id^og  raaxime 
vrgendum  est. 

Saec.  I.    p.  Ch. 

(^uinctilianus  de  scriptura  aurei  pro  aiiri 
disserens  addit:  idque  iis  praecipue,  qui  ad 
lectioncm  instifuentur,  etiam  impedimento  erit. 
Sicut  in  Graecis  accidit  adieciione  i  literaef  quam 
non  solum  datiuis  casibus  in  parte  vllima  ad- 
scribunt,   sed  quidam  etiam  inierponunt^   vt  in 


61)  V.  c.  T(xyAC(JT^o) ,  TMVTQOi  col.  Tocyci&ou  (Lac.  ap.  Plat. 
ed.  II.   ijicph.  Tom.  3.  p.   g^). 

62)  Hauerc.  I.    i54.  Thicrsch,  p.  23.   2.    Buttraann.  23.  3. 

63)  Neidling,  p.  25.   Buttiu.   1.  c.  Thicrsch.  I.  c.    Maittaire. 
p.   533. 
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AHISTHIf    quia   etymologia    ex    diuisione   in 
ires  syllabas  facta  desideret  eam  literam  ^^). 

Saec.   II. 

Athenaeus  de  co  haec  habet:  navrsg  ol  aq- 
%aioi  rio  6  liiiKQCp  a7t8XQf>iVTO  ov  ixovov  icp  tjq  vvv 
7aTT£Tat  dvva/ueoig,  alXa  xai,  ots  diq)x)^oyyov  dia- 
C7]fiaiv€tj  ^ia  Tov  6  ^iy.qov  yqacpovGL^^). 

Saec.   VII. 

Symbolum  regls  Aethelstanl  atque  Psalterum 
papae  Gregorii  nusquam  i  subscriptum  litera 
aliqua  expresserunt  ^^ ). 

Saec.  VIII   et  IX. 
Deest  saepenumero  icnna  illud  incodicibus^7). 

Saec.  XII  —  XIV. 

Idem  cadit  in  libros  MSS.  ex  hac  aetate 
neque  vero  in  eos,  quos  sequens  saeculum  pro- 
genuit  ^^). 

Quodsi  itaque  verum  est,  quod  orationls 
humanae    natura,    poetarum   ysu,    dialectorum 


C4)    Qulnctll.    Or.    S.    i.   7.   17.     Velasti.   11 5.    Fischer   ad 
Veller  Gr.  p.  27. 

65)  Velast.    ii5.    Syluae  Cr.  p.  Sg. 

66)  Wetsten.  p.   117  ss. 

67)  Hauerc.  I.  348. 

68)  Syluae  Cr.  p.  Sg. 
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ratione,  inscriptionum  et  grammaticorum  testi- 
moniis  probatur,  i  h\  literis  a/,  ei^  oi,  siue  ^y/., 
tot  inde  a  saeculo  quinto_,  siue  a  rj  co  postea 
scriptis  nihil  valuisse,  imo  non  nisi  ad  verbo- 
rum  formas  aut  vocalium  quantitatem  accura- 
tius  significandas  additum  fuisse;  nescio,  an  ne- 
mini  nunc  mirandum  sit,  korcc  eadem  in  caussa 
alias  adscribi  consueuisse  atque  liuius  scripturae 
exempla,  quae  emendatricem  librariorum  ma- 
num  fiigerunt ,  in  carminibus  Homericis  et  aliis 
etiamnum  exstare.  Inde  quid  sequatur^  vide- 
bunt  alii. 

§  lo.  AT. 

Literas  av  non  aj  vel  aw  ante  consonas 
atque  vcrborum  in  fine,  sed  au  a  Graecis  initio 
pronunciatas  esse,  sola  dialectus  lonica  atque 
Dorica  euincunt,  quae  haud  raro  w  loco  av  ha- 
bent  ^9).  Quemadmodum  enim  apud  Armenios, 
Romanos,  Gallos,  Germanos,  alios  o  ex  az^  oriri 
non  potuisset,  nisi  aii  vere  diphthongum  va- 
luisset,  ita  etiam  lones  atque  sequior  aetas  av 
in  co  mutare  non  potuisset,  nisi  v  siue  V  vo- 
calem  u  significasset  7°).      E  sonis  enim  af  vel 


6g)  V.  c.  TQMiia,  (olccAtt,  tijAcf^,  xW|t*a,  •f>w,«a,  alia,  ia 
qulbus  oinnibusa»  loco  uv  obtinet,  coll.  ri^oi  pro  Tif.iaov. 

70)  Polos  (Armcn.)  Paul  (d.  Pol ,  Gallic).  pro  J7«i;Aoff  et 
Paulus  (Latin.)  coda  pro  cauda,  codcx  pro  caudcx,  so— 
des  1=  si  audes,  iotum  pro  lautuni ,  ololaria  pro  au- 
lularia ,  plostrum  pro  plauslrum  j  robeu ,  lofcn  pro  rau- 
bcn  ,   lanftn. 
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ati^  nullo  modo  prodlre  potest  o.  Idem  cognosci- 
tur  ex  60,  quod  av  e  literis  aov  contractius 
proferendis  atque  ex  ao  oritur  70.  Quae  quidem 
argumenta  satis  certa  sola  nunc  sufficiant.  Contra 
autem,  av  ante  vocales  aw  sonuisse,  sufficit  ad 
demonstrandum  etiam  lioc^  v  islis  in  locis,  qui- 
bus  perperam  digamma  Aeolicum  vocatur ,  sex- 
centis  ex  verbis  excidisse,  deinde  av  ante  vo- 
cales  in  co  /nsya  nusquam  mutata  esse  atque  u 
inter  vocales  correptum,  ne  posse  quidem  non 
ii^  pronunciari,  nisi  si  hiatum  feceris  importu- 
num?^).  Praeter  liaec  videnda  sunt  ea,  quae 
supra  de  v  disputauimus,  ex  quibus  patet ,  Grae- 
cos  literam  v  aeque  atque  Latinos  V  in  genere 
ante  vocales  pro  w  scripsisse.  Quod  attinet  il- 
lud,  Graecos  av  ante  vocales  aw  pronunciasse, 
lioc  addendum  est.  Sane  possunt  av  ante  vo- 
cales  etiam  aii  pronunciari ,  si  av  quam  maxime 
corripiantur  atque  post  au  sujjprimatur  pauUu- 
lum  vox,  ac  si  dicas  ^av  —  i^.  Sed  Graecos 
liiatus  abhorruisse  quam  maxime,  constat,  alio— 
quin  neque  in  oratione  poetica  neque  in  prosa 
vocales  ante  vocales  constanter  fere  elisissent. 
Hinc  contractio,  hinc  elisio,  hmc  v  iq)€?MOTmoVf 
hinc  crasis,  hinc  sinaloephe  illa.     Deinde  Grae- 


71)  Verb;  c.  ygctvg,  log  —  yQaog  =r  ysQccog  =  ysQaiog, 
coll.  ■&ivg  pro  ■0-iog  (Call.)  ■0-tvi.ie^7]g  (Pind.) 

72)  ^u4vttTDiv  (Plnd.)  civiag  (Sapph.)^  coll.  yevuvxfg  (Hom.) 
ziOTidivoat  (Theocr.)  dXivOfxoit,  (lloin.)  ^ijzivo),  idfvtjaa, 
ivu(^e,  ■&Qavo) ,  ikavcu  ,  xavco. 
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cos  av  paiillo  dlstractlus  pronunciasse,  clarum 
est.  Scilicet  nequeunt  a  et  z^  arcte  coniungi, 
qua  in  re  caueant,  ne  fallantur  ii,  qui  cm  ali- 
ter  pronunciant^  quam  Itali.  In  Germania  enim 
au  proferunt  ao,  quod  si  fecissent  Graeci,  ao  pro 
av  scripsissent.  Porro  si  Graeci  av  contractius 
protulissent ,  ne  potuisset  quldem  av  subinde  aw 
etafj  vti  nunc  vsu  venit,  euadere;  sed  debuis- 
set,  quod  raro  accidit,  in  o  mutari.  Quodsi 
ergo  Graeci  av  absque  hiatu  ante  vocales  atque 
distracte 'enunciarunt  j  non  potuit  non  v  illis  in 
locis  w  sonuisse.  Pronuncietur  modo  av  ante 
vocales  ita,  vt  vtraque  vocalis  audiatur,  neque 
vero  ao  percipiatur,  quo  facto  u  correptum 
sponte  w  euadet.  Obiicitur  hic,  Graecos  avy 
si  ante  vocales  pronunciarint  aw ,  ante  conso- 
nas  etiam  pari  modo  proferre  debuisse  75).  Me- 
morandum  vero  ,  tantam  esse  soni  w  ad  u  ab- 
eundi  procliuitatem ,  vt  In  fine  verborum  et  ante 
consonas ,  nlsi  mutetur  in  /,  aut  ive  ^  sua  sponte 
vocalem  proficiat.  Slmile  quidam,  de  quo  in 
superioribus  accuratius  exposltum  est,  cadlt  in  7* 
consonam.  Hinc  accldlt,  vt  orlrentur  Frau  ex 
Frawcj  ireu  ex  irilwe,  seu  ex  siue,  fautor^  lau- 
ium  (lotum)  ex  fawitor  ^  lauo,  aer  et  aura  ex 
dvi]Q,  Mai  ex  Maius.  Delnde,  cum  Homerus 
av  ante  consonas  saepissime  in  aij  metri  caussa 
mutauerit,  ita  vt  duae  orirentur  syllabae,  vlx 
est,  quod  ncgemus,   av  suis  in  locis  diphthon- 


73)    NfJdling.  1.  c.  p.  /n. 
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gnm  significasse.  Quid  vero  statuendum  de  illo  : 
oi'e  y.iv  iv  yvoijjv  (II.  y.  235.),  atque  rursus  de 
iade  illo  pro  svads^  ex  quo  eadem  vocalis  if,  in 
consonam  mutata,  excidit,  nolumus  repetere. 

Saec.  VIII. 
Latini  non  solum  literam  V,  quam  ante 
vocales  t^  sonuisse,  ante  consonas  u,  poetae, 
grammatici  et  inscriptiones  testantur;,  sed-  ea- 
dem  etiam  verba  apud  Graecos  av,  in  Italia  au 
scripta ,  receperuut.  Est  autem  Latina  lingua 
profecto  antiquissima  Graecae  dialectus,  qua  de 
re^  quod  in  Latino  sermone  aeque  atque  in 
Graeco  seruatum  est,  a  Latinis  ad  Graecos  etiam 
trahere  nos  oportet. 

Saec.  V. 
Apud  Aristoplianem  canes  latrantes  profe- 
runt  sonos  av  av  T^\  Obiiciunt  Stephanus  alii- 
que,  caniculorum  esse  af',  sed  niagnopere  ve- 
rendum,  ne  non  caniculorum,  sed  canium  per- 
sonas  histrionibus  vohierit  tribuere  Aristophanes. 
Praeterea  ex  hoc  loco  non  nisi  id  cognoscitur, 
quo  modo  av  ante  consonas  vel  in  fine  verbo- 
rum  pronunciatum  sit. 

Saec.  IV. 
Inscriptio  DeHaca,  si  hanc  aetatem  attinet, 
vcrbum   «i;to2;  scriptum  habet  AFVTO?^).    Cum 


74)  I/nucrr.  I/  iS;.   al.  II.   3og.   al.  Ncidlinger  49.  rel. 

75)  Yld.   liocddi.   1.  c.  II.  p.   393. 
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vero  V  non  potuerit  post  F  (u>)  denuo  w  signl- 
ficare;  sequitur,  Graecos  av ,  quod  antea  aicit 
dixerunt^  au  pronunciasse  ante  consonas.  Quo 
niodo  autem  sonus  u>  inter  binas  vocales  apud 
Graecos  perire  potuerit,  vidimus  supra. 

Saec.  I.  a.    CIi. 

Latini  Graecorum  av  scribunt  aii  atque 
Graeci  Latinorum  au  literis  av,  siue  sint  ante 
vocales  siue  consonantesj  ex  quo  sequitur,  au 
et  av  eiusdem  soni  et  potestatis  fuisse  "^ ).  No- 
uimus  autem,  Latinorum  au  non  potuisse  o 
subinde  ante  consonas  proferri  tum  apud  La- 
tinos  tum  apud  Gallos  niinc,  nisi  sonuerit  au, 
neque  potuisse  u  in  au  cum  b  et  F,  quod  Clau- 
dii  tempore  accidit,  ante  vocales  mutari^  nisi 
sonuerit  illis  in  locis  w,  ex  quo  clarum  est, 
av  =  au  ante  consonas  au,  ante  vocales  au^ 
valuisse.  Quodsi  enim  Graecorum  av  sonuis- 
set  aw,  debuissent  et  potuissent  aov  pro  au 
scribere,  sin  constanter  au,  non  dubium  est^ 
quin  Graeci  afi  pro  au  ante  vocales,  cum  fe- 
corint  al^as,  exarauerint  77 ).  —  Adest  vero  locus 
Ciceronis  vexatissimus:  Quum,  inquit,  31.  Cras- 
sus   exerciluni   Brudusii   iniponeret  j    ciuidam  in 


76)  Haucrc.  I.  i38.  343.  H.  200.  3o6.  610. 

77)  E.  g.  BaQQOiv  =  Varro  liioydt-og  =  Vlrgllius  coll. 
Buh]QiQg  =;  OuahjQiog  ==  Valcriiis,  Oiah]g=  Valcns 
TEAIA  =  Vclia.  Aaovtviov  =  Lauiniura  (Slrab.) 
Ze^3t]Qog  =.  Seucrus,  rcl.  su^r. 
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portu  caricasy  Cauno  aduectas^  vendens ,  Cmi- 
neas  clamitauit.  Dicamus ,  si  placet,  monitum 
ab  eo  Crassum,  caueret  ne  iret,  non  fuisse 
periturum,  si  omini  paruisset.  Quas  si  susci- 
piamus,  pedis  ojfensio  nohis  et  abruptio  eorrigiae 
et  steimutamenta  erunt  obseruanda  7^).  Quo  ex 
loco ,  cum  caue  ne  eas  et  '/.avveai;  idem  sonuisse 
tradantur,  collegerunt,  av  Graecorum  aw  ante 
consonas  valuisse.  Sed  cauendum,  ne  nimis 
ista  verba  vrgeamus.  Denuo  enini  oraculum 
quoddam  habes,  quod  inuitum  quadraret  ne- 
cesse  erat.  Audis  etiam  circulatorum  eumque 
barbarum  nec  dubito,  quin  Crassiani  milites 
paullo  crassius  aut  Graecam  aut  Latinam  lin-. 
guam  pronunciauerint.  Deinde  probe  tenendum, 
non  audiri  e  verbi  caue  in  y.avvaagj  quod  caute 
tacuerunt.  lam  vero  tanta  erat  apud  Latinos 
et  Graecos  procliuitas^  -(^  in  z^  mutandi ,  vt,  vbi- 
cunque  p  et  v  vocali  sequente  destituerentur, 
prodiret  u  loco  w.  Hinc  habes  seu  pro  siue, 
lautum  pro  Iduatum,  ex  quo  lotum  non  oriri 
potuisset,  nisi  u  sonuisset  w.  Simile  quiddam 
accidit  verbo  illi  Frau  pro  Frawe.  Hincintel- 
ligitur,  e  verbo  caue  (cawe)  neglecto  e  debuisse 
cau  oriri,  neque  offendit,  illud  e  aut  a  Roma- 
nis  militibus  male  pronunciantibus,  aut  omen 
artiflciose    explicantibus ,   de  industria   suppres- 


78)  CJc.  (lc  Dluin.  L.  II.  Haucrc.  iSg.  II.  638.  Wetstcn. 
92.  PJaccnt.  a3.  Vclast.  106.  Neidling.  38.  Sjluae  Crat. 
p.   54.  rel.  - 
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sum  fuisse.     Itaque  tantiinj  abest,   vt  hic  locus, 
av  Graecorum  «t^,  vt  au  sonuisse,  testetur. 

Saec.  I.   p.  Ch. 

Terentiani  versus  sunt: 
u4uspice  quum  dico  et  aurum,  siue  Graecis  avQcov}  — 
^4  et  E  nohis  ministrant ,  etc 
OI  similiter  O  et  E  fit ,  ete. 

Au  et  eu  quum  copulamus,  u  secundam  iungimus 
Iiivicem  Graecae,  quod  v xpdov suhdita  est vocalis u ;  — 
Forro  {y)  vocalem  secuta  vim  tenet  vocaliuni;, 

e    quibus   saiis    perspicitur,     av   ante    consonas 
sonuisse  au  79).     Item  tradit: 

Nec  tamen  diphthongus  ista  consonante  praedita 
Poterit  esse.  — 

Tertiam  Romana  lingua,  quam  vocant  Y,  non  haiet. 
Huius  in  locum  videtur  V  Latina  suhdita, 
Quae  vicem  nohis  rependit  interim  vacantis   Y, 
Quando  communem  Latino  reddit,  et  Graeco  sonum; 

Tnde  clarum  est  av  ante  vocales  signiiicasse  aw. 

Saec.  II. 

Pkitarchum  Latinorum  et  au  et  aw  literis 
uv  reddidisso  inter  omnes  constat  ^°).  —  De 
eo  loco,  fj_uo  Phitarclius  dicit  v  et  i  ante  voca- 
les  rcsilirc  quasi ,  hoc  est  syllabas ,  quas  nos 
dicimus  wa,  ja  ct  ceteras  cfficere,  vidimus  supra. 


79)  Hauerc.  I,   \Zj-  U,  3o8.  Placent.  p.  16.  Mirtisb.  39.  44. 

80)  Haucic.  I,   i38.   V.  c.   vKvi^og  =  nauibu». 
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Saec.  IV. 

Victorinus,,  F,  inquit,  AeoUbus  duntaxat 
idem  valet ,  quod  apad  nos  f^,  cum  pro  conso- 
nante  scribiturj  vocaturque  ^av  et  digamma^^). 
Idem  eandeni  literam  vau  vocat.  Hoc  loco  id 
confirmatur,  quod  diximus,  Latinorum  V  ante 
vocales,  quod  etiam  ^av  —  vau  docet,  -w  so— 
nuisse  aeque  atque  Graecorum  i;,  vbi  istis  in 
locis  et  verbis  pro  V  (w^)  scriptum  est.  Idem 
cognoscitur  ex  Donati  commentariis :  Kt  recte^ 
inquit,  Z^«wz^5  scribatur,  Dauos  scribendum  est. 
Sed  quia  nulla  litera  vocalis  geminata  vnam  fa- 
cit  syllabam  nisi  coniunotione  —  vt  fit  in  di- 
phtliongis  —  et  ambiguitas  vitanda  est  nomina- 
tiui  singularis  et  accusatiui  pluralis:  necessario 
pro  hac  regula  vtimur  digamma :  Dafus,  SerfuSy 
Fulgus  y  Corfus  s^). 

Saec.   VI. 

Prisciamus  habet:  v^  i  et  V  certis  in  locis 
eundem  sonum  habent^-^). 

Saec.    VII. 

Beda  Venerabilis  infit:  P^  quoque  nonnun- 
quam  sibi  ipsa  praeponitur ,  vt  vultus.     Sed  al- 


8i)    Vlclor.   de  orlhogr.  L.    i.  p.   g6.  Wetstcn.  p.  ai4. 

8'i)    Hauerc.   I.  455. 

83)    riaccnt.    p.    i(>.  Piiscian.   L.   L   c.    l. 
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teruin  consonaniis  locum  ienet  y  cuni  vel  Latim 
aurum ,  vel  euangelium  Graece  nominamu^  ^^ ). 
Si  recte  se  habet  lectio,  docet  locus,  Bedam 
verbum  auri  awrum  pronunciasse. 

Saec.   VIII. 

Symbolum  regis  Aethelstani  constanter  au 
habet  pro  av  Graecorum.  Conlra  Psalterium 
Papae  Gregorii,  quod  haud  dubie  ad  saeculum 
X  aut  XI  pertinet,  uv  constanter  av  redditum 
habet85). 

Saec.  IX. 

Apud  Photium  ' Acfd^a^iiarai  pro  'AvraQiarat 
reperitur  ^'^').  Quamuis  vitio  librariorum  cp  pro 
V  scriptum  esse  possit,  admodum  tamen  pro— 
bacile  est^  ab  hac  inde  aetate  av  Graecorum 
passim  aw  et  af  ante  consonas  pronunciari  coe- 
pisse.  Sic  codices,  in  quibus  acta  concilii  Car- 
thaginiensis  continentur^  pro  Laurentius  passim 
Au^Qtvrioq  habent,  qui  quidem  aut  hac  aetate^ 
aut  certe  insequentibus  haud  dubie  orti  sunt  ^7 ). 
Scriptio  Novarog  et  No(jaros  pro  Nouatus,  quae 
iisdem  in  libris  obseruatur,  nihil  offendit. 


84)  Wetslen.  p.   200. 

85)  Wetsten.  p.    117.  ss. 

86)  Sylv.  Cr.  p.  55.  Phot.   ex  Agatbaich.    5,  aS. 

87)  \Veis;en.  p.   aog. 
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Saec.   XIV. 

Armenopulus ,  avGTjr,  inquit,  ?>€yovai  ol  yia- 
Tivot  to  dnetri  ^^X  Diserte  itaque  v  a  Graecis 
acl  sonum  w  exprimendum  adhibetur  ^  vnde  col- 
ligi  potest,  tribus  saeculis  ante  coepisse  av  ante 
vocales,  vti  nunc  flt,  aw  et  0/"  pronunciari. 

Niliil  itaque  inest  argumentis  e  Graeca  et 
Latina  lingua  ad  pronunciationeni  literaruni 
Graecarum  constituendam  petitis,  quod  pugnet 
euni  iis,  quae  scripturae  sacrae  interpretes  nos 
docuerunt.  Id  tautum  inde  cognouimus,  ctv 
ante  consonas  non  solum  saeculo  V.  a.  Ch.,  sed 
etiam  Homeri  aetate  au  sonuisse,  quem  sonum 
diphthongum  etiam  Graecis  et  Latinis  testanti- 
bus  inde  a  S.  IX.  p.  Ch.  in  aw  mutauit.  Quod 
vero  av  ante  vocales  attinet,  valuerunt  eae  li- 
terae  ab  Homero  inde  vsque  adhunc  diem  non 
nisi  aw  aeque  atque  Latinorum  au  ante  voca- 
]es  positae.  Recte  itaquc  et  sanae  pronuncia- 
tiones  studiosi  operam  dabunt,  vt  in  proferendo 
av  vtraque  vocalis  accurate  distinguatur  ac  per- 
cipiatur,  quo  facto  av  sua  sponte,  hiatu  sub- 
lato ,  non  af  quidem,  quod  pro  dolor  in  profe- 
reudis  ai^  Latinorum  auditur,  se^S.  aw  sonabunt 
ita,  vt  v  cum  w  Anglorum  conueniat. 

$  11.    ET. 

II  o  m  erus 
cum  literis  ev  aut   solis   aut   consonas    praece- 
dentibus   ita   vsus    sit,    vt  duas    syllabas  faceret 

88)    Vclasti.  1.  c.  p.  64. 
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atque  primam  corriperet,  non  potnit  non  €v 
pro  diphthongo  habere  '^9).  Etenim  ex  ew  et  ef 
diuersae  syllabae  oriri  nequeunt,  atque  a  veri- 
tate  non  tantum ,  sed  veritatis  etiam  specie  ab- 
horret^  Homerum  ita  patria  lingua  abusum 
fuisse,  vt  consonam  quandam  mutauerit  in  vo- 
calem.  Quod  attinet  €v  ante  vocales  posita, 
vix  opus  est ,  demonstrare ,  eu>  ea  valuisse.  Ac- 
curatius  enim  hac  de  re  expositium  est,  vbi 
de  V  et  av  disputauimus ,  ita  vt  breues  nunc 
esse  possimus.  Suflicit ,  commemorare ,  -?;  in  «t/ 
ante  vocales  in  carminibus  Homericis  passim 
deesse  passim  vero  adesse,  quo  loco  abest  in  ora- 
tione  prosa  apud  scriptores  alios  9°).  Nouimus 
autem,  Graecos  non  solum  in  fronte,  sed  etiam 
in  medio  verborum  sexcentis  in  verbis  scilicet 
ante  vocales  sonum  w  abiecisse,  ex  quo  sequi- 
tur,  iis  in  verbis,  quae  apud  Homerum  ev  ha- 
bcnt,  apud  posteriores  autem,  expulso  v,  tan- 
lum  e^  vakiisse  v  consonam  w,  contra  ev,  vbi 
caret  v  apud  Homerum,  significare  ew  apud 
reliquos  Graecorum  scriptores.  Parum  recte 
hanc  rem  eo  explicuerunt ,   vt  dicerent,   non  v 


89)  Kvempla  sunt :  iiJdfitjTOS  (H.  a,  448.)  »ju  (II.  ().  456.\ 
^ijyiveiog,  7]vg. 

go)  Atlcst  in  dfvo) ,  (Tsvo) ,  ^aadfvb) ,  IfQivo),  ^fffov,  ^ffy»»', 
'ffvui,  uvfQvoav ,  ivccdf  (Od.  71;.  28.)  —  iadf  (Theoc. 
Id.  27,  22.)  al.  plur.  Beci^t  in  iudfp  =:^  ivadfv  (Aeol.) 
col.  tt(ir]dova  =  d7]dova ,  ^Qodu  ■=:  Qoda,  uofjvog  = 
aucrmis.  dcog  rr:  diuus.  'yfgyfiot.  n^  Arglui^  ^«/S«- 
nog  :=:  ■&ttaxog,  vbi  /?  =:  i;  sonat  /*'. 
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consonam,  sed  digamma  excidisse.  Cum  vero 
iis  in  verbis,  quae  integra  sunt,  non  EF  re- 
periatur,  sed  €Vj  apparet,  quantopere  hac  in 
caussa  erratum  sit.  Non  negatur  quidem,  di- 
gamma  prorsus  plerisque  in  verbis  subinde  ne- 
glectum  essej  sed  minima  fortasse  pars  verbo- 
bum  est,  quae  olim  EF  notata  nunc  mero  e 
;scribuntur.  Scilicet  egregium  huius  rei  cognos- 
cendae  praesidium  linguam  Latinam  habemus. 
Nimirum  vbi  verba  Latina  e  Graecis  orta  ha- 
bent  V  consonum,  ibi  Graeca  etiam  suum  ha- 
buerunt  V  postea  cum  v  commutatum  90  j 
contra  quae  verba  apud  Latinos  F  habent ,  ean- 
dem  literam  apud  Graecos  haud  dubie  lenue- 
runt.  Noli  obiicere,  F,  quod  perperam  nunc 
y*  =  ph  proferunt,  diuersum  fuisse  a  V  siue 
w,  quod  plane  est  contra  inscriptionum  et  gram- 
iiiaticorum  auctoritatem.  Hinc  quidem^  quod 
non  negatur,  V  et  F  vtique  in  verbis  passim 
inter  se  commutari  potuerunt.  lam  satis  intel- 
ligitur,  V,  vbi  inter  vocales  subinde  desiit  pro- 
nunciari  atque  scribi^  vaUiisse  w.  Praeterea 
ex  verbo  illo  Homerico  iade  pro  evads  atque 
aliis  nonnuUis  eodem  ex  genere,  in  monumentis 
vcterum  exaratis,  satis  idem  perspicitur  92).  — 
De  dialectis  haec  commemorentur.     Locum  ob- 


91)  Exempla  sU  m-////  =:  VELIA  =r  Tfhj  (nerod.)  = 
BiXfa  =z  'Eha  ( Lat. :  Vella,  Fditt^  Helia,  Elia). 
IIPVTANEJGN  =  TtQvxavnov. 

92)  Cf.   Boeckh.  btaalsh.  T.  IL   p.  356.  s. 
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tinet  €v  pfo  eo,  t^o  et  feo;  [abit_,  expulso  c,  in 
oVf  quod  est  v  productum  illis  in  locis;  quae 
singula  docent,  ex  £v  ante  consonas  positis  et 
c  et  i;  vocalis  potestatem  habuisse  9^).  Prae- 
terea,  €v  ante  vocales  ew  sonuisse^  ex  eo  etiam 
cognoscitur,  quod  corripitur  his  in  locis  9^).  Di- 
phthongi  enim  maxime  eu  omniuminstar  «  cor- 
ripi  nequeunt.  Addere  liceat,  ne  potuisse  quidem 
fv  ante  vocales  aliter,  quam  ew  proferri.  Quodsi 
enim  veluti  in  6va  enunciando  hiatus  euitatur 
atque  vtraque  vocalis  et  «  et  i;  distinguitur  ita, 
vt  v  siue  ii  corripiatur,  sponte  auditur  e(^«,  ne- 
que  dubium  est,  quin  Graeci  non  solum  hiatum 
fugerint,  sed  etiam  accurate  enunciauerint  vo- 
cales.  Hac  in  re  monendi  sunt  ii,  qui  ev  in- 
star  ai  vel  ae ,  vti  Germani,  aut  zz7,  vti  Angli, 
enunciant  vocis  otio  post  ai  aut  iii  ante  vocales 
subsequentes  statuendo,  ne  falli  se  patiantur. 
Idem  cadit  in  Gallos,  qui  £i>  proferunt  o.  Sci- 
licet  Graeci,  si  iv  pronunciassent  ai,  o,  iuj  haud 
dubie  ai',  ot,  lov  vel  iv  scripsissent. 

Saec.    VIII. 

Latinos   non   solum   literam  V  et    vocalem 
et  consonam ,  scd  etiam  verba  a  Graecis  susce- 


93)  Vti  in  ^aadivg,  ^aadtjog,  ^aadtfog,  ■&ivg  (Call.)  ■&iv- 
fi{^tig  -O^ev/^o^og  (1'ind.)  ylevTVjridtjg  (llcrod.)  qct)- 
vivvTig   (llerod.)  pro  fftovovvitg   Ilv&tvg  —  Ilv^^^^og. 

g4)  Exempla  apponamiis:  (^tuov  tvr,Qijg  (Od.  11,  106). 
TiQOiTov  iaaag  {ivaaug)  (II.  24.  55/.)  tvtQyog ,  tvtivojQ. 
col.  aviQVtj  apud  Pind.  01.    ii5,   78. 
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plsse,  iii  quibus  eu  —  gy  ante  consonas  diplithon- 
gorum^  ante  vocales  syllabae  t^w  potestatem  ob- 
tinet,  supra  inonitum  est^ 

Saec.    IV. 

Si  non  ad  superiorem,  certe  ad  hanc  aetatem 
spectare  videtur  antiquissima  quaedam  inscriptio 
Elia,  ETFAOIOIS  pro  'Evaoiois  incisa  ha- 
bens  9^).  Occurunt  autem  non  solum  literae 
evcc  in  verbis  et  nominibus  apud  scriptores  Grae- 
cos,  sed  idem  etiam  nomen  in  numis  eiusdem 
fere  aetatis  sine  F  reperitur,  qua  de  re  «t;«, 
cum  alias  evU»  scriptum  sit,  non  potuit  'non  ewa 
pronunciari.  Quaeres,  cur  F  additura  sit  su- 
peruacaneum?  Respondeat  Quinctilianus  9^), 
sciat  etiani,  inquit,  Ciceroni  placuisse  Aiio, 
Maiiamque  geminata  i  scribere;  quod  si  est, 
etiam  iungetur  vt  consonans.  Scilicet  neque  i 
neque  m,  quod  cum  i  parem  caussam  habere 
docuimuSj  ita  inter  vocales  pronunciari  potest, 
vt  vocalium  naturam  plane  despondeant.  Con- 
stanter  aliquid  i  et  u  vocalium  restat,  si  j  et  w 
scilicet  lcniter  inter  vocales  binas  pronuncies. 
Quemadmodum  vero  Cicero  duplex  i  pro  jr,  ita 
eLiam  Elii  vT  pro  w  potuerunt  scribere,  quo 
accuratius  verborum  sonus  seruaretur.  Ceterum 
non  aduersarius  sim  iis,  qui  contenderint,  cum 


q5)    Cf.  Bocckh.   Slaatsh.  II,  3gO.   s. 
gG)    Quliictil.  Inslil.  Or.  S.  1.  c.  4.  n. 
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illo  in  verbo  literae  ET  claudant  versum  atque 
FAOIOIS  incipiant  secundum,  vitare  studuisse 
inscriptionis  auctorem,  ne  verbum  sv  diuelle- 
retur  atque    sonus  v  tamquam  -w   periret. 

Saec.  I   a.  Ch. 

Latini  Graecorum  iv  siue  sit  ante  vocales, 
siue  ante  consonas  eu  scribunt,  quod  Graecl 
contra  vtroque  in  loco  ev  reddunt.  Cum  vero 
Graeci  Latinorum  eu  ante  vocales  siue  ew  li- 
teris  IV  significauerint ,  sane  sequitur,  Graecos 
iv  istis  in  locis  etp  pronunciasse.  At  vero  iam 
obiicitur,  nescire  nos,  vtrum  Latinorum  eu  a 
vocali  quadam  exceptum  ew  pronunciatum  sit,  at- 
que  debuisse  a  Latinis  e,  ex  e  in  ev  ortum, 
corripi,  si  Graeci  ev  vti  ew  ante  vocales  pro- 
nunciauerint  97).  Quod  illud  attinet,  vix  ac  ne 
vix  quidem  est,  quod  dubitemus,  Latinorum  V 
ante  vocales  w  sonuisse.  Nolumus  repetere  il- 
lud,  ne  potuisse  quidem  aliter  accidere  per  ora- 
tionis  naturam,  neque  recoquamus,  quae  supra 
fusius  hac  dc  caussa  disputauimus.  Etenim  V 
a  vocalibus  exceptum  sonuisse  w,  suadent  in- 
scriptiones  actate  superiores,  quae  passim  habent 
h  eius  loco;  poetae,  qui  vocales  praeeuntes  ^ 
passlm  corripuerunt ;  grammatici  in  primis  Ni- 
gidius,  Quinctilianus ,  Terentianus,  Victorinus, 
Priscianus,  qui  diserte  V  illis  in  locis  conso- 
nam  vocant;  Claudius,  qui  F  pro  V  ponendum 


97)    Vid.   Mallhlac   1.   c.   p.    iG.   Knllmanii.   I.   c.   p.   23,   5. 


—     544    — 

curauit.  atque  Graeci  ipsi ,  qui  passim  /?  pro  V 
vsurparunt.  Quodsi  itaque  v  et  u  ante  vocales 
eundem  sonum  w  non  habuissent;  non  dubium 
est,  quin  Graeci  constanter  ^5  pro  u>  Latinorum 
adhibuissent.  Quid  est  vero,  quod  Latini  e 
suum  ex  s  ortum  istis  in  verbis  non  corripuerint? 
Scilicet  e  ante  u^y  nisi  si  aut  u>  duriuscule  in- 
■star  fere/"  pronuncietur,  aut  post  ^  vox  paullu- 
lum  hiet,  corripi  haud  facile  potest.  Deinde 
obseruandum,  Graecos  etiam  €v  ante  vocales 
produxisse  plerumque  9^)^  neque  mirandum,  La- 
linos,  Graecorum  vsum  secutos,  idem  egisse. 
Quod  vero  summum  est,  non  Latini  tantuni, 
sed  Graeci  etiam  e  aeque  atque  a  ante  w  non 
nusquam  corripuerunt  99).  Caue  dicas,  ita  in 
diphthongis  obseruari  vocales  praeeuntibus.  Cum 
enim  neque  at,  neque  ei^  neque  oi,  neque  vt 
diphthongi  fuerint,  neque  diphthongi  instar  vo- 
calium  breuium  corripi  possint;  ne  £v  quidem 
recte  exclpi  potest.  Hinc  autem  intelligitur^ 
nullum  sonum  diphthongum  in  carminibus  Ho- 
mericis  et  aliis  exstare  correj)tum. 

Saec.  II.  p.  Ch. 
Quod  attinet  Pkitarclmm,  de  ev  ab  eo  pro 
eu  et  ew  scripto  modo  dictum  est  ^o^). 

98)  Vtl  ivfgyog  (Od.  i5.  422.),  vfovrt  xi^fvng  (Od.  17, 
281).  imjyeviwv  (11.23,  81.)  fvi^yioct]  (Od.  10.  ."574.) 

gg)  Excmpla  afrcrri^  possunt:  aiicrnus  (uvoqvoq)  ouatio 
(^ivaofiog)  coll.  ouis  (oiJig)  iads  (ivade,  vercndum  cnlm, 
ne  de  consllio  ncglcctum  sit  u)    aviQvri  (y'\m\.)  al.  pl. 

lOO)  Scucrus  t=z  ^^iviQog  ct  2iOViQog  Hcluclii  =  'MovixtOi 
ct  EX^iiLoi,  col.  ' yivavxfAQi,  =  Auantici_,  vavi^og. 
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Saec.   VIII. 

Symbolum  'Graecum  Anglosaxonicls  literis 
conscriptum  6V  in  nvevfict  eu  redditum  habet, 
contra  Psalterium  Gregorii,  quod  haud  dubie 
duobus  aut  tribus  saeculis  post  ortum  est,  con- 
stanter  pro  6v  literas  Gothicas  ew ^  si  recte  le- 
gerunt,  exhibet  ^). 

Quamquam  desint  satis  certae  rationes,  pro- 
babile  tamen  est,  saeculis  nonnullis  ante  id, 
quod  Symbokim  Graecum  literis  Gothicis  con- 
scriptum  profecit^  ev  ante  consonas  ew  proferri, 
vti  nunc  solet^  coepisse.  Neque  abhorret  a  vero, 
cuius  rei  interpretes  Armenii  auctores  et  suaso- 
res  sunt,  iv  inde  a  saeculo  VI.  nonnullis  in 
verbis  ew  primo  pronunciatum  fuisse.  Ante 
eam  autem  aetatem^  «ir,  sequente  convSona,  in- 
star  Italorum  eu  sonuisse ,  ita  vt  vtraque  voca- 
lis  nimirum  e  ^X  u  perciperetur ,  etiam  Graeca 
et  Latina  lingua  docent  earumque  monumenta. 

§    12. 

Dc  pronunciatione  reliquarum  literarum 
Graecarum  scilicet  «V,  «'/,  oi',  rn^  t^v,  cot,  cov,  av, 
av,  aliarum  parum  hactenus  quaesiuerunt,  ne- 
que  vero  est  omnino  dolendum,  nulla  ad  ea- 
rum  sonum  constituendum  allata  esse  argumenta. 
Coniecturis  enim  assequi  possumus,  quo  modo 
istae   vocales   aut  diphthongi  a  Graecis  subinde 

l)    Welsten.  p.    118. 
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pronunciatae  fuerint.  Tenendum  enim,  literas 
compositas  simplicium  habuisse  fatum,  ita  yt, 
cum  veluti  tji  nunc  sonet  apud  Graecos  Ti,  haud 
dubie  V  et  7j  in  tjv  et  reliquis  eodem  tempore  i 
atque  w  sonum  subierint,  quo  alias  eodem  modo 
pronunciari  inceperunt.  Praeterea  memorandum 
est,  i  et  V  ante  vocales  consonantium  ratione 
prolata  fuisse,  qua  de  re  ai,  tC,  oi,  rn,  fjv,  (Oij 
(ov  ante  vocales  non  potuerunt  non  aj,  ew  et 
sic  porro  sonare.  Literas  «/*,  ai,  o'C  ante  con- 
sonas  —  de  oratione  prosa  enim  dicimus  — 
diphthongos  significasse ,  supra  vidimus.  Difle- 
runt  autem  9^«  ab  «i',  ^y  ab  ev,  (Oi  ab  oi  vti  et 
ab  ei,  eu  ab  eii,  m  ab  oi,  quod  contra  est  in 
£ti,  €0v  j  oet,  quae  secundam  vocalem  habent 
productam.  Possunt  quidem  omnes  istae  literae 
pro  diuersis  syllabis  haberi,  sed  ea  est  duarum 
vocalium  vno  tenore  pronunciandarum  earum- 
que  nulla  consona  diuisarum  ratio ,  vt  et  di- 
phthongorum  et  dissyllaborum  indolem  prodant 
neque  nisi  arte  discerni  possit^  vtrum  sonus  ei, 
Vt  hoc  vtamur,  diphthongus  an  dissyllabus  sit. 
Hinc  accidit,  vt  Homerus,  Pindar  atque  reliqui 
non  solum  istas  literas,  sed  alias  etiam,  cuius 
generis  sunt  ew,  ou,  ea,  as,  oa,  ao,  sv,  av,  nunc 
pro  dissyllabis,  nunc  pro  diphthongis  atque  vo- 
cahbus  productis  adhibuerint.  lam  apj)aret, 
quam  perfccta  atque  fere  absoluta  fuerit  Grae- 
corum  scriptura  et  oratio.  Ita  enim  literis  et 
sonis  variis  abundarunt  Graeci,  vt  non  solum 
pro  singuhs  vocahbus,  quas  prouti  homines  cul-  • 
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tissimi  satis  distinxeriint,  singulares  literas  ha- 
berent,  sed  etiam  diphthongos  omnes  earumque 
partes,  quae  alterutra  litera  aut  breuiori  aut 
longiori  pauUuhim  differunt,  accurate  significare 
possent.  De  fif  et  «i;  monendum,  i>,  cumpuncta 
sibi  imposita  habet  in  prosa,  significare  non  «, 
sed  iij  Yti  in  dvjivog.  Quod  denique  attinet  (oVf 
ex  eo  clarum  est,  eas  literas  sonuisse  ou,  quod 
in  verbis  contractis ,  ybi  v  sonat  u  breue,  voca- 
lis  antecedens  perit  ^).  Etenim  in  diphthongis, 
cum  vocali  quadam  contrahendis ,  non  nisi  al- 
teruter  sonus  abiici  potest.  Cum  vero  omne  v 
a  Graecis  subinde  in  il  et  i  mutatum  sit,  non 
habemus,  quod  opponamus  interpretibus  S.  S., 
qui,  cov  subinde  a  saeculo  IV.  ad  oii  et  Vl'  ab- 
iisse,  suadent. 

D  2    consonis. 
§  1.  £. 

Nolumus  de  hteris  consonantibus  nunc  dis- 
putantes  ea  repetere,  quae  de  pronunciatione 
earum  Cadmea  aetate  vsitata  supra  exjDOsitum 
est.  Id  tantum  curabimus,  \i;,  quid  argumen- 
tis  e  lingua  Graeca  et  Latina  petitis  de  pro- 
nunciatione  consonarum  probare  studuerint  at- 
que  probari  possit,  cognoscatur. 

Saec.   VIII. 
Ante  hanc  actatem,  fortasse  ab  antiquissi- 
mis  indc  tcmporibus  ^  acque  atque  b  Latinorum 


a)   V.  c,  lovTog  —  6  ttvtog ,  iojvrov, 

Nn 
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non  «^,  sed  b  valuisse,  verba  demonstrant  /5A^- 
X^iv  f  balare,  ^hjxao&ai,  hlechen ,  hleeien.  Et- 
enim  cum  ouium  voces  siiit  he^  neque  vero  we^ 
non  dubium  est,  quin  Latini  et  Graeci  eius- 
modi  verba  ni]  potius  et/7£^  scripsissent  ^).  Prae- 
tereaLatini  sexcenta  habent  verba  litera^  scripta, 
vbi  Graecis  est  /?.  Latinorum  autem  h  non  w 
Bonuisse ,  partim  ob  eam  caussam  parum  pro- 
babile  est,  quoniam  nunc  sonat  h  —  non  enim 
regredi  recte  potuit  pronunciatio  Latina  ■ —  par- 
tim ,  quoniam  Latini ,  si  h  valuisset  w ,  triplex  w 
scilicet  V,  F  et  B  habuissent^  sono  autem  h  ca- 
ruissent.  In  primis  vero  tenendum,  Latinos  pas- 
sim  V  habere  loco  ^  Graecarum  ^),  vnde  patet, 
reliquis  in  locis  h  z=z  ^  non  w  sed  h  sonuisse. 
Quamuis  vero  inde  certum  reddatur,  h  aeque 
atque  /?  in  fronte  verborum  b  sonuisse;  neuti- 
quam  tamen  ex  his  probari  potest,  quod  hac- 
tenus  neglectum  est  animaduertere,  b  ■=  ^  in- 
ter  vocales  binas  non  w  pronunciatum  esse. 
Qui  enim  censent,  ^  et  h  inter  vocales  etiam 
b  proferenda ,  nimium  a  reliquarum  linguarum 
ratione  discedunt  sonosque  nimis  raucos  et  du- 
ros  vtrique  linguae  inferunt.  His  tantum  iij 
locis  haec  probanda  videtur  sententia,  vbi  verba 
a  ^  incipientia  ita  creuerunt  in  fronte,  vt  no- 
vum    verbum   desinens  in  vocalem   additum  sit. 


5)    Hauerc.   I,  p.   55. 

4)    Vli   vis  —  ^iu    vo!o  =r  /SovXofiCci.     Cf.  Rcuuens  Col- 
kcfanea  literar.   Lngd.   Batav.    i8l5.  p.    ij^- 
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Ceteriim  ^  inter  Yocales  v  slue  w  sonuisse,  inde 
patet,  quod  aeque  atque  v  excidit  binis  voca- 
libus  medium,  vti  in  iilo  Cretensiura  d^eXiov, 
pro  aeXtov. 

Saec.    V. 

Trita  est  illa  Herodoti  fabula,  qui  infantes, 
a  Psammeticho  caprae  relictos,  maternos  sonos 
§eyi^S'A,  vti  recte  Apollonii  Scholiasta  censuit, 
primos  et  solos  enunciasse  tradit  ^).  Quamuis 
vero  inde  concludendum  sit,  /?  initio  verborum 
b  valuisse;  non  impedit,  quominus,  /?  inter  vo- 
cales  w  sonuisse^  dicatur.  — 

'Od^  rjXid^iog  (oansQ  nqo^arov  ^tj  ^tj  Xeyav  ^adt^Ei, 

Si  p  valuisset  w  Cratinus  scripsisset  nri  aut 
fi^ri  vel  ^TT^,  vti  Graeci  nuhc  solent  ^). 

Saec.  IV. 

ToTS  6tyf-ia,  inquit  Plato,  rcov  (x(pcov(ov  iart 
tpog)og  Ttg  [.lovov,  olov  avQtTTOvajjg  Tr^g  yXooatjg' 
Tov  d"  av  ^j]Ta  ovTE  (pwvTj,  ovTS  tpocpog  7).  Quodsi 
/?  valuisset  in  genere  w^  aeque  atque  5  sibilasset 
licet  lenius,  neque  vero  vocem  et  halitum  sup- 
primere  potuisset  auctore  Platone. 


5)  Reuuens.  Collcct.  p.   176.  s, 

6)  Haueic.  I,  55.  3ii.  Piacent.  27.  Reuaens.  177. 

7)  Mirlisb,  p.  25. 

Nn   2 
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Saec.    III. 

Graecos  litera  ^  Hebraeorum  :i  atque  etiam 
*>  scilicet  intcr  vocales  reddidisse ,  supra  accu- 
ratius  demonstratum  est  ^). 

Saec.  I  a.  Ch. 

In  reddendis  nominibus  Graecis  et  Latinis 
/J  et  6  inuicem  adliibentur.  Attamen  non  si- 
lentio  praetereundum,  Graecos  Latinorum  v  non 
solum  verborum  in  medio ,  sed  passim  etiam  in 
capite-/5  scripsisse  o).  Parum  recte  ex  eo,  quod 
Graeci  Latinorum  v  inter  vocales  niedium  § 
scripseruntj,  concluditur,  Graecos  ab  initio  scri- 
pturae  /5  vbique  locorum  w  pronunciasse  ^°'> 
quo  id  potius  conlirmatur,  ^  inter  vocales  tan- 
tum  haud  aliter  pronunciari  potuisse  quam  w. 
Quod  attinet  /J  initio  verborum  pro  V  scriptum, 
probe  obseruandum,  Graecos  v  non  adhibere 
tunc  recte  potuisse,  ne  v  {tv)  pro  vocali  il  su- 
meretur,  vti  in  numis  Veliensibus,  atque  ov  et- 
iam  ambiguum  fuisse ,  quod ,  quippe  longum, 
sonum  u  pro  w  exhibere  potuisset.  —  Tradit 
Cicero^  hini  ct  ^ivei  idem  sonare,    in  quo  affe- 


8)   Hauerc.  11.  .585. 

g)  Haucrc.  H.  648.  Welsten.  p.  212.  Rcuuens.  179.  E. 
c.  'OnTa^ia,  Z^Q^iog,  Ai^iog ,  'Pa^fvvcc,  §t]lov,  /?/;- 
XaxQQv  (velum,  velalrum)  ■voSovix  xofiOVf-i.  (nouum  co- 
mum)  Strabo.  lAl^N  BIZ  NEUKOP^N  (bis)  in 
uumo  cx  h.  act. 

10)   Cf.  M.iUluac  p.   17. 
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rendo,  Yt  reete  monuit  Georgiades,  neglectum 
est  probare,  b  Latinorum  nou  if  sonuisse  "). 
Huc  facit  locus  Varronis :  ea  enim^  inquit,  sua 
voce  Graeci  appellarunt  /nTjhx ,  nec  multo  secus 
nostri  ab  eadem  voce ,  sed  ab  alia  literaj  bela 
pocarunt;  non  cnim  inee  sed  bee  sonare  vi- 
dentur  oues ,  a  quo  post  balare  dicunt y  vna  li— 
tera  exirita,  vt  fit  in  multis,  Quodsi  b  Latinis 
fuisset  pro  w  j  non  potuisset  profecto  ita  dispu- 
tare  Varro  neque  voces  ouium  scribere  bue. 

Saec.  L  p.  Cli. 

lu  numis  Titi  aliisque  ^  haud  raro  pro  v 
inter  yocales  reperitur  ^-).  —  Verrius  apud 
Gellium  fascinum  appellat  quasi  ^aay.avop  et 
fascinare  esse  quasi  ^aoy.aveip,  sed  parum  certa 
videntur,  quae  inde  colligi  possint  ^^).  —  Nu- 
mus  Traiani,  in  quo  Danubius  pro  Danuuius 
exstat,  conlirmat,  Latinos  etiam  If  inter  voca- 
les  instar  w  pronunciasse  ^^). 

Saec.  II   et  IIL 

Plutarclius,  Dio  Cassius  aliique  Latinorum 
V  inter   vocalcs   nunc  v    nunc  ov   nunc  ^  scri- 


11)  llauerc.  I^  54.  444.  II.    122.    Rcuucns.    178.  Gcorgia- 
des   120.  Wirtisb.  26. 

12)  Welstcii.    p.  3i3.    Placcnt.  27.    V.  c.  'OxTu^ia  (2>Aa- 
viog  =  diXtt^iog  —  0?.ttOVtog,  quae  omnia  occurrunt 

i3)    Gell.  L.  XVI.  c.  XII.  p.   i42.,  ed.  Ald 

j4)    Wetsteu.  95. 
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bunt,  rarius  /?  pro  v  initio  verborum ,  qua  de  re 
supra  vidimus  ^^).  —     Locus  Plutarchi  ^^):  ^v- 
Oiog  mensisy  vt  plerique  putant   (pvaios^    est  a 
nascendo ,  dictus ;  sed  ita  res  se  non  hahet.     Non 
enim  (p  litera  pro  ^  vtuntur  Delphi^  sed  loco 
literaen;  solent  enim  nareiv  et  7ia&£iv,   ntviQOV 
et  ^iKQov  aequaliter  pronunciare.     Est  ergo  ^v- 
€iog  dictum  pro  Tivawg,  quod  eo  tempore  Deum 
sciscitahantur ;  ita  sane  comparatus  est ,  vt  inde, 
^  nisi  omnibus,    certe  plurimis   in  verbis  initio 
positum  lenius  quam  %  siue  vt  h  pronunciatuui 
tunc  temporis  esse,  concludi  possit.  —     Hero- 
dianus  verissimum   scribit  ^sQiGotfiov ,'  Seuerus 
^e^riQog^l): 

Saec.  IV. 

E  versu  Ausonii, 
Diuiduum  Beta,  monosyllahum  Italicum  B; 

quae  colligi  possint,  parum  certa  videntur  *^). 

Saec.    V. 

Victorinus,  F,  inquit,  vocatur  ^av  (^^)   et 
digamma  '9). 


i5)   V.  c.  ZeQpio^  aWsLS  JSiQQvtoi  Hauerc.  I,  56.  3ii.  44/. 
448. 

16)  Miitisb.  p.  27. 

17)  VVctstcn.  211.  Haucjc.  U.  586. 

18)  Mirtisb.   p.  26. 
ly)  Wetsten.  p.  2i4. 
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Saec.  XI. 

Suidas  V  Latinorum  plerumque  ^  red- 
dit  =^°).  —  Hoc  saeculum  vel  superiora  etiam 
codices  MSS.  profecisse  videntur,  in  quihus  ^ 
saepissime  pro  v  exstat  ^i).  Cum  vero  iisdem 
in  libris  ^  etiam  loco  v  in  diphtliongo  av  scri- 
ptum  sit,  clarum  est,  hac  aetate  vel  superio- 
ribus  nonnullis  /?  vniuerse  w^  \Xi  nunc  fit,  a 
Graecis  pronunciatum  fuisse  ^^ ). 

Saec.   XIL 

W^-  Balsamon  etiam  §  pro  v  constanter  scribero 

rion  dubitauit  ^^\ 

Admodum  itaque  probabile  est,  ^,  quara- 
quam  iam  antea  fortasse  passim  w  in  capite 
verborum  falso  pronunciaretur ,  potissimum  indo 
a  saeculo  VIII.  vcl  VII.  etiam  eo  modo  pro- 
ferri  coepisse,  quo  nunc  solet. 


ao)    Wetslcn.  p.  212.    Vclast.  p.  98.   Plaeent.  p.  27. 

21)  Welsten.  1.  c.  Velast,  1.  c.  Placcnt.  1.  c.  Huiiis  gcncria 
sunt:  BiviTiavog  BiOTtaQtog ,  pi]Qog ,  BfOTtvoi  ^t^QOV" 
viov  (virunium).  MS.  nomoc.  Easil.  ptriov  §iniov^a 
(victoria?)  ^OTQavog  al.  pl. 

22)  Gcorgiad.  1.  c.  §.  32.  ss.  Vti  Xa^QOq  ct  ^^avQog,  (.la- 
^Qog  ct  navQog,  la^QttTOv  et  },ttv qut ov ,  AvyaQog  cl 
ui^yaQog,  'E^Qog  ct  EvQog,  vtt^lu  ct  vttvXct  (Mait- 
tair.  ^oj)' 

23)  Velast.  98.  Placcnl.  p,  27.  V.  Balsam  ad  c.  70.  Trul- 
lan,  Vti :  Bektctntov,  qovQTi^u  §t  noaiOtt  (furtiua  fi 
fossessa)  al. 
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$  2.  r. 

Quamquam  de  sono  y ,  quae  litera  nunc  j 
et  g  verbi  sagen  a  Graecis  profertur,  disputa- 
tum  est ,  tamen  paucissima  aut  nulla  argumenta 
protulerunt,  quibus  sententiam  defenderent.  Id 
potius  egerunt  viri  docti ,  vt  yy  ^^^  gg ,  aut  ngh 
valuisse  demonstrarent.  Secundum  S.  S.  inter- 
pretes  certum  quidem  est,  /  inter  vocales  gh^ 
alias  g  sonuisse,  sed  duLitare  licet,  vtrum  ^'y, 
quod  postea  accidit,  saeculo  VI.  et  V.  iam  a. 
Ch.  ngh  significauerint,  nec  ne.  Yideamus,  quid 
aliunde  ad  lianc  quaestionem  soluendam  proferri 
possit. 

Saec.  VIII. 

Latini^  cum  scribendi  artem  et  rationem 
a  Graecis  acceperint,  non  dubium  est,  quin  li- 
teris  g  et  ^^,  gg  et  yy  parem  initio  vim  tribue- 
rint.  Tradunt  enim,  Varro  et  Prisciamus,  qui 
liaud  dubie  aut  inscriptiones  aut  libros  antiquos 
ante  oculos  habuerut,  Romanos  veteres  literas  gg, 
gc  scripsisse,  quo  loco  nunc  Jig ,  nc  reperiun- 
tur^^'.  Hinc  cum  postea  vbique  n  loco  g  po- 
situm  reperiatur,  vtique  sequi  videtur,  inde  a 
saeculo  VIII.  certe  Graecos  yy  literis  sonos  ng 
signiiicasse.  Hoc  saltem  ncgari  nequit,  Graecos 
j-  pro  V  scripsisse,  cum  v  certis  in  locls  in  y 
mutauerint;  id  tantum  quaeritur,  inde  a  quo- 
nam  tempore  acciderit  hoc  ^^). 


ai)   Vclasti.   102.' 

•j5)    Sic  e  verbis    tV  •^hq  fil  iyxtiQiSiov.    Ilaucvc  U.  lag. 
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Saec.  V. 

Graecos  y  in  medlis  verbis  gh  proiiunciasse, 
ex  eo  cognoscitur,  quod  ibi  pro  »  ponitur,  vti 
in  iotyfiiv  pro  ioiKafiev  (Sopli.)  et  passim  exci- 
dit^  vti  ex  6?.wgf  quodque  alternant  y  et  A  quippe 
af&nes. 

Saec.  IV. 

Exstat  in  marmoribus  inscriptis ,  quae  for- 
tasse  hanc  aetatem  attinent,  y  pro  v  aliis  eLiam, 
atque  dictum  est,  in  locis  ^^'\  Cum  vero  nulla 
sit  inter  sonos  g  et  n  affinitas,  neque  dialectis 
ea  scriptio  tribui  possit,  cumque  inscriptiones 
aetate  et  superiores  et  aequales  illis  in  locis  v 
pro  y  habeant;  vtique  sequitur,  y  non  solum 
illis  in  locis,  sed  alias  etiam  n  signiflcasse.  Prae- 
terea  y  non  j  et  ch  initio  verborum  valuisse, 
inde  cognoscitur,  quod  iisdem  in  marmoribus 
y  pro  K  ante   literas  d,  X,  ^  vsurpatum  est  ^7). 

S  a  e  c.   III. 
Cum  lapides  V  habeant,  quo  loco  postea  y, 


iydei^ccvTO  :=  ivSiitavxo^  Chlslml.  Antiquitat.  p.  106. 
1.  l3.  NonnuUis  in  vcrbis  auteni  yy  sonuisse  ^^,  njo- 
nuit  Spleud.   Ilerinann.  1.  c.  p.  Sg.   s. 

26)   V.   c.    TtjyyQcciftjv,    zoy^QOvov,    ij^&QOyxat'      Marraor. 
Oxon.  11.  1.  47.  I.    iG. 

uj)   Vti  iySt,   lyAvKMQtiag ,   iyfiiv.   Marraor.   Oxon.  II.  I. 
ai.  1.  1.  7.  11.  l.  ai.  pl.  p.  6i5. 
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ante  y,  %j  I,  %   scriptum    est,    satis    perspicitur, 
y  istis  in  locis  n  valuisse  ^^). 

Saec.   11. 

Ab  hac  inde  aetate ,  quod  inscriptiones  te- 
stantur,  ng  scriptum  est  pro  gg  apud  Latinos, 
ita  vt  non  solum  in  verbis  Graecis,  sed  etiam 
iiomibus  reddendis  rig  et  sic  porro  pro  yy,  yx, 
y^,  ^Y.  adliiberetur  ^y), 

Saec.  I   a.  Ch. 

Aggelus ,  inquit  Yarro ,  aggens ,  agguilla, 
iggeruntj  in  eiusmodi  Graci  et  u4ctius  noster 
binajyi  g  scribunt  ^  alii  r\g,  quod  in  hoc  verita- 
ieni  facile  viclere  non  est ,  similiter  agceps  et 
agcora^^).  ■ —  Praeterea  Latinorum  g  non  gh 
siue  j  et  ch  sonuisse,  testem  habemus  Nigidium, 
qui  tradit,  /2  in  angoria,  ingenuus  non  verum 
esse,  sed  adullerinum  ^O.  Cum  enim  n  illud, 
quod  Nigidius  in  mente  habuit ,  nasale  non  pos- 
sit  cum  gh  vel  ch,  vel  j  coniungi,  vti  in  su- 
perioribus  demonstratum  est,  sequitur  g  Lati- 
norum  sonuisse  g  siue  k  lene.     His  denuo  con- 


28)  liuius  generis  sunl:  cvvnlvtov ,  avvxcogijaovaij  Xav/a- 
vovTMv  Marmor.  Oxon.  IV.  1.  10.  CLXXIV.  1.  8.  l- 
54.  CLVL  L  7. 

29)  Hauerc,    i64.  Velast.    103.:  ancora,  ango^  lynx  aL 

30)  Hauerc.    1 64. 

3j)    Wetsten.  94.  V.  GcIL  L.    19.  c.  vlt. 
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firmatur^  Graecorum  etiam  y  verba  incipien^ 
aut  finiens  atque  consonas  praecedens  g  (=  k 
lene)  significasse.  —  Praeterea  yy  sonuisse  ng 
ex  eo  sequitur,  quod  Graeci  iis  literis  Latino- 
rum  ng  reddiderunt. 

Saec.  II  p.  Ch. 

G  aeque  atque  ;/,  quod  illi  originem  dedif, 
hac  etiam  aeta.te  g  sonuisse ,  auctor  est  et  suasor 
Terentianus  ^^ ) : 

K  perspicuum  est  litera  quod  vocare  possit 
Et  Q  similisi,  namque  eadem  vis  in  vtroque  est. 
Quia  qui  locus  est  primitus,  i^-nde  exoritur  C. 
Quascunque  deinceps  libeat  iungere  poces, 
Mutare  necesse  est  sonitum  quidem  supremuni 
Refert  niJiilum,  K  prior  an  Q  an  C, 
Aut  G  quoque  vel  C. 

Saec.  IV. 

Victorinus  docet,  y  ante  y  ^t  ante  x  pro- 
ferendum  vti  n  nec  nisi,  quoties  duormn  g  no- 
num  aures  exigent,  duo  g  vult  scribi,  Ideni 
alias  haec  habet:  Graeci,  cwn  scribunt  ayyeXo'^, 
ayyog  et  similia,  si  syllabani  AN  sequaiur  syl- 
laba^  quae  initium  habet  a  G  et  a  C ,  conuer- 
iunt  N  in  Uteram  G  et  pro  NG  scribunt,  vt 
ayyeXog,  aynvQa,  dyxiorai  cum  inter  ^  et  Qr  me- 
dium  sonet   vocis  productae  ^^\     Ceterum  hoo 


32)  Haucrc.  I,  i64.  II,  129. 

33)  Wetsten.  p.  96. 
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ex  loco  cognoscitur,  y  et  g  inter  vocales  gh 
sonuisse.  Scilicet  duplicem  Victorinus  sonum 
discernit  alterum  g  alterum  c,  ante  quem  n  a 
Graecis  in  y  niutetur.  Ad  illum  pertinent  pro 
huius  loci  ratione  y  et  ;f,  ad  hunc  «.  Quodsi 
itaque  y  inter  vocales  etiam  instar  g  vel  k  so- 
nuisset,  non  commemorandum  fuisset  G,  quod 
pertinet  ad  uyy£?,og  et  aypora,  sed  ad  solum  c 
siue  k,  quod  pertinet  ad  illud  ccyKVQciy  prouo- 
candum. 

Saec.  XI.  et  XII. 

In  codicibus  MSS.,  quos  haec  et  superiora 
etiam  saecula  protulerunt,  sexcentis  in  verbis 
vy,  VTi,  vl,  VI  pro  yy,  yx,  y^,  yy,  scripta  reperiun- 
tur  et  contra.  Idem  cadit  in  numos  e  variis 
aetatibus  ^*). 

Quamuis  ex  his  parum  cognoscatur,  quo 
tempore  y  eo  modo  pronunciari  coeperit,  quo 
nunc  solet  apud  Graecos;  hoc  saltem  perspi- 
cuum  cst,  y  ab  antiquissimis  inde  temporibus 
g  siue  Jc  lene  valuisse  inter  vocales  autem  gh. 
Hinc  cum  gh  lenltate  difFerat  a  %,  non  mirun- 
dam  videtur,  Graecos  literae  ;/  duplicem  quan- 
dam  potestatem  tribuisse  iustar  signi  :*  Cadmei. 
Quod  attinet  y  ante  literas  g  et  h  sonantes  vti 
n  pronunciandum,  offendit  sane,  Graecos  diffici- 


34)  Wetsten.  216.  Ercmpla  apponanius :  -nalivyivtaicc  iv- 
yHQH  {ivyfiQii)  GvvxQiTOv.  Nunii  habcnt  avvKhjxov 
ct  ovyy.hixog ,   Xoyytiv  ct  \ovyHv  ^    uvkvqu  ct  ayAVQa, 
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« 
liorem    scripluram   atque   ambiguam  faciliori  et 

certae   praetnlisse;    sed  haec    etiam  caussa  ex- 

cusatione  non  eget.     Etenim  duplex  n  nouimus, 

alterum,    quod  lingua  anteriori  profertur ,  alte- 

rum,  quod  posteriori.     Hinc  vtique  ]icuit  Grae- 

cis,  singulari  modo  illud /z  nasale,  quod  vocant 

quodque    nulla  nunc  gens,    Cadineam  incuriam 

secuta,    singulari    signo  innuere  didicit,  signifi— 

care  vti  in  av'/.vqci.     Sed  cum  n  nasale    difficil— 

lime  ante  consonas  c/i  s^gh',  praesertim  si  se- 

quatur   vocalis    11   aut  i    aut  e^    proferri   possit, 

neque  probabile  sit,  Graecos  nimium  laborasse 

in   loquendo;    denuo    offendit,     Graecos    aliter 

scripsisse  quam  pronunciasse.     Sic  in  proferen- 

dis   vocibus,   vt   his  vtamur,    ayyelog,   \^yxt07jSj 

^(fiyyt,  si   adhibere  volueris  n   nasale   siue   so- 

num  72g  verbi   Anger ,    magnopere   vereor,     vt 

successerit  ex  voto  ^^).     Sua  sponte  aut  facilius 

longe    orietur  n   vulgare.       Attamen   hic   etiam 

scrupulus  euelli  potest,   dummodo  statuatur,  loco 

gh  prius  J:  sonum  ante  illud  n  in  vsu  fuisse  at- 

que    Graecos   primariae  formae   {j\S.  ^(fiy^  aut 

antiquae  scripturae  rationem  seruasse. 

§  5.  ^  et  Q. 

Vtraque  litera  nunc  a  Graecis  instar  Anglo- 
rum  th  profertur  y  ita  vt  d  vix  paullulum  lenius 
sonet  quam  ^.     Quae  quidem  pronunciatio  tri- 


35)    Buttmann.  I.  c.  p.  i5,  4.  p.  19,  3. 
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bus  statim  de  caussis  pro  genuina  et  vera  ha- 
beri  nequit.  Cum  enim  Latini,  olira  nihil  a 
Graecis  diuersi,  Graece  siue  Aeolum  siue  Do- 
rum  modo  locuti  sint;  cogitur,  d  et  dj  th  et  'd-, 
quae  sibi  respondent  inuicem,  parem  potestatem 
habuisse.  Quodsi  ergo  ^  et  -^  statim  ab  initio 
Anglicum  quoddam  th  valuissent,  deberent  Itali 
nunc  d  et  ih  aeque  atque  Graeci  d  et  d-  pro- 
ferre^  praesertim  cum  Latini  et  Graeci  pari 
modo  in  genere  quidem  literarum  sonum  mu- 
tauerint.  Deinde  sonus  th^  quem  diximus,  is 
est,  qui  e  consona  d  oritur.  Quemadmodiim 
vero  Graeci  §  in  w,  y  in  gh  mutarunt,  ita  etiam 
<J  et  -^*  in  th  Britannorum  conuertere  et  po- 
tuerunt  ac  debuerunt.  Deinde  a  probabilitatis 
specie  plane  abhorret ,  Graecos  sono  et  litera  d 
caruisse  atque  pro  consona  s  tria  vel  quatuor 
signa  (7,  «^j  •«^7  Cj  quae  vix  paullulum  nunc  inter 
se  differunt,  in  vsu  habuisse.  Huc  accedit,  quod 
in  superioribus  demonstratum  est,  saeculo  VII. 
et  VIII.  p.  CIi.  d  sonum  t/,  paucissimis  verbis 
exceptis,  adhuc  tenuisse,  &  autem  alias  th  v)il- 
gare,  alias  Anglicum  vahiisse.  Quodsi  itaque 
d  ct  %h  statim  ab  initio ,  eo  modo  a  Graecis  pro- 
nunciatae  fuerint,  quo  nunc  solent,  non  po- 
tuissent  sane  certo  quodam  tempore  inter  se 
discrepare  atque,  quod  summum  est,  ^  et  i?- 
aliis  in  locis  alium  sonum  significare.  —  Quae 
e  dialectis  atque  grammatica  pro  enunciatione 
d  et  ^  coUigi  possunt,   haec  fere  sunt.      Dores 
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^  mutant  in  o  ^^\  ex  quo  sequi  dicunt,  •d-  va- 
luisse  th  Britannorum.  Contra  monenclum,  La— 
cones  istos  et  Aeoles  varii  generis  consonas  in 
faciliores  mutare  ita,  vt  pro  iis,  quae  occlusa 
oris  cauitate  proferuntur,  vti  x,  p,  tt,  adhibeant 
eas,  quae  labiis  apertis  et  lingua  soluta,  vti  y 
(gh) ,  a ,  (p  enunciantur  ^7 ).  Cum  vero  eadem 
ratio  sit  inter  x  et  /,  ;r  et  g),  quae  est  inter  / 
et  s;  probatur  potius  illa  Dorica  mutatione  -d- 
in  G,  ^  sonuisse  t  atque  commoditatis  caussa 
in  s  conuersum  esse.  Ceterum  Lacones  istos 
facilitatem  loquendi  secutos  esse^  inde  patet, 
quod  consonas  inter  vocales^  vti  accidit  etiam 
consonae  t;,  resecuerunt  integras  ^^).  Quod  au~ 
tem  G  inprimis  pro  &  adhibitum  est,  inde  cognos- 
citur,  S-  lenius,  quam  r  aut  t  cum  spiritu  h 
pronunciandum  significasse.  Deinde  frequens 
est  apud  Graecos  mutatio  etiam  r  in  g  ^9),  vnde 
T  sonuisse  Anglicum  thj  nemo  recte  concluserit. 
Hu,c  spectat  actio  caussae  r  contra  g  apud  Lu- 
cianum,  quae  docet^  Graecos  t  etiam  frequen- 
ter    in  5  pronunciando   mutasse,    atque   aliis  in 


36)  Yti  (jftog,  'AoavoLia,  ayaaug ,  fffrw,  naQaepiaitt  al. 
V.  Maltttiire  p.  i48.  Cf.  Hennann.  de  enicnd.  rat.  p. 
54.   IMatthiae  Gramm.   p.   \j,  3« 

37)  Iliiius  generis  sunt:  b)'/7]i'0g  pro  loy.favo;  f*fis  pro  /MijV 
(i)iQatq.ovu  pro  ]Jiooicf.ova. 

38)  V.  c.   (Mtua,  nau  (.\rist.  Lysist.)  col.  ^iarai  (Pind.) 

39)  Att.  yXoTTu  pro  ykoaaa ,  TiTtaQfg  (Dor.)  qgaTTOt  pro 
giparraaj,  ii-AUTt  (viginti)  aafuav,  tv ,  tiv,  TOt  (tu,  tibi, 
tc)  fVQT^xuTi  (col.  — it  Lat.  e.  B-  H'0  ^^^^'  */^^*<^" 
af(v  pro  ffiTnriTfiv  h\. 
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linguis  potissimum  in  Germana  sexcentis  in  ver- 
bis  non  solum  d,  sed  etiam  t  etth,  quod  lin- 
quae  Gothicae  ratio  atque  dialectus  Saxonica 
testantur,  subinde  in  s  conuersum  est.  Sic  th 
Britannorum,  quod  non  nisi  5  blaesum  valet, 
ex  ih  et  t  ortum  est  pronunciatu  difficiliori- 
bus.  —  Obesse  huic  sententiae  videtur,  quod 
S-  ante  a  vti  in  futuris  et  aoristis  et  post  eam 
consonam  apud  Dorienses  omittitur.  Sed  cum 
<&  aliis  etiam  in  locis  aliaeque  etiam  literae  ante 
<j  excidant  verbis  atque  ts  vel  ths,  aeque  atque  z, 
quippe  difficilius  pronuncianda,  facillime  apud 
alias  gentes  merum  s  euadant,  rectius  haec  res 
eo  explicanda  videtur,  vt  dicas,  Graecos  com- 
modi  studio  ductos  ■d-  ante  g  atque  post  g  sup- 
pressisse  ^°\  —  Quod  attinet  mutationem  r 
ante  spiritum  asperum  in  -5-,  inde  cognoscitur 
egregie,  qualis  fuerit  literae  &  sonus  germanus 
atque  genuinus  '^O.  Scilicet  veteres  Graeci  0, 
priusquam  litera  ea  in  vsum  venerit,  scripse- 
runt  TH,  spiritum  asperum  vero  H.  Hinc 
Graeci  RATHON  scripserunt  KATH :  ON,  se- 
rius  KAQ :  ON  atque  hoc  etiam  explicatione 
non  eget,  t  ante  halitum  sponte  emollire  sonum 
atque  propius  ad  d  accedere.     Ceterum  ^  et  ^ 


^io)  Dccst  t>  V.  c.  in  itftao,  infiaa,  iaXog  col.  nOQcg  pro 
noQTtq  aQXog  pro  uQKTog  noXig  pro  ntolig.  Periit  r^ 
eodcm  niodo  in  di^&a ,  [xuXd-aKog ,  ziX&og;  pereunt 
anle  a  aliac  cliam  literae:  avv  pro  '^vv  (iiavt>)  ttvaav" 
^tg  pro  dvaivQig  al. 

4))    Cr.  riermann.  de  cmend.  rat.  p.  54* 
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sonuisse  d  atque  t  vel  d  cum  spiritu,  eo  con- 
firmatur,  quod  cum  literis  vocem  abscindenti- 
bus  veluti /5",  ^^,  vbi  verba  incipiunt,  y,  rr,  t,  aliis 
commutantur,  nec  nisi  iis  in  dialectis  in  literas 
soluto  ore  et  lingua  proferendas  vertuntur,  quae 
eiusmodi  consonis  gaudent.  Deinde  ^  et  ^  in^ 
numeris  fere  in  locis  apud  varias  Graeciae  gen-- 
tes  alterum  alterius  loco  reperiuntur,  vnde 
cognoscitur  (J"  et  d-  ]enius  sonuisse  r.  Cum  vero 
i9'  et  T  etiam  haud  raro  alternent,  probabile 
redditur,  S-  durius  quoddam  d  et  adspiratum 
significasse. 

Ho meri    aetate 
d  non  blaesum  «  valuisse ,  docet  locus  ille  Odys- 
seae_,  in  quo   Vlysses  verbum  ovrig  vel  ottg,  Vti 
veteres  pronunciarunt,  syllabis  'Odvs  comparat. 

S  a  e  c.    IV. 

Inscriptio  vetustissima  dia  navTcov  sci*ibit 
im  navdoov,  quod  ]iaud  facile  accidisset,  si  <J  « 
fclaesum  valuisset  ^^). 

Saec.  II. 

Commutantur  inter  se  d  ett  in  inscriptio- 
mbusLatinis  ^'^',  qua  de  re  apud  Romanos  etiam 
d,  quod  respondet  JGraecorum,  d  vakierit  ne- 
cesse  est. 


42)  los.  Scalig.  anim.  in  Chron.  Euseb.  p.    11 3. 

43)  Hensd.   Harmon.  ling.  p.  Si^.  V.  c.  /lani  et  haud. 

O  o 


Saec.  L  a.  Ch. 
Cicero  in  Tusculanis  ivT€?.6X6ta  scribit  iv- 
del,B%eia^^^  —  Dionysius  Halicarnassensis  haec 
habet:  Keivrat  t(op  TQcoixcov  •d^^cov  eiy.oveg  JENJIS 
imyQacpTjv  ixovaav,  drilovGav  rovg  UevaTag'  do- 
K6t  yaQ  (,iOi  Tov  n  liir^TTw  YQaf.ifxaTog  evQijfisvoi} 
Tip  J di]Xovv  Tfjv  iy.sivov  dvvafiiv  Tovg  na),aiovg  ^*^^. 
Siue  recte  coniecerit  Dionysius,  siue  errauerit, 
certe  nulla  est  inter  th  Anglici  et  p  afiinitas. 

Saec.  I.  p.  Ch. 
Quid  j",  inquit  Quinctilianus,  literae  cmn  D 
quaedam  cognatio?  Qua  re  minus  mirum,  si 
iii  vetuslis  operibus  vrbis  nostrae  et  celeberri-^ 
mis  templis  leguntur  Alexanter  et  Cassantra^^),' 
Hinc  satis  clarum  est,  Latinos  d  instar  conso— 
nae  t  neque  vero  s  pronunciasse.  Quamuis  ita-^ 
que  aliquis  dixerit,  quod  concedi  nequit,  La- 
tinos  literis  d  et  TH  nouam  quandam  potestatem 
tribuisse ;  non  potuissent  tamen  Latini  pro  Grae- 
corum  d  et  &  d  et  th  atque  Graeci  pro  d  et 
th  d  et  S-  adliibere ,  si  d  etO-  eum  tunc  temporis 
sonum  habuissent,  quem  produnt  hodie  Graeci. 

Saec.   n. 
Apud   Lucianum    ivdeleiyjta   pro    ivTi^.ex^tct 
reperitur ''^7 ).   -~      Narrat  Plutarchus,    Delphos 


^'h)  Ilaucrc.  II,  592.  s. 

45)  Dlon.  Ilalicarn.   Antiq.   p.   55. 

46)  Quinclil.  lustit.   Orat.  L.  I.   c   4,    16. 

47)  VVctsten.  p.  217. 
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ntireiv  pro  §a&eiv^  my>Qov  pro  /Sixqov  pronun" 
ciare^^),  qua  de  re  tv  a.  ^  distulisse  cernitur 
ita,  vt  T  a  -^  siue  t  a.  d  vel  dh. 

§.  4.  Z. 

Venlmus  ad  ^,  quod  quidem  non  c^  so- 
nulsse,  vti  docetur  a  grammaticis  plerisque, 
vnuni  illud  testatur,  quod  Aeoles  et  Dorienses^ 
qui  litera  ^  quidera  alias  vsi  sunt,  ^  aliorum 
verborum  in  ad  mutarunt^^).  Alioquin  Aeoles 
aut  ^  aut  ad  expiilissent.  Quamuis  interpretes 
S.  S.  luculenter  demonstrauerint,  ^  initio  ds 
Taluisse  atque  serius  demum  sonum  9  Gallici 
subiisse,  videamus  tamen  ,  quid  e  scriptis  Grae- 
cis  et  Latinis  Iiac  de  re  colligi  possit.  Ac  primo 
^  siue  aliam  quandam  literam  vicariam 

li  o  m  e  r  i    a  e  t  at  e 

consonam  duplicem  significasse,  id  argumento 
est,  quod  ^  vocales  breues,  quae  praecederent, 
etiamsi  vltimae  essent  in  vocabulis,  paucissi- 
mis  exceptis,  longas  fecit^o).  lam  yero  Aeoles 
et  Dores  ^  liaud  raro  mutant  in  ad,  quas  literas 
in  ^  latuisse  non  dubium  est.  Constat  autem 
gentes  illas  literarum  ordinem  saepissime  inuer- 
tisse  ita,    \X  vcluti   pro  tp  pronunciauerint  c;r, 


48)  Mlrtisb.   p.  27.' 

49)  Cf.  Splcnd.  Hcrmann.  dc  emcnd.  rat.  p.  54.  s.  Exera- 
pla  sunt  ftiXiadeTccc,  adfvylu. 

50)  Cf.  Hcrmann.  1.  c.  p.  56. 

Oo  2 
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6K  pro  f  ^^\  qna  de  re  ^  iion  potuit  non  dg  va- 
lere.  Idem  cognoscitur  ex  eo,  quod  ^  alias  aa 
alias  dd  euadit^^).  Etenim  vtroque  in  loco  al- 
tera  conson.i,  quae  inest  signo  ^,  cessit  alteri, 
quae  hinc  duplicaretur  necesse  erat.  Eas  ita- 
que  ob  caussas  ^  non  ts  quidcm,  sed  ds  signi- 
ficasse,  liaud  facile  aliquis  infitias  iuerit.  Ce- 
terum^  quod  hac  in  re  grauissimum  est,  Grae- 
cis  sonus  ds  siue  z  neutiquam  deesse  potuit. 
Omnes  enim  consonantium ,  quae  per  suam  na— 
turam  coircsolent,  compositiones  et  coniunctio- 
nes,  velut  sd,  sp,  l^s,  ps,  sk,  reperiuntur  apud 
Graecos,  qua  de  re  ds  etiam  siue  z,  pracsertim 
cum  literae  haec  in  omnibus  linguis  copulatae 
veniant,  Graecis  in  vsu  fuisse  atque  sub  litera 
f  latuisse  cogilur.  Seriori  etiam  aetate  Graci 
sono  z  non  caruerunt,  quippe  t^  scribentes. 
Quid  vero  statuendum ,  rogas,  de  eo,  quod  ve- 
teres  ^  scripserunt,  quo  loco  posteri  o  posue- 
funt'^5)?  Scilicet  quemadmodum  aliae  nationes 
veluti   Itali,    Galli,    Germani,   Angli,   e  conso- 


5i)  Huius  gcnorls  sunt:  plscos  rzz  /^o?j  GKfvoi  =  t^voq 
col.  Zdfvg  :=z  Zivg ,  antXXiov  =  iptXXiov,  anakida  =: 
yjuXidcc  col.  ^Xaaci^iov  :=■  ^akaa{.iQv. 

52)  V.  c.  naG(J(ov=:  fn^coVj  (fgaaao)  =■  qpaCo);  /iiadda  =z 
f^a^a,  fivaiddiiv  nz  fivatCftv  al.  scxccnta  coll.  y.oxpi-' 
cfog  =r  y.oaaccfog,  di'iug=:dcaaas,  nuaaaXog^^-^nahlXbg. 

55)  V.  c.  Zfiv(jvacb)v  (iMarnior.  O.von.  p.  55^.  i.  2  1.)  HoC/tM 
(Griil.  Jiisc.  p.  LXXXVI.  8.)  ^fiaQuydog  (Vrna  Diinsc|.. 
Ortfiogr.  T.  JI.  p.  5io.)  Cf.  Heriuann,  MaUhiac.  Bull- 
xnann.  IJ.  cc. 
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nsntibus  eompcsitis  alterutram  subinde  mis^aja 
fecerunt,  ila  Graeci  etiam  non  solum  e  dg  (p, 
sed  etiam  e  c/ii,  xg  (|),  Ttg  (xp),  §d ,  ^8q  ,  q§ ,  nT^ 
yv,  QY-,  ^Q,  7.9'  alterutram  subinde,  quo  cultio- 
res  euaderent,  neglexerunt  ita,  vt  ex  C  nunc  d 
nunc  Qy  ex  a^ti  nunc  ^t  nunc  g  et  sic  porro  eii- 
cerent  ^'*).  Quodsi  ergo  ^  sono  simplici  initip 
fuisset,  potuisset  sane  neque  vocales  breues  pro- 
ducere,  neque  in  duplices  d'(5'  et  ca  resolui,  ne- 
que  alias  (5"  alias  a  proficere,  nec  denique^  con- 
souis  inuicem  positis,  cS  euadere. 

S  a  e  c.   I L 

Latini  cum  Z  a  Graecis  petierint^  T*^9^ 
gramatici  literaeque  figura  et  locus  in  ordine 
Alpbabeti  probant ,  atque  loco  ^  in  reddeudis 
verbis  adbibuerint,  non  potuerunt  non  Z  ct  jf 
pari  initio  polestate  pronunciare.  Idem  cognos- 
citur  eo ,  quod  Graeci  Latinorum  Z  ^  scripse- 
runt,  alioquin  et  Latini  pro  ^  et  Graeci  pro  s 


5.4)  'H/.  pro  f|,  cvv  pro  ^uv ,  f.iiy.QOg  pro  a^ny.QO? ,  ri/gip 
pro  ^()v/aOf.iat,  f.iogog  pro  morbus ,  voifog  pro  yvoqag, 
cnaQb)  pro  spargo,  inofiuk  pro  ianofiui,  iyoi  pro  tnyta, 
nosco  pro  yvoay.oi ,  ros  pro  dgoaog ,  ■O^afiaXtg  pro  ;ri?«- 
fialig ,  pidex  pro  xpvf.a,  noivog  pro  toivog,  tie  pro  txf, 
'yJiug  pro  ^ia.v,  ciTTUXog  pro  xpitranog,  y()aq(o  (soiljo) 
7io)ug  pro  mo)ug ,  rodo  pro  TQoyoi  coli.  dvoyov  (C^o- 
yov)  odoida,  aclor  (o^co),  cpQaao)  [ffQa^oi)  ,  vaclo  {fnt^tti\ 
iiioftat,  {kt,Qftai),  doQxadfg  [CoQy.adfg),  dai.i€vt]g  (C«."'" 
vt^i')  ^  Zvfi^Qaiog  [i^^/vfi^Qaiog),  Saguntum  [Zaxvv&mv 
6lrab.)  ,  OQiTOvia  {oQtCovra)  =:;  OQipovta ;  coU.  a*,  A, 
al.  Italorum ,  Galloruni,  Angloriiui,  Gcrai«^ngrmp. 
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alias  qiiasdam  lileras  adhibuissent.  At  Latino* 
ram  z  non  s  valuisse,  id  argumento  est,  quod  z 
apud  Italos  etiamnum  ts  sonat  neque  ex  z,  si 
Vdluisset  5,  ts  oriri  potuisset;  qua  in  re  paul- 
lulum  acquiescamus.  Accedat,  quod  Latinorum 
etiam  2  passim  subinde  et  d  et  s  factum  est  ^^)y 
vnde  cognoscitur,  quibus  ex  literis  z ,  quod  pro 
duplici  consona  apud  poetas  valet,  compositum 
fuerit. 

Saec.  I  a.  CIi. 

DionysiusHalicarnassensis  in  libro  de  structura 
verborum  ^  diserte  inter  literas  duplices  siue 
compositas  numerat,  tqiow  de  rcov  cl?2cov,  inquit, 
ygaiLifiaTCQP  (ip,  ^,  ^,)  d  ds  di7i;?.a  KaXeirai,  ro 
^  f.ial).ov  i]dvv£i  Tt^v  dy.OTjv  tcjov  iTSQcov  ^").  Ve- 
rendum,  vt  non  clarius  aliquid  dici  possit.  Hinc 
enim  ^,  si  comparatur  cum  ip  (jrg) ,  i  (xg),  ap~ 
paret  non  is  sed  ds  sonuisse. 

Saec.  L   p.  CIi. 

Quinctilianus  iucundissimas  esse,  testatur, 
apud  Graecos  ^  et  v ,  quibus,  inquit,  nullae 
apud  eos  dulcius  spirajit ,  quas  jnuiare  soleniusy 
quoiies  illorum  nominihus  viimur.     Quod  quum 


55)  Medentiiis  pro  Mezentias ,  Le.^hiae  pro  Lezhias 
(Orut.  Insc.  p.  94i.  8.)  sestus  pro  sextus,  coiux  pro 
coniux. 

66;  Cf.  Hermann,  d.  cmcnd.  p.  56.  Eulliaann.  Gr.  p.  i6, 
7.  Hauerc.  J,  65. 
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^Guiingitj  nescio  quo  modo  hilarior  protinus  re^ 
nidei  oraiio,  vt  in  Zephyris  Zopjrisque ,  quae 
si  nostris  literis  scribaniur  ^  surdum  quiddam 
et  harharnm  efjicient ,  et  veluti  in  locum  earum 
succedent  tristes  et  Jwrridae,  quihus  Graecia  ca- 
ret^l).  Scilicet  quo  modo  z  Latinormn  pro- 
iiunciatum  sit,  docent  Q.  Papirius  Grammati- 
cus:  in  Iiis,  inquit,  syllahis  sonus  z  literae  im" 
niistus  inueniri  ianium  potest  ^  quae  constat  t 
et  i,  et  eas  sequilur  vocalis  quaelihet  vt  Tatius 
(/.  Tatsius),  oiia^  iustitia  et  similia;  atque  Victo- 
riniis,  Ybi  dicit^  z  peregrinam  esse  literam, 
quani^  inquit,  si  Jicn  haheremus  TS  scribere- 
mus,  Qua  de  re  ex  loco  Quinctiliani  id  tan-^ 
tum  sequilur,   ^  non  ts^  sed  ds  sonuisse. 

S  a  e  c.   11. 

Locus  Luciani,  in  quo  d  sic  conquerens 
inducitur:  mi  ds  ccpe^rAaitov  sijni  yQa/Lijna,  fta^- 
rvQ€iT&  /iioi  /^Tjnore  iyy.a}.saavT6  rco  Zstu  cucc 
QC(ydov  uKOGTiaGuvTij  y.at  rcaoav  clcpeloi.ievcp  rtjv 
c/ivqvav'  id  tantum  probat,  s  cx  ds  prodiisse  pas- 
sim  apud  Graecos  ^^\  —  Sextus  Empiricus 
vtique  prodere  videtur,  hac  aetate  a  et  ^  si- 
miliimae   potestatis  fuisse,   dicens:    noTsqov  dia 

TOV    C  yQajlTSOV    iCTt   TO    GjlthoV    Y.at  TT^V  CfiVQVaV, 


57)  Ilaiicrc.  I,  63.  334.  11,   i35.    Qulnclil.  L.  XII. 

58)  Luc.  in  lud.  Voc.  p.  53.  Cf.  Bullraann.  loc.  l. 
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-f)  diu  Tov  G'  stii  obslat  alius  locus  quominu* 
assentiamur :  avvEGTtjxsvai  q^aGi  ro  ixev  ^  ix  tov 
G  '/.ai  d  ^^\  Perperam  liiiic  coliigitur  f  sonuisse 
0(5',  cum  Sextus  id  tantum  voluerit  demonstrare, 
quibusnam  e  literis  ^  z=.  Sg  compositum  sit. 

Saec.   XII. 

Literae  f  additum  reperitur  r,  quod  argu- 
mento  salis  certo  est,  ^  tunc  s  vel  9  sonuisse 
atque  haud  dubie  tribus  saeculis  ante  eodem 
modo  proferri  coepisse  ^°).  —  Eiusdem  rei  te- 
stis  adest  Eustatliius  ^O,  oTt  ds  ro  (j/f&)d/|  y.aTa 
uai  ro  G/.i£QaaXiov  y.ai  to  Gfiiy.Qov  dia  tov  C  ^^- 
%ov  TV^v  TiQOcpoQiy.r^v  agy^riv  7ia?.ai  noTe  dia  to  naQ- 
oty.cog  Tov  tixovj  dtp.ovGiv  oi  naXawt.  ^fuQVvrj, 
^§eGat,  ^/.icoGat,  Cf^7]yfia.  Praeterea  supra  vidi- 
mus,  quid  de  mutatioue  ^  in  g  statuendum  sit 
contra  Eustathium  :  ylwQty.oag  fieQdco  y.at  {.istu  tov 
C  iTctTUTty.ov  y.ciTa  Gvvy.omjv ,  ^ftcQdco  naTa  rovg 
nalaiovg  YQa[.i[j.aTt'AOvg.  icp  cov  y.at  to  ZfivQvcc 
Kat  To  ^i.iiy.Qog  dicc  rov  ^  KaTr^QxeTo.  Ceterum 
verendum  est,  ne  Eustathius  errauerit  lapides 
bustrophedon  inscriptos  respiciens,  in  quibus  a 
figuram  z  siue  C  habet. 


59)  Sext.    Emp.   1 ,  5.    1,    169.    el   ijZ.  ss.   Cf.  Buttinann. 
1.   c.   Ncidling.  p.    l5. 

60)  Bultmann.  p,   i5.  n.   ***. 

Cl)    Hemann.  de  cm.    rat.  p.  54.    Eustath.  p.  217.  1.  a4. 
uu^.  1.    i(i. 
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$  5.   ^X 

Eas  literas  non  Britannorum  sh ,  vel  Ger- 
manorum  sch  (yi)  signiflcasse^,  haec  adsunt  ar- 
gumenta^^).  Primum  ambigua  fuisset  scriptura, 
cum  o  et  p^  aliam  alias  potestatem  haberent. 
Deinde  ax  cum  o/  commutatur  ^^).  Cum  eniiii 
hoc  in  dialecto  lonica  potissimum  obseruetur, 
quippe  quae  sonos  duros  in  niolles  et  faciliores 
vertit,  sane  conchidendum ,  y^  sonuni  genuinum 
istis  in  locis  tenuisse.  Denique  literae  compo- 
eitae  g%  ita  mutantur,  vt  altera  passim  excidat 
altera  seruetur ,  quod  non  accidisset,  si  cx  so- 
nus  simplex  et  incompositus  sh  vel  sch  fuisset  'J^). 
Hinc  mirari  aiiquis  possit,  Graecos  consona  s/z^ 
quam  ex  quindecim  illis,  quas  diximus,  prima- 
riis  esse  vidimus,  caruisse.  Sed  cum  Graeci 
^iyfia  (d)  et  ^av  (^)  subinde  coniunxerint  atque 
G  ab  interpretibus  S.  S.  passim  sch  pronunciatum 
sit;  admodum  probabile  est,  c»  non  sohnn  6  sed 
etiam  sch,  quod  etiamnum  obtinet,  significasse. 

'  5  G.  T0,  m,  KX,  0. 

Vix  exercitatissimum  et  cultissimum  os  sine 
insigni   molestia   literas   ith,  pph,  cch  accurat© 


Ga)   Cf.  Splencl.  Ilermanu.  de  em.  rat.  p.  5j.  s. 

6.^)   Vli  OKivdalnQS  =  GYipdali.iog ,  iay.oy  pro  taiov  (GeU. 
VI.  i5.) 

64)   *E^ov,  la-jiov  col.  ino^iu^,  fanoficu. 
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enunciare  valet^  quod  primo  argumento  est, 
Td-,  jrg),  y.x  vt  ^^^  (p(p,  XX  ^  Graecis  prolatas 
esse  ^••^).  Deinde  poetae  pro  9  et  ;j,  vt  voca- 
lem  praecedentem  corripiendam  faciant  longam, 
Tion  cpcp  et  XK  sed  7iq)  et  x^  scribunt,  atque  con- 
tra  alteram  ex  liis  literis  missam  faciunt,  vbi 
syllabae  requirantur  correptae  ^^\  His  addi 
potest,  Graecos  initio  TH  pro  ^,  nH  pro  (p 
JCH  pro  %  scripsisse.  Hinc  breuitatis  caussa  haud 
dubie  pro  IIHIIH  exararunt  IHIH  et  sic  in 
reliquis.  Vna  restat ,  de  qua  breuiter  dicendum 
videtur,  litera  (p.  Scilicet  offensionis  loco  est, 
Graecos  consona  (p  Romanorpm  f  reddidisse, 
Romanos  vero  9  constanter  fere  non  f  sed  ph,, 
vnde  recte  colb'gitur  (p  et  f  diuersa  potestate 
fuisse  atque  alterutrum  nunc  perperam  pro- 
nunciari  '^7).  Facile  aestumari  potest,  qui 
sonus  Latinorum  F  fuerit  genuinus.  Eteuim 
F,  quod  ct  nomen  et  figuram  et  locum  ha- 
bet  digammatls  Aeolici,  conuenit  cum  *i  He- 
braeorum  scilicet  consona  (w),  cui  respondet 
Graecum  C  Hinc  F  nou  solum  Graecum  sed 
etiani  Latinum  ^av  =  vau  =r  "il,  quod  signi- 
ficat  clauum,  nominatum  est^^),     Deinde  Clau- 


65)    Herniann.  I.  c.  p.  58. 

60)   YjTTcpig  II.    12,  208.  onxog  rmd.  01.  \I.,  4o.  al.  col, 
mccpiv.  yaniTOV  Pind.  KanOQct  Thcoc. 

67)  Cf.  CI.  Buttmann.    Granini.  Gr.  p.    17.  *■**■ 

68)  Cf.  Qulnclil.  de  Orat.  I,  4,  l4. 
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dius  F  pro  V  consona  adliiberi  voluit  Quid? 
quod  Victorinus  disertis  verbis  tradit  F  a  V 
consona  nihil  discrepare.  Hinc  itaque,  quamuis 
plura  congeri  possint,  clarum  est,  F  initio  w 
valuisse.  At  cum  F  hodie  ab  Italis  atque  omni- 
bus  gentibus,  qui  Latinas  literas  suas  fecerunt, 
velut  Germani,  Itali,  Angli, /" pronuncietur  ne- 
que  literae  cuiusdam  sonus  a  veteribus  aeque 
alque  hominibus  maioribus  protinus  ac  statim 
omnibus  simul  in  verbis  torqueri  coeperit;  ad- 
modum  probabile  est,  auream  quoque  Latino- 
rum  aetatem  F  singulis  in  verbis  f  sonum  tri- 
buisse.  Hoc  quidem  testantur  inscriptiones,  in 
quibus^  licet  rarissime,  F  pro  -ph  (f)  reperi- 
tur ;  Cicero ,  qui  testem  pro  Fundanio ,  qui  pri- 
mam  eius  literam  dicere  non  posset,  irrisitj 
Claudius ,  qui  d  y  ne  confunderetur  cum  F  (/), 
scribi  voluit  atque  verba  Latina  haud  pauca, 
quae,  quamquam  ph  scribi  poterant,  F  loco  cp 
tulerunt  ^9 ).  Hinc  sane  licuit  Graecis ,  pro  F, 
vbi  valeret,  f  adhibere  (p,  neque  vero,  quibus 
in  locis  w  pronunciaretur.  Attamen  cum  Gracci, 
misso  ab  iis  F  atque  V  (w)  in  T  mutato ,  non 
haberent,  quo,  cum  T  etiam  ic  significaret,  n> 
exprimerent;  neccssitate  quadam  coacti  pro  F 
tif  etiam  valente  q>  suum  scribere  debuerunt. 


69)   Triumfi&   (Gruler.   Insc.  p.  285.  6.)    fiiga  pro   ^jtJtyiy, 
fama  pro  <ft]iir\  al, 
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$   7- 
Conclusio, 

Quamiiis  verendum  esset,  ne  singularis  et 
mirifica  fere  illa  literarum  Craecarum  pronun- 
ciatio,  quani  interpretes  scripturae  sacrae  no$ 
edocuerunt,  argumentis  e  lingua  Latina  et  Graeca 
earumque  monumentis,  quibus  hactenus  in  e^ 
caussa  dirimenda  vsi  sunt  viri  docti,  non  modo 
non  approbaretur  sed  etiam  reprobaretur  et  refu- 
taretur  j  tantum  tamen  abest,  vt  in  scriptis  Grae- 
cis  Latinisque  alia  quaedam,  vt  eadem,  quod  ne- 
minem  nunc  facile  negaturum  esse  putamus, 
linguae  Graecae  pronunciatio  latuerit.  Quid 
autem  magis  praeter  opinionem  esse  potest, 
quam  literas  ah  «,  o^,  quae  nunc  e  et  i  pro- 
nunciantur  quasque  c/,  e/,  oi  diphthongos  signi- 
ficasse  iudicarunt,  vocales  o,  T,  o  vakiisse,  con- 
sonas  /?  et ;/  aliter  initio  verborum,  aliter  medio 
sonuisse^  literam  v  triplicem  potestatem  w,  «/ 
u  habuisse,  vocalem  oi  primum  ti,  hinc  o  et  w, 
hinc  Li  et  7,  hinc  i  atque  t^  inde  a  saeculo  octauo 
vniuerse  i  ex  ore  Graecorum  prolatam  esse? 
NoUimus  etiani  sonum  literarum  -0-,  d,  ^  me- 
piorare.  At  haec  ipsa  est  caussa ,  ob  quam 
eas  accuratius  perpendimus  rationes,  quibus  hac- 
tenus  suas  quique  de  pronunciatione  Graeca 
sententias  fulcire  studuerunt  neque  vlli  loco  aut 
effato  veterum  siue  nobis  siuc  ab  aliis  allato  vim 
illatam  esse  credimus.  Quamuis  vero  argumenta 
Jiaclenus  in  huius  caussae  actione  adhibita  non 
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tuffecferint  ad  ea  demonstranda,  quae  S.  S.  frafis- 
lationes  nos  docueruut;  nihil  tamen  in  scriptis 
Latinis  continetur,  quod  cum  iis  pugnet.  At 
quid  est,  quod  iisdem  praesidiis  instructi  alii 
aliter  de  sono  literarum  iudicarint?  Non  dixe-* 
rim  iudicii  defectum;  etenim  insignis  est  nomi- 
num  Erasmi,  Bezac,  Mekerclii,  Clieci,  Henrici 
Stepliani^  aliorum  celebratio  et  reuerentia.  Ne- 
que  iucuriam  et  opcram  parum  diligentem  et 
assiduam  dixerim  caussas;  summa  enim  et  in— 
genti  fere  studio  loca  e  diuersissimis  et  plurimia 
librorum  auctoribus  congesta  et  diiudicata  vidi- 
mus.  Attamen  si  quid  est,  quod  efficit,  vt  tam- 
diu  de  pronunciatione  literarum  Graecarum  tam 
diuersae  fuerint  sententiae,  hoc  est,  quod  cau~ 
sarum  harum  actores  partium  quodam  studio 
abrepti  in  vero  videnclo  impediti  fuerunt.  Hino 
enim  accidit,  quod  non  arroganter  et  temerarie 
dictum  esse  velimus,  vt  primum  nulla  temporis 
ratio,  quod  maxime  requirebatur,  habita  sit,  deinde 
autem  orationis  humanac  natura  etindoies  parum 
curata.  Quod  vero  scripta  Graeca  et  Latina  adi- 
uimus,  eo  id  nobis  contigit,  vt  de  pronunciatione 
Graeca  fereaprimordiis  inde  rei  Graecae  iudicare 
possemus.  Quemadmodum  enim  vsu  interprctum 
sacrorum  vsque  ad  saeculum  quintum  et  sextum 
ante  Christum  concludendo  peruenimus,  ita 
lectione  monumcntorum  Graecae  et  Latinae  an- 
tiquitatis  vsque  ad  Cadmeam  aetatem  ascendere 
nobis  licuit.  Quanti  vcro  momcnti  sint  ea,  quae 
inuenisse  nos  nobis   videmur,  facile  perspicitur. 
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Agitur  enim  de  pronunciatione  germana  et  recta 
dulcissimae  et  pulclierrimae  linguae.  Cum  vero 
de  tempore  satis  constet,  quo  singulae  literae 
aliarum  sonum  subierint,  inde  haud  despernenda 
philologiae  subsidia  oriri  videntur.  Hinc  aestu- 
maripotest,  quibus  saeculis  versiones  scripturae 
sacrae,  si  parum  de  iis  constiterit,  exstiterint  aut 
codices  conscripti  fuerint.  Hinc  de  aetate  inscri-' 
ptionum,  quae  seriora  tempora  attinent,  iudicare 
licet.  Hinc  facilius  perversae  librariorum  lectio- 
nes  emendari  posse  videntur.  Atque  hoc  etiam, 
vt  alia  mittamus,  haud  parum  iuuabit  scire,  quo 
tempore  quoue  modo  Graeca  pronunciatio  cor- 
rupta  sit  atque,  quod  summum  videtur,  secun- 
dum  quas  leges  oratio  humana  jnutari  soleat 
quaeque  fata  maneant  nostram. 
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XL 

De   literis  Graecorum  suLinde  vsitatis 
earumque   origine. 

Difficillimum  est  atque  in  nullius  hominis 
potestate  fere  situm,  iudicare,  quas  literas  Graeci 
deinceps  in  vsu  habuerint  quique  earum  fuerint 
auctores.  Quamuls  enim  non  desint,  vnde  sa- 
tis  accurata  huius  rei  cognitio  hauriri  potest,  fon- 
tes;  sunt  tamen  admodum  turbati  et  squalidi 
adhuc,  veterum  hac  de  re  testimonia  dicimus 
atque  inscriptiones.  Fuerunt  enim  primo  inter 
scriptores  Graecos  et  Latinos ,  qui  crederent, 
Graecos  ante  Cadmum  iamiam  literis  vsos  esse. 
Commemorandi  sunt  ex  his  Diodorus  Siculos, 
qui  dicit:  vgtsqov  ds  nagci  rotg  'E).).r^Gt>  yEvo~ 
/livov  y.aTa'A).iafiov  aai  dta  rr^v  enofA^SQiav  rwv 
nXsiOTOiV  avdcoTtcov  dnoXofisvojv ,  o^uoioog  Tovrotg 
itat  ra  dia  tcov  yQa/LiiiiccTCov  v7T0/j^vT]fiaTa  6vv8^fj 
q)&aQ?jvat-  ^l  ag  ahiag  noD.aig  vOTEqov  yeveaii 
Kadf-iog  6  *y/y?jvoQog  ix  rrjg  0otvty.?jg  nQcoTog  vne^- 
).i]Cf&?]  ii0[j.tGai  yQafJiiura  etg  Tt]V  'EXXada'  atque 
Eustathius:  ^io  y.ai  dioi  TltlaGyoi  nov  XeyovTai, 
(og    (Ivcodev    '£),).?]veg,    ovg  y.at  fUTa    rov   y.ara-' 

KXvGfWV    GOOGat  T«    GTOlXetCi  flOVOVg   'E).X?]VCf}V  (paGi\ 

nec  non  Tzetzes  7°).     Disscntiunt  etiam,  cuinara 


70)    DJod.   de  compos.  verb.  L.  V.  Eustath.  ad  II.  /?.  84 1. 
Tzetzes  Cliill.  5,  28.  8o4  ss.  p.  g^.  20,  332.  p.  192. 
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viro  literarum  vsus  apud  Graecos  debeantur, 
vtrum  Cadmo,  an  Lino,  an  Cecropi,  an  Pa- 
lamedi,  an  Simonidi,  an  Orpheo  tribuendus  sit. 
Huc  spectant  PausaniaSj  Tacitus,  Suidas  alii  70. 
in  ambigno  haeret  Lucianus  in  iudicio  voca-* 
lium:  €iT£  xadfiog  6  vy^GmtTiQ,  inquit,  «/Vf  /7«- 
?,cifii]dtjg  6  NavnhoVf  v.at  ^ifiwvidi]  ds  evioi  UQog- 
anrovai  rriv  7Tgof.ir^d^£iav  ravrijV.  Cadmum  lite- 
rarum  Graecarum  auctorem  ferunt  Herodotus : 
0OiVixsg  ol  6VV  Kadf.10}  €iO)]yayov  ra  yQafifiaray 
ova  iovra  nqtv  'Elh^OL'  Diodorus  Siculus :  koivi] 
ovv  /Liev  ra  yQa/Lifiara  ^oiviitia  xKrj&r^vaij  dta  rov 
naqa  rovg  'Elltvag  ix  ^otvixcov  fxar€V£%&rivat* 
aiias:  ^vQot  fiev  evQtrai  yQaftfiarcov  €iat,  naQa 
^€  rovrcov  0otvtx£g  fia&ovreg  rotg  'Elhjat  iiaQa- 
^edconaaiv'  ovrot  eiatv  ol  ftera  Kadfiov  Tihoaavres 
€tg  n^v  ^EvQvoTciiv'    Zenodorus  apud  Laertium: 

*Et  ds  naxQa  ^oiviooaf  rtg  o  (p&ovog;  '^v  v.at  6  Kadfios 
Jieivos  acp    ov  yqanrav  'EXXas  ix^t  oeXi^a, 

Teiorum  antiquissima  inscriptio :  g)oivty.r^ta  {yQafi- 
fiara)  iv.y.oyjet,  ijTiri  dcpaveag  notT^aei'  Curtius:  Si 
Jcimae  cvedere  licet ,  gens  Phoenicum  liter&s 
prima  didicit  et  docuit  ^   Lucanus: 

Plioenices  primi,  famae  si  credimuSy  aiisi^ 
Mansuram  rudibus  poceni  signare  figuris} 


12,    398.    p.  224  ss.    Bas.      Cf.   Buhier  Diss.   dc  pris. 
Gr.  ct  Hom.  lilt.   Hctisel.  Harmon.  p.   81. 

71)    Pausan.  in   Boeot.  Suid.    v.  Aivog  Tacit.  Ann.    11,    l4. 
Aleid.  p.  74.   Cf.  Meursius  in  nolis  ad  Hesjcli.  p.  179.  ^s. 
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Plutarchus,  Clemens  Alexandrlnus,  Eusebius 
Theodoretus,  Tatianus,  alii  72).  Accedit,  quod  li- 
terae  Graecae  diuersis  nominibus  appellatae  com- 
memorantur,  vti  ^otviyua  siue  0oivi}i?jicc ,  '^TTtaa, 
n{)MGyitt,  'Jcovixuj  Kad^ifia^  iTTtxcoQta,  aQxaia, 
nalaia  ab  Herodoto,  Demostliene,  Sophocle, 
Diodoro,  Plutarcho,  Clemente  Alexandrino,  Sexto 
Empirico,  Suida,  Hesychio,  aliis  73).  Insignis 
porro  dissensus  est  de  numero  literarum,  quas 
Graeci  primum  acceperint.  Eas  XVL  numero 
fuisse,  tradunt  Plinius^  vtique,  inquit,  in  Grae- 
ciam  intuUsse  arbitror  e  Phoenice  Cadmum  li— 
ieras  sedecim  numero;  Plutarchus:  ra  ds  dri 
UQiOTa  y,at  0oivty.€ia,  dta  Kadixov  ovo/itaGd^evTa 
T€TQay,tg  1]  TSTQag  yevof.isvj]  7TaQ£GXs'  Tzetzes: 

Tmv  avyyQafijiiaTwv  tiqutov  fiev  iyov  tcov  i^\%cit  dsHa, 

Tacitus,  Priscianus,  Victorinus,  alii  plerique  7* ). 


72)  Hernd.  L.  5.  c.  ^g.  p.  l48  ed  Sch.  Dlodor.  S.  1.  c. 
L.  5,  24.  L.  3.  Laert.  in  Epigram.   de  Ceiione.  Lucan. 

^  L.  3.  Plut.  Sympos.  L.  9.  prob.  2  et  3.  Philost.  L.  2. 
Clemcns.  AI.  Strom.  L.  1.  Euseb.  Praepar.  L.  10.  5. 
1,  6.  Theodor.  0.  TIII.  1.  p.  7.  Sylb.  Tatian.  Xoy- 
TtQ.  'EXX.  c.  60.  lustin.  Mart.  Paraenes.  c.  12.  p.  71. 
Cf.  Bochart.  Geogr.  s.  2,   1.    10. 

73)  Hcrod.  L.  V.  c.  58.  VT,  iS;.  Diod.  S.  L.  HL  p.  34o. 
Suid.  T.  m.  p.  639.  Clem.  AI.  Slrom.  L.  L  p.  i32. 
Plutarch.  symp.  g ,  3.  Sext.  Empir.  1,2.  Deniost. 
conf".  INeaer. 

74)  Plin.  H.  N.  j,  3&.  Plut.  Sym.  9,  3.  Tacit.  11,  i4. 
Priscyin.  l.  17.  Isidor.  Orig.  i,  3.  Tzetz.  Chill.  12, 
6l.  Victorin.  de  Orlhogr.  in  Putsch.  Op.  Gr.  p.  2  458. 
Cf.   Buhier  Diss.   de  priscis  Gracc.  et  Romau.  lit. 
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Addendus  est  Irenaeus  v^).  Literas  Cadm^as 
numero  XVIII.  fuisse,  auctor  est  Aristoteles. 
Sic  tradit  Plinius:  j4ristoieles  X  et  VIIT.  pris- 
cas  fuisse  A  B  F  J  E  Z  I  K  A  M  N  O  11 
P  2  T  T  0,  mauult  7'0.  Multo  magis  re- 
pugnantia  sunt,  quae  de  literis  numero  Cad- 
inearum  additis  atque  de  auctoribus  earum  scri- 
ptores  Graeci  Latinique  exhibent.  Palamedem 
enim,  quem  bello  Troiano  interfuisse  constat, 
Plinius  tradit  auctorem  literarum  Q,  a,  ^,  X, 
Simonidem  Melicum  (476.  a.  Cli.)  literarum  Z, 
H-,  W-,  Sl\  contra  Aristoteles  0  et  X  Epicharmo 
(48o  a.  Ch.)  tribuit.  Aiiter  Suidas,  qui  a  Simo- 
nide  ^,  H^  <^,  Sl  profectas  dicit  77).  nalu(j,ijdiiq, 
inquit  Hesychius,,  avQS  to  Z  y.at  U  y,ai  0  yai  X 
GTOixem^  quibus  assentitur  Suidas  7^).  Tacet 
Plutarchus^  qui  Palamedi  quatuor  literas  toti- 
demque  Simonidi  adscribit.  Cum  his  consonant 
Tacitus,  Alcidamas,  Gorgias,  alii  79).  Aliter 
Tzetzes,  qui,  Andronis  fidem  secutus,  a  Calli- 
strato,  grammatico  Samio,  numerum  literarum, 


75)  Irenaci,  cn.m  non  statini  ad  manus  sint  cius  libri^  locura 
accuratius  describerc  non  possumus.  Legimus  L.  IV. 
adv.  Ilaer. 

76)  Plin.    H.  N.   7,  56. 
j']^   V.  Suid.  V.  Zt{.io)vidtig. 

78)  IIcs.  in  lib.  -neQt  J^ocpmv  p.  3l.  Meiirs.    Suid.,  v.  Ua" 

79)  Tac.  Ann.  1 1^  i4.  Alcid.  p.  74.  Gorg.  Apol.  J^alani.  p. 
118.  IIyp;inns.  Fab.  277.  Schol.  in  gramni.  Dionys. 
Thrac.  Cf.  Mcurs.  not.  ad  ITesvcb.  p.    J79.  ss. 
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qnae  nunc  in  vsu  sunt ,  quatuor  addendis  con- 
fectuin  esse  refert.  Victorinus  inter  literas  Cad- 
meas  autem  S  et  J2  numerat  pro  H  et  0.  Deni- 
que  litera  Tveterum  scriptorum  consensu  a  Py- 
Ihagora  (456  a.  Ch.  X.)  traditur  inuenta.  Quid? 
quod  Dionysius  Halicarnassensis  ait,  istas  scri- 
ptorum  sententias  carere  fundamento  nec  nisi 
coniecturas  appellandas  esse  ^°X  Ingentem 
profecto  scriptorum  repugnantiam !  Possit  qui- 
dera  haec  res  egregie  inscriptionum  vsu  iUumi- 
nari;  sed  plurima  eaque  grauissima  obstant  im- 
pedimenta.  Paucissimae  enim  sunt  inscriptio- 
nes,  quae  antiquissimatempora  attinentj  de  qui- 
bus  quidem  hic  agitur.  Praeterea  de  aetate  in- 
scriptionum  plurimarum  adhuc  lites  sunt  gra- 
uissimae  inter  doctos,  quam  ob  rem  de  tem- 
pore  vix  iudicari  potest^,  quo  literae  quaedam 
nouae  in  reliquarum  numerum  receptae  sunt^ 
praesertim  cum  eadem  signa,  quae  apud  alias 
Graecorum  gentes  in  vsu  essent,  ab  aliis  re- 
spui  aut  longuni  temporis  spatium  a  scriptis 
publicis,  antiquam  rationem,  vti  nunc  accidit^ 
diutius  seruantibus  coerceri  potuerint  ac  debue- 
rint.  luuaret  itaque  nosse  patriam  lapidum  et 
numorum  aliarumque  rerum  inscriptarum,  de 
qua  quidem  ex  parte  non  constat^  atque  licet 
inscriptionum  patria  atque  aetas  cognita  sit,  in 
dubio  relinquitur,  quinam  fuerint  earum  aucto- 
res    quaeque    lingua  vel  dialectus  in  illo  tractu 


8o)   Dion.  H.    dc  compos.    vv.  Opp.  cd.  Ox.  T.  II.  p.  21. 

Pp  2 
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inualuerit.  Atque  hoc  etiam  dolendum  est,  eos, 
qui  in  Graecorum  et  Latinorum  iuscriptiones 
primi  inciderunt,  passimliteras  nunc  vsitatas  pro 
antiquis  posuisse,  passim  vero  genuinas  paullu- 
lum  immutasse,  neque  infitiandum,  in  cognoscen- 
dis  et  describendis  literarum  characteribus  pas- 
sim  erratum  esse.  Quod  enim  docetur^  1  et  D, 
Y  et  V,  a  et  ^,  /"  (digamma)  et  a  passim  eo- 
dem  modo  a  veteribus  scripta  exstare^  oppido 
falsum  est  atque  Fourmontius  etiam  in  descri- 
bendis  inscriptionibus  Amyclaeis  errasse  videtur, 
quippe  qui  a  et  q  passim  iisdem  hteris  reddi- 
dit  ^^ ).  Accedit,  quod  de  veterum  inscriptioni- 
bus  non  vno  quodam  in  volumine,  sed  centum  fere 
in  libris  agitur,  qui  ab  vno  vix  cogi  et  per- 
tractari  possunt  ^^).      Quae  quum  ita  sint,   non 


81)  Cf.  Flscher  ad  Vell.  Gramm.  T.  I.  p.  12.  Tab.  I  et  II 
Potter  Archaeol.  T.  IV.  Tab.  I.  ct  II.  Memoires  de 
TAc.  dcs  Inscript.  XV.  p.   397.  Tab.  II. 

82)  Immortale  itaque  esset  opus ,  si  quis  collectionem  in- 
scriptionum  pcrfectam  inslitueret.  Quodsi  pia  quaedam 
vota  atque  desideria  hac  in  re  sua  alicui  proderc  fas 
est,  non  dissimulabiraus^  tria  bac  in  caussa  praeter 
aba  rcquiri.  Scibcet  triplcx  est  inscriptionura  veteruni 
vsus  et  pretium.  Indc  ciiim  uon  solum  egregia  bisto- 
riae  ct  pbilologiae  pracsidia  ducuntur,  scd  cliam  scriptu- 
rac  velerum  cognitioj  quae  pars  cst  arcbaeologiac,  gra- 
vissima  comparatur.  Qua  de  re  oi^us  est,  vt  ratio  li- 
tcrarnm  carumquc  cbaiaclercs  in  vctcrum  monumenlis 
conspicui  in  edendis  inscriptlonibus  acciirato  seruentur. 
Reclc  quidcm,  quatenus  lapidcs  inscripti  bistoriam  et 
pbilologinm  iuuant,  id  tantum  rcfjuirilur,  vt  doceatiirj 
quanam  aetatc  ct  quibusnam  terrarum  in  tractibus  or- 
tae  sinl  iuscriptioncs.       Sed  vt  arcbaeologia  ctiaiu  iude 
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miraiidum  est,  alios  aliter  de  literis  Cadmeis 
iudicasse  atque  ea  tradidisse,  quae  haud  facile 
alicui  approbari  possunt^^).  Minime  vero  omnium 


habeat  incrementa^  opus  est,  vt  genuJnae  llterarum 
iorniac  rcddantur.  Ac  primo  eiusmodi  monumenla  an- 
tiquitatis  sanc  nicrentur,  \t  gcnuina  earuta  ratio  ,  quan- 
tumuis  potest,  scruetiu-  posterisque  Iradatur.  Literae 
enim,  quae  dicuntur,  lapidares  \anuni  qucndam  hono- 
rera  affectant  ucque  maioris  sunt  pretii^  quam,  vt  hoc 
vtamur,  niargaritae  geramaeque  subditiciae.  Deinde 
ipsa  literarum  in  Inpidibus  quibusdam  adhlbitarum  ratio, 
sl  accurallus  spectetur ,  de  aetate  et  patrla  inscriptionum 
nos  cdoccrc  \alet.  Accedit,  quod  literae  nonnullae  in 
describendls  \eterum  jnojiuraentls  parura  reclc  absque 
dubio  rcddltae  sunt,  quae  quidcra ,  si  nostrae  literae 
substltuantur,  ue  corrlgi  quidcm  possunt.  Vellraus  ita- 
que  in  noua  quadam  inscriptlonura  collectione  id  ob- 
seruari,  \t  eae,  quas  \na  actas  aut  vna  Graeclae  regio 
progtnult,  componantur  ct  cogantur,  Ita  \t  gcnuinae  li- 
terarura  formae  serucutur,  quod  quldem,  cum  lapldes 
etiam  arti  typographlcae  inserulre  didlcerlnt,  facilius 
nunc  pracstari  posse  \Idetur. 

83)  I.  L.  lliig.  d.  Erfiud.  d.  Buchslahcnschrlft.  Vlm.  iSoi. 
Fr.  Thiersch.  Gr.Gramra.  Leip.  1818.  p.  18.  Postellus  de 
Foenlcum  litcris  scu  de  prlsco  Lat.  et  Gr.  Ilng.  charact. 
(Haucrc.  S.  IL  p.  7o4.)  liensel.  Synopsls  Phil.  vniv. 
Nor.  1741.  p.  84.  ss.  Fischer.  ad  Veller.  Gr.  L  p. 
4  —  28.  S.  V.  Gesenius  Gesch.  d.  Heb.  Sp.  p.  162. 
§  44.  ss.  Pottcr.  Gr.  Archacol.  T.  IV.  p.  24o.  ss. 
Malthi.'»e.  Gr.  Gr.  p.  11.  Uoctkh.  Staatshaush.  d.  Athcn. 
T.  U.  p.  384.  ss.  llczcl  ausf.  Hcbr.  Sprachl.  Hall. 
17  77.  p.  107  Paulus  Archaeol.  Bcobacht.  (Ej.  Mcmor. 
St.  6-  §  10 — 12.)  ChishuII.  Anliquit  As.  Lond.  I728. 
p.  2G.  IScUermann  Handbuch  der  blbl.  Llt.  T.  L  p. 
65.  ss.  7.  Scallger  ad  Euseb.  Chronlcon.  p.  103.  ss. 
Ez.  Spanhcim  dc  vsu  el  pracs.  nuniism.  Diss.  2.  Sam, 
Cochart.  dc  colou.  riiocn.  L.  l.  t.  20.  G.  F.  Vosslus 
Arlstar.  s.  de  arte  gramm.  L.  L  c.  10.  Buhlcr  Dlss. 
de  priscis  Gr.  litcris.  Ed.  Dickiu»on.  Delphl  phoeuiiau- 
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ea  ferri  poLest  sententia,  ex  qua  Cadnms  quiude- 
cim  literas  A-,  B-,  T^  J^  E,  7,  A",  J,  M,  N,  O, 
JI,  P,  ^,  T  solas  in  Graeciam  intulit  ^^).  Scilicet 
quatuor  tota  in  disputatione  de  literis  Grae- 
corum  primis  neglecta  sunt^  orationis  liu- 
manae  rationem  liabere,  literarum  nomina  et 
iiguras  respicere,  literarum  potestatem  et  valo- 
rera,  quem  dicunt,  numeralem  discernere  atque 
inscriptionum  auctoritatem  sequi.  Quamuis  ita- 
que  tum  propter  veterum  scriptorum  repugnan- 
tiam,  tum  propter  monumentorum  inopiam  et 
fallaciam  difficillimum  sit,  de  literis  Graecorum 
subinde  vsitatis  iudicare;  periculum  tamen  fa- 
ciamus,  licet  verendum,  ne  in  nouos  errores 
incurramus  aut  non  omnia  satis  accurate  de- 
scripturi  simus,  breuiter  hac  de  caussa  disputandi. 


tes  1670.  Osaiin.  Svll.  Inscrip.  1822.  len.  v.  1.  Le 
Clerc.  Biblioth.  cholsie  T,  XI.  p.  122.  Winkelmann 
Ges,  der  K.  Th.  I.  p.  22g.  van  Goens  Diss.  de  Si- 
monide  Ceo.  Vtrj.  1768.  Montefalc.  Palaeogr.  Gr.  p. 
120.  ss.  Morinus  de  ling.  primaev.  Extrcit.  2.  c.  5. 
Bernhard.  Orh.  erud.  literatur.  a  charact.  Samar.  de- 
duct.  lac.  Spohn  Miscell.  erud.  aut.  p.  3l5.  Blancon. 
De  antiq.  lit.  Heb.  et  Gr.  Bonon.  a  J /48.  4.  p.  33. 
Kenodatiiis  Commcnt.  Acad.  inscr.  Par.  T.  II.  p.  246 
Melcrhor.  lib.  de  Plioen.  in  antiq.  Gr.  vest.  Gott.  1794. 
Blarshamius  Canon.  cj.  Chron.  s.  g.  p.  122.  fl.  Clem- 
mius  Diss.  dc  genesi  litt.  e  Phoenice  p.  l5.  Ilermann. 
Hard.  Melh.  ling.  Gr.  p.  l3.  Hehnop.  Voss.  de  oracc. 
Sib\ll.  c.  i5.  Dc  Wette  Comm.  in  Ps.  p.  82.  ss.  Hc- 
zel.  Uebcr  Gr.  aelt.  Gesch.  Lcucop.  1795.  Nigrinus  de 
vsu  i7ri(X7jfi.  Palaeoc.  1724.  Haucrcamp.  dc  vet.  tt 
var.  ap.  Gr.  script.   (S}11.  I.,  pag.   2o5.  ss.)  Alii. 

84)    V.   Hug.  I.    c.  p.    i3.   Thiersch.   \.  c.   p.    18. 
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Quaestio  est,  vt  paucis  dicamus,  quibus 
signis ,  pro  regionum  varietate  et  tempcrum  dis- 
crimiue  Graeci  sonos  vocales  et  consonos  signi- 
ficauerint  et  quinam  fuerint  literarum  apud 
Graecas  singularum  auctores.  Diiplicis  autem 
generis  sunt  signa,  quibus  Graeci  in  scribendo 
rsi  sunt,  alterura,  quod  literas  ordine  positas 
complecteret  velut  a,  /?,  /,  quod  quidem  or- 
dinarium  dici  potest,  alterum ,  quod  e  literis 
simpiicibus  iisque  suo  ordine  venientibus  con— 
iunctis  et  compositis,  vclut  ai,  KII,  Illi  con- 
staret,  quod  exLraordinarium  vocare  licet.  Du- 
plici  itaque  de  caussa  videndum  est.  De  luodo 
et  praesidiis,  quibus  liac  in  re  vtendLmi  sit,  vix 
opus  est  disserere.  Scilicet  veterum  testimonia, 
quamuis  repugnantia  et  incerta,  respici  vtique 
mcrentur,  cum  vcri  aliquid  iis  subesse,  vix  ali- 
quis  negauerit.  Deinde  cantius  non  solum  in- 
scriptiones,  sed  etiani  aliarum  genlium,  quae  a 
Graecis  literas  acceperunt,  scripturas  adhibt-n- 
das  esse,  sponte  intelligitur.  Inprimis  autem 
cauendum,  ne  in  numero  et  potestate  literarum 
Graecarum  constituenda  ab  orationis  indole  at~ 
que  communi  ratione  nimis  disccdamus  atque 
importura  tradamus.  Quod  itaque  primum  il- 
lam  attinet  quaestionem,  vtrum  Graeci  ante 
Cadnuim  literas  adliibuerint^  duobus  verbis  re- 
spondcnuis.  Cum  neque  adsint  cei"ta  cius  rei 
testinionia  iiequc,  in  quibus  eiusmodi  signa  con- 
spiciantur,  monumenta;  in  dubio  relinqucnda 
esl  ea  caussa.     Cadnieas  autem  esse  literas^  quae 
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Graecis  iii  vsu  sunt  ad  Imnc  vsque  diem,  tri- 
bus  argumentis  demonstrari  potest.  Cadmum 
enim  literas  primum  in  Graciam  intulisse  ve- 
teres  fere  omnes  tradunt;  literae  Graecae  porro, 
quae  habent  et  formam  et  potestatem  Phoenis- 
sarum  non  possunt  non  a  Phoenice  quodam  ori- 
ginem  ducere;  accedit,  quod  literae  Hebraeo- 
rum  siue  Phoenicum  et  Graecorum  genuinum 
sonum  communem  habuerunt.  Cadmum  vero 
fuisse  e  Phoenicia  oriundum,  supra  (p.  65.  n.  07) 
damonstrauimus.  Itaque  a  Cadmo  exordiri  de~ 
bet  disputatio. 

A  et  a  s    C admi 

eas  Graecorum  literas  progenuisse  putanda  est, 
quae  communia  cum  Hebraicis  et  nomina  et 
figuras  habent. 

'u4).(pa  respondet  verbo  ^'^.N  vnde  et  A  et  h?, 
quibus  genuina  forma  communis  est^^),  nomen 
acceperunt  atque,  vtramque  literam  vocalem  a 
significasse,  supra  demonstratum  est.  Quod  at- 
tinet  a,  quo  creuit  verbum  Hebraicum  apud 
Graecos,  aut  a  Syrorum  vsu,  qui  n  adiiciunt, 
aut  a  Graecorum  elegantia,  qui  a  aliasque  vo- 
cales  nominibus  addunt,  repetendum  est. 

85)  V.  Potter  Archaeol.  T.  III.  Tab.  I,  U.  et  V.  Flscher 
ad  Vell.  Gr.  T.  I.  p.  12.  Tab.  I.  ct  II.  Hensel.  Syn- 
ops.  p.  io4.  Tab.  II.  Gescnliis  Gesch.  der  Heb.  Sp. 
Ej.  Lehrgeb.  p.  8.  Ouod  N  vocalcm  attinet,  adderc 
licct  vcrba  Phitarcbi  (riym.  L.  IX.  n.  3.)  :  KudfiOf  (faat, 
ro  u-I\(f>a  TxavTwv  nQOTa'^atf  dia  10  fpoivixecg  ovring 
(VM)  itaXeiv  xov  povv. 
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Idem  cadit  in  B  {(SrjTa)  =  :i  (t)^^),  J" 
(yafifia  col.  xaf47jXos)  =  ^  {hm  col.  V)oa),  J{dsXra) 

Sequitur  ordine  apud  Graecos  E  (ei),  apud 
Hebraeos  n  (Nri).  Differunt  quidem  eae  literae 
potestatej  sed,  cum  figuram  genuinam  commu- 
nem  habeant,  negari  nequit,  E  ex  n  Hebraeo- 
rum  literisque  Cadmeis  ortum  esse.  Minime 
enim  credibile  est,  cum  innumerae  literae  cu- 
iusdam  formae  esse  possint,  forte  fortuna  acci- 
disse^  vt  E  omni  ex  parte  liabitum  literae  T\  as- 
sequeretur. 

Quamquam  T  {iniatifiiov  ^av,  ovav,  i^au)  li- 
terae  siue  vocalis  siue  consonae  vim  apud  Grae- 
cos  perdidit;  conuenit  tamen  cum  1  non  solum 
numero,  sed  etiam  figura  atque  sono  genuino, 
qua  de  re  non  dubium  est,  quin  /"  etiam  ori- 
gine  Phoenix  sit. 

Z  (^r^ra)  nomen  7  (]')l)  ferre  videtur ,  prae- 
sertim  cum  1">7  et  ]"iy,  vti  ]nv  in  pN,  quae  pro- 
miscue  scribuntur,  mutari  facillime  potuerit  at- 
que  apud  Armenios  zen  vtique  arma  significet 
aeque  atque  p]  et  |.Jl.»)  ;  sed  facilius  profecto 
et  mutatae  pronunciationi  accommodatius  a  •»'^^ 
(LXX.  raudri)  deriuatur  ^7).  Momentum  facit 
Vtriusque  litcrae  figura ,  quae  quidem ,  cum  "r  et 


86)  Vldd.  llbb.  modo  laudatl. 

87)  Fischer    ad    Vell.  1.  c.    T.  II.    Gesen.    Gesch.    p.    168. 
el  quae  supra  monila  sunt.  (pag.  :283.  s.) 
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C  a  Montefalconlo  siiie  diibio  confusa  sint,  ante 
omnia  restitui  debet.  Non  potuisset  enim  D 
ab  f  distingui ,  si  eandem  figuram  habuisset  ytra- 
que  litera  ^^).  Constat  autem  D,  prouti  a  ve- 
tcribus  scriptum  est,  constanter  fere  e  lineis 
curuis  duabus  aut  tribus ,  7  yero  e  rectis ,  qua  de 
re,  quo  loco  7  consonam  D  signifieare  videba- 
tur,  haud  dubie  D  scriptum  fuit.  Accedit^  quod 
7 ,  armaturae  cuiusdam  imaginem  prae  se  ferens, 
ne  potuit  quidem  recte  lineis  curuis  pingi  quod- 
que  5  (d)  ex  z  (f)  oritur  neque  vero  contra^ 
qua  de  re  eadem  verba  ante  7  habuerint  ne- 
cesse  est,  quae  postea  D  conscriberentur.  De- 
nique  ipsum  .S' vel  ^  ex  3  vel5  (=  O),  de  quo  sta- 
dm  videbimus,  ortum  est,  vnde  cognoscitur,  li- 
leram  7,  quo  loco  cum  D  conuenire  videbatur, 
purum  ac  putum  esse  D.  Hinc  vero  clarum 
est,  Z  nou  solum  nomine,  sed  etiam  figura 
Hebraeorum  5£  respondere.  Etenim  2i,  quod 
hamum  significare  dicunt  et  eiusmodi  rei  figuram 
apud  Samaritanos  habet  ^y),  aeque  atque  Z  iii 
veteribus  monumentis  tribus  aut  quatiior  ]ineis 
rectis  constat  neque  mirandum,  apud  Graecos  Z 
siue  ::i  in  locum  7  esse  substitutum,  cum  vtra- 
que  litera  significaret  z  (Js  vel  f/.v).  At  quid 
est^  quod  ^  etiam  passlm  literae  D  speciem  prae 
se  ferre  dicatur?   Respondcbimus  infra. 


88)    ViJ.  Polfer  Aicliacol.  T.  111.   Tab.  1.   Fischcr.  1.  c.   T.  f. 
8<j)    tf.  Gcsehius  Gehcli.  cl,  lleb.  Sp.   p.    169. 
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Sequuntur  apud  Graecos  //,  quod  inifio  A 
significasse  constat ,  apud  Hebraeos  n ,  quae  qui- 
dem  literae  figuram  habent  communem.  Quam- 
vis  itaque  n  cli  gutturale  valuerit,  recte  tamen 
H  Graecorum  ex  litera  n  ortum  dicitur. 

&  iS^TjTo)  nomen  quidem  Hebaici  to  C^"t>) 
fert,  sed  longius  ab  eius  literae  forma  discedere 
videtur.  Nihilo  minus  &  etiam  litera  peregrina 
eaque  Phoenissa  iudicanda  est.  Non  enim  nisi 
Phoenix  nomen  Phoenissum  literae  cuidam  tri- 
buere  potuit. 

Literae  /  (/wra),  K  (jxaiina) ,  A  (Xa/Lidct) ,  M 
i^v)y  N  (vv),  cum  1  (-ii">),  3  (^]?),  h  (1^,^),  >3 
(q»),  3  (pi)  nomine,  loco,  figura  et  potestate 
satis  conueniunt. 

Locum  D  (T]'r.^)  obtinet  S^  apud  Graecos. 
Longe  aliam  quidem  vim  habet  |  quam  D,  sed 
vtrumque  signum  genuinam  iiguram  habet  pa- 
rem.  Constat  enim  |,  prouti  a  veteribus  exa- 
ratum  est ,  e  lineis  tribus  parallelis  alias  iunctis 
quarta  quadam,  alias  disiunctis  9°).  Quum  idem 
cadat  in  D,  cogitur,  eam  literam  Graecis  fuis.se 
cognitam  atque  consonae  |  originem  dedisse. 
Egregie  hoc  eo  confirmatur,  quod  e  verbo  T|>CD, 
duabus  literis  inuicem  transpositis,  Graecum 
ctyfm  (pro  Gi/Ltya)  ortum  est.  Nihil  enim  fre- 
quentius  tum  apud  Graecas^  tum  apud  Semiti- 


[)o)  Cf.  Geseniiis  Gescli.  der  Heb.  Sp.  p.  i6g.  Nouvcau 
Traitc  d.  Diploiii.  T.  I.  p.  671.  col.  p.  68 1.  Moiit- 
iauc.  Tal.  p.  24 1, 
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cas  gentes  est  metatliesi  illa  literarum.  Hinc 
explicandum  videtur,  quod  ^  passim  literae  D 
iiguram  referre  diciturj  etenim,  Montefalco- 
nium  parum  accurate  literae  ^  figuram  passira 
conspicuam  inspexisse,  verisimillimum  est.  Potest 
ciutem  liaec  res  triplici  modo  explicari.  Nimi- 
rum  si  signum  3  a  Montefalconio  vere  loco  ^ 
repertum  est,  non  potuit  illo  loco  ^  significare.  ' 
Etenim  differunt  plane  3  et  Z  figuris  atque, 
cum  ^  recentioris  aetatis  litera  sit,  de  quo  in- 
fra  videbimus,  cumque  litera  quaedam  T]>3D  = 
ciy^icc  vocata  Graeeis  antea  iii  vsu  fuerit  necesse 
sit,  quae  quidem  3  figuram  liaberetj  admodum 
probabile  est,  ^,  vbi  3  scriptum  est  visum,  me- 
rum  c  siue  6iyfia  (T]>cd)  significasse.  Neque  of- 
fendit,  verba  quaedara  ita  pronunciando  mutata 
esse,  vt  Zj  suppresso  J,  in  s  verteretur.  Possit 
ea  res  satis  expediri,  si  cognitura  esset,  qua 
aetate  quaque  in  Graeciae  regione  lapides  in- 
scripti  sint  ii,  a  quibus  litera  3  desunta  est 
atque  descriptci.  Sufficiat  monuisse,  Z  et  3 
diuersas  esse  literas  atque  Z  et  S  origine  esse 
apud  Graecos  extera  eaque  Cadmea. 

Etiam  O,  quod  locum  et  figuram  i)  tenet, 
Plioenicen  liabet  patriam.  Non  enim  forte  for- 
tuna  accidere  potuit,  vt  litera  quaedam  apud 
Graecos  ex  innuraeris  lineis  atque  figuris  eani 
prorsus  consequeretur,  quara  haberet  ^Phoeni- 
cum  i>. 

H  referrc  literam  ^y  non  opus  esl  pluri- 
bus  dcmonstrarc. 
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Quod   attinet  x,    respodere   huic  signo  di- 

cunt  Graecorum  fTTl,  siue  imGiiuov  cavm,  quod 

qui  fecerunt,  grauissime  errarunt.     Etenim  quae 

iniGrifia   nunc  sunt,   literae   olim   sonantes  fue- 

runt,  atque  ridiculos  sese  praebere  nunc  viden- 

tur,  qui  tradant,  Cadmum  literis  Phoenissis  tria 

aut  quatuor  i7TiGTjf.ia  addidisse  90.     Quodsi  ergo 

cavTTi  Hebraeorum  ^  rcspondisset,  habuisset  pri- 

mum    eius    literae    potestatem.       Obstat,    quod 

Crjra  potius  consonae  2i  congruit^    neque  credi- 

bile,  Cadmum  duobus  signis  diuersis  vnum  so- 

num  innuere  vokiisse.     Deinde  obseruatur,    li- 

lerarum  Hebraicarum  atque  Graecarum  a  Phoe- 

nicibus  petitarum   nomina  ab  eo  singula    quae— 

que  sono  incipere ,  quem  significat  litera.     Qua 

de  re,  cum  cavnt  incipiat  abs  5,  ::  vero  abs  z, 

cavTti  nullo  j)acto  cum  i:  comparari  debet.     Prae- 

terea  tenendum,    nomen   GavTii  e  duobus  verbis 

Guv  et  711  conflatum  esse ,  quorum  neutrum  qua- 

drat,  Gav  vero  literae  ^  nomen  genuinum  esse. 

Quid  dicamus  porro  de  vtriusque  literae  figura? 

Scilicet  duobus  verbis  respondcri  potest    dicen- 

tibus,  Guvnt  simplicis  consonae  figura  esse.    Con- 

stat    cnim    signum  /TH  es.  Gav  (c)    et  ni   (/7)^^' 

Deinde  :^    numerum  go    significat,     quod    sum- 

mum  est  et  plane  hactenus  neglectum,  (^  vero  900. 


91)    Potter.    1.  c.    T.  Iir.    r-  243.  col.    Fischer.  1.  c.     T.  I. 
II.  Gcsen.  Gesch.  p.    i63. 

[V2)   Potler.  1.  c.  p.  243.  Boeckh.  Siaatsh.  p.  386. 
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Cum  enim  literae  Graecae  pro  numeris  valuis- 
sent  aeque  atque  Hebraicae  —  probabile  adeo 
eat ,  ista  signa  prius  in  computando ,  quam  in 
Rcribendo,  quod  vitae  necessitas  exegit,  adhi- 
bita  esse  —  neutiquam  licuit  Graecis,  signum 
quoddam  90  valens ,  cum  alio  goo  indicante  con- 
fundere.  Concludendum  itaque  est,  Cadmum,  si 
eius  rei  auctor  fuit,  literam  2i  loco  1  posuisse, 
7  autcm,  quod  falso  ^  comparatur,  expulisse 
atque  literas  p  (100),  ")  (200),  n(4oo),  neglecto 
2i  (go)  ad  numeros  go,  100,  200  significandos 
adliibuisse.  Ceterum  CIT\  seriori  aeuo  natum  esse 
atque  2i  e  serie  literarum  ordinariarum  siue  nu- 
merorum  sno  in  loco  excidisse,  eo  egregie  con- 
iirmatur,  quod  GavTti  a  scriptoribus  serioribus 
tantum  commemoratur  quodque  in  membranis 
Fuldensibus  aliisque  liic  est  literarum  ordo: 
VTiaiXov  (1.  onaiXov),  nrj  {ni)-,  mnnriv  (xonna),  nQO 
((Jco),  Gefi/ua  {Gr/fia)j  raov  (rai;),  lOvnGtXov  (v 
rpi),ov)  et  sic  porro  vsque  ad  HT^,  quod  nomine 
caret  et  A  scribitur  9^). 

Literas  ^  et  n  excipit  apud  Hebraeos  p, 
apud  Graecos  <Lj.  Hanc  quidem  literam  a  Cad- 
meo  p  ortam  esse,  haec  habemus  argumenta. 
Primo  Graecis  literam  quandam  nomen  Konna 
gerentem  in  vsu  fuisse,  testantur  y.onnuria$ 
Aristoplianis,  inscriptiones  atque  codices  manu- 
scripti,    in   quibus    litera  xonnijv    atque    etiam. 


93)    Henselii  Synops.  p.  86. 
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qiiod  in  aliis  exstal,  «oips  diserte  commemoTatur. 
lam  yero  yerba  ^oqie  vel  'Aonnu  atquo  ^]^p  ea- 
dem  sunt,  qua  de  re  L^  litera  Cadmea  dicenda 
est.  Accedit,  quod  L^  tt  "p  figura  etiam  simili 
praedita  conspiciuntur.  In  numis  enim  Syra- 
cusanis,  tabulis  Heracleensibus  aliisque  inscri- 
ptionibus  K0(p6  cum  P  transuerso,  quod  gram- 
matici  etiam  testantur  9^)j  conuenit,  passim  vero 
annulum  non  satis  claussum  liabet  ita ,  vt  ae- 
quet  fere  C,  ex  quo  nostrum  i-^  ortum  est.  De- 
nique  v.oiina ,  vbi  literae  vi  praedita  conspicitur, 
consonam  X  significauit,  qua  in  re  conuenit  cum 
p  Semitarum.  Praeterea  L^  significat  90,  quod 
Copti,  anno  5oo  a.  Ch.,  nec  non  Golhi,  saeculo 
quarto  p.  Ch.  Graecos  secuti,  testantur,  aeque 
atque  p  Hebraeorum,  expulso  2£,  qua  quidem 
in  re  egregie  consentit  Scholiasta  Aristophanis  9^). 


94)    Mazachl  ad  Tab.   Heracl.   p.    123. 

85)  Vcrba  Scholiast.  ad  Arist.  Nub.  V.  23.  haec  sunt:  Aojt- 
nuztuQ  iTTTiovg  ly.aXovv ,  oig  iyxfj^agaxTO  ro  K  (ttoi- 
^fiov,  ojg  avficfOQag  Tovg  iyy.fyaoaY(.iivovg  to  ^. 
To  ya()  2  •A.ao  xo  N  yuqa(S<5ouivov  2iuv  tXeyov.  Al 
di  yaQa3.ttg  avrat  y«t  ,*<'^i^*  ^f^*^  ''i^*'  (so^ovTai,  im 
rotg  Ijinoig.  avv^^fvyfiivov  yaQ  rovKKat^.  to 
Gp]/.iu  tov  g  KQi&iiiov  dvvuTut  voiia&at ,  ov  n  Q  0- 
t]yitTat>  T  0  K.  nub  naQu  ygafifiUTtxoig  ovtm  di- 
duamiat  xai  xaXitTai,  xonna  ivvivrjMvxu.  Vcreor, 
vt  recte  Hug.  (Erfind,  der  Buchstabensch.  p.  9)  1)  re- 
tlnucrit  2)  avfiqoQug.  2)  mutaucrit  xai  zo  N  in  x«ra 
XO  n.  (lcg.  7/),  3)  vertcrit  lov  K  nat  2^  in  ^  y.ut  II, 
4)  apjfia  Tov  g  in  ap^fia  tov  f,  5)  ov  nQot]yiiTat  ro  K 
in  0  nQOrjyftTut  tov  P  (p:z  xonnu)  atquc  6)  indc  con- 
cluscrit,  aavnt  valuisse  80.  Practcr  onineni  cnini  gram- 
malicoruni,  inscriptionum  ,  Phocnicum^  Coptoruin,  Go- 
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Graecorum  denlque  P  {qco),  2  {pav)  et  T 
(rav)  respondere  Phoenicum  n  (yjtri)  ^  i]'^.)  f\ 

thorum  auctoritatera  est,  non  n,  sed  (\l\  {g(XV7h)  8o  va- 

luisse  atque  (Tn  non  9O0  sed  80.  Sic  potius  legendum 
videtur:  Konnuxiovg  Innovg  ixaXovv ,   oig  iyxexoeQccxTO 

TO  K  \S-\)  GTOiyjtov ,  wg  GafiCfO^ccg  rovg  iyyiiyttQuyi.i£~ 
vovg  TO  ^.  TO  yuQ  2.  xarw  (xara  to)  JV  J^av  iktyov. 
Ai  ds    y^ttQaiiig    avTttb    nat   ^exQt>    tov    vvv  GOjCovTat 

im  TOig  Innoig,  Gvvi^ivy^ivov  (/«p)  tov  K  V^/  *<"* 

2.  To  oxvficc  Tov  L,  \^)  ttQid^fiov  {yvv  vel  iv&iv)  dv- 
vaxai  voiiG&ai,  —  ov  nQOt^yHTai,  to  77  • — ■  xat  nc~ 
Qa  yQttfiiiaTiKOi,g  ovtoj  didaOidTac  xai  aakiiTtti  Konnu 
ivvivijitovTtt.  Nlhii  fere  opus  est  in  hoc  loco  vexa- 
tissimo  emendatione.  Quatuor  tantum  sunt,  quae  mu- 
tentur,  Pro  GvvcfOQag  legendum  esse  GttfjKfOQug ,  vcr- 
Lum  ^av  non  solum  apud  llerodotum  exstans,  sed  hoc 
etiam  loco  appositum  docet.  Ex  KAJSi  facillime  oriri 
potuit  KAITO,  ncque  Graeci  et  Hebraei  g  ct  VjttJ  et  3 
Gttv  aeque  vocare  potuerunt,  historiacque  repugnat;  quod 
infra  videbimus ,  acrationi,  duas  hteras  diuersas  vnum 
apud  Graecos  nomen  habuisse.  Ferrl  tamen  potest 
Hugii  emendatio  xara  to  ,  quoniam  xa  cum  lineola 
superne  veteres  pro  xarcc  scripserunt.  Loco  g  legen- 
dum  csse  ^  {KOnnci)  clarum  cst.  Etenim  signum  Jiu- 
mericum  dicitur  (^aQid^fxov),  quod  {y.onna)  vocarctur  at- 
que  go  (ivvivrjXOVTtt)  valerct,  atque  hoc  g  ipsum  est 
Konnu  a  Scholiasta  appictum,  ahoquin  f  (F)  in  codicibus 
esset.  Hlnc  cum  t,  omnium  consensu  numerum  go, 
77  vero  80  significauerit,  nccessario  77  loco  K  requi- 
ritur.  Quid  autem  facilius  oritur  ex  77  quam  JST? 
Addere  liceat,  potuisse  P  (^Qm)  loco  N {vv)  etiam  poul, 
nisl  audacius  fuissct.  Quamquam  cnlm  Gav  excipltur 
a  Qio ,  fuit  tamcn,  priusquam  |  inueniretur,  litera  s 
quaedam  (d  Gty/itu  =  '!]J20)  post  w,  quam  non  solum 
Scholiasta^  sed  tota  ctiam  Graccia  cum  .Z'  {guv)  con- 
fudlt,  qua  de  re  vulgaris  lectio  defendi  potost.  Post 
Gvv{^tvyfi.ivov  dclendum  csse  yuQ,  aut  scribendum  gvv- 
t^evyfiivov,  argunienlo  cst^  quod  his  vcrbls  neque  ex- 
plicatio  neque  argumentatio  inest.  —     Sunt  autera  duo. 
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(*)h'),   non  eget  dcmonstratioiie.      Siint  cnim  his 
literis   eadem   nomina,   loci   atque   in   veteribns 


quae  hoc  in  loco  demonstrantur^  scillcet,  qulnam  eciii 
KonnaTiai,  fuerint  Aristoplianis,  quique  2ai.i(f.OQUi. 
KonnttTtat,  ait  scholiasla,  ii  fuerunt  equi,  qui  literam 
quandam  z  (c,)  significantcm  sibi  inustam  tulcrunt. 
Addit  explicationis  caussa,  vctcres  etiam  2^af^ig:ogag  Ln- 
buisse,  quippe  litera  quadam ,  2^  valente^  nototas, 
quo  facto  duae  oriunlur  propositiones,  quas  Scholiasla 
statim  tractat.  Litera  aav ,  inquit,  ea  fuit  quae  post 
V  scribehatur  —  in  mente  habet  C,  quae  numero  et 
ligura  cum  Hebraicorum  0  conuenit  —  quae  quidcm 
periitj  cum  nunc  ^  scribatur.  Hinc  grammaticus  obiter 
raonet,  literan  C  alque  illam  (t,),  x  aequantum,  quam 
stalim  descripturus  est,  ctiamnum  in  equis  couspici,  ita 
quidem^  vt  vtrumquc  signum  coniunctum  slt.  Jam  al- 
toram  propositionem  SchoHasta  adgreditur,  in  qua  ei  ita 
versandum  erat,  vt  dcmonslraret,  quali  fuerit  illa  litera, 
cum  X  conueniens,  et  figura  ct  nomine.  Inuertit  paul- 
lulum  demonstrationem,  quae,  si  disponatur,  sic  se 
habet.  At,  inquit,  vnde  KonnaTiav  dicti  sint,  facile 
exJslimatur.  Est  cnimsignum,  ad  huc  superstes,  arlth- 
melicum  [ini07]fiov  L,),  quod  quidem  77  sequitur  atque 
90  valet  quodque  etiamnum  Konna  vocatur.  Inde 
Konnaziat  Aristophanis,  ait,  nomen  acceperunt  atque 
docetur  a  grammatis  (y.ai  naQa  yQaf.if.iaTiy.oig  oovo)  di- 
daGxSTtti),  illud  t,  veterum  csse  Konnu  adhuc,  llcet 
Iniorjfiov ,  superstcs.  —  Nihil  non  suadct  hanc  ex- 
plicationem  practer  vnum.  Quamuis  cnim  credibile  sit, 
posteros  coniunxisse  t^  ct  C  co  consilio^  vt  cquorura 
dupliccm  quandam  virtulcm  atquc  duplex  prctium  sig- 
nificarentj  tacet  tamcn  historia,  Scholiastae  aetato  ita 
fere    accidisse.      Quam    ob  rcm   maluerit  aliquis  legcrc  : 

2vvf'Q£vyfievov  ds  tov  1  x««  C,  to  oy^Vifia  tov  tjj 
UQidfiov  rcliqua,  vel  F  {nt)  KUtC;  sed  vtraque  lectio 

quamquam  fj  e  llterls  C  ct  I  vcl  r,  prouti  a  vetcri- 
bus  scriptum  cst,  constare  vidctur,  pugnaret  cum  fine 
Scholiastac.      Dcmonstraridum   ci  cnim  erat,    cur  Kon- 

Qq 
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monumentis  figurae.  De  2  tantum  monendum 
est^  figuram  eiiis  non  D  secl  M?  esse,  quoniam  e 
tribus  aut  quatuor  lineis  rectis  constat  aequc 
atque  v;,  prouti  a  veteribus  scriptum  est.  Quod 
yero  nomina  Sav  et  ^iy^a,  quibus  ynum  6j  quod 
Herodotus  atque  verba  aavnt  et  Ga/ii(fOQog  testan- 
tur^  appellatum  est,  in  oculos  incurrit,  duas  fuisse 
literas  diuersas  Hebraeorum  D  alteram,  alteram  M; 
respondentes.  Subinde  demum  accidit,  vt  ^no- 
mine  aiyfia  (d)  appellaretur. 

Reliquae  Graecorum  literae  velut  v,  g) ,  %, 
tp,  (0,  neque  sono,  neque  loco^  neque  nomine, 
nec  denique  figura  comparari  possunt  cum  literis 
Hebraicis  quibusdam,  quippe  qui  nullis  praeter 
illas  vsi  sunt  pronunciandi  signis.  Quodsi  vero 
istae  literae  essent  a  Cadmo  vel  liominibus  Plioe- 


Tiaziati  dicti  sint,    neque  vero,  quocl  ab  hoc  loco  alie- 

num  est,  quomodo  ^  iniO}]l.iOV  plngatur.  Vtut  sit, 
beue  omnia  quadi-ant,  si  verba  Gvv^W/f.uvov  rov  rel, 
cum  anlecedentibus  couiungantur ,  ncquc  vero  abbor- 
ret,  vtramquc  bteram  et  JS"  et  L^  equis  inustam  fuisse 
scriori  tempore.  Si  quis  vero  Ifermannum  (Aristoph. 
Wub  schob  V.  23.)  scqui  makicrit,  legcntcm :  ^vvl- 
Cfvyfiivov  Tov  U  nat  2 ,  ro  <Tp;«a  rov  (\[)   a^i&fiov 

Svvaiat  voiioOai,,  ov  iTQOtjyiizui,  ro  ^^y  v.ai'  Tcapa 
yQaftfiazixotg  ovno  didaoaeTat  aat  aakicTat  xonna  i;- 

vtV7]'A0VTa'  is  ccrle  G  in  S2,  quoniam  bic  locus  signi  'j 
vel  (J\\  arcuratc  dcscril)Itur ,  atciuc  xonna  ii>vtvr,y.0VTa 
in  oavnt  ivvay.ooi.ot  mutanda  haljcl»it  aut  vcrba  :  x«* 
na(ja,  seqiicnliii_,  pro  spuriis  atquc  ab  aliena  manu 
adieclis  iudicanda. 
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nissis  additae,  tLilissent  Iiaud  dubie  —  taceamus, 
eas  serius  demum  in  inscriptionibus  reperiri  — 
nomina  Phoenissa. 

Quaeritur  uunc  quid  de  Cadmo  literarum 
apud  Graecos  auctore  statui  possit  quaeque  sint 
eius  de  literatura  Europaeorum  merita.  Primo 
loco  monendum,  vanam  esse  eorum  opinionem, 
qui  Cadmum  XVI.  tantummodo  aut  XVIII.  li- 
teras  in  Graeciam  intulisse  iudicarunt.  Sunt 
XXII.  literae,  quae  a  Cadmo  e  Phoenicia  in 
Graeciam  transuehi  potuerunt,  ex  quibus  XXI. 
in  Graecis  recognoscuntur  liaec : 

12345678  9  10  20  00  4o  5o  60  70 
ABrJEF{-)H{h)Q  I  K   A  M  N  (p)   O 

80    90      100         200         5oo  4oo 

i7  Z(7)  i^  (90)  P  (100)  ^(200)  T(ooo) 

Ex  his  Tna  neclecta  est  7,  vna  transposita  sci- 
licet  1  (^)  loco  7,  tres  nouam  potestatera  .«iibi 
comporarunt  scilicet  n  {h)  n  (ch)  i?  {gh)^  ita  vt 
<?,  h,  o  significarent,  quatuor  denique  tamquam 
numeri  rationem  mutarunt  ita,  vt  p  (<lj),  ")  (P), 
v/  (-S)  n  (  y )  pro  100,  200,  5oo,  4oo  ntmc  go, 
100,  200,  5oo  valercnt.  Ne  quis  vero  in  eo 
haereat,  quod  diximus,  litcram  D  Graecorum 
oiy/iia,  U;  autem  aav  significasse,  pauca  addere 
liceat.  Scilicet  quod  a  duplicem  apud  Graecos 
nomcn  habuit,    cx  eo  cognoscitur  auv  et  ctyjtta 

Qq  2 
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diuersas  fuisse  literas.  NuUo  enim  paclo  du- 
plex  eiusdem  literae  nomen  Cadmus  diuulgas- 
sel_,  si  sono  fuisset  vno.  Deinde  ab  onini  pro- 
babilitate  alienum  est,  Cadmum^  qui  potius  sonos 
affines  distinxisse  videtur ,  s  et  sch  (sh  Anglicum), 
quae  apud  suam  gentem  distincta  erant  atque 
ab  aliis  omnibus,  quae  Graecas  literas  non  ha- 
bent,  distinguntur^  confudisse  atque  denuo  con- 
iugasse.  Porro  demonstrari  potest,  quod  infra 
videbimus,  literam  |,  quae  locum  D  siue  6iy/.ia 
obtinet,  serioris  aeui  esse,  qua  de  re  Cadmus, 
si  s  et  sch  copulasset,  D  (60)  necessario  eiecis- 
set  e  serie  ita,  vt  V  eius  locum  occuparet  atque 
numerum  60  —  simile  accidit  literae  p  —  va- 
leret.  Praeterea  quod  attinet  id,  quod  Hero- 
doti  aetate  ciyna  et  cav  eundem  sonum  retulisse 
traduntur,  non  mirum  nunc  videtur,  sonum  «c/i 
raucum  subinde  in  5  apud  Graecos  aeque  atque  j 
apud  Hebraeos  aliasque  nationes  mutatum  esse,  | 
quo  facto  licuit  sane  expellere  D  literam  atque  \ 
aav  nomen,  ^  vero  aty/iia  appellare.  \ 

At  enim  vero  num  haecce  omniaj  rogamus,      • 
ius  est  et  fas  tribuere  Cadmo?    Prorsus   nega-      • 
mus  ,  salua  nominis  eius  celebritate.     Reddamus 
rationem.     Quamquam  seges  illaCadmea,  quae«|l| 
huc    trahi  potest^    atquo  verba:    Kadfi^jia  yQa/A,- 
(.laTa,    sexcenties   repctita,  maxime  suadere  vi- 
dentur,    Cadmum   vel    ipsum    docuisse  Graecos 
perfectam  literarum  cognitionem  atque  scribendi 
artem-  nihil  tamen  inpedit^    quominus  ilhid  me- 
morcmus :    hos   ego    versiculos  feci^    tulit  alier 
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henerem.     Antiquissimus  veix>  et  gi-auissimus  hu- 
ius  rei  testis,  Herodotus  9^ ) ,  non  modo  non  di- 
cit  Cadmum  auctorem  literarum  apud  Graecos, 
sed    etiam  diserte  narrat,    homines    Phoeniceos, 
Cadnuim  secutos,  diuulgasse  literarum  vsimi  in 
Graecia.     Quod  quidem,  si  recte  se  habet,  sol- 
uit   nodum.      Tanta    enim   Phoenicum   caterua, 
quae   valuit   Graeciae   tractum  expugnare  atque 
ab  hostium  incursationibus  defendere ,  haud  fa- 
cite    eo    adigi   potuisse    videtur,    vt   in  docendis 
Graecis  consentiret^    nec  forte  fortuna  accidere 
potuit,    vt    mille    capita    easdem    literas    singula 
cxpellerent,    mutarent,    transponcnt,    variarent. 
Faciamus    autem   nos   falsos  ab  Herodoto  atque 
Cadmum   ipsum   in    vsum   aut  popidarium,    aut 
^    Graecorum,    vt    caperet  beneuolentiara ,    patiias 
literas    patriamque  scribendi  rationem   turbasse, 
siue  mahieris,  emendasse.     Quodsi  vero  Cadmus 
in  gratiani  Graecorum  mutasset  literarum  ratio- 
uem ,     aut  iusto    ininus ,    aut   iusto  pkis  aliquid 
fecisset.     Etenim  non  videmus,  cur  nomina  He~ 
braica    et   barbara    Graecis    obtulerit.      Quodsi 
vero    palrium    morem   retinere   maUiit,    denuo 
non  intelligitur ,     cur    hteris  e  o  H  (Ji)    apta  et 
<;ongrua    nomina    iion    indiderit,     scilicet    He- 
braica,    aut  ea,    quae    non   soUmi    ab    eo    sonu 
inciperent,    quem    signihcaret   Utera^    sed  etiam 
rem   denotarent^    cuius   effigics    cujn   literae  li~ 


9G)    Tleruil.    L.   V.  c.  58.   Conscntit  Dicnj.s.   Milct,    Vitl.   Diu- 
«lor.  ],.  111.   p.    I  10.   fd.   Slcpli. 
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gura  conueniret.  Deinde  Cadmus  ne  potuit 
quidem,  neque  per  amorem  patriae,  quacuni 
continuo  coniunctus  manserit  necesse  erat,  ne- 
qiie  per  aestumationem  popularium,  qui  inpri- 
misei,  neglectis  aliis,  curae  esse  deberent,  ne- 
que  per  animi  elationem,  qua  aduena  despiciunt 
exteras,  adeo  literarum  suarum  rationem  turbare, 
vt  omni  ex  parteGraecis  se  obedientempraeberet. 
Ceterum  minime  laudatur  Cadmi  erga  Graecos 
Iiumanitas.  Quodsi  vero  male  contentus  patria 
scriptura  popularibus  prodesse  voluit,  quid  est, 
quod  literas  inter  Semitas  in  primis  vsitatas  at- 
que  necessarias^n  et  i?  expulerit;  quid  est,  quod 
iiouis  sua  nomina  tribuere  neglexerit,  quod  D  et 
vj  distinguere  desierit?  Prosus  repugnantia  sumis 
statuQndo,  Cadmum  ipsum  mutasse  vsum  pa- 
trium.  Ceterum  non  paucos  fuisse  Cadmum  in 
Graeciam  secutos,  eo  cognoscitur,  quod  Cadmo 
contigit,  integram  terram  expugnare,  quod  plu- 
rima  nomina  et  verba  Semitarum  inde  in  Graecia 
diuulgata  reperiuntur,  quod  denique  integra 
Graeciae  regio,  quippe  a  Cadmeis  obsessa,  He- 
rodoto  teste,  Kad^iov  y?]  vocata  est.  Alia  vero 
ctiam  eaque  grauissinia  repugnat  hanc  senten- 
tiam  ratio.  Scilicet  tencndum,  Cadmum  atque 
omnem  Phoenicem ,  mercaturae  studiosam ,  li- 
tcras  istas  in  rationibus  coniputandis  pro  nu- 
meris  habuisse.  Quemadmodum  vere  nunc  ne- 
mini  licerct,  scribere  90  pro  7 ,  4oo  pro  5oo, 
.5oo  pro  200,  200  pro  100,  100  pro  90  ita  cl- 
iam  Cadmo   Iiaud  facile   concessum  csse    potuit, 
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vt  :i  poneret  loct>7,  p  loco  it  et  sic  porro.  Eas 
quidem  ob  caussas  Cadmus  vocales  N  >  "i  elictm 
accuratius  Graccis  describere  non  potuit,  ila 
vt  pro  sonis  a  e  i  o  u  singulares  literae  ades- 
sent,  neque  omnium  minime  vocalium  ai^  ot,  vt 
iuuentionem  ei  tribuere  licet.  Itaque  ergo,  cum 
Cadmus  nmtanda  literatura  neque  Graecis  neque 
Cadmeis,  quibus  in  primis  ei  prospiciendum 
fuit,  satisfacere  potuerit^  desinamus  eum,  prae- 
sertim  cum  literarum,  Phoenissarum  dicimus, 
vsus  rectius  liominibus  Cadmuni  secutis  adscri- 
batur,  celebrare  auctoruni  literarum,  quibus 
Graecia  atque  vniuersa  Europa ,  America,  Afri- 
caeque  et  Asiae  partes  nunc  gaudent. 

P  al a m e  di  s 

laudibus  Graecia  resonat.  Is  enim,  Nauplii, 
Euboeae  regis^  fllius  inter  eos  fuit,  qui  ad  Pria- 
num  repetendae  Helenae  caussa  delegarentur. 
In  parando  bello  aduersos  Troianos  priraarias 
partes  egit,  ita  vt  sua  auctoritate  non  solum 
Vsyssem ,  sed  alias  etiam  Graecorum  principes 
ad  vlciscendam  ignominiam  et  iniuriam  promtos 
ct  paratos  redderet.  Exercitu  Graeco  in  ter- 
ram  Troianam  transuecto,  ab  initio  statim  in- 
ter  consiliarios  rci  bellicae  receptus  fuit  neque 
obscurum  est,  quanta  et  qualia  effecerit.  Non 
aJienus  fuit  a  laudibus  medicorum ,  ac  poetarum, 
teste  Al]ianasio,  atque  in  astronomia  adeo  vcr- 
satus  a  Philostrato  traditur,  vt  delectiojies  soiis 
explicare  atque  animos  iiide  tinientium  compes- 
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cere  posset.  Ne  torpescerent  niilitum  ingenia, 
curaiiit,  vt  artibus  bellicis  exercerentur  atque 
aleae  lusum,  cuius  inuentor  praedicatur ,  eos 
(locuit.  Maiora  autem  sunt  eius  merita  de  re 
literaria.  Ac  primo  fuerunt,  qui  a  Palamede 
numerorum  cognitionem  atque  arithmeticae  sci- 
entiam,  quid?  quod  totam  artem  scribendi  re- 
peterent.  Alii  in  eo  acquieuerunt,  vt  Palamedi 
literas  ^,  ;r,  f/),  '/,-)  vti  Suidas  et  Hesycliius,  aut 
•d-  i  X  ^  vtiPlinius,  adscriberent.  Ipse  Plutar- 
chus  Palamedem  quatuor  literarum  auctorem 
dicit  97 ).  His  falsa  subesse  apparet.  Etenim 
Graecos  ante  Palamedem  literis  Plioenissis  pro 
numeris  in  computando  vsus  est,  ex  eo  facile 
existimari  potest,  quod  literarum  Hebraicarum 
et  Graecarum  idem  est  ordo  et,  si  a  paucis  dis- 
cesseris^  potestas.  Cum  vero  ante  Homerum 
iamiam  scriptores  exstiterint  atque  yga^ifirxTa 
Kad\u?iiccy  n£?.aGyi'Aa ,  aijyaia^  vnde,  literas  ante 
Palamedem  vsitatas  fuisse ,  haud  male  aliquis 
coniecerit,  nominentur,  cum  denique  in  carmi- 
nibus  Homericis  verba  ex  arte  scribendi  petita 
atque  etiam  epistola  quaedam  occurrant;  nu 
scripturac  quidem  inucntio  a  Palamede  pro- 
fecta  dici  potest.  Ceterum  si  Palamedes  et  nu- 
merorum  et  literarum  auctor  fuisset,  neutiquam 
potuisset  neque  liguras  neque  nomina  literarum 
Phocnissarum  retinere.     Qua  de  re  concluden- 


37)    Suid.  V.  TIu.\ufi^8r]q.  Ifcs.  Lib.  niqi  ao<f.  1).  3i.  Meur. 
riin.   lllsl.   N.  L.   7.   c.   56. 
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dum  est,  artem  scribeiidi  hac  aetate  Graecis 
cogiiitam  atf|ue  quodammodo  diuulgatam  fuisse. 
At  vero  quid  Palamedi  rectc  liac  in  caussa  tri- 
bui  potest?  Audiamus  Euripidem,  apud  quem 
Palamedes  sic  loquitursS); 

Ta  rTjg  ys  Xr^&?]g  (paQf.iaii,  oQ&coaag  (.lovov 
*u4cpcova  nai  (pcavovvTa ,  GvXa^ag  Ti&eig, 
'E^evQOV  av&QcoTioiGi  yQafi/Liar    eidevat" 

Hoc  primum  intelligitur ,  ab  vno  viro  eoque 
Graeco  omnia  ea  esse  profecta,  in  quibus  non 
solum  literae  sed  etiam  omnis  scriptura  Phoe- 
nicum  differunt  a  Graecorum  numerandi  et  scri- 
bendi  ratione.  Traditur  autem  hoc  loco  Pala- 
medem  literas  consonantes  (aycom)  et  vocales 
CqxovovVTu) ,  disposuisse  (oQ&coGag),  Non  nouas 
literas,  inquit  Palamedes,  inueni,  sedeas,  quae 
aderant  Cadmeae  et  sonantes  et  consonantes, 
non  nisi  Qiovov^  in  ordinem  scilicet  nouum  re- 
degi  99),      Ita    prorsus    accidisse,    vix   opus    est 


98)    Ex  nob.  fraginent.  apud  Stobaeuni. 

yg)  NuUo  prorsus  iurc  coniunguntur  (Hug.  Erfind.  p.  la^i.): 
1)  f.iovov  ucf  ojva  2)  Kui,  cpoivovvta  zt&eig  alque  3)  denuo 
avla^ug  ri&iig  scilicet  vt  vtma  senteutia  de  absentia 
literarum  vocahum  apud  Phoeniccs  starc  possit.  Hinc 
sensus  infcrtur  liis  verbis  bic:  Palamedes  literas  per  se 
(fiovov)  mutas  (aqpwvtt)  ct  auxit  et  emendauit,  vocales 
autem  addidit  tamquam  nouas  (x«t  qiwvovvTU  Ttdfcg)y 
quo  facto  syllabae  ortae  sunf,  (^avX^a^ag  tiiyeig),  cjuippe 
«juae  e  vocaH  quadam  cum  consonantibus  copulata  con- 
stant.  Scd  cuin  ciusmodi  conslructio  conlra  lcges  liii- 
guuc   Graccac   sit^  cumquc   vcrbuiu  ai/AAo(j$>/ longc  abaia 
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demonstrare.  Siiccessit  iiimirum  2f  iii  lociim  7_, 
periit  7 ,  quiiique  literae  potestatem  arithmeticam 
mutarunt  atque  iiouus  ordo  prodiit.  Traditur 
Vero  etiam,  Palmedem  syllabas  posuisse,  quod 
de  vocalibus  ai  (a)  ot  (o)  vi  (if)  intelligendum 
est.  Etenim  supra  vidimus  non  solum  Latinos 
sed  etiam  Graecos  litcras  ai  et  reliquas  syllabas 
vocasse,  quo  loco  a  diplitiioligis  accuratius  dis- 
cernendae  essent.  Hoc  etiam  clarum  est,  yer- 
bum  avViCi^jTjs  lioc  in  loco  non  desyllabis,  quas 
nos  dicimus ,  intelligi  posse.  Alioquin  inde  se^ 
queretur,  Palamedeni  omnis  scribendi  artis 
auctorem  apud  Graecos  fuisse,  quod  quidem 
non  solum  cum  historia,  sed  etiam  cum  verbis: 
uQ&tOGag  fiovov  (pcova  y.ai  dcpcova'  plane  pugna- 
ret.  Etiamsi  lianc  interpretationem  aliquis  iusto 
artiliciosiorem  dixerit,  pespicitur  tamen,  illud 
oo&Cfiaag  non  nimis  esse  premendum.  Qui  enim 
Graecoriun  id  si  sumsit,  vt  literis  Cadmeis  de- 
cimam  octauam  transponeret ,  septimam  ex  or- 
dine  eiiceret,  octauam  mutaret,  quippe  Graecae 
linguae  incommodas,  quatuor  vero  nouo  valore 
instrueret,  eireliqua  etiam  tribuere  nos  oportet. 


notioncm  habcat ;  adstipulari  non  possunius.  Giacci 
tnini,  si  atitc  ralamedcai ,  cuin  scripserint  _,  vocalihus 
caniisscut^  vcliia  dicas,  (jui.s  literam  \  potuisset  vt  PjiXiOiO 
legcrc.  iMansIt  quidcui  aiubigullas,  quamuis  scripsc- 
rint  vcluti  ^"•S^ll ,  sed  cum  Cadjuei,  tum  Graeci  vin- 
■  ccrc  sludio  polucrunt  ca  imj^edcmcuta.  Practcrca  lioc 
tx  loco,  si  non  aliuudc  dcmonstratum  csscJ  ,  posset 
piobari ,   iu  Cadincis  litcris  vocales  nimirum  M  "^  "i   fuis;»c. 
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<|uae  iii  mutata  Cadmearum  literarum  ratione 
Graecam  man»im  produnt.  Hinc  Palamedes 
N"»"!  sonum  accuratius  descripsit,  ita  vt  "»  diui- 
deret  inf  et^,  "i  in  w  u  o.  Cum  n  et  V  Grae- 
cis  inutiles  essent^  figuram  et  locum  :3  sibi  com- 
parauit  O,  literae  n  vero  W  (Ji)  atque  vocali  E 
cessit  consona  n,  in  n  siue  H  translata.  Eo- 
dem  modo  ortum  cst  V  (ji) ,  quod,  abs  T  d^i- 
versum,,  in  lapidibus  vetustissimis  adliuc  repe- 
ritur,  licet  T  tamquam  u  exstaret^  quodque  lo- 
cum  post  r  occupauit.  Ridiculum  autem  est 
credere,  Graecos  sono  u  initio  caruisse  imo  cer- 
tissinium  est,  eum,  qui  «,  e,  ?,  o  ex  nouem 
istis  vocalibus  distinxit,  eum  inquam  u  etiam, 
quae  necessario  ad  quatuor  illos  sonos  pertinet, 
clare  percepisse  et  a  reliquis  seiunxisse.  Hinc 
remanserunt  >  et  1  suis  iu  locls^  ita  vt  "»  siue 
I,  et  vocalis  i  et  consonae^",  l  siue  r  consonae 
ii>y\m  retinerent.  Attamen  cum  Palamedes  so- 
nis  ■>  et  *)  egregie  suos  lines  descripserit,  nou 
potuit  N  ambiguum  relinquere.  Qua  de  re  a 
ab  (l  distinxit  eo^  vt  I  adderet,  quod  etiam  in 
discernendis  o  et  6,  u  et  ii  requirebatur ,  quo 
facto  noua  vocalium  signa  ««,  o«,  vi>  orirenlur, 
necesse  erat.  Hactenus  progrediendum  fuit 
Palamedi^  neque  aliter  agere  eum  potuisse  vi- 
dimus.  Etenim  qui  e  ab  /  disLinxit,  idem  u  ab 
V  segregarc  debuit^  qui  vero  sonos  ">  et  1  pro- 
prios  internoucrat,  idem  N  ctiam  intactum  re- 
linquere  non  potuit,  qui  vero  AI  scripserat,  is 
denique  OI  ct  VI  etiam  producere   coactus  fuil. 


—    606     — 

Quamuis  hinc  literae  Cadmeae  iam  egregie  dis- 
positae  et  auctae  viderentur,  vnum  tamen  relictum 
erat.  Scilicet,  cum  D  (K)  et  O  (//)  alias  k  et 
p,  alias  ch  (/)  f  {q})  signilicandis  inscruirent,  id 
etiam  Palamedi  curandum  fuit,  vt  eiusmodi 
ambiguitas  tolleretur.  Hinc  orta  sunt  KH^,  IIII, 
vbi  non  k  et  p  sed  ch  et  f  valerent.  Eam  ob 
caussam  TU  etiam,  cum  %)•  serioris  originis  sit, 
Palamedi  tribuendum  videtur.  Apparet  itaque^ 
quanta  sint  liuius  viri  de  arte  scribendi  apud 
Graecos  merita,  quippe  qui  non  solum  vocales, 
sed  etiam  consonas  omnes,  quas  natura  liumana 
proficere  atque  audiendo  distinguere  satis  valet, 
literis  singularibus  significare  operam  dedit.  Ha- 
buerunt  itaque  Graeci  Palamedis  aetate  vocales 
a  d  e  i  o  '6  u  iiy  consonas  m,  n,  ( — )',  b,  d, 
g,  w,  j,  Ii,  f ,  s,  scli,  1,  r  cum  partibus  earuni 
seu  formis  p,  t,  k,  cli.  Accedit^  quod  Graeci 
nonnullos  sonos  duplici  modo  velut  Jt  literis  K 
et  (Lj  {aoTtTia),  w  literis  ^  et  V  ante  vocales  no- 
tare  potuerunt,  vnde  non  mirandum,  quod  obiter 
monere  liceat^  r  et  <Lj  desiisse  scribi  atque  in 
computando  solum  tamquam  iniOTjfia  reseruata 
esse.  Cum  vero  tanta  fuerit  Palamedis  subti- 
litas  atque  eximium  ingenii  acumen,  vt  vocales 
et  consonas  humanas  accuratissime  internosceret 
omnes,  quaeritur,  vtrum  7i  nasale  illud  eum 
fugerit,  quod  inter  primarios  quatuordecim  il- 
los  orationis  sonospertinot.  Haud  facile  aliquis 
in  eam  quidem  sententiam  adduci  posse  videtur, 
qua  (lc  rc  admodum  probabile  cst ,  Palamedem 
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•  etiam   primum   illud  y  pro  v  scripslsse  veiut  in 

.  ixyKvgcc,   vbi  v  noii  vulgare,    sed  nasale  audire- 

V  tur  1°°).     Denique  hoc  etiam  quaestioni  est,  vtrum 

.  Palamedes    vocales    breues  a    longis    seiunxerit. 

Quamquam  vero  vix  nimis  huius  principis  me- 

rita  praedicari  possunt,  poetarum  tamen   magis 

fuisse  videtur,  vocales  ancipites  accuratius  dis- 

tinguere,    qua  de  re  hoc  quidem  Homero,    qui 

primus  inter  illos  et  maxime  excelkiit ,     rectius 

adscribendum  videtur.      Satis  Palamedes  rei  li- 

terariae    prospexit  eo,    vt  literas    Cadmeas  non 

sohmi    vocales,    sed    etiam    consonas    potestate 

ambiguas  suis  finibus  circumscriberet  atque  pro 

sonis  singularibis  noua  signa  exhiberet.      Quod 

■  vero    diximus ,     Palamedem    l'   loco  7   posuisse, 

scrupulus  iniicitur.      Constat  enim,  ^r^ra  serioris 

demum    aeui  Hteram   esse.      Satius     itaque    est, 

statuere,  Palamedem  7  retinuisse  nec  nisi  poste- 

ros    Cadmeum  i:  relinxisse,    de   quo   infra   dis- 

serendum  erit.     Literas  itaque,    quae  Palamedi 

tribuendae  sunt,  habes  has: 

j4  B  r  J  £!  r  T  H  \D    I    K  A  M  N  o    O 

1    2    5    45678    9   lo   20  5o  4o  5o  60  70 

n  L^    P     2      T    V 

80  90  100  200  5oo  4oo 

quibus     accedunt     extraordinariae    consonantes : 
nHy  KH,   TH,  vocales:  ai,  oi,  vi. 


100)  Cf.  Butlmann.    Gr.    Gramm.  §.   3.  n.   5.   p.    l5. 
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Niillo  fere  tempore  Gracia  plures  habuit  li- 
teras  et  ad  designandos  orationis  humanae  sonos 
aptiores.  Quodsi  enixn  ab  eo  discesseris,  quod 
deessent  vocales  producta,  vix  cogitari  potest 
perfectior  quaedam  scriptura,  atque  singulas  istas 
llteras  sonuisse,  non  eget  demonstratione.  Aiio- 
quin  Palamedes,  cum  2i  neglexerit,  omnes  eas 
literas  expulisset,  quae  pari  modo  superuacaneae 
essent.  Hinc  clarum  est^  D  (Giyfia)  et  ^  (6av) 
sono  diuerso  fuisse  atque  s  et  sch  signilicasse. 
Nostrum  itaque  erit  demonstrare,  quo  tempore 
partlm  quaedam  ex  his  literis  in  scribendo  ad- 
hiberi  desierint,  partim  noua  signa  a  Graecis 
inuenta  accesserint,  partim  denique  vocales  iin- 
cipites  accuratius  distingui  coeperint,  siue,  vt 
vno  verbo  dicamus,  quas  mutationes  literatura 
Graecorum  subinde  et  vicissitudines  subierit. 
lam  quaeres,  quid  de  veterum  auctoritate 
statuendum  sit,  qui  Palamedi  partim  quatuor 
literas  quasdam,  partim  -^,  |,  x>  ^pi  partim  ^, 
^y  ^i  X  adscribunt.  Primo,  istum  virum  h*tera- 
rum  &,  ^,  n  auctorem  falso  praedicari,  sponte 
intelligitur.  Etenim  oum  ea  signa  nomina  ha- 
beant  Hebraica^  Cadmeae  coloniae  tribuenda 
sunt,  nohimus  etiam  repetere,  ^  ei  d-  serioris 
originis  esse,  quo  facto  restant  |,  x^  (p.  Sed 
cum  eae  ctiam  Hterae  desiderentur  in  veterum 
inscriptionibus  antiquissimis  atque  hteratura  La- 
tina,  conchidendum,  aut  errasse  scriptores  aut, 
quod  probabihus  cst^  hbrarios.  Sua  sponte  sese 
offert  huius   rei  expKcatio,    dummodo  tenueris, 


—    609    — 

iii  quo  omnes  consentiunt,  Palamedem  quatuor 
literas  inuenisse.  Scilicet  .cum  in  coclicibus  ex- 
staret  IIII^  KH^  TH,  inscii  scripserunt,  literis 
iiouis  pro  iis  in  vsum  receptis,  0,  X,  0y  quibus 
accessit  V.  Quum  vero  sermo  sit  de  literis, 
praeter  solitas  in  serie  Cadmea  positas  numeros 
valentibus,  probabile  redditur,  Graecos  liuno 
ordinem  seruaasse  a  Palamede  constitutum: 

V,  nH  KH  TH 

4oo  5oo    600    700 

in  quorum  loca  subinde  T,  ^,  X,  ^  successerunt. 

H  o  m  e  r  i     a  e  t  at  e 

qualis  fuerit  Graecae  literaturae  ratio,  vnum 
nos  edocere  posset  carminum  istorum  exemplum 
hoc  tempore  scriptum,  si  aetatem  tulisset.  Quod 
cum  non  sit  nobis  concessum,  cum  potius  quae- 
nis  aetas  nouas  literas  Graecorum  in  describen- 
dis  scriptis  Homericis  adhibuerit ,  antiquas  et  ob- 
soletas  expulerit  5  desperandum  omnino  est,  cer- 
tum  hac  de  re  constiture.  Itaque  in  ambiguo 
plane  relinquendum  est,  vtrum  Homerus  in  ver- 
sibus  exarandis  literarum  7  (2),  13  (tli),  D  {Gtyfia), 
^  (aav),  <Lj  (zoTTTia),  H  (h),  r  (w)  vsum  lecerit, 
ncc  ne.  Attamen  non  omnibus  praesidiis  hac 
in  rc  diiudicanda  destituimur.  Etenim  quod  aav 
et  Giy/Lia  attinet,  non  potuisset  vtrumque  nomen 
seruari,  nisi  vtraque  litera  vsu  venisset.  Porro 
f,  siue  digamma  iis  in  verbis  adfuisse  cogitur, 
quod  satis  ab  aliis  demonstratum  est,  quae  hiatu 
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nunc  patiuntur.  Literarum  etiam  TH,  T1H<, 
KH  et  H  vestigia  apud  Homerum  exstant.  Cum 
enim  t,  jr,  x  ante  H  (Ji)  postea  scripta  sint  &, 
g)j  Xf  admodum  probabile  est,  Homerum  non 
solum  H  sed  etiam  literas  cum  ea  compositas 
in  vsu  habuisse.  Alioquin  p  et  y,  h  et  ch  di- 
stinguere  sono  non  potuisset.  Denique  V  eliam 
Homero  vocalem  atque  consonam  fuisse  inter 
vocales^  argumento  est^  quod  v  vocalem  antc- 
cedentem  passim  breuem  esse  siuit  atque  sex- 
centis  in  verbis  veluti  in  ia^e ,  aeque  atque  r 
excidit.  Grauius  est,  quod  in  libris  Homericis 
vocales  productae  primum  conspiciuntur^  dici- 
mus  £1  {e),  ai  (S}^  oi  (o),  vi  («).  Possit  qui- 
dem  contra  moneri,  rara  esse  eius  rei  vestigia 
atque  veteres  diserte  tradere,  vocales  duplices 
initio  pro  simplicibus  longis  scriptas  esse,  nec 
non  verbum  d€f?>og  postea  dT]?>og  striptum  lianc 
sententiam  egregie  confirmare.  Sed  minime  rara 
sunt  loca,  in  quibus  vocales,  maxime  omnium 
e,  vt  produci  possent,  /  adscriptum  acceperunt, 
neque  silentio  praetereundum,  seriorem  aetatem 
diligenter  atque  pro  virium  modulo  literas  re- 
center  natas  easque  minus  ambiguas  substituisse 
pro  €1,  at,  01,  VI,  meras  vocales  longas  valenti- 
bus.  His  tantum  in  verbis,  in  quibus  librarii, 
nesciij  vtrum  dialectorum  rationi,  an  poetae  vsui 
scriptio  quaedam  tribuenda  esset ,  genuina  lectio 
et  scripfio  Homerica,  quod  gratum  nobis  acci-, 
dit,  intacta  et  salua  mansit  ad  hunc  vsque 
diem.       Geterum  /,    quod   dicunt^    subscriptum 
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testatur ,  eam  literam  fortasse  tenuitatis  et  quasi 
maciei  caussa  ad  vOcales  etiam  longas  signili- 
candas  adliibitam  fuisse.  Deiude  negari  possit, 
Graecos  initio  geminas  vocales  loco  producta- 
rum  exarasse,  cui  quidem  sententiae  verbum 
d€iKog  minime  obest.  Admodum  probabile  vi- 
detur  eam  consuetudinem  serius  et  quidem 
post  saeculum  octauum  demum  inualuisse,  qua 
de  re  d6€?.og  profecto  inde  ab  hoc  tempore  pro  dei- 
Aog  scriptum,  aut  statim  ab  initio  trisyllabi  modo 
pronunciatum  esse  potuit.  Nihil  enim  frequen- 
tiusj  quam  binarum  vocalium,  idem  sonantium 
correptarum,  in  vnam  longam,  ne  offendat  hia- 
tus,  commutatio.  IIoc  saltem  negari  nequit, 
vocales  geminas  pro  longis  in  antiquissimis  Grae- 
corum  inscriptionibus  non  reperiri.  Ceterum 
cum  Hoiiierus  sexcentis  in  locis  easdem  vocales 
corripuerit,  quas  produxit  alias;  non  potuissent 
quidem  neque  satis  recte  intelligi,  neque  ab 
interpolationum  sordibus  seruari  eius  carmina, 
nisi  in  scribendo  statim  vocales  breues  et  lon- 
gas  certo  quodam  et  apto  modo  notasset  poeta. 
Itaque  inuentio  Vocalium  productarum 

M,  Ei,  01,  ri 

rectius  fortasse  Homero  nostro  tribuitur,  quem 
hac  etiam  in  re  scriptores  Graeci  Latinique 
diu  post  eum  viuentes  secuti  sunt.  Ceterum  II 
pro  i  producto  non  exstarc,  inde  factum  est, 
quod  istae  htcrac  ji  et  ij  sigiiificassent. 

R  r 
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E  p  i  c  h  a  r  m  u  s 

etiam  in  iis  niimeratur,  qui  literarum  Graeca- 
rum  auxerunt  numerum.  P^^iique  iii  Graeciain  ^ 
inlulisse  arhitror  ^  inquit  Plinius,  e  Phoe- 
nice  Cadinum  literas  sedecim  numero ,  quibus 
-  Troiano  hello  Palamedsm  adiecisse  quatuor  hac 
figura  0  !S  (p  X,  totidem  post  eum  Simonidem 
Melicuni  Z  H  W  Sl ,  quarum  omnium  vis  in 
nostris  recognoscitur.  jlristoteles  X  et  V^III 
priscas  fuisse  ABrJEZIKAMlSiO 
n  P  2  T  T  0  et  duas  ab  Epicharmo  additas 
0  Xy  quam  a  Palamede ,  mauult,  Plerique 
cogitarunt  de  Epicharmo  Siculo,  qui  vixit  post 
Pythagoram  saeculo  quinto  et  quarto  a.  Ch. 
At  hunc  quidem  ab  illo  diuersum  atque  aetate 
longe  superiorem  fuisse  plurimae  grauissimae- 
que  rationes  cogunt.  Nomen  enim  Epicharmi, 
quod  praemonere  liceat^  ita  comparatum  est, 
Yt  antiquissima  aetate  Graecis  in  vsu  esse  po- 
tuerit  atque  veteres  etiam  varios  eiusdem  no- 
minis  viros  confuderunt  0.  Quod  Aristoteles 
Epicharmum  dicit  literarum  duarum  auctorem, 
vix  ac  ne  vix  quidem  Sicuhim  in  mente  habere 
potuit.  Cum  enim  Epicharmus  diem  obierit 
anno  388.  a.  Ch-  atque  Aristoteles  anno  584. 
natus  sit,  cognitum  tunc  tcmporis  fuerit  necesse 
est,  quas  hteras  et  Epicliarmus  et  Simonides 
profecerint  neque  ad  Epicharmum  confugiendum 


i)    V.   Saxil   Onnmasl.    l!t.  T.   I,  p.   33. 
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erat  grammatico,  ciim  Simonides  aetate  supe- 
rior  esset.  Aperte  Epicliarmiis,  quod  totiusloci 
ratio  docet,  vetustissimus  liomo  tanquam  Pala- 
medes  cogitatur.  Hoc  etiam  suadet  hanc  sen- 
tentiam,  quod  Epicliarmo  duae  tantum  literae 
tribuuntur  atque  siue  Z  et  0,  siue  &  et  X,  siue 
aliae  binae  inter  veteres  literas  numerantur. 
Sunt  enim  quatuor  literae  a  Simonide  profectae, 
quod  infra  videbimus,  atque  totidem  ab  alio 
quodam  ante  eum  repetendae,  quas,  si  fuisset 
Epicharmi  fere  coaeuus,  Aristoteles  enumeras- 
set.  Hinc  clarum  est,  Epicharmum  illum,  quem 
Aristoteles  in  mente  habuit,  aut  Palamedis  ae- 
tate,  aut  post  haud  multis  vixisse.  Deinde  li- 
teras  ^  "d-  tp  %  antiquissimae  inscriptiones  exhi- 
bent,  desiderantur  contra  t^  co  ^  ip  vsque  ad 
saeculum  IV  a.  Ch. ,  quam  ob  rem  7]  g)  ^  \i) 
Epicharmo  tribuendae  essent.  At  veterem  con- 
sensu  Simonides  autor  signorum  r^  ^  §  \p  tra- 
ditur.  Porro  cum  Simonides  atque  Epicharmus 
neque  aetate  haud  multum  diuersi  fuerint,  ne- 
que  patria,  quippe  alter  Cous  alter  Melicus; 
accidere  non  potuit ,  vt  vtriusque  viri  literae, 
pari  modo  aptae  et  necessariae,  non  vno  tempore 
a  Graecis  receptae  essent,  imo  Epicharmi  merita 
duobus  fere  saeculis  neglecta  iecerint.  Si  quis 
vero  obiecerit,  Epicharmum  non  nisi  in  Sicilia 
degisse,  non  intelligitur,  cur  Graeci  Italici  li- 
teras  Simonidis  prius ,  quam  Epicharmi  reccpe- 
rint,  atque  qui  factum  sit,  vt  Epicharmus  Py- 
thagoram  audire  potuerit.      Cetcrum  ncgari  nc- 

Rr  2 
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quit,  adesse  literas  9,  %^  »9-,  Z  in  lapidibus  in- 
scriptis,  quae  non  solum  Epicliarnii,  sed  etiam 
Simonidis  aetatem  excedunt.  At  cum  ista  signa 
Epicliarmo  Coo  adscribi  non  possint,  raonuerit 
fortasse  aliquis,  Palamedem  9,  ^^  ■&,  Z,  quod 
Plinius  etiam  tradere  videtur ,  rectius  dici  aucto- 
rem.  Facile  Iiuius  sententiae  vanitas  perspici- 
tur.  Cum  enim  literae  Palamedis,  siue  in  Eu- 
boea  patria  siue  in  Troade,  durante  bello,  in- 
uentae ,  non  potuerint  non  omnes  Graeciae  in 
partes  deferri;  Latini  etiam,  qui  Z  serius  atque 
X  (p  ■0'  nunquam  scripseruut^  atque  Graeci  ii, 
qui  initio  KH,  nH,  TII  \si  sunt,  inde  a  Pa- 
lamedis  aetate  accipere  debuissent  istas  literas. 
Scilicet  bellum  Troianum  totam  fere  Graeciam 
coegit  atque  primam  inter  Graecos  et  morum 
et  culturae  aequalitatem  quandam  effecit  neque 
potuerunt  non  Palamedis  literae  ad  varias  gentes 
et  regiones  deferri.  Quamuis  itaque  statuas, 
Peloponnesiacos^  quod  contra  Iiistoriam  est,  bello 
Troiano  non  interfuisse  indeque  accidisse,  vt 
Latini  literas  nouas  aptiores  quasdam  non  ac-> 
ceperintj  est  tamen  ab  omni  probabilitate  alie- 
num,  eas  Graeciae  partes,  quae  colonias  in 
Italiam  miserunt ,  aut  eas,  quae,  vti  tabula  Vc- 
ncta  testatur,  /ZZT,  KIJ,  TII  instar  Latinorum 
ficripserunt,  quatuor  saeculis  post  Palamedem 
liieras  ab  liuius  viri  ingcnio  progenitas  non- 
diim  nouisse  atque  in  vsuin  recepisse.  Si  quia 
vero  in  ea  sententia  perstiterit,  ei  probandam 
fuerit,   Latinos  anto   Palamedis  aetem  scribendi 
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artem  exerculsse  atque  Graecas  genles  nonnul- 
las  /7/Z",  KH^  Tli  retiuere  potius ,  quam  (f ,  /, 
S-  adliibere  maluisse.  At  Italiani ,  priusquani 
Graeci  colonias  illuc  deduxerunt,  barbaram  fuisse, 
facile  quiuis  concedet,  neque  intelligitur ,  cur 
Graeci  in  Italia  aduenae  saeculo  VIII  aptiorem 
scripturam  non  docuerint.  Hoc  autem  nemini 
persuadebitur ,  Graecos ,  quod  plane  est  contra 
rei  naturam  atque  historiae  documenta,  literas 
simplices  pro  compositis,  aptas  pro  ineptis  ad- 
hibere  detrectasse.  Quas  quidem  ob  caussas 
iieminem  facile  negaturum  esse  arbitramur,  li- 
leras  (p,  ;/,  ■t^,  ^  neque  Palamedi ,  neque  Simoni, 
neque  Epicharmo  illi  Sicuio  adscribendas  esse. 
Quaeintur  autem,  quanam  aetate  vixerit  is ,  cui 
debentur  istae  literae.  Ac  primo  negari  ntj- 
quit,  literas  q>  X  ^  iis  adesse  in  veterum 
monumentis ,  quae  ante  saeculum  septimum  ex- 
stiterunt.  Huius  generis  sunt ,  in  quibus  v  de- 
sideratur,  quod  diserte  P^^thagorae  a  veteribus 
inuentum  traditur.  Hinc  negari  vix  potest,  quod 
literarum  etiam  ratio  docet,  inscriptionem  De- 
liacam  ante  saeculum  sextum  ortam  esse  atque 
cum  ov  pro  o  eadem  aetate,  quod  infra  videbi- 
mus  pronunciari  et  scribi  coeperit,  sequitur, 
Telecci  clypeum  etiam^  Amyclis  a  Fourmontio 
detectum  certe  o  saeculo  VII.  a.  Ch.  csse.  Vtra- 
que  vero  inscriptio  literas  (p  %  &  conspicicnda 
praebet,  quas  ante  cam  aetatem  exstitissc,  hiiic 
cogitur.  Deinde  demoiistratum  est,  aiictorcin 
inscriptionis  Sigeac  antiquissimasHterarum  rlia- 
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racleres  iinitatum  esse,  ex  quo  sequiLur,  cuui 
ibi  (p,  '/,  -0'  reperiantur,  dudum  aiite  IIH,  Kll, 
TH  scribi  desiisse.  Attamem  cum  Latini  sae- 
culo  VIII.  ^,  ;f,  ■d',  ^  non  nouerint  atque  in  Ho- 
mero  etiam  vestigia  literarum  IlH,  KH,  TII 
reperiantur^  liaud  recte  possunt  ea  signa  ante 
saeculum  IX  vel  X  a.  Cli.  orta  dici,  atque  ni- 
liil  offendit,  ^,  ;^,  ^,  f  non  statim  per  totani 
Graeciaru  diuulgata  fuisse.  Quamuis  de  patria 
istarum  difficillimum  sit  iudicare,  a  probabilitate 
tamen  non  abliorret^  lones,  qui  primi  cultura 
polluerunfc  atque  literarum  humanitate,  eas  in- 
uenisse  atque  in  scribendo  adhibuisse.  Inde  sal- 
tem  explicari  potest,  quod  in  Peloponneso  sae- 
culo  a.  Ch.  Vin.  literae  /ZZZ,  reliquae  in  vsu 
fuerint  quodquc  inscriptio  Sigea,  antiquitatis 
studiosa,  cp  ei  reliquas  habet  exaratas.  Ex  his 
ifaque  satis  apparet,  Ej)icharmo  cuidam;,  dudum 
ante  Aristotelem  viuenti ,  non  sohim  d-  et  ^,  quas 
in  vsum  restituit,  sed  ctiam  ^  et  ;^,  quas  pro 
I/H  et  KH  effinxit;,  haud  dubie  adscribenda 
esse. 

Sacc.    VIII. 

Egregium  quoddam  ad  cognoscendam  Grae- 
corum  literaturam  praesidium  habemus  linguam 
Latlnam.  Latini  enim,  quod  et  linguae  et  mo- 
rum  ct  rcligionis  ratio  docet,  e  Graecis  orli 
sunt  quippc  iis,  qui  Peloponncsum  inhabitan- 
tes  sacculo  octauo  colonias  in  Italiam  deduxe- 
ruiit,  qua  dc  rc  nulhis  dubidationi  locus  rclin- 
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quitur,  literas  Latinorum  omni  niimero  Graccis 
liac  actate  respondisse.  Est  autem  liic  iiterarum 
Graecarum  numerus  et  ordo: 

A  B   C  D  E  F  G  H  (-)  I     K    L   M   N   (-) 

12545678     9    30   20  3o  4o  5o    60 

OPQR       S      TVXYZ. 

70  80  go   100  200  5oo  4oo 

Mis  accedunt    extraordinariae    siue    composita« 

consonantes:  PH,  CH,  TH; 
vocales:  AI,  OI,  VI; 
productae:  AI,  EI,  OI^  VI. 

Kx  liis  duo  statim  cognoscuntur ,  scilicet  Grae- 
cos  saeculo  octauo  literis  6^,  D  (Giyf.(a),  S,  Y, 
Z  {^rjra)  partim  caruisse  partim,  quod  postea 
(lemum  fecerunt,  in  scribendo  non  vsos  esse; 
contra  literas  f,  1  (z)  II  (Ji),  L^  (y.onna) ,  V,  JJHj 
lCH,  TIJ,  AI  ia  a),  El  (e),  01  (u  o),  VI  ('^  ii) 
ijondum  obsoleuisse.  Etenim  si  Graeci  0,  C, 
2",  Z  in  vsu  habuissent,  non  dubium  est^  quin 
Danai,  Italiam  occupantes,  eas  quidem  literas 
ruassent  neque  vero  carum  loca  veluti  sub- 
ollia  vacua  reliquisscnt,  quam  ob  caussam  con- 
rludendum  est,  ID  et  D  Graecis  tunc  tcmporis  _ 
^'iiarjficc  fuisse,  non  nisi  in  arithmetica  artc 
adhibita.  Quamuis  itaque  Palamedis  et  Homeri 
actas  Gtyf.ioc  et  aav  consonas  distinxcrit;  nou 
potuerunt  ea  signa  hac  actatc  longius  sono  di- 
ucrso  fuissc.     Hinc  itaquc  accidit,    vt  sorius  ."?/' 
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apud  Graecos  perierit  atqiie  6tyi.ia  nomen,   ex- 
j)ulso  G«v,  literae  ^  inditum   sit.      Mirari    qui- 
dem    aliquis  possit,    Graecos  consona  primaria 
caruisse;  sed  vidimus,  Graecos  ab  antiquissimis 
inde  temporibus  sonos  difflciles  et  raucos,  qui- 
bus  merito  sch  adnumeratur,    in  faciles  et  sua- 
ues   vertiase   atque    egregie   illustratui'   haec  res 
loco  scripturae  sacrae,  in  quo^  totam  genten  xi 
non  pronunciasse,  traditur  ^).     Ceterum,  Grae- 
cos  serius  etiam  JF,    licet  rarissime,  sch  elocu- 
tos    esse,    ab    interpretibus    nostris    cognouimus. 
Deinde  Graecis  signa  ^,  II  (h),  L^  (Q  —  xonTia), 
r,  nil,  KH,    211,   Al,  Er,    OI,   VI   saeculo 
octauo    a.    Ch.    adhuc   vsitata  fuisse,    satis  per- 
spicitur.      Hoc    tantum    expiicatione  eget,  quod 
diximus,     Graecos    ad    hoc    vsque    saeculum   et 
postea  etiam  7  (z)  scripsisse,  contra  2!-,  T,  Z  {^r]Ta) 
nondum  habuisse.     Scilicet  |,  v,  ^  apud  Latinos 
non  sokim  non  ordine  Graeco  hoc :  Z  X  T  ve- 
niunt,    sed    ctiam   in    fine    serie    post   V  addita 
sunt,  vnde  cognoscitur,  ^"  et  v  ante  ^apud  Grae- 
cos   inuenta    esse,    atque   etiam  C^   I   et  v   post 
saecukim  YIII.  demum  prodiisso.     Quodsi  enim 
ItaH  non  serius  quideni  ktcras  X(^)    T  (v)  Z  (^\ 
quippe   scrius   inuentas,    a  Graccis  accepissent, 
ca   loca    ajjud    I^atinos  inter   rekquas   tenerent^ 
(luae  habcnt  apud  Graecos.     At  quid  sibi  vuU  G 
3-jati77orum  intcr  F  et  H  medium  atque  CH  pro 
KH    Graeco    scriptuni?     Age    videauuis.      To  x 


y)  i^ih.  i.uiic.  <:.  XII.  V.  t". 
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71Q0S  TO  y,  inquit  Plutarclius ,  cvyysvstav  ixet 
nuQ  avTOig  (Romanis)"  6\p6  ds  ixQT]cavro  tco  /, 
KaQ§ihov  ^TioQiov  TiQOGs^svQOVTog  ^).  Est  ergo 
G  Latinorum  serioris  aetatis  litera ,  quod  in- 
scriptio  columnae  rostratae  atque  numi  egregie 
confirmant,  in  quibus  G  frustra  quaeritur  eius- 
que  loco  constanter  C,  veluti  in  verbis  COPc- 
CONIVS,  MACISTRATOS,  PVCNANDOD,  re- 
peritur.  Itaque  Latini  litera  C ,  quae  et  numero 
et  figura  conuenit  T  Graecorum,  vsi  sunt  uou 
solum  pro  kj  sed  etiam  pro  ghy  sicut  Graeci 
suo  r  aeque  atque  Hebraei  :^  adeo  Yt  literae  K 
(k)  nuUum  fere  vsum ,  nisi  in  verbis  quibusdanx 
Graecis,  facerent.  Quod  cum  Sp.  Caruilium 
offendisset^  curauit,  vt  singularis  litera  esset, 
quae  X-  lene  et  gh  etiam  valeret ,  quo  facto  Ro- 
mani  omnibus  iu  locis  G  pro  C  posuerunt ,  in 
quibus  C  non  k  siue  K  Graecum  sonaret,,  at- 
que  k  in  C  {=^  y)  quippe  commodius  verterunt. 
Neque  mirandum,  T"  apud  Latinos  k  significaro 
potuisse,  cum  hic  ipse  sonus  fuerit  consonae  y 
genuinus  atque  Copti  etiam  suum  T,  quamuis 
a  Graecis  edocti,  pro  x  pinxerint.  Hinc  cogni- 
tum  primo  habebis,  qua  de  re  Latini  CH  pro 
KH  scripserint.  At  quid  est,  quod  G  sedem 
posuerit  inter  F  et  H,  quo  loco  apud  Hebraeos 
7  reperitur?  Non  nisi  duplici  modo  ea  res  ex- 
plicari   potest^   ita  scilicet,    vt  dicas,    aut  forLu 


3)  riut.  Quaest.    Rom.    c.   54.   54.    T.  II.  p.  277.  Vlllo»- 
son.  Anecdol.   T.  JJ.  p.   167.   5. 
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forLuna  sic  accidlsse,  aut  aliam  quatitlam  lite- 
ram  antea  hunc  locum  occupasse.  At  vero  or- 
dinem  literarum  apud  Latinos  aeque  atque  apud 
Graecos  ceitum  et  flrmum  fuisse,  facile  per- 
spicitur.  Etenim  quibus  a  pueris  inde  literarum 
jiomina  deinceps  incullantur,  ii  etiam  inuiti, 
quod  experientia  docet,  ordinem  literarum  dis- 
eunt  et  retinent.  Grammatici  quoque  eundem 
omnes  iique  antiquissimi  ordinem  literarum  La- 
tinarum  seruant,  quem  quidem  cognitum  ha- 
bemus.  Apprime  huc  facit,  quod  Latini  literas 
(xraecas  serius  inuentas  non  iis  locis  posuerunt, 
quibus  reperirentur  apud  Graecos ,  sed  seriei 
in  fine  addiderunt.  Quodsi  itaque  casu  quodam 
iitera  G  mediam  seriem  ingressa  fuisset,  etiam 
literae  X,  Y,  Z  aetate  reliquis  minores,  prae- 
sertim  cum  longe  ante  G  natum  receptae  sint, 
non  solum  potuissent,  scd  etiam  debuissent 
propter  Graecorum  exemplum  in  medias  literas 
eaque  in  loca  recipi,  quae  iis  conuenirent.  Co- 
gitur  itaque,  Latinos  loco  G  antea  literam  su- 
peruacaneam  habuisse,  quac,  cum  apud  He- 
braeos  "?  atque  apud  Graecos  postea  4'^TCi  ibi 
staret,  non  potuit  non  z  sonuisse.  At  cur  Z 
a  Graecis  receperunt  Latini?  Scilicet  solet  z  ^_ 
subinde  5  euadere  atqne  apnd  Latiiios,  paruuijj^B 
abest,  vt  debuerlt.  Etlamsi  vcro  statueris,  li-^^H 
teram  Lalinorum  inter  F  ct  II  ante  Ginuentam 
z  sonuisse,  potult  tamen  a  Z  Graeco  direrre, 
ita  vt  Latini  habercntj  quod  eam  ctiam  litcram 
rccipcreut,    quac    postea    aut    cum  Z  aiit  ruiii 
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alia  quadam  congrueret.  Ex  his  perspicuum 
esse  (lucimus,  Graecos  inde  a  Cadmo  vsque  ad 
saeculum  VIII.  vel  serius  literam  7  in  vsu  lia- 
buisse.  Niliilo  minus  denuo  quaeritur,  cur 
Graeci  2i  illud ,  expulsum  ante,  refinxerint,  quod 
quidem  Latini  serius  assecuti  vltimo  literarum 
loco  posuerunt.  At  cum  Graeci  sexcentis  in 
verbis  consonas  duplices  in  simplices  subinde 
mutauerint  atque  ipsum  ^  in  s;  Iiaud  dubie  ac- 
cidit,  vt  7  etiam  mature,  quod  etiam  apud  lu- 
daeos,  Arabes  et  Aetliiopes,  alios  obseruatur, 
sonum  d  amitteret,  quo  facto  ^T^ra  reuiuiscens 
in  eius  locum  substitueretur  necesse  erat. 
Hinc  denuo  egregie  illustrari  videtur  id_,  quod 
Eustatliius  refert,  veteres  ^,  fortasse  7  valens  s, 
pro  G  scripsisse,  nisi  si  haec  linguae  mutatac 
tribuere  malueris,  quodque  in  marmoribus  Grae- 
cis  ante  C^^ra  inuentum  Z  quoddam  reperitur, 
quod  vero  non  2i  (b^^Tw)  sed  7  {'^mv)  rectius  ap- 
pellatur.  Sunt  ergo  plurima  et  grauissima,  vt 
paucis  repetamus,  quae  lingua  Latina  de  ratione 
literaturae  Graecae  edocemur.  Inde  enim  cog- 
noscitur,  Graecos  saeculo  VIII.  literas  /",  7,  H, 
i~i  {v.ojtna) ,  V  in  vsu  habuisse  aeque  atque  /7//, 
KH,  TH,  AI  (S)  EI  {e)  OI  (o)  VI  (w),  quas 
quidem  omnes  subinde  expulerunt  aut  in  alias 
verterunt,  contra  caruisse  Z  (^;^tc{)  O,  "0  {GiYfia), 
S,  Ty  <?,  X,  iP  aeque  atquc  ?;  et  to  et  et  {7)  et 
ov ,  quas  quidem  subinde  in  vsum  receperunt. 
Ex:  his  0  et  D  tanlum  in  scric  literarum  ordi- 
nariarum  locum  obtincbant,  quac,  etiamsi  antca 
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sonuerint,  tunc  temporis  nonnisi  pro  numerls 
siue  i7iiGrif.wi5  valerent.  Geterum  inde  explican- 
dum  est,  quod  12  {d-r^Tu)  quoddam  ante  0  in- 
uentum,  siue  relictum  potius,  vti  a  nonnullis, 
inprimis  Osanno,  monitum  est,  in  Graecis  in- 
scriptionibus  reperitur.  Est  niliil  sane  grauio- 
ris  momenti,  quod  contra  hanc  nostram  sen- 
tentiam  proferri  possit.  Obiecerit  fortasse  ali- 
quis ,  Latinam  literaturam  genuinam  non  eam 
referre,  quae  vniuersa  in  Graecia,  sed  quae  iii 
Aeolia  aut  in  Peloponneso  valuerit  saeculo  VIII. ; 
sed  cum  literae  Latinae,  duabus  exceptis,  ac- 
curatissime  cum  Graecis  postea  vsitatis  conue- 
niant  atque  cum  ea,  quae  ab  Italis  cognoscun- 
tur  rei  naturae  historiaeque  testimoniis  non 
modo  non  repugnent ,  sed  etiam  niirum  in  mo- 
dum  consonent;  Aeolum  vel  Peloponnesiorum 
literae  haud  recte  dici  possunt  singulares  atque 
a  reliquis  diuersae.  'Grauius  esset,  si  posset 
demonstrari,  Graecos  in  Italiam  profectos  tur- 
hasse,  quod  dicunt,  alphabetum,  ita  vt  alias 
literas  eiicerent ,  ahas  suis  locis  mouer^nt.  Sed 
quod  Latini  t)  et  D  neglexerunt,  recte  fecerunf, 
cum  apud  populares  mcra  signa  arithmetica 
valerent  aut  nihil  sono  differrent  ab  aHis  literis 
in  scribendo  vsitatioribus ,  atque  constat,  Lati- 
iios  acquc  atque  Graecos  postea  antiquam  nu~ 
merandi  consuetudinem  ita  mutasse,  vt  litera« 
verba  numeraha  incipientes  velut  D  pro  dmuy 
C  pro  centum  loco  numeroriun  haberent.  Lu- 
linos  autem  siuc  Graccos,  iransuectosin  Ttaliii^i, 
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jjatriuni  ordinem  mutasse,  a  vetitate  non  so- 
liim,  sed  veritatis  etiam  specie  plane  abjiorret. 
V^num  memoremus ,  G  aeque  atque  X  Y  Z  se- 
rius  inuenta  Latinis  eas  post  literas  ponenda 
fuisse,  quas  sequuntur  apud  Graecos,  scilicet 
post  B,  N,  T,  G.  Minime  omnium  ea  senten- 
tia  approbanda  est,  ex  qua  Latini  literis  Grae- 
cis  nouas  quasdam  ab  initio  statim  rei  Italicae 
de  suis  addiderunt.  Etenim  nihil  perfectius 
quoddam  proferri  sane  potuissent,  sin  commo- 
ditatis  caussa  scripturam  Graecam  mutare  vo- 
luissent,  id  curassent,  vt  soni  cli,  f^  th  non 
duabus  literis  CH,  PH,  TH,  sed  vna  quadam, 
vii  apud  Graecas  X^  ^^  0,  significarentur.  Qua 
de  caussa  nemo  facile  hoc  etiam  negauerit,  V 
genuinam  esse  quandam  Graecorum  literam  eam- 
que  a  Palamede  profectam. 

Quod  vero  u  et  i  producta  Graecorum  at- 
tlnet,  videntur  hac  aetate  cum  lineola  imposita 
etiam  scripta  esse.  Constat  enim,  inscrij)tiones 
Latinorum,  V  pro  u  longo  habere,  quod,  cum 
Latini  nunquam  fere  non  Graecos  imitati  sint, 
vix  dubium  est,  quin  ad  exemplum  factum  sit 
(Traecorum  "^).  —  Ad  hanc  aetatem  vel  saecu- 
lum  VIII.  etiam  pertinere  videtur  tabula  Veneta, 
quae  K^  pro  |,  nH  pro  cp  y  KH  pro  %  scripta 
refert,  quam  quidem  subdititiam  esse  nondum 
demonstratum  est  ^).      Ltiam   columna  Nauiana 


4)  Cf.  llenstl.  Ifarmon.  p.   9B.  s. 

5)  EKnHANTO.      EUEV KiiOMENO^.     AEK2AL 
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silentio  non  praetcreunda  est,  quae  easdem  lite- 
ras  pro  (p,  x»  "^  liabet.  Ceterum  Diomedes  quo- 
que  et  scholiasta  Dionysii  Tliracis  diserte  tra- 
dunt,  a  XVI  literis  Graecorum  primaeuis  (p, 
X,  &  pro  quibus  /7//,  T//,  KH  scripserint,  ae- 
que  atque  ij  et  oi,  ^,  ^  et  xp  abfuisse  ^). 

Saec.    VII. 

Amyclis    exstitit  inscriptio,    quam  a  Four- 
montio  detectam  Bartelemy  descripsit  /).     Con- 


Cf.    E.ich.    Payne  Analytical   Essay  Lond.    1791.  P.   1. 
Fig.  2. 

6)  E.  g.  EKTIHANTOI,  ETIETKH0MEN02:  x^\.  Vid. 
Villoisou.  Anecd.   T.   II.   p.    120.   s. 

7)  Memoires  de  1'  Acad.  d.  Inscr.  T.  39.  8.  p.  123.  ss. 
]>Jouveau  Traite  de  Diplomat.  Par.  ij5o.  T.  I.  pl.  5. 
p.  616.  ss.  Hug.  Erfind.  der  Buch.  p.  61.  ss.  147.  s. 
Caylus  Recuel.  d.  Antiquit.  T.  I.  p.  63.  coll.  Heyne 
Sammlg.  antiq,  Aufsaetze  1.  Ps.  Lips.  1778.  p.  8(5. 
Rich.  Payne  Analytic.  Essay  Lond.  1791.  Non  ignoro, 
inscriptiones  a  Fourmontio  detectas  cum  omnes,  tum 
Amyclaeenses  inprimis,  quo  antiquiora  tempora  attinent, 
in  suspicioncm  vocatas  esse,  At  sunt  tria  potissimixnj^ 
quae  hanc  quidem  inscriptionem  non  subditiclam  esse 
testantur.  Etenim  Fourmontius,,  capite  ct  pede  huius 
niarmoris  deceptus,  inscriptioncm  nostram  ea  tempora 
spectare  iudicault^  qulbus  Romani  Graeciam  imperio 
suo  subiecerunt.  (^Jf.  l'Abhe  a  preLendu,  qitlle  desceii- 
doit  jusque  au  tems ,  ou  les  Romains  se  rendirent 
maitres  de  la  Eaconie,  Mcm.  d.  TAc.  T.  39.  p.  iCg.) 
Qua  de  rc  nuUius  eam  fecit  neque  in  lucem  quidem 
edidit.  Deinde  Fourmontius  inscriptiones  tres  inpri^ 
mendas  curauit  (Mem.  T.  l5.  p.  "^f^J  cd.  4to.),  quas 
bello  Messenico  iiullcauit  confecias.  Al  cum  .scriptura 
ibi    longc   scrius  vsitata  conspiclatur ;    aul   Fourmonllus 
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stat  aiitem  insigne  hoc  antiquitatis  monumentum 
tribus  ex  partibus,  de  quibus  deinceps  breuiter 
agendum  erit.  Vetustissima  inscriptio  incipit 
a  verbis:  MHENAAlA  TO  AMOKEA,  atquo 
desinit  linea  decima  octaua:  MATEEP  KA-, 
quae  quidem  in  saeculum  Vll.  a.  Cli.  haud  dubic 
incidit.  Consjjicitur  hic  primo  litera  //  (Ji)  ^), 
quae  Graecis  illa  aetate  adhuc  in  vsu  fuerit 
necesse  est,  nec  non  at  et  o/,  atque  desideratur  |, 
quod  KS  scribitur  9).  Loco  ;/,  ^,  eiy  ov,  o),  co, 
V  reperiuntur  Xy  €  et  ee,  o  ^°),  qua  de  re  con- 
cUidendum  videtur,  Graecos  istis  literis  adhuc 
caruisse.  At  constat  Lacones  sonos  duriores  et 
pleniores  retinuisse  vehiti  k  pro  ch  ^  o  pro  u^ 
qua  de  caussa  neutiquam  statim  hinc  recte  col— 
ligitur,  Graecos  adhuc  literis  ;f  vel  KH,  quod 
antea  vsitatum  fuit,  atquf^  V  caruisse.  Deinde 
quod  €s  loco  y  rcperitur^   negari  aliquis  possit, 


aut  'Graecus  homo  fallax  auctor  habendus  est,  qua  de 
re  non  nisi  hebelis.simum  ingeniiini  nostram  iuscriptio- 
nem  cffingere  potuissct.  Deniquc  ea,  quae  inde  cognos- 
cunlur_,  egregie  cum  historia  conueniunt,  quani  quidem 
Fourmontius  vix  ac  ne  vix  quidem  adeo  perspicere  po- 
tuisse  videtur, 

8)  MHEJSIAAIA  (lin.   i.)  M{EE)NHErOOIA  (lln.  7.) 

9)  TIOAOZKA{\.  x%),  EKAAinAKZ{A)  (1.  2.)  EP- 
TAIA. 

10)  KuXifiocAog  pro  Kahjiiayog  (I.  2.  4.  16.)  Ainofxova  ■pro 
'u^fivftoji/a  (1.  17.)  M\^ii)v  Hiyooia  pro  Mrjv  iiyooiot 
(1.  7.)  2iii£  pro  2lX7]  (1.  l5.)  TO  pro  TOV  (1.  1,  '-^ 
sq.)  vofio  i^ro  voftui  (1.  i5.)  y/ftoxeX{ag)  pro  'A{iVX?.GS 
(1.  aJ.) 
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Graecos  initlo  non  eiy  sed  ee  pro  e  produclo 
scripsisse.  Sed  obseruatur^  neque  «  neque  o 
productum  per  geminas  literas  ««,  oo,  Tti  po- 
stea  certe  apud  Latinos  accidit,  scribi  atque  6 
ctiam  simplex  pro  e  longo  siue  7]  exstare,  ex 
quo  sequitur,  quod  etiam  alia  verba,  veluti  illa 
dssXog,  dsislog  confirmant,  verbum  [xaTisQ  tri- 
syllabum  fuisse  neque  vero  ee  pro  e  longo  ob- 
tinere.  Ex  eo  autem,  quod  o  loco  (o  atque  e 
loco  ei{i)  reperiuntur,  clarum  est,  vocales  lon- 
gas  e  breuibus  liac  in  tabula  non  esse  distinctas. 
Ex  literis  itaque,  quas  maiores  in  vsu  habuerunt, 
conspiciuntur  liic: 


A  B  r  J  E  H  1    K 

A  M  N    o    n    P 

1  2  5  4  5  8  lo  2o 

3o  4o  5o  70  80  100 

S      T 

AI  01 

200  3oo 

(a)   (0) 

desiderantur: 

6  7  9  60  go  4oo    (ii) 

nH  KH  TH  AI  EI  OI  VI  \ 

(S)  (0  {o)  (u) 

Ex  his  w  et  D  saeculo  iam  antecedente  mera 
iinGrif.ia  siue  numerorum  signa  valuerunt,  qua 
de  re,  abesse  ea,  non  mirandum.  De  reliquis 
autcm,  cum  occasio,  earum  vsum  faciendi ,  non 
data  sit  hoc  in  marmore,  statuendum  est,  alias 
ea  in    scribendo    adhibita  essc,    donec  probetur 


—    627     — 

contrarlum  aut  plures  iiiscriptiones  adstipulaue- 
rint.  ■  Hoc  tantuni  ofFendit,  vocales  longas  a  e 
o  II,  quas  Ilomeri  aeuum  atque  subsequens 
distinxit  a  breuibus,  non  AI,  Ef,  OI,  VI  scriptas 
csse.  At  cum  Lacones  aut  scripturae  simpli- 
citatem  aut  antiquum  vsum  eumque  Palamedeum 
sequi  potuerint,  excusandi  videntur  inscriptio- 
nis  auctores.  Eam  quidem  ob  caussam  non  ab 
omni  probabilitate  abhorret,  Lacones  hac  ae- 
tate  K  pro  KH,  hinc  11  pro  nH,  T  pro  TH 
scripsisse,  Cadmeam  quandam  siue  Phoenissam 
simplicitatem  secutos.  Huc  facere  videtur ,  quod 
alias  literaa  simplices  pro  compositis  vekiti  A 
pro  "kXy  f  pro  e^  (?)  reperiuntur.  Ceterum  hinc 
perspicitur ,   literas 

1],  (0,  V  {ii)  Bt  (j)  ov  (u)  ip,  I, 

quibus  serior  aetas  vsa  est,  nondum  adfuisse. 
Ad  hanc  aetatem  pertinet  fortasse  clypeus 
Talecli  a  Fourmontio  Amyclis  detectam ,  in  quo 
X  loco  KH,  0  loco  ov  et  (o,  V  loco  Y,  exstant  ^O. 
Cum  enim  ov  et  Y  non  nisi  post  saeculum  VIL 
scripta  sint  atque  pro  X  saeculo  VIII.  Klf  in 
Peloponneso  adhibita;  vtique  sequi  videtur  id, 
quod  de  inscriptiono  hac  diximus.  At  ne  quis 
.  contendat,    literam   hic   pro  v  obtinentem   non 


ll)    Mcmoiics     de    TAcad.    dcs    Tnsc.  4.    T.  XVI.    p.    102. 
Heyne  Samnilung  Anticf.  Aufs.  p.   89.  s.   C.  1.   Huf^.  1.  c. 

p.  '73.  exf.:^tpJto^,  to  apkesiaao ,  ro 

AABOTA  {yJa^ma)  AOPfSSO. 

S    9 
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esse  V  sed  Y.  Conslat  ciiim  Y  e  tribus  lineis 
atqiic  figuram  auis  Pythagoreae  liabet,  V  con- 
tra  (luabus,  quae  initio  non  vuum  angulum  sed 
duos  effecerunt.  Cum  enim  V  ex  i,  prouti  a 
veteribus  scriptum  est,  vel  F  ortum  sitj  non 
potuit  non  alteram  liueam  alleri  iunctam  habere 
nisi  ita,  vt  lineam  primariam  seeuudaria  eaque 
breuior  in  media  parte  attingeret  duosque  angu- 
los,  quae  coniunctae  180  efficiunt  gradus,  ex- 
hiberet.  Est  autem  clypeus  ille  ob  aliam  caussam 
memoratu  dignissimus.  Scilicet  cum  Lacoues 
aeque  atque  Graecia  vniuersa  litera  |  adluic 
caruerit ,  necesse  erat ,  vt  litera  pro  ^  antea  ob- 
tinens  siue  in  scribendo  siue  in  numerando  ad- 
huc  in  vsu  esset,  cui  inscriptio  nostra  egregio 
documento  est.  Etenim  duplex  hic  figura  est 
literae  a,  quam  non  satis  accurate  hactenus 
distinxerunt.  Quamuis  vero  admodum  proba- 
bile  sit,  artificem  non  pro  lubitu  vtrumque 
signum  adhibuisse,  imo  alterum  O  alterum  \z; 
significasse,  inde  tamen  concludi  non  potest,  7 
iUud  ,  quod  propius  ad  figuram  V7  accedit^  adhuc 
sch  sonuisse.  Alioquin  Graeci  e  Peloponneso 
in  Italiam  traiicti  haud  facile  literam  D  respon- 
dentcm  eiecissent.  Hanc  aetatem  spectare  etiam 
vidctur    inscriptio   Deliaca,    quae   literas  F,  V, 

0,  0,  AI,  EI  praeter  alias  habet,  contra  signis 

1,  i]j  coj  ]]■)  f'j  adhuc  caret^^). 

12)  Nouveau  Tiaile  de  Diplom.  T.  I.  Pl.  VJ.  p.  926.  Pot-^ 
tcr  Arcliacol.  T.  III.  T.  III.  yiFFTO  («J-rai)  Aieo\ 
Qi&qO  ^■(plilAAS,  KAfy  E/MI. 
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Saec.    VI. 

Egregia  ipscriptio  x^myclaeensis,  cuiiis  modo 
fecimus  mentioiiem,  octo  versus  abalienamanu 
adiectos  habet.  Cum  enim  inde  a  linea  decima 
nona  rov ,  aovQa  eiusque  generis  alia  legantur, 
cjuae  linea  antecedens  to  ,  y.oga  Iiabet  scripta; 
recte  inde  coUigitur,  nomina  post  versum  de- 
cimum  octauum  serioris  aeui  esse  ^^).  At  si 
literarum  figurae  paullo  accuratius  inscpiciantur, 
hoc  etiam  patebit,  versus  vltimos  octo  illos  non 
ab  vno  homine ,  sed  a  pluribus  esse  profectos. 
Etenim  linea  XIX.  xovqo,  legiLur,  quod  in  sequen- 
tibus  'AOQa  scribitur  j  vocalis  o  triplex  iigura  est 
atque  singulae  fere  literae  singulis  versibus  pau- 
lulum  inter  se  differunt.  Quas  quidem  ob  caussas, 
cum  vnus  ron  nisi  vno  modo  scribere  debuerit, 
statuendum  videtur,  versus,  insequentes  versum 
XIIX. ,  a  variis  esse  adiectos  ita,  vt  singulis 
aetatibus  nomina  singularum  siue  sacerdotum 
siue  matronarum,  de  Deo  bene  meritarum, 
marmori  huic  insculperentur.  Conspicitur  au- 
tem  inde  a  linea  XIX.  non  soIumV,  sed  etiam 
Y  atque  lineae  a  fine  prima  et  secunda  non 
solum  Y,  sed  etiam  V  exhibent  *  *),  ex  quo  col- 
ligitur,  hac  aetate  literam  Y  nouam  accessisse 
reliquis  atque  diuersam  ab  V.  Cum  vero  ver- 
sus   inde    a  XIX.   nonaginta    annorum    spatiura 


i3)   Cf.  Hug.  1.  c  p.  66. 

i4)    nOAf  BOJA{\.  19)  70T  AFZI2TPAT0T  {\  2G). 
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expleant,  perueiiimus  ad  aelatem  Pj^^thagorae, 
qui  quidem  literae  Y  auctor  diserte  traditur. 
Memorant  enim  Virgilius  literam  Pjthagorae, 
Persius  literam  Samiis  diductam  ramis ,  Auso- 
nius  Pythagorae  hiuiiim  ramis  ajnbiguis  pateiis^ 
quae  quidem  omnia  in  Y,  neutiquam  vero  in  V 
quadrant.  Nullo  pacto  assentiri  possumus  Hugio, 
iudicanti,  veteres  o  pro  u  etiam  scripsisse  at- 
que  \'^  ab  Y  non  diuersum  fuisse  ^^).  Etenim, 
quod  antea  pluribus  demonstratum  est,  rationi 
repugnat,  Graecos  litera  u  significante  caruisse. 
Deinde  veteres  o  pro  u  sexcentis  in  locis  maxime 
in  formis  genitiuis  pronunciarunt,  cuius  rei  exem- 
pla  in  superioribus  data  sunt,  atque  non  solum 
aliis  in  lapidibus  verba  antiquae  rationis  cum 
verbis  nouae  pronunciationis  mixta  sunt,  sed 
etiam  hac  ipsa  in  tabula  y,0Qa  exstat,  quod 
ante  (1.  XIX.)  xovqcc  scriptum  erat.  Incidimus 
itaque  in  eam  aetatem,  qua  6  fity.QOV  passim  a 
Graecis  subinde  in  u  verti  coepit.  Denique 
nemo,  qui  neget,  explicauerit^  cur  Latini  ea 
demum  aetate  Y  receperint  a  Graecis,  qua  | 
et  ^  inventae  essent.  Est  enim  Y  apud  Lati- 
nos  inter  X  (|)  ct  Z  (0  medium,  quae  quidem  | 
eiusdem  fere  cum  V  apud  Graecos  aetatis  sunt. 
riinc  intelligitur  etiam,  Pytliagoram  duplicem 
literae  Y  vsum  fecisse.     Cum  enim  inde  a  Pa- 


i5)    Ilug.  Erfind.  p.   69. 

16)    Cf.    BoccJvli.   Staatshaushaltung.   T.   II,  201,  uGi,   323. 
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lamede  Graeei  exercuerint  artem  scribendi  eam- 
que  ob  caussara ,  quod  aliis  etiam  faciie  demou- 
strari  possit,  verborura  orthographia  passim  sta- 
bilita  fuerit,  necesse  sit,  adeo  vto,  nota  geni- 
tiui,  a  multis  u  pronunciaretur;  curauit  Pytha- 
goras  \  addendum,  vt  partim  consuetudini,  par- 
tim    pronunciationi   satisfieret.       Cum    vero   VI 
non  solum  u  productum,    sed  etiam  wi  signifi- 
caret,   hoc    etiam   P}i:hagorae    dandam  videtur, 
quod  locot/«,  paucissimis  verbis  veluti  vloi  ex- 
ceptis,   Y  positimi  est.     Hinc  explicatur,    quod 
Y02  passim  pro  r/os  in  veteribus  monumentis 
rcperitur.     Huc  denique  referenda  est  nouissima 
inscriptionis  supra  dictae  pars,  quae  incipit  ca- 
talogum  verbis  /iiccT€Q€g  ymi  novQac  quae  quidem 
y  03  caret  neque  vero  ;f,  &,  v  et  oi;  ^").     In  ean- 
dem    aetatem   incidere   videtur    clypeus    Anaxi- 
dami,  in  quo  O  loco  ovj  KS  loco  |  sunt  atque 
V  Pythagorae  reperitur  ^^).      At  vero  Simonidis 
etiam,  qui  paullo  post  Pythagoram  vixit,  merita 
de  Graecorum  literatura  praedicantur.     Quam- 
uis    in    eo    omnes    consentiant,    vt   a  Simonide 
quatuor  literas  profectas  dicant,    tribuuntur  ta- 
men  ei    a  Plinio  Z  H  ^  Sl,    a  Suida  2!  H  ^ 
Sl  atque  Aristoteles   O  ^t  X.  Epicharmo ,  saeculo 
quinto  viuenti,  adscripsit.     Quaeritur  nunc,  quid 


17)  Cf.  Hiig.    I.  c.  p.  64.    Memoiies  de  l'AcatI.  dcs  Iusci. 
T.  39.  8.  p.   123.  ss. 

18)  IVlemoir.  d.  Insc.  T.  XV f.   4.   p.    io4.  Hug.   1.   c.  p.  73. 
ANJKIJJAMO:::  AETK^UAMO. 
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hac  de  rc  iudicandum  sit.  Scilicct  Z  iii  mar- 
iiioribus  incriptis  reperitur,  in  quibus  r^  (o  ip 
citque  I  desiderantur ,  quam  ob  caussam  Simo- 
iiidi  rectius  ^  tj  ip  (o  tribuuntur.  At  cum  ve- 
terum  consensu  Simonidi  quatuor  literae  atque  a 
nonuuUis  diserte  |,  7^,  t/;,  w  tribuantur,  cumque 
liaec  quidera' quatuor  simul  aut  desiderentur,  aut 
reperiantur  in  marmoribus  omnibus ;  sponte  intel- 
ligitur,  cum  aliae  non  adsint  distribuendae,  Epi- 
cliarmum  scilicet  Siculum  inanem  dimittendum 
esse.  Possint  e  literis  7^,  co,  ^,  ip  quidemduae  Simo- 
nidi,  duae  Epicharmo  adscribri;  sed  obsunt  diserta 
veterunm  testimonia  atque  inscriptiones,  in  qui- 
bus  aut  desunt  quatuor  istae  literae,  aut  adsunt. 
,  Si  quis  vero  Epicharmo  ?^,  co,  |^  ip  dare  atque 
Simonidi  ^,  ;^,  ^_^  4'  maluerit,  denuo  non  in- 
telhgitur ,  qui  0,  Xy  0,  Z  ante  Y  natum  scribi 
potuerint  atquc  Simonidi  eae  literae  tribui,  quae 
vere  in  lapidibus  ante  Simonidis  aetatem  in- 
scriptis  non  dcsiderantur.  Eas  quidem  ob  caussas 
subsistendum  est  in  veterum  testimoniis,  adeo 
vt  non  nisi  literae  nonnullae  a  scribis  fortasse 
mulatis  restituantur.  Loco  ?;,  co,  |,  ^,  quae  li- 
terae  Simonidi  tribuuntur,  legendum  esse  apud 
Plinium  7^,  co ,  ^,  ip,  inscriptiones  suadent.  De 
Epicharmo  auteni,  quem  serior  aetas  cum  Siculo 
confudit,  fusius  supra  disputauimus ,  atque  ex 
lilcris  O  et  X,  c|uas  Aristoteles  Epicharmo  ad- 
scribit,  nonnissi  0  in  </>,  quod  nemo  grauc  fc-  '.j 
rct,  nmtandum  est,  quo  faclo  rccte  ab  Aristo- 
lclc  0  et  Z,  quatenus  earum  polcstas  atque  figura 


spectautur,  inter  veteres  literas  referiiutur.  Deni- 
que  quod  0,  0^  X  literas  Palamedeas  attinet,  vi- 
dimus,  haud  dubie  TH  nil  KH  legendum  esse, 
quo  facto  omnia  bene  quadrant  adeo,  vt  neque 
inscriptionum  auctoritas  neque  scriptorum  testi- 
monia  frangi  debeant.  —  In  hanc  aetatem  in- 
cidit  fortasse  signi  Gavjrt  inueutio.  Cum  enim 
Q}  significet  8oo  ,  (^  vero  goo,  vix  potuit  (l^  ante 
saecukim  VI.  oriri.  Attamen  liaud  improbabilc 
est,  ab  antiquissimis  inde  temporibus,  quibus  Mj 
{oav)  a  D  {Gfyf,tcc)  apud  Graecos  adhuc  diuersum 
erat  atque  numerus  goo  etiam  requirebatur,  fJJ\ 
iu  computando  scriptum  fuisse,  dummodo  statuas, 
Graecos  instar  Hebraeorum  numeros  5oo,  6oo, 
700,  800  significasse  (pn,  Sn,  \or)  hn  pHn)  at- 
que  ex  VVCj ,  provti  a  veteribus  scripta  sunt, 
prodiisse  (^,  quod  hinc  ob  figurae  rationem 
^ii^avnt  vocaretur. 

S  a  e  c.   V. 

Inscriptio  Sigea,  quamuis  a  Chishulio  in 
suspicionem  vocata  sit,  non  dubium  est,  quin 
eius  scripturae  specimen  contineat ,  quae  saeculo 
quinto  aut  sexlo  a.  Ch.  in  vsu  fuit.  Desideran- 
tur  enim  literae  tj,  «,  o)  et  ov ,  quae  o,  a  et  e 
scribuntur,  atque  reperiuntur  (P,  X,  0,  H,  V^y 
Y,  BI,  AI-)  01  j  atque  rcliquae  ^'J).  • —      Hanc 


if))  INouvcu  Trailc  d.  Dipl.  T.  1.  p.  VJ.  Hcnsel.  Synopsls. 
p.  91.  ftiAMOAIKO  Ofupodixou)  KPATEPJ  ixga- 
itjQK)  limXO  inan-^io)    IlPFTAhEION  (nQVTa 
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aetalcm  vel  superiorem  etiam  clypciss  Archidami 
spectat  Amyclis  detectum,  iii  quo  literae  OY 
X  atque  OO  pro  Jl  memoratu  dignae  sunt  ^o),  — 
Ab  hac  inde  aetate  rarius  V,  cuius  locum  Y 
occupauit,  reperitur  in  marmoribus  inscriptis, 
quod  mirandum  sane  videtur.  At  cum  Y  Py- 
thagorae  singularem  locum  in  literarum  serie, 
vti  apud  Latinos,  non  assecutum  sit,  non  mi- 
randum ,  Graecos  post  Pythagoram  V  et  Y  con- 
iunxisse.  Deinde  Graeci  ab  antiquissimis  inde 
temporibus  sonos  vocales  in  alios  vocali  i  pro- 
priores  mutaruut  adeo,  vt  V  etiam  siue  u  iii  il 
conuerterent.     Hinc  accidit ,  vt  Latini ,  quamuis 

V  retinerent  in  verbis  ex  Graeca  lingua  ortis, 
constanter  Y  loco  v  indc  a  saeculo  III.  a.  Ch. 
posuerint.  Quid?  quod  Graeci  in  diphthongis 
E V  et  AV  etiam ,  in  quibus  V  diutius  retinue- 
runt^  subinde  u  in  ii  ,  quod  a  Syris  nouimus, 
verterint  adeo,  vt  denique  aw  et  ew  pro  au  et 
eu  audirentur.  Quas  quidem  ob  caussas  non 
mirandum,  V  ab  hac  inde  aetate  non  scribi  atque 

Y  loco  V  pro  nmnerp  4oo  adhiberi  coepisse.  — 


vHOp)  IIEF3I0KPATE2,  ANEQEKEN,  ^irEr- 
EV^l.  Lcgit  Gallus  ZirEVEVZIy  quod,  si  recte 
sc  habct,  tauti  monienti  est,  \t  indc  appareat,  hunc 
lapidcm  aute  saeculum  VI.  a.  Ch.  inscriptuni  csse.  At 
cum  negligcntlus  literae  descriptae  sint,  adeo  vt  EMI 
kgatur,  quod  p.  63o.  8.  corrigitur  EIMI ,  atque 
Henselii  exemphim  EIMI  scriptum  haheat,  non  possu- 
mus,  ulsi  praescnte  lapide,  hac  dc  rc  accuratius  iudicare, 
20)  Mem.  d.  TAcad.  des  Inscr.  T.  XVI.  p.  10 1.  APXI- 
AA02,  AAKEAAIMOON 
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In  marmore  Nointeliano,  quem  Atlienienses  (01. 
80.)  insoripserunt,  literae  cp  y^  {h  H  Y  conspi- 
ciuntur  inter  reliquas ,  desiderantur  autem  7^,  V 
et  w.  Praeterea,  quod  liic  etiam  V  expulsum 
atque  X  eius  loco  positum  est ,  memoratu  dignuni 
videtur,  quod  hoc  in  lapide  D  literae  vestigia 
iion  rejDeriuntur  atque  /  ad  vocales  productas 
atque  verborum  casus  signilicendos  alias  adlii- 
bitum  alias  neglectum  est^O.  —  In  lianc  ae- 
tatem  incidit  Pindarus,  quem  F  per  multis 
in  verbis  adhibuisse  demonstratur  22).  Ceterum 
diligens  horum  carminum  examen  docebit,  vtrum 
Pindarus  ov  sit  vsus  ^-^).  Hinc  patebit,  vtrum 
V  Pythagorae,  ^,  w  a  Boeotiis  iam  recepta  fue- 
rint  atque  ei  adhuc  e  productum,  vti  apud  Ho- 
merum  obseruatur^  signihcauerit.  Idem  obser- 
uatur  in  tabula,  quae  in  memoriam  Athenien- 
sium  apud  Potidaeum  (Ol.  86,  4.)  interfecto- 
rum  exposita  est,  quae  quidem  loco  tj^  co,  ip  ct 
I  habet  £,  o,  g)g,  /g  ^^^.  —  Inscriptio  Attica 
ex  hac  aetate  literas  X,  ^,  Z,  0,  T,  OT-,  II, 
reliquas  continet,  pro  7^  co  s  "ip  vero  e  o  %g  (p(; 
liabet^^).     Cum  huius  monumenti  literae  parum 


21)  Nouv.  Traltt-  dc  Dlpl.  T.  I.  Pl.  6.  n.  X.  Pottcr.  1.  c. 
T.  TTI.  Tab.  IIT.  EPEXSEIAOS,  OANTAAOS,  TO 
ATIO  Cro)  «JfoO  col.  IIOAEAIOI  {nokf^Ko)  UOIAE 
(i}Ut)   0dlNIKEI  Qq>oivi'Ari). 

^i)    Boeckli.  1.  c.  p.  3g2. 

23)  Thlcrsch  Gramin,  p.  358.  Boeckli.  1.  c.  p.  389. 

24)  rnEAEX2ANTO,  (pSTXA^^y  HEAE,  AQE- 
NAJON, 

25)  Viil.  Bueckh.  Staalshaush.  T.  IJ.  p.    i6:i. 
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accuratc  descriptae  atqiie  seruatae  sint,  noii 
possumus  profecto  de  eo  iudicare,  vtrum  Y  et 
V  diuersis  siguis  adhuc  scriptae  fuerint  apud 
Atticos  atque  D,  cum  |  nondum  adsit,  aeque 
atque  JS*  vsu  venerit.  —  Hanc  aetatem  spectant 
etiam  numi  Syracusaiii,  Crotonienses,  alii,  in 
quibus  »ij  (xojttto)  legitur,  si  quidem  recte  se 
habet  id,  quod  v  reddiderunt  Y^^).  Adstipu- 
latur  Quinctilianus  ^7),  qui  tradit,  Koppa  apiul 
Graecos  iunc  iantum  in  numis  nianere. —  Ante 
Euclydem  exstitit  inscriptio  Attica  a  Chandlero 
descripta ,  quae  quidem  literis  t^,  (o,  i,  ip  caret, 
licet  //,  ^,  X,  Z  contineat,  vti  in  aliis  eius- 
dem  aetatis  monumentis  accidit  ^^).  —  Hanc 
vel  superiorem  fortasse  aetatem  attinet  inscriptio 
Eliatica,  in  qua  ^  et  o)  desiderantur ,  contra  g), 
^y  r,  reliquae  reperiuntur  ^y). 

Saec.  IV. 

Anno  592.  Athenis  inscriptus  est  marmor 
a  Chandlero  descriptus,  in  quo  non  soknn  0, 
X,  0,  Z,  sed  etiam  tj,  co,  ^,  ^,  quibus  ante 
Euclydem  carent  inscriptiones  Atticae,  repe- 
riuntur  ^^).     Loco  £/  passim  reperitur  E,  quo 


26)    V.  llauerc.SvlI.    T.  p.  2.57-  Kdvli.  D.   N.   T.  II.  p.  ui5. 
IV.  p.  3i)o.'  2: TP^Lp2J0N. 

w;)  Insllt.  Oral.  I.   4.   «j. 

28)  \icl.  «occkli.  1.  c.  T.  II.  p.   364.  2/5.   al. 

2<))  Clas.sical.  Joiuial.   T.  XI.   p.    3'i8.  ss. 

3o)  Chainllcr  Instiipl.    II,  4. 


—    637    — 

illud  confirmatur ,  quocl  diximus,  ab  eo  inde 
tempore  literas  ei,  ad  vocalem  i  longam  signill- 
candem  adliibitas  fuisse,  quo  ??  in  vsum  ve- 
nit.  —  Post  Euclydem  orta  est  inscriptio  a 
Fourmontio  inuenta^  quae  quidem  literas  ri  a) 
^  V  C  alias  contlnet  atque  ob  eam  caussam  me— 
moranda  videbatur,  quoniam  €  saepissime  loco  «« 
nec  non  o  loco  ov  passim  ibi  reperiuntur  ^O.  — 
Tabulae  Heracleensis  saepissime  F  vtuntur  in 
verbis,  vbi  apud  Atticos  aliasque  gentes  Graecas 
sonus  w  desideratur  atque  nunc  spiritus  et  lenis 
et  asperi  signa  passim  reperiuntur.  —  Copti- 
cam  etiam  linguam  egregiam  literarum  Grae- 
carum  habemus  monumentum.  Cum  enim  post 
Alexandrum  literae  Graecae  a  Coptis  receptae 
atque  pro  numeris  adliibitae  sint  liae: 

aE,rxet-CHei  k\uh 

1      2     5     4     5     6     7     8     9   lo  2o  5o    4o   5o 
A  B    r   /f   E   F    Z  II    e  1   K  A   M  N 

I^OntlPCTT^X^UJ 

6o  70  80  90  100  200  joo  4oo  5oo  600  700  800 

s  o  n  i^   p  ^'    T    r   <>   X    ^p    ji 

nec  nisi  figurae  tTiHijjfiwv  ^av  et  aonna  serua- 
tae;  inde  cognoscitur,  r  et  <i-j  tunc  temporis 
apud  Alexandrinos  non  nisi  pro  numeris  valuisse. 
Dc  reliquis  Coptorum  sigiiis,  vcluti  n^  01 ,  a 
(rraeco  vsu  petitis,  vidimus  supra. 

'S  i)    Bocckli.    Slautsliauslialt.  IT.   ji..  i>Go.   ^. 


—     638     ~ 

Saec.  III. 
Inscriptiones  Orcliomenicae  ex  hac  aetate 
eam  ob  caussam  memoratu  dignae  videntur, 
quoniam  non  solum  literas  cpy  Xi  '^j  ^  atque 
Simonidis  illas  7;,  w,  ^^  ip  exliibentj  sed  etiam 
r  digamma  ^^\  Inde  cognoscitur  iiteram  r  aeque 
atque  <!,  a  Graecis  in  scribendo  subinde  ne- 
glectam  esse  non  eam  ob  caussam^  quoniam  esset 
superuacanea  ^  sed  quoniam  sonus  w  ante  vo- 
cales  aut  post  consonas,  aut  initio  verborum 
perierit  apud  gentes  Graecorum  cultiores. 

Saec.  II. 
Admodum  credibile  est,  Graecos  expulso. 
H  atque  recepto  tjy  aliud  quoddam  signum  baud 
multum  postea  aut  statim  inuenisse,  quo  con- 
sonani  h  significarent.  Huc  spectant  vasa  quae- 
dam  ex  Graecia  magna  atque  inscriptio  in  Ca- 
labria  detecta,  quae  quidem  signum  F  ,  quod  est 
altera  pars  litcrae  H ,  exhibent  ^^ ).  Cum  inde 
ortum  sit  spirutus  asperi  signum  (^,  c  )^  a  pro- 
babilitatc  non  alienum  est ,  Graecos  ab  hac  inde 
aetate  aliis  etiam  in  regionibus  litera  Ir  vsos 
luisse,  cui  a  granmiaticis  saeculo  Xlt.  spiritus 
lenis  (— )  nota  fuit  addita. —  Denique  mirabe- 
ris  fortasse^  quod  vsum  Graecorum,  vocales  ge- 
mlnas  pro  simplicibus  productis  scribendi ,  non 
altigiinus.     At  pauca  exempla,  in  quibus  litcrae 


32)  Vid.  Bocckh.  Staatshaush.  IL  355  — 384.  Eg.  f^TE./. 

33)  Vld.  FischtT  ad  Velleri  Graimn.   T.  I.  p.  i^oQ.   Vchili. 

1  upakaeua:^. 
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duplices  postea  vocalibus  productis  redditae  sunt, 
rectius  dicuntur  contracta,  ita  vt  Linae  vocales 
seorsim  pronunciandae  in  vnam  longam  coa- 
lescerent. 

Haec    quidem   sufficiant.       Noluimus    enim 
perfectum  quoddam  opus  de  Graecorum  litera- 
tura  conscribere,  quod  partim  a  nostro  fme  m- 
mis    alienum    videbatur,     partim     pro     ratione 
descriptionis  veterum   inscriptionum   nobis   non 
licuit ;  imo  viam  tantum  quandam  inuenire  stu- 
duimus,  qua  in  ea  re  diiudicanda  procedendum 
videtur:,  atque  demonstrare,  quantopere  hac  in 
re    erratum   sit.      Non   licet   enim  neque  literas 
eas    pro    Graecis  ortu  habere,    quac  nomina  et 
figuras  Hebraicarum   habent,   neque   signa   nu- 
merica  a  literis  diuellere,    neque  Latinam  lite- 
raturam  a  Graeca  seiungere ,  neque  literas  initio 
diuersas   pro   paribus  iudicare,   neque  nouarum 
literarum  auctores  confundere.     Hinc  etiam  pa- 
tebit,  quanta  diligentia  opus  sit  in  describendis 
veterum  monumenfis  atque  poterit  ipsius   tabu- 
lac,    in   finc  libelli  additae,    ope,  quam  quidem 
facile    alii    conferendis    inscriptionibus    aliis    ac 
pluribus  emendabunt  atque  perficient,    marmo- 
rum   inscriptorum   haud   paucorum    aetas    con- 
stitui.     Tenendum  enim ,  Pythagorae  deberi  li- 
leram  Y    aliasque   aliis.      Hoc    tantum    addere 
liceat,  vix  explicari   possc,   quod  veteres  dixe- 
runtj^Cadmum  XVI.  tantum  literas  in  Graeciam 
attulisse.    Etcnim  XXI.  literae  Graecorum  («  — r) 
potestate  numerali  et  figura  cum  Hebraicis  con- 
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iienmnt,  vndc  patet,  ciim  Jf  transpositum  slt, 
Cadmum  XXII.  literas  ad  manus  liabuisse.  Fa- 
ciamus  itaque ,  Graecos  eas  tantum  Ilteras  Cad- 
meas  dixisse,  quae  nomina  liabent  peregrina; 
quo  facto  excidunt  e  XXII.  f,  ?^,  |,  o,  v^  (p-, 
X,  tjL',  to  atque  restant ,  restitutis  H  et  0 ,  XIX. 
signa  nominibus  Ilebraicis  atque  sonis  praedita : 

«,  /^5  y?  <^?  ^j  ^»  ^^y  ^*  h  ^y  ^•>  A*?  ^?  ^5  TT,  L^, 
Q^  G,  r.  Ex  his  ^,  S-,  D  saeculo  VIII.  in  vsu 
non  fuerunt ,  qua  de  re ,  reficto  7 ,  restant  XVII. 
literae.  lam  vero  si  statuas,  ^  quippe  super- 
uacaneum  aut  7  non  nisi  ab  Aeolibus  adhibitum 
fuisse,  lias  habes  XVI.  literas,  quas  Graecia 
fortasse  Cadmeas  dixit: 

ABrjFfHI  K  yl  M  N  n  P  S  T 
1  2  5  4  6  7  8  lo  2o  oo  4o  5o  8o  200  000  4oo 
At  sponte  intelligltur,  literas  postea  a  Graecis 
additas  partim  Cadmeas  fuisse,  neque  perspici- 
tur,  cur  Graeci  reliqua  uumerorum  signa  ne- 
glexerint;  quas  quidem  ob  caussas  probabile  est, 
Graecos  a  Cadmo  literas,  quae  tunc  in  vsu  es- 
sent,   Phoenissas  accepisse  has: 

Nnain*l7ntD*3b)0iD 
ita  vt  o  adderent  atque  pro  o  et  u  adhiberent. 
Etenini  sufficiunt  ea  signa  ad  omnes  fere  sonos 
orationes  humanae  significandos  atque  phirima 
sunt,  quae  suadent,  non  solum  Hebraeos,  sed 
etiam  Graecos  initio  literis,  D  excij)ientibus ,  ca- 
ruisse.  Ue  qua  quidem  re  alias  fortasse  nobis 
sese  offeret  accuratius  disputandi  locus. 
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III. 

De    iiiitio    et    ratione    mutatae 
pronunciatioiiis    Graecae. 

Plerosque  constat  iudicasse,  Graecos  inde 
a  barbarorum  iii  Graeciam  incursionibus  aut 
alio  quodam  tempore  veluti  vno  ictu  pronuncia- 
tionem  mutasse,  ita  vt  pro  lubitu  sonos  vocales 
et  consonantes  in  alios  loquendo  conuerterent. 
Itaque  tradiderunt,  e  diphthongis^  quas  e  nostra 
sententia  dicebant,  et,  oi,  ve,  «,  r],  ro  alterutraui 
vocalem  subinde  neglectam  esse  ac  suppressara, 
atque  vocales  e,  i,  a,  o  prodiisse.  Attamen 
prorsus  non  intelligitur,  cur  e  diphthongis  istis 
nunc  prima,  nunc  secunda  vocalis  exciderit, 
atque  leges  indicandae  erant,  secundam  quas 
eiusmodi  pronunciationis  mutatio  accidere  po- 
tuerit  ac  debuerit.  Praeterea  etiamsi  eo,  vt 
dicatur,  in  diphongis  periisse  alterutram  voca- 
lem ,  id  explicatum  sit ,  quo  modo  €i,  ot,  vi  sub- 
inde  meram  vocalem  i ,  a  i]  ro  vero  «,  e  vel  i, 
o  proficcre  potuerint;  in  obscuro  tamen  maneat, 
necesse  cst,   qui  factum  sit,  vt  at  non  a  vel  i. 
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sed  e  a  Graecis  nunc  pronuncietur.  Haud  dif- 
ficile  nunc  erit,  rectius  liac  de  re  iudicare.  Ac 
primo  nouimus,  literas  Graecas  genuinam  po- 
testatem  non  protinus  quidem  exuisse,  ita  yt  pro- 
nunciatio  Graeca,  quae  vniuerse  in  illa  terra 
inualuit,  vna  aetate  aut  saeculo  certo  confecta 
sit.  Etenim  literae  7^,  v-,  (ti,  01,  av,  sv^  fi,  y,  ^, 
'0',  ^  non  nisi  in  singulis  verbis  subinde  aliarum 
vocalium  et  consonorum  fines  ingressae  sunt 
nec  nisi  post  trium  aut  quatuor  saeculorum 
spatium,  communem  atque  vniuersam  pronun- 
ciationem  assecutae ,  commune  fatum  habuerunt. 
Deinde  clarum  nunc  est,  alias  Graecorum  li- 
teras  alii»  temporibus  coepisse  sonos  genuinos 
perdere.  Ex  his  enim  primae  vekiti  choragi 
fuerunt  01,  v,  o,  ^,  y  quas  secutae  sunt  ai,  ij^ 
r^,  sv-)  atque  agmen  clauserunt  av,  d,  ^.  Quam- 
uis  vero  non  satis  accurate  indicari  possit^  qua 
aetate  quaue  die  litera  Graecorum  quaedam  ger- 
manam  rationem  mutauerit  —  probabile  enim 
est,  ante  tempus  descriptum  iamiam  a  plebe- 
cula  Graeca  pronunciationem  rectam  corrumpi 
coepisse  — ;  quaeritur  tamen,  vtrum  forte  for- 
tuna  acciderit  an  certis  quibusdam  legibus  subiici 
possit  mutata  Graecorum  pronunciatio.  Gra- 
iiissimi  enim  momenti  csse  videtur,  nosse  ra- 
tionem  et  finem^  quam  clocutio  Graecorum  se- 
cuta  est^  atque  a  probabilitate  abhorret,  cum, 
quidquid  accidat  in  terrarum  orbe,  certas  cas- 
que  aetcrnas  ad  leges  dirigatur,  Graecam  hnguam, 
omniuin  fortasse  olJm  pracstantissimam  regimine 
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et  gubernaculo  commutandis  sonis  caruisse.  Age- 
dum  videamus.  Habes  primum  6  fiiaQov  et  co 
fifycc,  quae  ysus  subinde  permultis  in  verbis  in 
sonum  u  conuertit.  Pari  modo  oi  (o)  pronun- 
ciando  in  ii,  at  {d)  in  e,  7j  (e)  in  i  atque  V  («) 
in  u,  V  (u)  et  o*  ('li)  in  i  mutata  sunt.  Quodsi 
vero  tabulam  vocalium  supra  (p.  2  5.)  expositani 
ad  manus  sumseris,  nescio  an  miraturus  sis, 
Graecos  migrandis  iustae  pronunciationis  legibus 
mirum  quendam  ordinem  seruasse.  Quamuis 
enim  quaecunque  vocalis  cum  septem  vel  octo 
vocalibus  aliis  commutari  potuisset,  ita  vt  — 
vtamur  hoc  exemplo  —  ot  (u)  non  solum  ad  z/, 
sed  etiam  ad  o  u  a  a  e  i  abire  potuisset;  non 
nisi  eius  in  se  suscepisse  cernitur  sonum,  quae 
ei  proxima  ab  eadem  in  classe  positis  eaque 
facilior  siue  minor  esset.  Excipiendae  sunt  vo- 
cales  u  Qt  d  quae  quidem ,  licet  ipsae  septenis 
singulae  modis  variari  potuissent,  vno  gradu 
proprius  ad  i  sonum  accesserunt  recta  quadam 
via.  Ex  liis  itaque  perspicuum  est^  Graecam 
pronunciationum  ita  mutatam  esse,  vt  vocales 
omnes  ac  singulae  earum  naturam  subierint,  quae 
facilius  seu  ore  paullo  compressiori  vel  pleniori 
cnnuciantur.  Facilius  enim  enunciantur  i  quam 
e ,  e  quam  a ,  ci  quam  a ,  ii  quam  6 ,  u  qiiam  o, 
quoniam  linguae,  quae,  ore  occluso,  palatum  at- 
tingit,  inde  paullo  minus  veluti  brcuius  stadium 
a  solito  habitu  decurrendum  cst.  Difficilius  ctiam 
profertur  u  quam  ii,  ii  quam  i  quoniam  lingua 
paullo  loDgius  a  dentibus  supcrnis,  quos  atlin- 

Tt 
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git  quiescendo,  retrahatur  inde  necesse  est.  Mi- 
nuta  quidem  sunt  atque  parum  attentis  vix  di- 
metienda  interualla,  quibus  linguae  habitus  in 
proferendo  e  aut  il  differt  ab  eo,  quem  noui- 
mus,  cum  enunciatur  i;  sed  quamuis  exigua  sint 
illa  linguae  stadia ,  parant  loquentibus  aut  pauUo 
maiorem  aut  minorem  pauUo  laborem.  Quem- 
admodum  enini  pauUulum  difficilius  est,  tollere 
pedem  aut  porrigere  duodecim  digitos,  quam 
■vndecim;  ita  etiam  paullo  plus  operae  requiri- 
tur  enunciando  e  vel  ii,  quam  i.  Hinc  habes 
primam  corruptae  pronunciationis  caussam  et 
legem,  quae,  vt  breuiter  dicamus,  eo  cernitur, 
quod  Graeci  commodum  et  facile  incommodo 
et  difficili  praetulerunt.  Quod  diphthongos  uv 
et  £v  attinet,  duplici  modo  facilius  proferri  pos- 
sunt,  scilicet  ita^  vt  soni  inter  vocales  binas 
istas  fere  medii  o  et  o  substituantur ,  aut  voca- 
lis  u  in  w  mutetur.  Quum  vero  Graeci  av  et 
€v  productius  et  lentius,  ita  vt  singulae  vocales 
accurate  perciperentur,  elocuti  sint;  facilius 
profecto  ortae  sunt  syllabae  aw  et  eWj  quam  o 
et  o,  vti  apud  Gallos,  e  diphongis  av  et  ev. 
Longe  aliud  vero  commodorum  genus  est,  quod 
hic  cognoscendum  se  praebet.  Etenim  non  lin- 
guae,  sed  voci  siue  glottidi  labiisque  peperce- 
runt  Graeci  mutandis  au  et  eu  in  aw  et  ei^\ 
Cocunt  enim  magis  labia  in  loquendo  «•,  quam 
in  w,  quo  facto  vox  sponte  sonare  desinit,  qua 
de  re,  cum  non  solum  labiorum  et  oris  aditu 
coarctando,  scd  ctiam  voce  supprimenda  viribus 
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parceatur,  cleniio  Graecorum  desidia  efff^cit  id, 
vt  ex  av  et  ev  orirentur  aw  et  ew.  Eandem 
porro  ob  caussam  apud  Graecos  /?  in  w^  y  in 
ghy  d  et  d'  m  th  Anglicum  mutata  sunt.  Et- 
enim  cum  §,  y,  d  et  -&•,  si  proferantur  b,  g,  d, 
ih  partim  lialitum  e  pectore  procedentem  sup- 
primant,  partim  linguam  et  labia,  proferendis 
vocalibus  aperta  atque  demissa,  denuo  occlu- 
dant  et  compingantj  accidit,  vt  tardi  et,  quod 
commodius  sit,  sequentes  sponte  loco  b  g  d  et 
th  pronuncient  w  gh  et  Britannorum  th,  quae 
quidem  consonae  aperta  ores  cauitate  proferun- 
tur  eamque  ob  caussam  paullo  minus  praegra- 
iiant  et  impediunt  colloquentium  pectus  et  varias 
oris  partes  in  dicendo  laborantes.  Hinc  intel- 
litur  Graecos,  consonas,  quas  in  tabula  supra 
exposita  (p.  2  24.)  classi  primae  adscripsimus, 
in  secundam  traiecisse,  quae  peculiare  habet 
id,  vt  literas  aperto  oris  hiatu  proferendas  con- 
tineat.  Simile  quiddam  literis  ^  et  |  apud  Grae- 
cos  accidit,  quae  nunc  instar  Gallorum  c  et 
Germanorum  chs  passim  sonant.  Cum  enim  d 
et  h  in  Graecia  ceciderint  ita,  vt  Anglorum  ih 
et  gh  Germanorum  euaderent,  ne  potuerunt 
etiam  ^  et  |  salua  stare,  sed  necessitate  qua- 
dam  coacta  iis  sonis  acccsserunt,  qiii  facilius 
■quippe  ore  recluso  pronunciantur.  Perspicitur 
ataque,  commune  Graecorum  studium  commo- 
dum  et  facile  sequendi  effecisse,  vt  noua  quae- 
dam  literarum  pronunciatio  oriretur.  Est  autcm 
•triplicis  generis  commodum  partim  in  vocalibus, 

V  t   3 


—    646    — 

partim  in  diplitliongis,  partim  denique  in  con- 
sonis  mutandis  conspicuum.  Quaeritur  iam,  quae 
admirandae  Imius  rei  caussa  sit.  Non  nisi  du- 
plici  de  caussa  immutari  potuit  literarum  Grae- 
carum  vis  ac  potestas^  scilicet  aut  in  Graeca 
gente,  aut  in  alia  quadam  extera  latente.  Sta- 
tim  duae  nationes  in  mentem  yeniunt,  quae 
potestatem  suam  et  imperium  in  Graeciam  exer- 
cuerunt^  altera  Turcarum,  Romanorum  altera. 
Vidimus,  longe  ante  Turcarum  incursiones  et 
expugnationes  Graecam  linguam  corrumpi  coe- 
pisse  atque  perstitisse  genuinam  literarum  po- 
testatem  per  longum  temporis  spatium,  quo 
Graecia  sub  iugo  barbaro  iamingemisceret,  qua 
de  re  ad  Latinos  nobis  confugiendum  videtur. 
Sed  quamquam  Romani  Graeciam  quoque  sibi 
subiectam  liabuerunt  neque  exiguam  vim  in 
Graecorum  vitam  et  mores  exercueruntj  inde 
tamen  caussae  et  initia  corruptae  pronunciatio- 
nis  parum  recte  repetuntur.  Etenim  longe  alius 
generis  est  lingua  Latina,  quae  potius,  si  mu- 
tasset  Graecam,  id  efFecisset,  vt  soni  vocales 
et  consonae  inuerso  ordine  aliarum  naturam 
assecutae  essent.  Hinc  Graecorum  ?^,  v,  ot  non 
i  scd  a,  71,  o  potius  nunc  pronunciari  au- 
direntur.  Minime  omnium  dialectus  Macedo- 
nica  inde  ab  Alcxandro  propagata  corruptac 
pronunciationis  caussa  dici  meretur.  Alexandri 
enim  aetas  atque  Macedones  in  primis,  licet  lin- 
guam  paullulum  diuersam  liabuerint,  tantuni 
abest,  vt  pronunciationcm  singularem  eamque  vi-, 
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tiosain  tenueriiit,  vt  germanam  atqiie  communeiu 
per  Asiam  et  Africam  diuulgauerint.  Quam 
quidem  ob  rem  caussae  veluti  semina  mutatac 
Graecorum  pronunciationis  in  ipsa  Graecia  quae- 
rantur  necesse  est.  Nec  nisi  Graecorum  vitam 
atque  mores  literis  aliam,  quam  nouimus,  po- 
testatem  tribuisse,  ]ioc  statim  argumento  est, 
quod  Graeci  constanter  fere  suum  ingenium  se- 
cuti  sunt.  Ardente  patriae  amore  inflammatl, 
artium  et  literarum  humanitate  pollentes,  virtuto 
superbientes  maiorum,  ingenii  excellentis  ac 
paene  diuini  sibi  conscii  nunquam  non  alias 
gentes  despexerunt  atque  peregrina  detrectarunt 
suscipere,  qua  quidem  de  re,  quidquid  in  pronun- 
ciatione  est  mutatum,  originem  habet  in  Graecis 
ipsis.  Inprimis  vero  tenendum,  linguam  Grae- 
cam  eandem  mutationem ,  quam  inde  a  saeculo  I. 
a.  Ch.  incepisse  nouimus,  antiquissimis  tempo- 
ribus  vehiti  a  primordio  inde  rei  Graecae  pas- 
sam  esse.  Quid  sibi  vohmt  enim  variae  Grae- 
corum  dialecti,  quid  antiqua  verba  et  verborum 
formae?  Hoc  tantum  discriminis  est  inter  mu- 
tatam  Graecorum  pronunciationem  ante  Chri- 
stum  atque  eam  post  Christum  vsitatam,  quod 
veteres  verborum  sonum  vel  orthoepiam,  recen- 
tiores  verborum  scripturam  vel  orthographiam 
vsitaLam  seruarc  maluerunt.  Etenim  Graeci 
veteres  ot  conuerterunt  in  v,  o  in  ov ,  cc  in  a/, 
cu  iii  ?;,  Ti  in  «,  ti  in  /,  o  in  o^,  ov  et  V  in  v, 
V  in  #,  F  in  -  (spiritum  asperimi)^  -  in  -,  n  \v\ 
/9,  X   in   y,   T  iii   !*>  cl   ()",   ^  in   »7,  ;r  in  r/?,  x  in  /, 
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T  in  g,  qui  quidem  ii  suntsoui,  quos  recentio- 
res,  seruantes  orthographiam,  iisdem  literis  sub- 
inde  indiderunt.  Hinc  intelligitur ,  nullo  tempore 
nullaqne  in  Graeciae  parte  non  mutatam  fuisse 
rationem  linguae  Graecae  atque  vanam  quan- 
dam  opinionem  alunt,  qui  persuasum  sibi  habent, 
certo  quodam  tempore  certaque  in  regione  coe- 
pisse  pronunciationem  peruerti.  Hinc  frustra 
aliquis  terram,  vel  locum,  vel  vrbem,  vel  pa- 
gum  inuestigauerint ,  in  quibus  primi  exstiterint 
linguae  Graecae  deprauatores.  Quodsi  ergo  e 
Graecia  ipsa  vitaeque  ratione  prodiit  siue  emen- 
datio  siue  corruptio  orationis  Graecae,  denuo 
quaeritur,  quid  sit  id,  quod  eifecit,  vt  Graeci, 
nolentes  volentes  neque  eorum,  quae  agerent, 
sibi  conscii,  mutauerint  verborum  sonos  atque 
ita ,  vti  nouimus ,  prorsus  conuerterint.  Scilicet 
non  nisi  duplex  eius  rei  caussa  cogitari  potest. 
Cum  enim  linguae  ratio  accurate  cohaereat  cum 
indole  loquentium,  adeo  vt  gens  quaedam  aut 
artium  et  literarum  humanitate  excultior  eua- 
dens  aut  a  patria  virtute  recedens  non  possit 
non  aut  emendare  aut  in  peius  mutare  oratio- 
nemj  cogitur  Graecos  ab  initio  inde  constanter 
aut  progressos  esse,  aut  regrcssos  in  colendis 
moribus,  atque  alterutra  ex  caussa  mutationes 
linguae  Graecae  prodiisse.  Atque  hoc  statim 
inteHigitur,  Graecos  inde  a  Cadmea  aetate  con- 
stanter  profecisse  in  bonis  artibus  atque  virtutc. 
Nouimus  autem,  singulas  Graecorum  gentes, 
quo  cultiones  essent  rcliquis,  co  grandiores  sonos 
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et  difficiliores  iii  exiliores  et  cominodiores  pro- 
nunciatu  mutasse ,  ifca  vt  lones  i  haberent  pro  « 
Atticorum  et  Aeolum,  Attici  vero  i  loco  e  Dorum 
atque   sic   in  reliquis,   ex  quo  satis  clarum  est, 
Graecos,  quo  cultiores  euaserint,  eo  magis  so- 
nos    faciles    atque,    vt    ita    dicamus,    comtiores 
verbis  intulisse  atque  immiscuisse.      At  quid  de 
aetate  postera  statuendumsit,  quaeres,  qua  qui- 
dem    Graeci,    quod    luce   clarius   videtur,    non 
profecerunt  in  moribus  et  ingenio  erudiendis,  sed 
defecerunt?  Negari  nequit,  saeculum  sextum  post 
Chistum  non  progenuisse  Homerum,  Aeschylum, 
Sophoclem,  Euripidem  quendam;  sed  certo  cer- 
tius  etiam  est ,  non  existere  potuisse  neque  Ho~ 
merum,   neque   Aeschylum,    neque   Sophoclem, 
neque  Euripidem ,    si  duo  fuerint  eiusmodi  ea- 
demque    aetate    homines.      Quamuis   antiquitas 
eximii    cuiusdam  atque   fere   diuini   ingenii  ho-i^ 
mines   progigneretj    rudis    et   barbara    manebat 
Graecia^  nec  nisi  paucissimi  erant,    qui  huma- 
nitate   ea  antecellerent  reliquos,    quam  magno- 
pere   vereor^    ne   non   recte    vniuersis    Graecis 
totaeque  antiquitati  tribuimus.     Subinde  demuni 
accidit,  vt,  qua  niorum  humanitate  atque  scientiae 
amplitudine  poUebant   inilio    paucissimi  Graeci^ 
vniuersa  fere  Graecia  insignis  esset.     Hinc  ita- 
que   iure    Graeca  humanitas   in    dies  magis  di- 
uulgata    caussa    dici   potest    atque   ratio,    quae 
effecit  id,  vt  literarum  Graecarum  soni  a  Cad- 
mea  inde  aetate  vsque  a  Suidam  et  Eustathium 
jconstanter  eo  modo  commutarentur,  quem  sati» 
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supra  descriptum  Iiabemus.  Grauissimi  momenti, 
grauissimi,  dicimus,  esse  videntur,  quae  adhuc 
disputauimus ,  atque^  si  nuUum  est  libelli  nostri 
pretium,  eo  saltem  nos  efFecisse  aliquid  nobis 
videmur,  quod  demonstrauimus  rationem,  qua 
mutata  sit  quibusque  de  caussis  Graecorum  pro- 
nunciatio.  Etenim  inde  haud  difficile  erit,  de 
ratione  singularum  Graeciae  dialectorum,  cuius 
quidem  rei  specimina  dedimus,  satis  accurate 
nunc  iudicare.  Sunt  quidem  aliae  etiam  literae, 
quae  a  Graecis  pro  regionum  et  temporumva- 
rietate  inter  se  commistae  et  commutatae  cer- 
nuntur,  sed  primariam  dialectorum  diuersitatem 
tenentibus  sponte  se  offerent  leges,  secundam 
quas  aliae  etiam  literarum  commutationes  locum 
habuerint.  Scilicet  obseruatur,  verborum  etiam 
singulorum  rationem  atque  literarum,  quibus 
constant,  ordinem  vim  quandam  habere  in  for- 
mationem  veluti  nietamorphosin  verborum.  Hinc, 
si  variae  dialecli  inter  se  comparentur,  eo  vsque 
progredi  possimus,  vt  genuina  linguae  Graecae 
indoles  eruatur,  nec  dubitamus,  quin  eo  ali- 
quando  hac  in  via  peruentum  fuerit,  vt  linguao 
Graecae  cum  Latina  congruentia  et  vnitas  ad 
oculos  demonstrari  possit.  Eodem  ex  fonte 
cognilio  rationis  cuiusuis  linguae  etiam  hauriri 
potest,  dummodo  tenueris,  vitac  rationem  cum 
liuguae  habitu  accurate  constanter  coniunctam 
esse.  Hinc  patebit,  quo  modo  differant  iiiter 
se  linguae  Itahi,  Germana,  Gallica,  Anglica, 
Jiinc',  qui  potucrint  aliae  ex  ahis  prodire  et  for- 
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mari,  neque  difficile  erit,  vnius  cuiusque  ora- 
tionis,  quid?  quod  verbi  fatum  dicere.  Quem- 
admodum  enim  Graeci,  ita  eliam  Angli,  Itali, 
Galli,  aliij  i  aut  scribunt  aut  pronunciant  pro  ^, 
e  pro  d ,  ci  pro  a ,  u  pro  o ,  5  pro  z ,  w  pro  &, 
^h  pro  g ,  tli  pro  tli ,  et  sic  porro.  Hinc  etiam 
intelligitur ,  quamcunque  Jinguam  initio  consonis 
abundasse  atque  vocalibus  a  o  u^  quas  sequior 
aetas,  vocalem  £  sectans,  in  a,  e,  o,  ii  mutare 
debeat.  In  primis  vero  memorandum,  liac  tati 
via  non  solum  dialectorum  Semiticarum^  quae 
initio  vnam,  vni  populo  propriam,  effecerunt 
iinguam,  naturam  perspici  posse,  sed  etiam  ver- 
borum  veluti  Arabicorum,  Hebraicorum,  Syria- 
corum,  Clialdaicorum,  Samaritanorum,  Aethio- 
picorum  originem  et ,  in  quo  passim  grauissime 
erratum  est,  congruentiam  inueniri,  ita  vt  haud 
contemnenda  artis  criticae  aeque  atque  exege- 
seos  praesidia  inde  oriantur.  Quae  quidem 
omnia,  quo  grauiora  sunt  et  digniora,  quae 
denuo  pertractentur ,  eo  lubentius  aliorum  re- 
linquamus  studiis. 
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IV. 

De  optimo  genere  recitandi  Graeca. 

Quadruplici  modo  scriptores  Graeci  a  lite- 
rarum  bonarum  studiosis  recitati  solent.  Alii 
enim  Erasmi  liac  in  re  auctoritatem  sequuntur, 
alii  Reuclilini ,  alii ,  vtramque  pronunciationem 
rcpudiantes,  Graeca  verba  proferunt  instar  ver- 
iiaculorum,  alii  denique  tamquam  eclectici  com- 
miscent  triplicem  illam  pronunciationem  ita,  vt 
quasdam  literas  secundum  Erasmi  praecepta, 
quasdam  Graecorum  nunc  viuentium  more,  'quas- 
dam  denique  vernacularum  ratione  eloquantur. 
Demonstratione  vix  eget^  nullum  ex  iis  Graeca 
recitandi  generibus  recte  sese  liabere  naturaeque 
orationis  liumanae  accommodatum  esse.  Etenim 
qui  ^  et  y  inter  vocales  etiam  vti  b  et  g  efFe- 
runt,  nimiam  quandam  verbis  inferunt  asjoerita- 
tcm  ct  duritiem  atque  non  solum  aliarum  lin- 
guarum  exemplum  fugiunt,  sed  etiam  pronuncia- 
tionem  Plioenissam,  quae  originem  dedit  Graecae, 
repugnant.  Porro  si  literis  av  ct  €v  atque  e 
ante  vocales  etiam  sonos  aii  et  eu  atquc  i  iri- 
buimus,    iion    soluni  post  t>  ct  «  hiatum,    qucni 
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Graeci  plane  auersati  sunt ,  statuimus,  sed  etiam 
linguam  Graecam  sonis  w  et  j  priuamus.  Qui 
denique  Erasmi  auctoritate  freti  aif  ei,  oi  di- 
phthongorum  ai,  eij  oi  ratione  eloquntur,  non 
solum  ae,  £t  et  oi  cum  a'i\  f/,  ot  aut  a€i,  €€i,  o€i 
dutjji,  (oi,  ai  confundunt,  sed  etiam  vocales  a,  t 
et  o,  quae,  cum  ii,  e,  o  adsint,  necessario  re— 
quiruntur,  ex  Graeca  oratione  expellunt.  Ce- 
terum  « ,  rj ,  rp ,  ai,  €i,  oi  atque  av  et  €V  ante 
vocales,  cum  diphthongorum  modo  pronuncian- 
tur,  pugnant,  quippe  a  poetis  passim  correpta, 
cum  natura  humana,  quae  diphthongos  instar 
vocalium  breuium  corripere  non  valet.  Etiam 
non  silentio  praetereundum ,  statuentibus,  apud 
Graecos  singulas  literas  snum  sonum  vbique 
seruasse,  etiani  ov  instar  diphthongi  atque  i^//, 
TH,  nily  rante  y,  k,  |,  %,  siue  X,  6>,  ^ 
et  n  nasale  instar  x,  t,  n,  cum  spiritu  h  atque 
l^  pronuncianda  esse,  quo  facto  denuo  lingua 
(Jraeca  tribus  aiit  quatuor  sonis  primariis  desti- 
Irdtur.  Qui  vero  Graecorum ,  qui  nunc  sunt, 
i^ronunciationem  sequuntur ,  carent  certe ,  cum 
/^?  Y^  <^>  '^j  b)  ^i  ^h  01,  V,  av,  iv  hodie  valeant 
w,  gh,  th  Britannicum^  c  GalHcum,  chs ,  e,  i, 
cif,  ef,  sonis  vocalibus  cc,  o,  ii,  diphthongis  au 
et  eu,  consonis  b,  g,  d,  atque  compositis  th, 
cls  {z) ,  cs  {x),  quo  facto  ex  octo  vocalibus  atque 
quatuordecim  consonis  primariis  restant  quinque 
tautum  vocales  a,  e,  ij  o,  u  atque  vnd^ecim  con- 
sonae  Jii,  ii,  t,  k,  w,  s,  sch,  f  ch,  l,  r.  Literas 
vcro  compositas  ds{z)  et  ksix),  praesertim  cun^ 
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Graeci  eosdem  sonos  ceterosque  perditos  nunc 
aliis  quibusdam  signis  innuant,  a  Graecis  veteri- 
hus  alienas  fuisse,  nemini  facile  persuadebitur. 
Minime  omnium  ea  ferenda  est  consuetudo,  ex 
qua  literis  Graecis  ea  potestas  tribuiturj,  quae 
propria  est  iisdem  literis  in  vernacula  lingua 
variarum  gentium,  quod  qui  faciunt  iis  recte 
comparentur,  qui  heroes  Graecos  vestitu  Gallico, 
vel  Germano,  vel  Anglico  indutos  [in  scenam 
produxerunt.  Quis  enim  risum  tenuerit  con- 
spiciens  Hectorem  vel  Acliillem  capillamentis 
ornatum  tunicaque  decurtata  amictum  ?  Qua  de 
re  minime  approbandum  videtur^  quod  Germani 
tt  et  ev  plerumque  di  pronunciant  atque  Galli 
et  Angli  «II  prorsus  vti  o  et  iu  et  sic  in  reliquis. 
Quatuor  his  Graeca  recitandi  generibus  nunc 
quartum  quoddam  accessit^  eam  dicimus  Graecae 
linguae  pronunciationem ,  quara  veteres  S.  S. 
interpretes  prodiderunt,  quam  quidem  nescimus 
an  nemini  non  accepta  atque  approbata  fuerit. 
Tribuit  enim  octo  signis  scribendi  diuersis  to- 
titem  sonos  vocales  diuersos,  quae,  si  in  ordinem 
rccipiuntur,  sic  disponenda  sunt: 

€  Ot  0 

ai  («5  o) 

« 

quibus  acccdunt  vocales  productae  ^j-,  w,  ei,  ov- 
Nulla    e\    liis    IJteris    superuacanea    dici    potest, 
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quippe  quae,  si  deesset^  id  efficeret,  vt  in 
ambiguo  haererent  lectores,  quod  antea  accidit, 
quomodo  difFerrent  v  (w)  et  v  («);  eh  ^*  s ,  esi  et 
i]t;  ov,  cov  et  oov^  oi,  coi,  o€i.  In  primis  vero 
literis  si  et  ov  Graecis  opus  erat,  ne  *  et  i;  in- 
ter  vocales  posita  pro  consonis  j  et  w  habe- 
rentur  atque  et  (fi)  ca  (a'i)  oi>  {ol)  pro  vocalibus, 
Eadem  vero  Graecae  linguae  pronunciatio  con- 
sonis  etiam  vtitur  omnibus  ac  singulis ,  quae  nu- 
merum  iustum,  quem  diximus,  sic  explent: 


fl  V 

§  $  Y 

V  (w)  i  (;)       % 

q>  a 

—  X 

—  Q 


yiji) 

Y 

t 

a  (sch) 


quibus  accedunt  primariae  earum  formae  seu 
partes:  n,  t,  x.  Denique  sonos  etiam  compo- 
sitos  omnes  et  vocaHum  et  consonarum  exhibet, 
scilicet  a'i,  tC,  o'C,  av ,  ev ,  S-,  I,  ip ,  ^,  reliquas 
Quod  vero  attinet  id,  quod  v,  i,  /9,  /  inter  vo- 
cales  mutarunt  paullo  sonum^  in  eo  tantum  ab- 
est,  vt  Graeci  communes  loquendi  leges  vio- 
lauerint,  -vt  phirimarum  linguarum  earumque 
cultissimarum  virtutibus  accuratissime  satisfe- 
cerint.  lam  quaeritur,  quemnam  vsum  huius 
nostrae  Gracca  pronunciandi  rationis  facere  no- 
bis  liceat.  Etenim  cum  Graeci  inde  a  saeculo 
tantum    VI.  vel  V.    a.  Ch.   vsque  ad  I.  eam  II- 
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leris  potestatem  tribuerint,  quam  modo  diximus ; 
sponte  inteiligitur ,  oportere  nos  scripta  Graeca 
ea  solum  secundum  istas  leges  recitare,  quae 
isto  tempore  orta  sunt.  Hinc  de  praelegendis 
Aescliyli,  Pindari,  Isocratis,  Herodoti,  Thucy- 
ditis,  Hippocratis ,  Platonis,  Soplioclis,  Euripi- 
dis^  Aristophanis,  Demosthenis,  Aristotelis,  Xe- 
nophontis,  Aeschynis  Theocriti,  Canimachi, 
Apollonii,  Moschi,  Bionis,  aliorum  scriptis  vix  con- 
trouersia  et  dubitatio  esse  potest.  At  quid  de  Ho- 
mero  et  Eustathio  statuendum  sit  quaeres.  Sci- 
licet  recte  recitantur  Graeca  scripta,  cd  literis 
singulis  is  sonus  inditur,  quem  auctor  ipse  i/i 
i>su  habuit.  Etenim  Virgilius  et  Dantius,  lo- 
hannes  Saxo  et  Gotterus  suo  quisque  modo  ver- 
naculam  linguam  elocuti  sunt,  hinc  etiam  di~ 
uersissimae  Graecorum  aetates  nullo  pacto  inter 
se  confundendae  sunt  atque  grauissime  errare 
videntur,  qui  verha  Homeri,  Platonis  et  Eu- 
stathii  pari  modo  proferunt.  Quod  enim  Ho- 
meri  aetatem  attinet,  caruit  partim  literis  non- 
nullis,  veluti  ^^,  (o,  ov,  v,  partim  abundauit, 
veluti  F ,  H ,  <lj ,  D ,  partim  denique  signis  qui- 
busdam  aliam,  quam  postea  accidit,  potestatem 
tribuit ,  veluti  £i,  oi,  ai,  vi,  qua  de  re ,  qui  Ho- 
meri ,  Orphei,  Musei,  Hesiodi,  Tyrtaei  carmina, 
si  genuina  sunt,  recte  recitare  cupiunt,  id  cu- 
rabunt,  vt  literae,  quas  serior  aetas  adiecit  aut 
demsit,  restituantur  aut  eiiciantur.  Quod  cum 
difficillimum  sit  atque  paene  in  nuUius  hominis 
potestate    situm,    certe    haud  multum  elegantiac 
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et  grauitatis  versibus  Homericis  detrahi  videtur, 
etiamsi  eo  modo  recitentur,  quem  sibi  scripta 
Graeca  ex  aetate  aurea  vindicant.  At  cum  inde 
a  saeculo  I.  a.  Ch.,  quippe  quo  stabilita  dudum 
erat  orthographia  Graeca ,  noua  literarum  pro- 
nunciatio  inualuerit,  ita  vt  oi  verteretur  in  u, 
hinc  in  /,  v  in  £,  7;  in  f,  av  et  ev  in  af  et  ef 
ante  consonas,  ^  in  w,  y  in  gh,  d  et  S-  in  th 
Britannicum,  ^  in  c;  hoc  etiam  clarum  est,  li- 
bros  post  eam  aetatem  exortos  ita  recitandos 
esse ,  vt  auctores  eorum  vehili  ipsos  audire  pu- 
tes.  Attamem  istae  etiam  literae  non  statim  qui- 
dem  et  vniuerse,  imo  subinde  tantum  singulis- 
que  in  verbis  genuinum  sonum  exuerunt,  qua 
de  caussa  signo  cuidam  ab  ea  tantum  inde  ae- 
tate  noua  potestas  recte  tribuitm^,  qua  genui- 
nam  vniuerse  perdidisse  cernitm\  Hinc  ?;,  0/, 
Vi  ^,  )'■>  Cy  •^5  ^v  pronuncianda  sunt  i  w  gh  (^ 
lh,  ef  in  legendis  Photii,  Suidae^  Zonarae, 
Tzetzis ,  aliorum  scriptis ,  d,  ccv  vero  ih ,  af 
apud  Eustathium,  Gazan,  Armenopukim  alios- 
que.  Ytut  sit,  accurate  saltem  distinguenda 
sunt  tempora  atque  seruandi  variarum  aetatem 
mores,  alioquin  nemo  facile  intellexerit  versus 
Homeri : 

Tq(.osq  de,  Xsi[e)ov<)iv  iotxoreg  cofiocpayotatif' 
'EuEi  ov  (w)  idev  iGTi  '/.eqei(Ov' 

tilque  Calh*maclii  cpigramma: 
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Avaaviij,  cv  ye  vai{e)xi  xaAog,  mXo^.  aXXa  nqiv 

€m€iv 
TovTO  catpag,  tjxo)  (ptjai  rig'  aXXog  iy,ei[i) 

atque  ex  locis  Eustathii  innumeris  veluti  hunc : 
£1  de  TO  fieiva  itai  ro  fi7][i)v£g  naqrixet.',  iort  ix 
Tcov  TJdfj  Qri&evr(ov  axoneiv.  Qui  vero  literarum 
sonos  ex  aetate  Platonis  seruare  constanter 
malint,  ii  certe  ab  ea  parte  laudandi  videantur, 
quod  perfectam  et  egregiam  quandam  linguae 
Graecae  pronunciationem  studeant  retinere. 
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I  N  D  E  X  *). 

ji.  ' /i'C  diphthongus  99.  434.  ss. 
At  siguificarunt  a    vid.   /cora 
'A,   Ut.  Cadmea.  597.   64o.         subscriptum. 

respondet  vocallbus  36.  ss.  Alcldamas  58o. 

42.  sonuit   a,  320.  Alexandrini '\r\\.Qx^r.  Zxi.  ^or. 
Ahen  Esra   172.    191,  n.   6.         pronunc.  202.  non  diuersa 

192.  n.   8.   195.  n.   16.  a  reliquor.  332. 

Acylae  vers.  3l3.  Ammonius  394.  3l4.   5i2. 

Ae  vocah's  d'  433^  Apocalyps.  Syr.    3l4.  Arab. 
*Aii/  significarunt  di  4g8.  317. 

./^^^j/?^/acam//2.  versionumpa-    Apocrypha  3 12. 

tria  et  origo   3l5.  Apollodor.   378. 

Aethelstan.  symhol.  398.  433.  ^poUonius  487. 

462.   5 18.  ^"6^.  Arahum  vers.  Euv.  et  Apo- 

^.7.  ,..  ,   -CTT     .  stol.  eiusdem  temporis  3l7. 

Aethiopum  uterae  cl.  VI.  sig-  ^  ' 

nificant  vocales  breues  110.  ^ristophanes  378.  4o6.  4l4. 

192.    versio  s.  s.  3i6.  ^^2.  476.  5o5.  532. 

AI,   lit.  Palamed.  ^07.  Ho-  ^ristoteles    121.  n.  28.  378. 

meri  611.    respondent    vo-         385.    3^0.   58go.  Gl2. 

calibus  90  ss.  proferuntur  d  Arius  46 1. 

ib.  338.  e  3i2.  valuerunt  d  Ariphrades  385. 

ct  aj  407.  409.  438.  44 1,  Arnieniaca  versio    3 16.    non 

444.  ss.  a  495.  interpolata   35^. 


•)  Huius  indicls  auctor  est  Friecl.  Guih  Thieme,  Lichtenhergen- 
«is,  societalum,  quas  moderor,  et  Ilebraica©  et  Exe^^elicae  so- 
dali«  doclissiinus. 

U  ti 
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Armenopuliis  4oi.  538. 
Athanasius  601. 
Athenaeus    4i3.    423.    472. 

509.  5l8.  521.  528. 
Attlcae    dialecti  oilgo  ct  in- 

doles  078.  382.  duplex  ra- 

tio  378. 
Atticl  scrlptores  377. 
Au  diphthongus,  ante  vocales 

a/f  53i.  536. 
Ausonius    395.    4 11.    46 1. 

5ii.  522. 
*Av  respondent  literis  i48  ss. 

proferuntur  au  i52  ss.   igS 

ss.  ante  vocal.  ati?  ib.  va- 

luerunt  au,    ante  voc.  aw. 

529  ss.    euadunt  au>  538. 

B. 

B  lit.  Cadrnea  687.  respondet 
literis  248.  profertur  b,  in- 
ter  vocales  w  24g.  262. 
344.  valuit  b,  inter  voc.  w. 
547  ss.  euadit  w  553. 

JSalsamon  553' 

Basilius  M.  3^5.  46 1.  490. 
5ii. 

S^da,  Ven.  5i3.  52 1.  536. 

Bion  376.  444. 

Boeotiprum  proqunciatio  5o5. 

c. 

C  respondet  F  Gr.  617.  ss. 
vertitur  in   G.   61  g. 

Cnbasilas  4oi.  483. 

Cadmus  quid  significet  65. 
n.  37.  literas  in  Gracciam 
intulit    584     et    quas    586. 


597.  ^i.  64o»  nihil   meruit 

597  ss.  176.  58o. 
Caesarea    duplex    varie    pro- 

nuuciata   112. 
Caius  395. 

Callimachus  376.  444.  657. 
Callistratus  58o. 
Carthagin.   concil,  acta  SZj. 
Caruilius ,  Sp.   619. 
Cassiodorus  449.  5 12. 
Cecrojos  578. 
Ch.  Gothor.  vno  in  verbo  pro 

X  3o8.   ^ 
Ch  sonus  singularis  217.  23o. 
Chiron  273. 

Chrysostomus  2o3.   n.  24. 
Jflit.  Epichajmi  6i5.  respon- 

det    literis   3o4.  ss.    somiit 

passim  k  2o4.  ss. 
Cicero  339.  n.  28.  385.  4o5. 

4i6.  484  s.  533.  564. 
Claudius  572. 
Clemens  Alexandr.  489.   579. 
Clypeus  Anaxidami   6.5 1.  Ar- 

chidarai  634.    Talecli  61 5. 

627. 
Codices,  Alexandr.  io5.   i48. 

206.  398.  46i.  462.  491. 

5i2.    Argent.  75.    83.    86. 

122.  Basih  398.  463.  492. 

B.    io4.    107.  Cassel.   190. 

Capitul.      Veronens.     462. 

Cod.     157.    K.    pag.    l84. 

Coeslln  68.  Vat.  i48.  098. 

46i.  490. 
Columnae,  Farnes.  38i.  388. 
■     Jlcrodis  Attic.  4l8.  Nanian. 

623.  Octodur.  449.  Rostrata 

478.   619. 
Consonaruui    duplex     familia 

210.   Iria  geiiera  211.  223. 

Sex  ordinis  2  12.   s.    spccies 
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21 5.  forniae  245.  vulgares 

diuisiones  212.     diphthongi 

232,    taLula  224.  affinitas. 

233. 
Consonar.    Graec.    soni  344. 

ss.  547.  ss. 
Coptica  versio  S.  S.  3l5.  pro- 

nuuciatio    ii. 
Coptorum  literae,    primaeuae 

265.;  a  Graecis  petltae  364. 

63/.  vers.  S.  S.  3i5. 
Corintus  462. 
Cratinus  Sgo. 
Curtius  578. 
Cyrillus  396, 


Dionysius  Alex.  Sg^. 
Dionysius  Halicar.  239.391. 

392.  424.  428.  564.  568. 

58i. 
t)ionysius  Pcrieget.  4o8. 
Dionysius  Thrax.  624. 
DipJi  iliongorum    n  0  tio  ,    n  u  - 

merus  ct  species  34.  natura 

l3g.     notio    apud    Graecos 

et  Romanos  453.  486. 
Donatzis  536. 
Dorica    dialectus    3^2.    37  7. 

081.    eius  comparatio  cum 

Syriaca  4o 
Dorici  scriptores  376. 
Drutmar  098.  464. 


D. 

A  llt.  Cadmea  58/,  respon- 
det  Hteris  369  ss.  profertur 
d  et  th  Anglic.  270.  valuit 
d  345.  563.  euadit  th  An- 
glic.  345. 

Daniel.  lib.  vers.  3 12. 

D.emetrius  Phaler.    5oS. 

Demosthenes  5 79. 

Dialector.  Graec.  origo  371 
ss.  Doricae,  Atticae  et  lo- 
nicae  diuersltas  38 1  ss.  ea- 
ri\m  commistio  '5'] 5.  vsus 
371.  Attlca  vetus  et  re- 
cens  378.  Dorica  antlqulor 
reliquis  373.  Latina  377. 
quomodo  diiildlcandae  376. 

Dio  Cassiuls  429.  5o8.    55 1. 

jbiodor.  Sicul,  577.  578.  579. 

Diogenes  Lacrt.  447.  'ilj. 
578. 

Diomedes  624.  397. 


E. 

'E,  Ht.  Palamed.  ^^'j.  5^8. 
607.  vocalibus  respondct 
43  ss.  ab  »;  quantitate  dif- 
fert  85.  proferlur  e  320. 

t  significauit  e  breue  g8. 
H  (»;)  Iltera  Slmonidis  652. 
respondet  llteris:  ^'j  ss. 
profertur  0  76.  78.  pro- 
duclum  84.,  i,  raro  e  88. 
320.  339.  392.  valuit  e. 
388.  ss.  euadit  i  343.  4or>. 

JIc  (?^c)  pro  ei  valuerunt  498. 

'ffc  (>;)    nota    diacritlca  206. 
521  ss. 

'E^c  pro  ei  valuerunt  4^8. 

'Dc  signlficarunt  ^4^3  s.  po- 
stea  'i  479. 

JEc,  llt.  Homcr.  609.  pro  e 
producto  464  ss.  rcspon- 
dent  llteris  101  ss.  110 
ss.    121   s.    prolata  *    322» 

Uu  2 
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338.  valueriint  e  et  i  pro- 

ducl.  498.   64/.  nccessaria 

Graecis  655.  ^gS. 
'JEi,    diphtliongus   123.    655. 

ante  vocales  ej  ^og. 
Ekelensis ,   loh.  017. 
Elementa    s.    soni    inconipos, 

verborum  454. 
Ennius  423.  444. 
Epicharmus  3/6.   5oo.  632. 

diuersus  a  Siculo,  literas  in- 

uenit  gii  ^s, 

'EniatjfJici  a  Cadmo    non  ad- 

dita   591. 
Esther.  lib.  3 12. 
Etymolog.  M.  399.  4g2. 
Euangel.  vers.  Arab.  317. 
Euclydes  637. 
Euripides  444.  6o3. 
Eusebius   io5.  5 7 9. 
Eustathius   4oo.    433.    464. 
Ev,  literis  respondent  i48  ss, 

196   ss.    proferuntur  eu  et 

enf  1 52  ss.  1 98  ss.  valuerunt 

ew   ante  vocales  538.  545. 

alias    eu    54 1.    euadunt  ew 

199.  545. 
^Ev  pro  eii  545. 
Hv  valuerunt  m  et  lu)  206. 

quando  et  quomodo  mutata 

sint  329. 

F. 

r,  digamma,  lit.  Cadniea  587. 
PttV  ct  ovav  dictum  552. 
Graecis  vsitatum  609.  634. 
valuil  w.  4n  ss.  periit. 
637. 


F,  Latinor.  valet  w  572.  SjZ. 
Fahius .,  v.  Quinctil. 
Fesius  5 10. 

Fuldenses  membran.   Sga. 
Frumentius  3 16. 


G. 

G)  lit.  CaruII.  6ig.  locum  1 
occupauit  621. 

r,  lit.  Cadmea  587.  literls 
respondet.  257.  262.  pro- 
latum  g  et  gh  2i6  ss.  va- 
luit  g,  inler  vocales  gh  554. 
euadit  gh  263. 

r,  ante  y,  jc,  §,  X  ^'teris 
respondet:  261  ss.  profer- 
tur  n  ib.  valuit  n  nasale 
554  ss. 

^  souuit  g,  hinc  dsch  263. 
valuit  gh  et  cA  ante  a  42J. 
42  1.  mutatur    176. 

Gellius  407.  457.  519. 

Glycas    464. 

Gorgias  58o. 

Gothorum    versio  S.  S.  3 16. 

Graecae  llnguae  initia  377. 

Graecae  literae  primum  per- 
pei-am  enunciatae  356.  64 1. 
singulis  in  verbis  357.  post 
tria  saecula  inomnibus  36o. 

Graeca  pronunciatio ,  inue- 
nienda  adiuuatur  1.  9.  369 
ss.  65o.  quatenus  erui  pos- 
sit.  17.  eadem  fuit  per 
tolam  Graeciam  3ii  ss. 
quando  corrupta  et  aquibus 
7.  8.  64 1  ss.  vbique  simul 
niula(a  353.  a  priniordio 
indc    6^7    s.    quasnam    ad 
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leges  643.  qulhus  de  causis 
649.  ss.  noua  quoiuodo  dif- 
lerat  ab  anliqua  647.  auieae 
aetatis  36o.  658. 
Gregorius  Barhebiaeus  335. 

H  (A) ,    lit.    Palamed.    6o5. 

Graecis  vsitatum   610.   617 

ss.  625.  vertitur  in  ?;.  635. 

Jrlagiographa  3 12. 

Hehraeorum  vocales  tres.  167 

ss.  earum  potestas  172  s. 
174.  2o4.  puncta  vocalia 
178.    Uterarum    primaeua- 

rum  numerus.  238.  24o  s. 

64o.  diphthongi  180.  l86. 

196. 
Hellenes  Graecorura    auctores 

072. 
Heracleenses  tabul.  48o.  5q3. 

637. 
Heraclidae  ZjZ. 
Hermogenes  488. 
Herodianus  48g.  55l. 
Herodot.  284.  298.  379.  548. 

578.  579.   599. 
Hesychius     127.     396.    46l. 

490.  579.  58o.  602. 
Hesiodus  Zj'^.  374.  078. 
Hexapla  Orig.   3l4. 
Hieronymus    63.    lo5.    IO7. 

ii5.  124.  126.  127.   191. 

206.  268.  284.  286.  3oi. 

333. 
Hippocrates  379. 
Homerus  3^4.  378.  4o5.  444. 

495  ss.  5oo. 
Horatianus  io8. 


/. 

/;  pocalis ,  ante  vocales  cor- 
reptum, yproficit  216.  227. 
productum  a  Graecis  i* 
scriptum  36 1. 

/,  Latin.  ante  vocales  j.  4o8. 
productuin  cum  lineola  su- 
perne  623.  valuit  i  non  ei 
38 1.  produxit  vocales  498. 
Vlit.  Cadmea  589.  effccit  vo- 
cales  «,  s,  0,  V  longis  611. 
621.  469.  rcspondel  litcriii 
45.  profertur  i  320.  valuit 
ante  vocales  j  4o5  ss.  4lO. - 
i  breue  plerumque  498.  cur 
anceps  499. 

••  valet  i  47.  i53.  175.  i8u 
ss.  diphlhongos  efficit  188 
ss.   195. 

lacobus  Edessenus  335. 
'//  vsurpata  pro  't  496.  6n. 
Inscriptiones       Amyclaeenses 

388.  4i2.  4i3.  474.  624. 

629. 

Atheniens.  421.  626. 

Atticae  4 12.  4i3.  635  fis. 

Boeoticae  5o4.  526. 

Calabr.  638. 

Deliaca    4^5.    632.   6i5. 
628. 

Dorica  4l8.  421. 

Eleatica  656. 

Herodis  Attic.    4 12.    4l3. 
4i8.  488. 

J^emea  42 1. 

Orchomenic.  446. 48o.  638. 

Roman.  422.  426. 

Sigea  38i.  388.  4i2.  4i8. 
421.474.526.615.633. 

TeioruTti  3/8. 
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Inscriptionum  collectlo  quo 
modo  instituenda  582. 

Instrumenta  loquendi  oranl- 
bus  piuia  245. 

Interpretes  S.  S.  sonos  lite- 
rarum  presserunt  i5.  se- 
cundum  accentuspronuncia- 
runt  375.  sibi  constiterunt 
64.  2o3.  fide  digni  sunt  l3. 
eorum  catalogus  10.  aetas 
et  patrla  16.  18.  3 12.  3ig. 
vid.    singul. 

loJiannes ,  Citri  episc.  ^gS. 

lohannes  lacobita  342. 

lonica    dialectus    3/0.    SyS. 

382. 
lonici  scrlplores  378. 
losephus  io5.  i83.  339.  4i6. 

426. 
losephus  Planens.  3 12. 
losuae  liber  3 12, 
Vwra  subscriptura,  neglectiim 

ab  interpretibus   206.  ^29. 

vnde  ortum  466.  495.  npn 

eonuit  522  ss. 
Irenaeus  245.   58o. 
Isidorus  44  g. 
Isocrates  485. 
Itala  yers.  ii3.  167.  ao6. 
JimenaUsi  593. 


KoTcnaxiui  5^3. 

XS  et  K^  pro  l  623. 


L. 

A,  lit.  Cadmea  589.  respon- 

det  literis   292. 
Latinae  linguae  vsus  6.  385  ss. 
Latini  interprctes  S.  S.   3l5. 
Latinorum   llterae    a   Graecis 

sublnde  petitae    419.  442. 

577.  578.  617  ss. 
Lingua    primaeua,    quomodo 

coraparata  fuerit55i.  Grae- 

corum  quomodo  inuenienda 

65o. 
Lingua  quaeuls    qucmadrao- 

dum  mutatum  eat  65o. 
Linus  57S, 
Literarum  Graecarum  aiicto- 

res  678.   64o. 
Lucanus  578. 
Lucianus  564.  569.   578. 
Lucilius  48 1. 
Lucreiius  444. 
Lysias  378. 


M. 


K. 


K ,  Ilf,  Cadmea  344.  rcspon- 
dct  literis   292. 

K%  lit.  Palamcd.  607.  respon- 
dentcs  litcrae  2^4.  pronun- 
ciantur    chch  2g4  ss.   346. 


M,  Ilt.  Cadm.  589.  pro  llte- 
rls  202.    profertur  m  344. 

Maccabaeoj-um  librl  3i5. 

Macedones  vcrba  Graeca  di- 
uulgant  339.  Graecani  pro- 
nunolationem  non  corrupe- 
runt.  64g. 


Graccis     vsilata     signiiica-     Macrobius  490. 

junt  c/zc/t.  571  ss.  Mappic  sub  '   i84.   190. 
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Marmora  Aattica  388. 

Claudii  5o2. 

Nointelian.  635. 

Oxoniens.   555'   566. 
Martialis  394.  40/.  444. 
Martianus  Capella  396.  43o. 
Memphitica  versio  3l5.  S.  S. 
Menander  378. 
Misroh.     3 16.     lit.     Armen. 

auctor  Graecos  secutus.  ^Z^ 

83. 
Moschus  376.  444. 

2V. 

K ,  lit.  Cadraea  589.  respon- 

dct  literis    21 5.  292.  344. 
Nigidius     4o8.    425.     45 1. 

483.  485.  507.  556. 
Kumi 

Augusi  426.  485. 

Constantini  46 1.  490. 

Crotonienses  636. 

Hyrinae  421. 

Syracusani  636.  893. 

TiVi  427.  55 1. 

Traiani  428.  85 1. 

Vdiorum  424.  55o. 

o. 

*0,  lit.  Palamcd.  607.  loco 
literarum  48.  non  iv  signi- 
ficauit  4l3.  5go.  enuncia- 
luni  o ,  passim  u  29.  320. 
pro  ov  archaice  pronuncia- 
tum  4 12. 

/Zj  {u)  significauit  inillo  0  53. 

^Si,  lit.  Slnionidis  632.  lite- 
ris  rcsj)ondet  48.  ss.  pro- 
latum  5  320. 

Oe  vocalis  o   5o8. 

0«i  pro  0%  36 1.  364. 


'Oi,  lit.  Palamfed.  607.  Hb- 
meri  6li.  lOCO  literarum 
123.  128  ss.  cnunclata  6 
322  ss.  i4o.  il  et  i  334. 
338.  significarunt  o  ^gj  o. 
i35  ss.  5o2  ss.  mulantur  ih 
ii  5o8  ss.  in  i  611  ss. 

*0*  ante  vocales  (j/  409.  5o7 
ss. 

*0t,    dlphtliongits  36 1.    364. 

l42. 
'i2t  (oj)    literis    reddita    2o6. 

pronuuciata  5  3ll   ss. 
*Slo  pro  oj  498. 
Onomatopoeia  4 16. 
Oraculum:  »; J^t ^optKXOj elc: 

5o5. 
Origenes  io5.  108.  r46.  206. 

3i4. 
Orpheus  578. 
Orthogra phia  Graeca  quaddo 

stabilita  sit.   370. 
Ouidius,  4 10.  424.  483.  485. 
"Ou  post    Pythagoram    vsilata 

421.    635.    loco    lilerarum 

60   ss.     sonuerunt    u   320. 

ante  vocales  w  55i  ss.  i45 

ss. 
'flv  pro  Hteris  2o4.  valuerunt 

ou  328.  361. 


Jly  lil.  Cadmea  597.  loco  li- 
tcrarum  293.  sonult  p  544. 

Palamedis  dc  lileratura  me- 
rita   58o.   601  ss. 

Papirius ,  Q.  569. 

Patach  furtiui  signiiicatio  a5g. 
n.  66. 

Paulus  Antiocheiiiis  34:*. 

Pausanias  jjZ.  578. 
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Pentateuchus  LXX.  3i2. 
PeisLus  393. 
Peschito  auctoritas  5l4.' 
HH,  Palaraedi  tribuend.  607. 

Graecis  vsitata  623. 
Philoponus  396. 
Pliilostratus  601. 
Philoxeniana  vers.  S.  S.  3l4. 
<D^  lit.    Epicharmi    616.    pro 

literis    3oo.    enunciatum  yi 

passim  p  346.     significauit 

f.   571. 
Pindar  376.  4o6.  476.  626. 
P/a^o   121.    378.    379.  445. 

549. 
Plautus  391.  423. 
Plinius  370.  393.  4 10.  442. 

579.  58o.  602.  612. 
Plutarchi^s   265.    3o3.  4ii. 

428.  458.  488.  509.  539. 

544.  55i.  564.  579.  58o. 

602.  619. 
Poetae  procunciationes  testes 

383.  caute  adhibendi  384. 
Polycarpus  3l4. 
Pomponius  JMcIa  4 10. 
Xlq)      compendiura      scribendl 

572.    loco     literarum    294. 

enunciata  346.  3ii.  value- 

runt  ff.   5ji. 
Pronunciat.    vid,   Graeca  pr., 

hodiena  gcntium    Christian. 

a  cjuibus  tradita  sit,   11. 
Prlscianus    397.    kof .    4o3. 

43i.  491.  5i2.  536.  554. 

579- 
Prophetarum  vers.  3 12,  3i8. 
112:  ct  (l)^:  pro  \p  5oo ss.  535. 
Psalmorum  versio  Arab.  3 1 8. 
Psalmus    CXrX.     180.    2o4. 

XXXVIT.  2/io. 
Psalterium  Gregorii  452.  5l3. 

528.   537.   545. 


W  lit,  Simouid.  63 1»  loco  li- 

terarum  309  ss.  enuuciatum 
344. 
Puncta  vocaliura  Hebralc.  so- 

nos    vocales  accuratius  de- 

scribunt    178  ss. 
Pythagoras  4il.  436.  lit.  T 

auctor.  63o  ss. 

Q,  respondet  C  Graecor,  617. 

Konna    (  C.  ) .    lit.    Cadmea 

593.,  a  Graecis  adhibitum 

636.   perit   637. 
Quantitas  vocalium  a  Grae- 

cis     in    pronunciando     ne- 

glecta  358  ss. 
QuinctiUanus  4^5.  4^6.  447« 

449  ss.    45o.    452.    453. 

474.  478.  482.  5o8,  527. 

542.  464.  568.  636. 

R. 

R,     duplex     221.    singularis 

pars   consonorura   222. 
P,     lit.    Cadniea     594,    loco 

literarum  293.    enunciatum 

344. 
1  vulgare  r  243. 
Recitatio  libror.  Graec,,  qua- 

druplex    655.    652.    falsae 

653  s. ,  rectae  notlo    656. 

658.  vtllitas  et  necessitas  8. 

5j3. 6^5.  aureae  aetatis  36o. 

s. 

2 ,  lit.  Cadmca  594.,  appclia- 
tuni  aav  284.  594.   poslea 
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Oi'/(.ia  571.  loco  lilerarura 
297.  3oo.  pronunciatum  s 
et  sck.  292.  significauit 
initio  sch  298,  cum  aiyf.tu 
coniungitur  299.  617.  eua- 
dit  s   637. 

0,  Graecis  cognitum  282.  617. 
628.  diuersum  ab  ^  58c). 
significauit  s.  perit.  626. 
6i3. 

Saliare  carmen   5o3. 

Salomo  ben  Meiech    176. 

^avuv  (/Tn)?  "''"  orlum  ex 
a   591.     quando     inuenlum 

sit.  633.  iniai]fiov  5  9 3. 
Sapientiae  liber  3i3. 
Sappho  3/6.  475. 
2v    literis     respondent    207. 

enunciantur  Syt/i  348.  signi- 

flcarunt  o"  cura  y^   5jl. 
Scaurus ,  Q.  Tcrent.  42S. 
SchoUasta    Aristophan.    Kub. 

emendatus  SoS. 
Schwa ,     conuenit     cura 

Dschcsm    Arab.    188.    192. 

cum  litt.  Afcthiop.  class.  YI. 

192. 
Scriptores    de  pronunciatione 

Gr.    1    ss.   quae  respexcrint 

2  ss.     quae    neglexerint     5. 

575.  in   quo  pcccauerint  7. 

3ll.  quantopere  dissentiant. 

68.  355.  Script.  de  numero 

literar.  Gr.   5^/. 
Semiiarum  vocales  3i. 
Seneca  34o. 
Sextus    Empirlc.    456.     489. 

509.   569.  579. 
Sidonius,  Calus  Apollin.  5li. 
Silluc  ante  "f   ig4. 
Simonides,  Melic.    388.  528. 

58o.  612.  63i.  Ccus.  44i. 


Solon  07'/. 

Sopkocles   121.  444.  579. 

Stepkanus  532. 

Straho  339.  372.  391.  426. 
429.   527. 

Suidas  399.  463.  492.  553. 
578.  579.  58o.  602. 

Syllahae  notlo  apud  Grae- 
cos  6o4. 

Symhola  Graeca  4g2.  545. 

Symmachus  3i3. 

Syri  interpretes  3l4  s.  quin- 
que  tantum  Graecorum  vo- 
cales  noueruut  364.  Itacis- 
mum  fouerunt  335.  genuinos 
sonos  perdiderunt  34o  ss. 

T. 

T,  lit.  Cadmea  5^4.  loco  lite- 

rarum  3c)0.  enunciatur  344. 
Tabulae,   vocallura  25.  con- 

sonarum  224. 
Tacitus   578.  579.  5 80. 
Talmudistae   191. 
Tatianus  579. 
Terentianus    Maur.    SgS     ss. 

427.  428.  43o.  453.  454. 

473.  483.  487.  509.  535. 

557. 
Terentius  4o7.  423-  ^29. 
711,  lit-  Palamed.   607. 
0,  Ilt.    ab    Epicharm.   rcficta 

5 16.  compendium  TII  61 4. 

562.    572.     loco    literarum 

269  ss.   enunciatum  269  ss. 

significauit^7i  German.  559- 

564.   ih  Angl.  euadit   346. 
O  Graccis  traditum  ^gS-    «id- 

hibitum  622.    nota    numc- 

rica   617. 
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Theocrit.  376.  5j5.  52j. 
Theodoret.  5j^. 
Theodotion  3l3. 
Theon  Sophista    446. 
Theophylact.  397.  ^gi. 
Theophilus  Edessen.   335. 
Thomas  Syr.  33 1. 
Thrasymachi  ep.  55.  4l2. 
Thucydides  3jS.  5o3. 
Tiberiensium  pronuncia  tio  ni  a- 

xinia    ex    parte    vera    3oo. 

379.    194. 
Tiflienses  Arnien.  3o3. 
Tobiae  liber  322. 
Trcmspositio  consonar.  382. 
Triphthongorum  numerus,  or- 

igo,  notio  34  s. 
Troiani  belli  fructus  7>j5. 
T0,  compendium  5^1  ss.  re- 

spondent  literis  274ss.  282. 

294  ss.  valuerunt  ■&{}•  346. 

5ii  f>s. 
Tzetzesj  loh.  ^jj»  58o. 


Verrius,  M.,  Flaccus  4 1 7.  55 1 . 
Versiones    S.  S.,    adhuc   ne- 

glectae  g.  18.  quatenus  iu- 

uent.    17   ss.   V.   T.    3 12. 

vid.  singul. 
^VI,  lit.  Palaraed.  607.   Ho- 

raer.   611.  5i5  ss.    signifi^ 

carunt  ii  et  u. 
VI  pro  v'C  et  u  5ig. 


Victorinus    396.    4l2. 


43o. 

557. 


490.  5ii.  536.  552. 
569.  673.  579.  5ii. 

VirgiUus  4 10.  4ii.  444. 

Vlfdas  88.  122.  3 16. 

Vocales,  quomodo  oriantur 
21.  earum  classes  22.  ta- 
Lula  25.  propinguitas  26, 
mutatio  35.  numerus  34. 
differcntia  I72.  notio  35. 
primariae  36o.  apud  Grae- 
cos  654.  apud  Semitas  3i. 
apud  Sjros   12. 


V. 

'V,  lit.  singularis  Graecorum, 
ab  Y  diuersum  4 18.  4ll  ss, 
Palamcdis  6o5.  Graecis  vsi- 
latum  629.  636.  sonuit  u, 
ante  vocales  w  421.  periit 
635. 

V  el  Z7  non  dlscernenda  in 
snihcndo    147. 

V  Lalin.  ante  vocales  w  i43 
ss.  227  ss.  425.  548. 

1    diphlhongos    efficit    188  ss. 

201. 
Varro   392.  55 1.  554.  556. 
Vmeta  tabula   61 4.   623. 
Veneta     verslo    V.    T.     11  g. 
3o4.  3  »2.  3i4. 


X. 

X  (x)  post  T  inuentum  a  Grae- 

cis  petitum  617.  36o.  42o. 
2",  lit.  Siraonidis  632.  locum 

ct    formam    0    subiit    Sgg. 

respondct    literis    SgS.  va- 

luit  K:£  344. 

Y. 

Y  serius    a    Graecis    petitum 

420.  sonuit  u  423.  euadit» 

425. 
r,  Ht.  Pythag.  4 11.  63o.  li- 

terae  ei  respondentes    336. 

55   ss.   valuit  w  antc   voca- 


—    669    — 


les  i46.  197.  u  in  di- 
phthongisGaS.  ii  solum  147 
ss.  108  ss.  cur  anceps  517. 
loco  V  ponitur  4 12.  4i8  ss. 
significault  tv  ante  vocales. 
424.  u  et  il  4l5  ss.  per- 
peram  pro  Siyaf.i^a  habe- 
tur  53o.  excidit  verbis  532. 
euadit  i  326.   432   ss. 

Y/  antea   FI  scripta  5i4. 

TI  vocah*s  10  5i5  ss.  prae- 
cedente  aut  subsequenle  vo- 
cali,  syllaba  5l4  ss.  4og. 
206.  euadunt  i  520. 

21*  diphlhongus  5 19. 

z. 

Z,  Latinis  serius  traditum420. 
7  Graecis    et  Latinis   vsitatura 


607.  621.  valuit  z  290, 
286  s.  perperam  cum  tScoB*^ 
fusum  588.  periit  619. 

X  a  Palamede  neglectum  607. 

Z  (C^ra),  L't.  Cadraea  587 
s.  ex  S  (^fS)  ortum  587 
s.  col.  233.  ab  Epicharrao 
refictum,  loco  t  posltuia 
61 5.  621.  diuersum  a  O 
Graec.  590.  literae  ei  re- 
spondentes  286  ss.  pro- 
tiunciatum  z  et  c  546.  slgnl- 
ficauit  non  ad  sed  §q  565 
ss.  euadit  c  346.  5/0  s, 

Zonaras  4oo. 

Zosimus  395.  472.  492.  5l4. 
570.   577.  621. 
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CORRIGENDA. 


Pag.     27  lin.     6 

!ege:  linguae. 

—     31—18 

.  psae  pro  vsi. 

—     43—11 

1.  65  pro  85. 

—     44  —  26  ] 

.  Mr:£\fhf^ 

—     44  —  27 

I.  MA^^/i. 

—     46  —     5 

l.  ••   pro   1. 

__      46  —  ylt. 

1.  (J^a-cVj. 

—     49  —  26 

l.  hhtV. 

—     5o  —  22 

[.  ^j.SQO. 

—     53  —  29 

.  juilppnu. 

—     54  —  17  1 

.  pnnnuii^ 

—     92  —  19  1 

.   ©adSaiog. 

—     g4  —  25  1 

.  i^ip^nu. 

—     99  —  21  ] 

.  velinius. 

—   112  23  1 

.  delata. 

—  i3i  —  10  I 

.  potuissent. 

—  i32  —     3  1 

.   quos. 

—  135  —  13  1 

.  propinquum. 

—  i5i  —  i4  1 

.  ix^onnu. 

—  i5i  —  28  1 

•  J^ACD^J?. 

—  157  —     3  ] 

,  passim. 

—  160  —     2  1 

•  luijet  yj. 

—  174  —     6  1 

.  propius. 

—  175  —     3  1 

.  succurreretur. 

—  176  —  10  1 

^''f-     . 

—  195  —  36  1 

Ute=^. 

—  202  —  11  ] 

abhorret. 

—  2o3  —  27  1 

.  bMttr. 

—  3ii  —  i4  1 

coinmode. 

—  227  —  19  I 

insusurrare. 

—  259  —  28  1 

praecedunt. 

—  259  —  28  1 

alienae. 

—  267  —  20  1 

L/uhjii.ujrr. 

—  267  —  21   1 

.  la»^:^. 

L.Ji 


Pag.  a67  lln.  22  1.  lA-kOJ-S. 

__  279  —  16  1.  T^  vvo  tG. 

281  7  1.  0  et  C!l>  pro  t>  et  O- 

—  283  —  11  ^-  «'■^^^- 

283  —  3l  !•  mutationem. 

—  286  —  17  1.  11^«.  ^Ti'^» 
^  287  —  n.  21    et  22.  permut. 
288  —  11   1.  )  loco  7. 

__  288  —   11   !•  liahuerit, 

„_  290  —     6  1.  exaratum, 

—  293  —  22  1.  u^orjnu, 

—  297  —     51.^  pro  p. 

—  302    —    22    1.    AJ?^A. 

3oq  —      1  1.  videatur. 

3io  —     9  1.  verhorum. 

3i6  —  20  1.  Aetliiopicam. 

.  34o  —  29  !•  illatum. 

36 1   • —      51.   ptendo. 

370  —     4  1.  dicitur. 

37Q  —   10  1.  adde  64. 

—  382  —   i5  1.  adde    70. 
387  —  26  1.  suhierit. 

—  389  —  12  1.  ixgoyfii&a. 

_  3q4.  — ,     31,  eum  poles. 
4oi  —  24  1.  fiifiriTiXMg. 

—  4oq  —      7  !•  potuisset, 
__  420  —   l4  1.  confectum. 

—  432  —  24  1.  v8i)}(j. 

—  44 1  —     2  1.  Boeotici. 
444  —  28  1.  i'estis. 

—  452  —  41.  profecio. 

—  452  —  25   !•  i-rscrunt. 

—  455  —  51.  ai(S-&7](Ttt' 
__  4^3  ___  9  1.  nacti. 

476  —  18  1.  torqueretur. 

48 1  —  31.  aliquo  modo. 

—  5 18  —  i5   1.  metui. 

—  5 18  —  3o  1.  T(TV(f(aa(x. 
53 1  —  2  1    1.  quiddam. 

__  5qq  —   i3  1.  transponercnt. 
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Pag. 

602  lin.  i4  1.  esse. 

— 

6i5  —  l^Z  i.  Sirnonidi. 

— 

617  —     3  1.  Latinarum. 

— 

636  —  l5  1.  Eleatica. 

— 

645  —  24  dele  e«7/j. 

— 

649  —  23  J.  totique. 

— — 

65o  —  i4  1.  secundum. 

Fab 

II.  column.      2  lin.  10  I.  1~  pro 

— 

—       —        20  —   ^"6  \.  h  et  w. 

"~" 

—        "—        21    —   l3  l.   w  pro  5. 

— 

—        —           5  —      9  J.  0  pro  0 

— 

—        *—          5  —     inf.  1.  4.x>  pro 

1  — . 
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s  valent. 
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Literarum  atque  numerorum  sig 

na   Graecis  subin 

de 

vsitata- 

w . 

Aetas. 

Cadmus. 

Palamedes.  Homerus.  Epicharmus.ls.  VIII. 

S.  VII. 

S.   VII. 

Pythagoras.|  Saec.  VI. 

Saec.  V.   SimDnides.|  A.  456.  1 

A.  449.  A.452.  S.  V.  1 

s.v.  |s.  v|a.  392.1  S.  IV.  |. 

\.520. 

S.  IV. 

S.  III.  1 

S.  II.   ] 
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Pelopon- 
nesii-1. 
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Attica. 
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■in  =  600 
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rin  =  800 
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A  =  i 
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T 
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V 
X 
V 
ca 
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at 

01 

V raro  vi 

Cf 

?I 
9> 

01' 

1 

1 

1 
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ov 

— 

III 

Sll 

En~) 

""        ~    :    ~ 

Lilerae  Graecae 


5 

identiiim. 

enii. 

ylrabh 

1 

V. 

S.VII.VIII 

;h. 

p.  Ch. 

r- 

Cyr.  Sjr. , 

1 

1 

c 

>(ss) 

(J^  =:  6o  j 
(jCirOOO, 
U0  =  70 

3 

C^ 

»(0 

0=4:00 

! 

o(=o 

1 

^~' 

r 

(J  =  8o 

t 

1 

chk 

tir=2o 

g=6oo 

ps) 

(jM<^bs 

1 

H) 

^> 

1 

laiiam)   As. 
Saliidein)  S] 

un  genuinan 

is  valent. 


C  o  11  s  p  e  c  t  u  s 

signorum    Graecis    literis    resi)ondeiitiiii 


Tab.  II. 


Intcrpretef 

Graeci. 

Sy 

-iaci. 

Coplici. 

Latini. 

Gothici. 

1  yJethiopici  1  jdrmenii. 

ylrahici. 



Pronunciatio 

vniuersa 

.\elas. 

S.  III.  11. 1. 
a.  Ch. 

S.I.II.m. 
p.  Ch. 

S.  IX. 
p.  Ch. 

S.  II.  III. 
p.  Ch. 

S.  Y.  VI. 
p.  Ch. 

S.  II.  III. 
p.  Ch. 

S.  II.  III. 
p.  Ch. 

S.  IV. 
p.  Ch. 

S.  IV. 
p.  Ch. 

S.  V. 
p.  Ch. 

S.VII.VIII.IX. 
p.  Ch. 

Cadmus. 
Palamedes 
Homerus. 
Epicharm. 

s.  vni. 

a.  Ch. 

S.  VI. 
a.Ch. 

S.  III. 

a.   Ch. 

S.  I. 
p.  Ch. 

s.  iir. 

p.  Ch. 

S.  VI. 
p.  Ch. 

S.  IX. 
p.  Ch. 

hodie. 

Patria. 

pa'i.c;^. 

Gr.As.G. 

Syr. 

Ant.  Syr. 

Hier.  Syr. 

Sah.  Memp. 
Alei. 

Ital.Afr.R. 

Byz.Thr.Mac 

Alei.  Aeg. 

Alei. 

Cyr.  Sjr.  Aeg. 

.   Gr 

a  e  c  0 

r  u  111. 

«  =  l 

7  r  ("-') 

= 

= 

—    («) 

= 

A-1   («) 

a 

A=i  (a) 

A     (^) 
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(«) 

^{a) 

a 

a 

a 

a 

a 

a 

a 

a 

a 

^-  -  («  ^) 

""="" 
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__  («  e) 

H.  a 
P.  ii 
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ci 

a 

d 

a 

a 
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ci 

a 
d 

d  e 

«1 

= 

AS  ii  'Eae 

ae 

AI  («) 

?^    («e) 

t,v 

(«e) 
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e 

ui 

'r  -  («0 

= 

^ 
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= 

<M  (ai) 

ai 

AEI  («•(■) 

?\^^.e(«o 

"'jb," 

j(ai) 

iJ-^  («■() 

al 

ai' 

a'i 

ai 

a'i 

ai 

ai 

(i. 

a'i: 

aat.  voc. 
«l' 

1  =  1-  (rt(f) 

= 

= 

0 {aw) 

= 

A^  {aw) 

au  {aw) 

AY  {au>) 

A.(irA(]r<"' 

u£{ 

«(.') 

j-!-  {aw) 

P.  ""^ 

«£« 

aw 

aw 

aw 

aw 

aw 

aw 

aw 

aw 

ait.con.et 

>i=1-  {au) 

= 

= 

0__  [au) 

— 
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au  {aii) 

AV  {au) 

?\(ir/\ffl'"!" 

Ull-   ( 

(lu) 

j-L  (au) 

au 

au 

au 

au 

au 

au 

auclaw 

aw 

int.  yoc. 
,?=2 

alias 

(<") 

a=2 

(6) 

= 

= 

{a>) 

»a-2 

(6) 

= 

a-2("'^ 

(6) 

{w) 
b 
(i) 

B-2 

(P) 

(,P) 

p-2; 

(«.) 
(t) 

^-'\l') 

h 

w 
b 

w 
b 

w 
b 

IV 

b 

w 
b 

w 
b 

w 
b 

b 

y=5 

alia^ 

J=:5 

= 

= 

= 

(g) 

igh) 
S 

(s) 

(gh) 
G=3 

ig) 

(^) 
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i= 1000 gh 
^Todsch  gh 

gh 
g 

gh 
8 

gh 
g 

gh 
g 

g'^ 
grar.gh 

gh 
grar.gh 

gjiaat.ei 
alias  ch 
rar.  g 

gh&.e  i 
al.  ch 

ghant.ei 
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n 

^    (gg) 

_ 

_ 

'-V^  (n^) 
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ng 

GG  {ng) 
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P.  ng 

"g 

"g 

"g 
pas.  gg 

"g 

"g 

"g 
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n 
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»QJ  (nt) 
?-4(<£) 

, 

TK  {"h) 

H( 

iK) 

P.  ni 

nh 

nh 

nh 

nh 

nh 

nh 

nh 
mh 

ih  Ang. 

nh 

_ 



E.  nch 
d 

nch 
d 

nch 
d 

nch 
d 

nch 
d 

nch 
d 

nch 

d 
rnv.thA 

= 

2^-4  (ci) 

d 

D=4(rf) 

K-  W 

T.-4 

(cl) 

0  =  4  (d) 
rar.L>  =  7O0 

Ih  Angl. 
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s=5 

-■r(^) 

= 

= 

—  («) 
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= 
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=•') 
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P.  ei 

e'i 

ci' 

ei' 

ei 
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ei 

e'i 
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ant.  voc. 
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"1-  1-  (ew) 

= 

= 

0-1  {e,^) 

= 

■ZV-{ew) 

eu  (ew) 

AIY  (ew) 

h.(D'   {ew) 

bi-  ew 

JV  (ew) 

P.  er(^ 

ew 

ew 

eir 

rw 

ew 

ew 

ew 
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ant.  con.  et 
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